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Första Boken. 

» 

I. C ap. 

Det äldsta Rysj^land. Ethnografisk och Geografisk tftsigt» 

Religion och handel. 


N. 


i s- 


estor börjar sin Kronik med en Kosmografi, hämtad ur 
Byzantinerna ^ ofvergår sedan till en Geografisk framställning 
af Ryssland 9 hvarefter han på, den uppdragna lokalen inför 
de folkstammar, som från äldsta tider der varit bosatte. ''Vid 
Pontus (Euxinus) i Norden ligger Donau ,. Dniestr , Kaukasi* 
ska^ d. ä. Ungerska bergen; vidare Dniepr och andrå floder, 
Besa, Pripät, Diina , Wolchow och "Wolga, som går österut 

• - • ! . ■ ■ I 

till Sems lott. I Jafets andel sitta Ryssar, Xschuder, och 
folkstammarna Meria, Muroma, Wess, Mordwa, Tschuder 
pä andra sidan Wolok , Perm , Petschera, Jam, ITgra, Lit- 
tauer, SemgalHer, Kurer, Letgallier och Liver'' ')• Denna 
Ethuografiska tabell omfattar tiden före Ruriks ankomst, då 
Rysslands Aborigines, med otaliga namn, hvarunder särskilda 
underafdelningar, eller stammar, förekomma, likväl inskräbkte 
sig till tvenne hufvudfojk , Finnar och Letter. En rikhaltig 
kommentar öfver denna hos Nestor förekommande Ethnografi 
är meddelad af Schlözer; men förbigås här, såsom främmande 


^).Ri^i8che AnnfU^ in ihrer Slavonischen GrunJsprache , vergU- 
chen» Qbersetxtf ond erklärt v<HI A- L« SchlOzen Th. II. . Kap. II. 
pag. 27, 31< 


ForHhQrdiåka Mumm, Z Deim. 


för vårt ämnei i hvars plan det iDgår^ att visa* hvad infly- 
tande på Ryska statens utveckling | som Waregiska kolonisa- 
tionen nedförde. 

''Poler , Preusare och Tschuder sitta vid Waregiska haf- 
vet. Vid samma haf Sro ^ven WaregeroHa bosatte i öster 
. ända till Semitiska gränsen , och vester om samma haf till 
England och Wälskland" *). Waregiska hafvet står här i ea 
vidsträktare betydelse, än den, hvarunder det vanligen före- 
kommer, och omfattar ej blott Östersjön, utan äfven Nordsjöa 
och Kanalen. Denna utsträckning var ett misstag, föranledt 
deraf , att kronisten hört omtalas folkstammar af samma nomen 
gener jcum, eller Wareger, som- bebodde ej endast den Skao- 
dinayiska Norden, utan äfvep Normandie och England, dit 

'I'-», ■• •.•'• 4 

utflyttningar skett under Normanniskå Yikingst^gen. tios Ada- 
mxis . firemen^is och i Ottarsi Periplus. omfattade Ösjtersjön en- 
da^^ .dess nuvarande södra, del jemte Kattegat ^). Man h^-r 
höfv^r ej med Schlözer utsträcka Waregiska hafvet till Me- 
delhafvet och tänka sig Italien under namnet Wälskland', 
^eldst man afvén dermed förstod Frankrike och Nederländerna. 
Gerroani$ka ordet Wall betyder hvad som är främmande, ut- 
ländsk^t. En af Schlözer citerad Arabisk Geograf, Abulfeda, 
talar om hafvet Warank som en vik, hvilkenfrån norra 

^ * • » , . • 

hafvet sträcker ^ig söderut och är af tillräcklig längd och 
bredd. "Warank är namnet på det folk, som.occuperar stränr 
derna*' *). 

"Af Jafefs slägte äro dessa: Wareger (Wariazi), Svenskar 
(feveja, Svia, Své), Nurmanni , Goter (Gotie), Rus, Englärt- 
dare(Agliane), Gallicler (Galiczane) , Volochi; Rbmare (ftiin- 


< Il 


^) I. c. pag. 56. 

3) Rasks anm. till Ottars Periplus i det Skåna.Litt/selik. skrifter. 

1815. pag. 68, 88. Ad. Brem. ' •' «-^* n, . „ . 

*) Abulfeda (f 1333), Geograph. i Buschings Magazit, B.-iy. ^ag. 

151, följ« Aussische Annalen, L c. pagv.v^Q. n ..*<.; i c 


liane), ITieiiitä, JCorliatai, Veo«tiaiier (VenedKzy)^ Fransos^ 
^Fmgovie) o€faaiMra. Dessa sitta frio vester tiil Bodei^/ ocä 
äi*o grannar iilÉ ChanBiCema" *). — Man har vid ordet Wa^ 
reger (Wariaai) i otika Godices funnit en olika inférpunkte-^ 
ring^ så att uti en Godex stöd ordet Waréger som* nonien gé<^ 
n«ricum fot alkl, sedan följande speoies af folkståftiniai* ^ men 
efter en annan * läsart var del endast en säNkild fotk^anft 
namn. Jag> är b6*jd för det förra , heldst det ej är god^ 
tyckligt, utan ägei* stöd af manuskripter. Möjligen har krö^ 
nisteb föfc*nuniRiit, att Iformanner' nedsatt sig under sina Vi^ 
ktngståg pä Jångt aflägsna kuster^ sä^m i Normandie, Oalfi^ 
den och södra Italien* Antages det, så omfattar namnet Wa-* 
reger ej ailä Earöpaiér, ntan de i särskilda Europaeiska rikeo 
bosatta Skandinayier, eller Nofdboal*. Kolonisationeriia i En^g*^' 
land, Neustrieti, Gmlltcien, Neapel och Sicilien förklara^ hufér 
man under Wareger kan innefatta EngekolSny Gallieilery Frartt^ 
soser oob ée Wäbke. Så vida kan histoi^isk visshet i sita ftfllai 
evidens göraaig -gällande; men för att förklara dét Öfri^^ 
nödgas vi igripa till conjecturer, som läsaren eftfei^ beliag ägier 
att godkänna , eller ji^kasta. Hnni namnen : Romate , Niemtzi , 
Xorliazi ■, otrh Yenetianer kunnat infiyta i denna Ethnografiska 
tabell, fi^amstår miifidre klart, så framt det ej antages, att e¥t 
mintie från stora folkvandringen om de då från Norden (va«^ 
gina géntinm oAcinaque nationum) utflyttade stammar ämm' 
faibefhållit slg^ och' med Waregerna öfvergått till Bysslaud;' 
tombitråhk 1 1 ädtiion /orsatte natiönéné 'åidsta hemland till 
Skhndlimvfen r l/äTaif f&rklaras J hiirii Wenetiancrnå kunda- kal^* 
las Wareger. Ordet' Niemtzi (stutiima menniskor^f beteclnar* 
sådana, som 'ej försiå vårt språk, och är ett nömen generi^ 
cuut,' som innefattar' både Engelska och Svenska och ännu 
flérla stammar. -Vanligen förstår man derme^ folk af Gérma- 
niskf ursprung och Tyskar i inskränktare mening. Jag åbero-' 
par de före Wendernas ankomst vid södra Östersjön bosatte 
Goter, livaraf troligen qvdrlefvor bibehöllo sig på vissa stäl- 


') Kossiscfafj Annalen « pag< 58, 


ItBy blaodade med landetf sednare invåoare, . Korliati 9r ett 
for. Schloser alldeles obegripligt ord, så. att faaa. ej ens yignt 
oågon gissning. Ännu mindre jag. Hvad namnet Romare (Rim- 
liane) beträffar , så är det tillräckligt att nämna ^ att utflytta* 
ningar från Norden skett, bvilka undandragit sig bistoriena 
|>liqk, pcb endast i den ytvaodrade stammens traditioner bibe* 
}pAlU sig, 'såspm forbållaodet är med invånarne i Haslidaleti». 
li^an ett dylikt fall , eller en förvexling dernsed, bafVa gifvit 
kronisten tillfälle att under W^reger bänfora Rimliaoe? Denna 
fpcklaring öfver de fyra sistnämnda folknamn och den ptet« 
de.dor fått, må gäjlla b vad den kan. Onekligen är det epda 
£$rkjaf ingen, i fall Waregernamnet stjr ^mnomen genericum*. 
Qx^t ffurmaiiiii står. här troligen i den inskränktare betydel<r 
t£p af. Noriges invå.nare, och ej i den hos medeltids Annalir 
fijterpfi .mera omflyttande nf ''Dani & Sueonies, qvun Xfordnsaai-^ 
ufffi Tpcafnus/^ Gotie bar jag tolkat med Goter öch ej • med. 
DciQså^r, fom Schlozer gjort. Både Danmarji4 odh aidrå Sveri^ 
gcf, .eUy.Gp^airikes,' invånare åsyftas bär, ty de.voro otvif— 
vejaktjgtj ,,f äi^a beslägtade. Så mycket är irissi, att i den 
inledning till Ottars Periplus, som tillskrifyes . Alfred den 
sjto|rf|, Qfnfalas . JNordi-Danskar (Nord-JD|ene) , boende , på fasta 
Ip^det och 6'arna ocb nordost oiq Sjd-rJDanskarna (Sud-Dene). 
Efter Rasiks förklaring menas m^d de förra inv^i^arne i Skåne,: 
Qajlland^ Seland^ Mön, Falster och Låland, och med de sed-: 
na^e alla på andra .^i^an ^t« Yi fråga likväl, om ej ordi^' 
Ifprd-*Danskar hos julfred kan sträcka sig vidare och an^es lik-> 
tjdigt. n^ed Goter hos JVestor. Man måste härvid tänka sig ep 
Sthnogra^sk bestämning, ,som ej ingriper det. ringaste } l^\ 
och XII. seklernas statshistoria, eller rubbar de Nojcdiska läor 
dernas ijiJiLsgp^s ,^ ut£|n endast från tider med et^ mera löst 
statsskick . fortlefc^e som dunkelt minne af ursprungliga stam-^ 
förhållanden. Nestors underrättelser om Warcigernas hemkiqd 
voro trpligen gamla, och den Skandinaviska Norden i det. hi- 
storiska tidehvarfvet var för honom ett "terra incognita.^' 
Ordet Rus har jag både här och på ett föregående ställe bi«- 
behållit, oaktadt Schlözer sätter det inoqi .kla^is.i^l^ ^% att 


9 

bcteclLDa dét tomiolMtaDkt^ Ordet itfrftlibniiner tnieAleKiit- i> 
goda Godices af. I^e^tor, och l>evilar o^^eriägligt,- hvad yi 
Lar framdeles skola -vidlyftigare . utföra ^ att ea stam' med 
namnet Rus fanns tidigt bosatt både pä vestra och östra sidan 
om Östersjön *). i» : > 

* * I I ' 

(* 'i 'ti ' 

Frjåa .fjOckniogffAilf L^tt^r^ Fionaf. och. Wareg^r öfvergåtl 
Ifestor .till,Sla,TerA4 vjd ;X)onaay och ip^talar de af dem daris 
från företagas ifttfly^tdiagor , hivaraf eogipk iill AyssJand* Oati 
anledoingen till deno^ Slaviska vaadi^ing oinlas vkiJyftigare pi*. 
ett annat ställe i dettsi arbete ^ i WendiskaiEthnogi-afiea, .dit*, 
vi hänvisa läsaren. Berättelsen hos Nestor lyder s^am • foijcirr 
''Utvandrade Slaver nedsatte sig vid Dniepr ochr heta Poler; 
andra heta Dérewter, emedan de bo i skqj^ar;: aödira nedsatte 
sigimeUan Prlpdt.-och Biina och kallades. D^egoviiaer. . Äboitx 
andra tAgOihewyist .virti Diina och .fingo oamA^ft P^lolzker, aJ& 
Polpta, en flod, som /aJIev. i Duna.. Ifågr^' SlayleFifraaDonaO/ 
nedsatte sig vid Ilmen-sjÖn och bygde eo stad y som de kallade 
Naiwgorod.^^ Andra sutto vid Desna, vid' Seito och vid Sula, 
och h^tte Sewarier. lPI de^ta. sitt utJ>reddes SJavonska ^tio-»*! 
iHtn, och af d^n bakom Slavoniska >8kriften inam^n/' Dérewif*.- 
crnc^: naatn.b^rli^des af derevö^ träd. De bodda mellan KieWi 
och Pripät, eljpr/ iqfter, C^H^tantiaus Por|)bj^rog*^ vid Bqgt 
källor* Hos den sedoare författaren kallas de ^egfiXeviroi. 
. Namnet Siewiiridr kokatMk* af Sievero, Ifordehy och biétyder 
Hordens inyåaafa ^).., -A 

t I 

. ''Slajtt^srnas (Pokr) oob skiagamaaliolk fDérewier), så väl 
sdm^iDregovitaer, Slaver LNowgörod och. Polotzker. hade alla- 
siQ: särskilda rearing/' Krtvitzerna bodde vid Biina och de. 

4 
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■ • ... • . . . . '. . . ' -''j .1 . . '' :• .1 

f ■ . , • ' : ' ... . . ■ . 

') 1. C. pag. 58-»62. Inledningen till Ottars Periplus^ Rasks Ecli- 

tion, påg: 23, 88. ' : : . 

') Rttssische 'Aanalen; Le. pag.' 84—87. - Bésökreibung des Rusifi^ 
achcn Nordens nach den Byzantinern; uti Allgemeine Nordische . 
Geschichte» von Schlözer , pag; 536. i • . 'v 


j(frto: Mjéoma af Wolg«i !ocfa Däiepr. ''Derat stad ar Snib*' 
lieiisl.^" Can^t* . PotpKyn kallar dam , n^lin£Q$. , ^ UQi/if^tcufj'' 
itO€^ och deras stad /«{Aif/^ox(». V 
■ ■ ■ • ■*.••<».■•■.•. • -''' 

Pforr om dem vid fa vita sjöo (am Weissen Sce) bodde 
Wesser j och vid Rostovska och Klesczioska sjöarne Merer. 
l)ei'X>kå' faller i Wolga, SroMiiromer bosatte , som hafva ett 
egfcft sp^räk; Sfvén Ciieremisser , Mordwiner ofeh Mesczerer. Cxe- 
ram^ssdr voro FioÉar, som för nfirvaraade bo Vid Wolgas båda 
siq^ivder i gnverfleroebteriia , Kasao odh nedra lf<nrgorod« 
Mtsc^erer hafva nu sina heiDvist i Orcnbiirgsk^ området, föl-r^ 
^d nedre' Oka. « . . 

I "FöJfaiide fplådag i Ryssland tala Slavontsktt Poler^ De*^ 
rewiér, Natrgo^oder , I^lolzker,' Dreg6wil£eii , Séwerier^ is"*' 
v^^artie^ viå floåm Bug odh Wolhytiiehie. ''ftffdimitscfaer bo 
ii4d Sosba, och IJ^^titscher vid Oka'* *> : ' . 


•; r •: A 


. • Hvad son f(^rmäle8 om dessa båda stamnoars • tirsprttng 
från en Radim och Wiatlto/ kan endast förklaras af enr Eiy** 
tnölogiserande ethnografi, och hör till sa^mmai klass som sagorna 
om Kij, om Dan och AngnL^ Cfver inVånarn« vid Bug få vi 
(eap* XL) den förilaring, att de voro Dulebier* 


> 1 
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'Bé (alla . de bä^r uppräk&ada fa4kislag) hade lågar och 
bruk från sina fäders tider , och derjeraie slaa traditioner; 
Och hvarje stam hade sina egna seder. Polerna voro, som 
sina läder, stilla och milda, och visade' förfijdrar och anför- 
Vosödtei*, soohuistrar,. svärfilder och svågrar myek«n vördnad.' 
Formliga äktenskap både de. Brudgummen gidi ej' »jeif aU 
hämta sin brud ; henne förde man till honom en afton , 
oe\^ andra morgonen erlades hvad hou kostat Derewierjia 
deremot lefde ,som oskäliga djur. Den ene ombragte den an- 
dij^. Allt, oi^^nC ,4|o 4p. .hga. äktfifisjkap i^giago/ de i jungfrur 


tmém^m> 


'} Ru38. Ann. 4 pag. 106. 


bortfoikle de neci våld ocfal tillégoade t%. AadiinUéchery Wi»^ 
titscber ooh * 5«irerjcr både ■ eaéhanda se^dr , lefde i skögea 
som vilda djur och åto allt oreirt. Infor föräldrar och svfir* 
döttrar förde de otoktfgt tal, oeh det utan all försyn för deao» 
De brukade, ej Sn^å äktenskap , anstå I Ide' luftiga Ipei^ då de 
kommo tillsammans, spelade, dansade öch sjökigo djefvuiskä 
sånger,' och då< bortförde eAhvar en q vinna eAer>fÖrut it&ftäd 
öfverenskommelse. Antalet af deras qviniH>r ifar två othf^tre; 
Den som dog, till hans ^ ära firade de en Trizun. Dei^på ^fp^ 
rättade de ett bål, lade den döde déi^å och brliide bonom« 
Sedan samlade de benen i ett litet kärl (en urna), och* satte 
det på en pelare vid vägen. t)ét göra ännu 'Wiätitseherné , 
och äfven hos Kriwitseher råder sahuma Étå, öch hos at^di^å 
hedningar, som e) känna d^en Gudom Hga jagen > utan sotti gjeri 
sig sjelfve en lag/' Trizna var en, till den dödes ära, vid 
grafven anställd tvekamp, eller kappränning. 

"^Tdlowzerna höllo sina föderis läg att utgjuta blod; och 
dermed pråla de iinnu. t)é åto döda kroppar och allt 'orent 
(Bamster und Ziesel Mäuse)« De äkta sina styfmödrar och 
svärdöttrar, och hafva tiNegnat sig flera andra onda seder A-ån 
fädernas tid'' ®). Det berättas, att Ghasarerna gforde Kievrs^ 
boarne sig skattskyldiga , oéh att de sednare gåfvo dem svärd 
i tribut. Då sade Chasarernas äldste: Knäs! leké är* det 
något. godt, den skatt j soiitt- vi förvärfvat med våra vapen, 
med dessa svärd,* 6o«i 'blölf på ena sidnb äro- slai*pa.' De 
svärd, som blifvit oss gifné till ett teclea af nfndtérdåi^T^het, 
. ito tvlTäggade, och de skola pålfegga oss och andta länder' ^katt.'' 
Sä skedde äTven. Förut herrskade Chåshrérna öfver Polerna , 
men ' sedtfti 'blefvö ' Pofcrna -ChärsäreröaiS' hertari * ÄntiU i < dag 

I I 

Wrsla* Hysskå Fofstar o/t^ thasårerfeai^^ •*SehJökfy'Utan<*at¥ 
Deka Chasarernas öfi^ervSUé i södra Ryslaod y såi6tidigt ttied, 
eller något före Waregernas'Uppti'ädande vid' Ilkfien^sföa , kan 
ef föfhiås btt som tUlförliUig afasé'4^«Uif!«^ti otiiåén ^Ult/ 


O 1. c. pag. 125-128. 8£1 c ' - i ' l ^ C ' 
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ti&llit Sfgy ,pm .Gbliaarerpatlfotediui äfvcrnakt odi Sfavérdas 
l^rigis^ •^io-l^ 9 nhfU^giar $ig ,%,4eunä rehxion ho« Nestor. Gha* 
fsar^^r^a. om talas, för^t år 626r i liistorieQi v^adni omkriog 650 
frao 4^s;en liil Europa och iatogo amäaiogain Krim ocb Svarta 
hafvets kustländer/ h varifrån de bekrigade Byzantiuska liLej- 
savne^ I 8:de osch 9:de seklerna: var deras makt «töi*st. Att 
jiQsU^l^t ^itt ^älde till Kiew., iär^ vi.af Nestor. Den Hyska 
S^Qirfutr;i[t«,. som böjde Ghasarernaii makt; var . jiwiatoftiav ir 
965,.,0cl^ JBjzantin^ka iiket fuliföj^e hvad baa börjat ^^). 

5å npycV^t sonx.hUr blifvit upptagfstjy och.^ n^era , veta 
]ri-.om de. fpra^ ^aregerna i det mivarapide Rjrsslfind bosatte 
fplk^t^n^mar af f]insk^ .Lettisk ocb. i^Mvisk; härkomst. 

,.. 2$. 

, En f6'r (förbindelsen . med Constaatinopel pek med Ryska 
rikets s^r^skUda delar.vigtig flodf^rt beskrifves af Nestor. "En 
IKäg gick från ^ Waregeroa till Grekerna och fråo Grekerna 
lippför Uoiépevnp, Från Dniepern < lärdas mati till lands Sada 
till Lovat ; på de|i färdas man tril den stora insjön . Ilraen , 
liv^yifrån .Wolchow faller i den >tora insjcfo Nevo, odi denna 
§]$« flyter, ut i .War^ger^^hafvet» På detta haf kan man komma 
tUl, 'Bpmj^.^emfyF^n :ti.ll Cpnstaptio/ppel och vidare till Pontus.- 
Uti P4>»tu9.'(lSiM?^i^U^. ialkr Dniepr, fsom kommer från Wol- 
kowska. skogen oph går söderut. Duoa kommer fr^n samma 
skog, men .tager <sp nordlig, riktning och faller ut i Wa reg i ska 
hq^fvet. Wolga flyter j;ir sam rna skog österut och faller genom 
70 mynningar i .Cbwfilifijiislifa .hafvei. , På detta sätt kan man 
fi^ån. Rysl.and I^ !Wo(ga resa till ^Igarer och Chwaliser och 
i. ÖJitershianatftill Semiternas land; på J>äoa färdas man till 
W^^egfir^, :från. .W^iregerna till Horn odi från Roip Aill 
Chanas ÄÖgt^i jI?PÅ€iF ifr^l^?'- ff^^i ***€ myn piggar i Vff»fiAaL 


*°) 1. c. pag. 137^ 138. >\i 


bafvet) son) äfven kallas det Ryska" *). Till beriktigande af 
det här anförda »å Tatisc^vi af Scblözer citerade anmärk* 
oingar finna en plats. Mellan Dniepr och Lowat är en Wa« 
lok, och denna måste förläggas vid dessa floders källor,^ der 
* blott små farkoster kunna brukas. Ännu är Wolokeu temligen 
bred, och sommartiden har Loirat stora klippor. Alll detta 
näste I^estor ej hafva känt. Att Dniepr, Diina och Wolga 
komma frfid en skog, är blott till en del grundadt. En skog 
finnes der, som är några hundrade werst stor; men h var dessa 
floders källor skola sättas, kan ej bestämdt uppgifvas. Af 
Walgas mynningar har Tat. ej kunnat finna flera, än 18. 
Dniepr har endast tvenne utlopp. Ghwalisiska hafvet är det 
Caspiska. o— Hvad åter beträffar den väg, som gick från Wa- 
regien till Grekland, så öfverc^nsstämmer med Nestor en annar 
Annalist från ll:te århundradet, Adatnus Brcmensis, som sä- 
ger, i stöd af deras uppgift, som känna dessa länder, att man 
från Sverige förut färdats landvägen till Grekland, men sedan 
för de raellanboende Barbarer , som lägga hinder i vägen , 
försökt att göra resan till sjöss. På ett annat ställe berättar 
han, att man från hamnen Sliaswig seglar till Slavonien^ till 
Sverige, till Semland och ända till Grekland. Den, som seg- 
lar från Sliaswig eller Aidenburg till Jumine, kommer ^ sedan 
han lemnat denna stad, med seglens tillbjelp, pu 43:dje dagen 
till Ostrogard i Ryssland, der hufvudstaden är Cbive (£iew), 
som täflar med Gonslajitinopel och är Greklands utmärktaste 
prydnad'' ^). På detta ställe står Grekland i oegentlig me- 
ning, och är liktydigt med B.yssland. En i Geografien obe- 
vandrad Kronist berättigar emediertid ej till att, öfverallt der 
Grekland förekommer i urkunder och på runstenar', inskränka 
dess betydelse endast till Ryssland. Våra vidtbereste' och ge- 
nom Autopsie i Geografien hemmastadde landsmän kände sa- 


') I. c. pag. is — 02. Adamus Brem. in hist. Eccl. , pag. 19. De 

situ DanisB, pag. 56, 58. 
^) Gonslantiaus Porph^rog. de adm. imp. , pag. 59, 60« 113. 

FortmordiAa Minnen» 2 Velcn, 2 
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kerna bättre, än eu Domherre i Breoaen^ som på grtind 
ofullständiga meddelanden nedskref en Geografisk utsigt^ i 
hvilken mycket grundadt , men äfven några misstag influtit. 
Han visste 9 att Nordboarne segfade till Grekland , men ej, att 
afbrott på vägen inskränkte flodfarten och tvungo de resande 
att stundom färdas till lands. Helmoldus säger, ''att Rucenska 
hafvet sträcker en kort arm till Grekland, och vidare,* att 
Baltiska hafvet bär detta namn, derföre att det som ett bälte 
sträcker sig genom Skythiska länderna till Gonstantinopel/' 
Rätta förhållandet var det, att man färdades på Neva till 
Ladoga-sjön, derifrån öfver Wolchow till limen och vidare 
på Lowat; sedan landvägen till Smolensk, hvarefter en flod- 
fart på Dniepern åter begynte. Man måste ej föreställa sig, 
att de frän Lowat, eller Diina transporterade sina farkoster 
till Dniepr landvägen. 

Gonstantinus Porphyrog. omtalar huru de inrättade sin 
resa : "Kyssarne färdas nedför Dniepern och komma till Kiew 
i sina monoxyler (farkoster, urholkade af en enda trädstam); 
från Kiew segla de till Ghasarien, Bulgarien och Syrien. De- 
ras Vo^ till Ghasarien gick vid trajectus Grarii; ty deröfver 
drogo Ghersoniska köpmän till Ryssland. I Kiew försålde 
Dnieper-fararne sina farkoster , troligen emedan de voro för 
små och obeqväma till vidare flodfart. De sönderhöggös ' till 
roder och. andra skeppsredskap.' I Juni manad stego köpmän- 
nen åter om bord på Dniepern, och * banade sig med yttersta 
möda en väg förbi vattenfallen. Vid det första af dem steg 
större delen af folket i land , men varorna blefvo liggande i 
farkosterna ; äfven några af manskapet stannade qvar och 
styrde farkosterna ; men när man märkte grund , gick sjöfol- 
ket vid stranden uti floden och buro sina båtar på skuldrorna. 
Vid tredje vattenfallet, der intet grund mera fanns, steg fol- 
ket i land , satte ut vakter längs stranden ; båtarne drogos ur 
vattnet och släpades 6000 steg. En del af folket bar varorna 
och andra drefvo slafvarna, så länge, tills de åter kunde sätta 
ut i floden. Hvad om handeln och handelsvarorna är kändt. 
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skola vi framdeles vidlyftigare utveckla. De Barbariska folk- 
slag, som, efter hvad Nestor säger, försvåra eller förhindra 
hvarje resa till lands, äro Petschenegerna. Gonst. Pdrphyr. 
berättar, ^tt Petschenegernas vänskap är högst nödvändig för 
Hyssarne, emedan i annat fall de förra kunna göra infall och 
förhärja Byssarnes område, sä snart de sednare brutit upp 
från sina gränser. Äfven kunna ej Hyssarne {oi Q(oq) färdas 
till Gonstantinppel., utan att stå i fredligt förhållande till Pet- 
schenegerna , antingen de hafva till afsigt att drifva handel^ 
eller föra örlog ; ty när Hyssarne på sipa farkoster kpo^ma 
till vattenfallen i Borysthenes (DnJepr), och nödgas, att öfver 
land draga sina farkoster, ända tills de komnait förbi vatten- 
fallen , då äro de blotts.tällde för Petschenegernas (Patzinaciter- 
nas) forsat; och de sednare hafva vid en förefallande strid 
den fördel,. 9tt Ryssarne på en gång måste förrätta tvjenn,e 
arbeten, nemligen bära båtarna och strida; hyarföre de äfven 
drifvas på flykten och lida nederlag. Så snart. Petschenegerna- 
stå i vänskapligt förhållande till Byzantinerne^ hafva de sedr. 
nare hvarkep att frukta för Ryssar eller Turkar; och ej hel- 
ler våga dessa nationer, af fruktan för Petschenegerna, som 
Kejsaren sätter i. rörelse, att fordra af Grekerna någon stor 
penningsumma såsom vilkor för freden , eller andra odrägliga 
gärder; ty und^r ett krig mellan Grekerna å.ena sidan > och 
Ryssar, eller Turkar å den andra; , infall^ Petschenegerna i^ 
de- sedn^res besittningar, hvartill. de förmås genom bref och 
skänker från Kejsaren, och bortröfya i de länder, dit de 
komma, qvinnor och barn, och föröda hela trakten'' '). 

: • .,-..■. . . . ^ 

• • • ' . 

]^u. känna vi de Barbariska folkstammar, som lägga bin- 
der i vägen för en förbindelse till lands mellan Norden och 
Grekland. Hvad Gonstantinus berättar, att bdtar ko^iraa trli* 
Gonstantinopel- iVån, stora Kewgoröd, der Sviåtöirlav, Ig6rs 
Son, Rysslands Storfurste, residerade, är så vida ett misstag, 
ätt varorna tragles, som vi visat, landvagen till Smofénsk 


■ / 


. s t 


') Se näslföregaende not , . . , 
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öcb vidare på Doiepern, med undantag af vägen förbi Kåta- 
rak terna, till Gonstantinopel. 

För att återkomma till Petsclienegerna , så voro de fruk- 
tansvärda, ej blott for en flodfart på Dniepern; utan ifven 
sedan taan bunnit förbi flodens mynning, då de mellan S:t 
^therius ocb Selioa lågo vid stranden i forsat för alla förbi- 
farande fartyg. Deras besittningar sträckte sig mellan l>on 
och Donau. Och i söder låg ett öde land som gräns mellan 
dem och Bulgarien *). 

Den skeppsfart och handel som drefs, föranledde till- 
varon af betydliga handelsstäder och andra af mindre bety- 
denhet. Följande Rysska städer omtala författare från det tiéa^ 
hrarf -vi skildra: Nowgorod, Aldegioborg, Rostov, Bielosero, 
Polot^k (Peltescia), Mury (nära den föregående), Turov, Is- 
börsk, Smolensk, PleskoW, Czernigov, Pérejaslawl , Ltrbeci 
(liubicz vid Diina , Lubjecz vid Dniepr, ofvanöm Kiew) , Ko- 
rosten (Drewiefnas hiifvudstad), Wyschegrad, Kievr, Sarkel 
(i Chäsarérnas land), sotn äfven förekommer under namnen 
Belawesha, Beloburg; vidare Gorodevr, Rodua och Lybed- 

Sarkel lag vid Donez i Chasarernas land. Då till fästnin- 
gens uppförande sten saknades, brändes till detta ändamål te- 
gel af den finaste sand, som floden uppkastade. KieTT var eu 
högst betydande ort , både som residens och handelsstad *}. 

Dithmarus Merseburgensis berättar, att i Kiew (nrbs Ki- 
tava) fann den segrande Bolesla v, Polens KonUng, penningar 


I . • Il ■ , 


' o 5- «• P*«- 58y.l6l. AUg. Nord. ^csch., pj^g. Ä34. 
*) Om .Ladogai, ^ielosero och Isborsk, se Russ, Annaleny IL Th., 
P^?;, ^80. Om Nowgorod , PoloUk och Rostow, J* c. III. Th., 
pag. 208. Öm Smolensk, 1. c. pag. 212. Om Kiew, pag. 213. 
Om de öfriga, här omnämnda städer, jfr Allg. Nord. Gcschichte» 
pag. Ö08-Ö13, 530, 535. 
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i obeslnflig mängd. (InefFabilis ibi pecimia ei ostetiditur.) 
Och denna stad, som är rikets liafvudstad, har mer an /yra* 
hundrade kyrkor; (Annalisla Saxo säger: mera, än tre hun- 
drade). Älta marknader hållas der, eller snarare: åtta it>arL'*i 
liadsplaiser finnäs der. Folket, så väl i staden, som i pro*^ 
vinsen, bestod af kärnan af länsmän, som från alla håll hit 
sammanstrÖmmat , och i synnerhet af de snabba Danskar (Wa^ 
reger) och de förderfliga Pelineger (Petschenegcr) , som alltid 

afgå med seger •). 

» 

Uttrycken ''fugitivorum servorum robur" måste naturligt- 
vis tyda« så , att man med "ser vi*' förstår krigare , som an- 
tagit såld och på samma gång underkastat sig beroende. Or-^ 
det "fugitivi" betecknar deras utländska härkomst; — • Efter 
denna öfversigt af Hyska folkstammar, länder ' och städer,* 
sluta vi med att anföra de af Isländska sagoskt*ifvare på Ryss-^ 
land använda bena ni n ingår. Dessa äro: Gärdarike , Holmgårcf 
och Ostragard. Ordet Gärd betecknar hos TJIphilas i Moeso- 
Gotiska språket I) gård, 2) land, och Ordets grundbetydelse 
ligger i begreppet af begränsning , antingen rummet är ^tortf',^ 
ellei^ litet. I rtlnskriAerna är det synonymt med agger, priae- 
dium. Stundom brukas "Gärda" ensamt, sta hdcim i samman-' 
sättning, som Gardarike (rcgiotiis regnum), Ostrogard (Orieo- 
tale regnum , liktydigt med Eystur och Austur). Denna stå-^ 
nare benämning tillhör i inskränkt mening Estland, i en vid- 
sträktare: alla* i öster liggande' Ryska provinser, ' och i den' 
mest vidsträkta : hela Orienten. Holmgård (insUlarum regib) 
betecknar samma följd af länder, som Gardarike. Stundom^ 
står det i ställe fÖr hufvudstad^n, men merändels.förstår man 
dermed Xarelen och Östra- Fioland, möjligen, efter Schlözers 
mening, med inbegrepp ^f Estland. Då förekommer ordet i^ 
motsats till Gardarike i inskränkt mening , med hvilket det 


^) BithiriarusMerseburgensi^, in Leibnitz. Sejript. rer. Brtins. Tom. I. 
pag. 426. Anti&lista Saxo in Eccardi Corp. Histor. Hedii JByi. 
Tom. I. col, 451 , följ. 5 
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annars forvextas ^). JNfamnet Grekland (Gra^cia) tillhör ^yzan- 
1ji7«^a Kejsaredötnet 9 och har endast genojp missförstånd af 
någrft Kronister, flåspm Adaoaus Bremensjs. och Heltnoldus, 
blifvit utsträkt till Ryssland. S^ker^ är eraedlertid , att detta 
namn endast i Munkcellen , men aldrig i folkspråket, eller i 
éti^ derifrån härflytande sagocyclen , brukades oro södra Kyss- 
land. Vi hänvisa till hvad härom är yttradt i en afhandling 
om '\yäi*ingarna* : . 

3 S- 
-•• • i ' . .. ' 

Dä nu. landet ligger öppet för läsaren , och de särskilda 

jbfkstammarnes hemvist, ursprung och karakter blifvit efter 

kriorna framställda , öfvergå yi tiil refererandet af hvad en 

Os^Iäodsk i^rkund förmäler om folket Rus under den hedni-- 

fika tiden, då en stat redan var bildad och Wareger och Sia- 

^er sm^niogom sammanjsmält till en nation. 

— 1 

"Jag såg Ryssarne/' säger vår författare, /'då de kommo 
med sina handelsvaror och gingo ombord på floden Atel (Itel, 
Wolga). Aldrig säg jag folk af mera utbildad kroppsbyggnad; 
d^ äro höga y. som palmträd, köttfärgade och , röda. De bära 
inga kamisöler, ej heller kaftaner. Männerna bä^a en grof 
klädnad, som hvar och en af dem kastar om ena sidan, så att 
han har en hand fri. Alla äro väpnade med yxa , knif (dolk) 
och svärd} och utan dessa vapen ser man ingen. Deras svärd 
äro breda, yj^gformigt slrimmiga, af Frankiskt aibete. På, 
ena sidan från spetsen till fastet äro träd , figurer . och annat 
4ylikt föreställdt, Qvinnorna bära på bröstet ett smycke, s^i^ 
Uknar ett foderal, af jern, koppar, si If ver eller guld, allt i 


^ ^ Hos TJlphilas, Marc. XV: 16. 2. betyder Anagard aula Kegiim , 
och i Matth. VI:' 13. thiudangard regis regio == rcgiium. Luc, 
II: 1. Midiangard, media regio; k» e. orbis terrarum. Qeogra- 
phia B,U88i» viciharumque regionamj in. Comment. Acad. sciént. 
Imp. Petrop. , Tom. X. pag. 398—400. 
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.iorhåUaiide €iU maoDeDS, fcrrmSgenlidt; På sikiycjket sitter en 
riog 9 i hvilken en knif häQger« Den tnan , $oin är ägare af 
10,000 Dirhem (silfverstyeken), låter göra åt lin hustru ea 
kedja , och har hau deooa summa två gåoger , ger han henne 
två kedjor 9 och sedan allt vidare i förhållande till de större 
summor hati äger. Man får derföre på, en Rysk qvionas hals 
se en mängd kedjor. Deras största prydnad hestår i gröna 
glasperlor, som qvinnorna bruka till halsband, och for hvarje 
perla betalar man en Dirhem. Folket lefver af jordgods./ lägr' 
ger med sina fartyg i Atel, som är en stor flod, och vid de^s 
stränder bygga de hus af träd. De samla sig tio till tjugo i 
ett hus, der hvar och en har en soffa för sig och för de sköna 
slafvinnör, han medför i afsigt att afyttra. Köpmännen, som 
önska sig denna artikel , besöka de här nämnde hus. Nu följer 
en vedervärdig beskrifoing på den mest sedeslösa lättsinnighet, 
då det, för hvilket kyska ögon och Öron. sluta sig, skedde i 
närvaro af både köpmän och landsmän. Mylittas fest i fia*- 
bylon, som Herodotus skildrat, erbjuder ett motstycke till 
en viss grad. Vi tillägga, att iSiavisk, sinlighet i ett mera 
sydligt klimat smittat en renare stam; ty om äfven Nordens 
Vikingar under ett vildt kringirrande lif bortrycktes från den 
sedernas rena spänstighet , som karakteriserade forn-Germa- 
nerna, så finner mån, åtminstone i det Nordiska hemlandet, 
inga motstycken till denna scen hos Ibn-Foszlao. — Beskyll*- 
ningen för osnygghet kan förklaras deraf, att en Muhamme- 
dan, hvars religion anbefallte trägna tvagningar, lemnat dessa 
drag till en folkkarakteristik. Författaren gör sig likväl skyl- 
dig till motsägelse; ty först berättas, att Rus aldrig, när så 
behöfdes, brukade två sig, och sedan, att de alla morgnar 
tvättade hufvud och ansigte i det smutsigaste vatten, som kunde 
finnas; vattnet, var i en skål, som en piga bar omkring till 
alla i huset , hvilka , en efter den andre , gÖra bruk. deraf. 
Sjelfva tvagnings-ceremonien är T^ervärdig. — Det är hos 
Ryssarne en sed, att Konungen har omkring sig i sin borg 
fyra hundrade, de mest tappra och tillförlitliga af hans fÖlje 
(anförare i krig och fred), som ärq beredda, att för honom 
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offra sitt Hf; Hvdr och >€« äf dem har en slafviniM, som 
*hetjénar hbncftn , tvär hans hufTnd och tillagar hvad han ^kall 
äta och dricka. En annan ilicka har han^ derpemte som frilla. 
Dessa fyra hundrade k ämpjair hafva sina platser nedanför Ko- 
tiungens högsäte ^ som är stört dch smyckadt. med dyrbara 
ädelstenar. På högsätet hos sig iåter Konungen 40 flickor 
sitta, som ärö bestämda till fri Hor ät honom. Yi afbryta en 
målning y' der osedlighet och osnygghet skulle i alltför hög 
-grad såra ett rent sinne. — Yill •Konungen rida ut, for man 
hans häst till högsätet, sä att han endast behöfver stiga ned 
iderifrån, för att komma till häst. Likaledes när han rider 
tillbaka, kommer han med hästen högsätet Så nära, att Jban 
sätter sig der, när han stiger af. Han har en Vicarius, som 
anför hans härar, krigar med fienden och efterträder honom i 
.regeringen. — Tjufvar och röfvare hänga de med starka rep i , 
stora, tjocka träd, och låta dem hänga der, tills repet går i 
sönder af regn och blåst. — För de sjuka slå de upp ett tält 
och bringa dem dit, hvnrjemte de anskaffa till deras behof 
bröd. Sedan närma de sig ej tältet^ tala ej med den sjuke 
och besöka honom ej, så länge han är sjuk, isynnerhet om 
han är fattig, eller en slaf. Efter en annan läsart besöka de 
den sjuke, men blott en, g^^ixg om dagen. Blir denne frisk, 
kommer han åter till sina anhörig'e; dör han, blir han bränd, 
så framt det ej är en slaf, ty då lemnas han tiii byte åt hun- 
-dar och roffogiar. Vid en begrafning tillgår på följande sätt. 

* 

Är den döde fattig, blir liket bisatt i ett litet fartyg, som 
sedan stickes i brand. Är del en rik man , gör man först en 
fördelning af hans, gods , så att en tredjedel lägges undan för 
familjisn , värdet af den. andra tredjedelen användes till kläder 
åt den döde , och för den återstående tredjedelen köpas Dadel- 
vin , som de 'dricka den dag, ^ då den dÖde brännes jemte den 
flicka , som föi^klarat sig vilja dö med honoro; De dricka vin 
omåttligt både dag ocji natt , och ofta dör någon af dem m^Å 
bägaren i hand. Vid en Farstes frånfälle frågar familjen hans 
flickor och ynglingar, hvem som vill dö med honom, och en 
af dem svarar då: "jag." Men när detta ord ar' uttalddt , ar 
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äfven den , som sagt det , deraf bunden. , Merändels är det en i 
af flickorna 9 som gär i dÖden med sin Herre/' Här anroär-* 
kes, att på grund af en variant skulle man- tro, att valet Jem-* 
nades d€m mellan att dö, eller sörja beständigt. , I fÖrra fal- 
let fingo de föra ett muntert lif , tills den utsatta dagen kom. 
Den flicka, som gifvit sig till offer, anförtros ät tvenne an- 
dras värd; och de äro förbundne att fÖl ja benne Öfverallt^ 
och de två hennes fötter. Flickan dricker och sjunger alla 
dagar, är glad och förnSjd, under det de andre sysslosätta 
sig att skära till kläder åt liket och anskaffa hvad nödvändigt 
är. Skeppet dragés upp på land^ framför det ställer man, 
fyi^ stöttor af trädet Ghaleng, och omkring det trädbilder af 
män och kUmpar (Gudarnes bilder]. Skeppet ställdes på sina 
fyra stöttor, under det folket gick af och an och .talade till 
hvarandra i ett språk, som den resande Araben ej förstod. 
Ännu l&g den döde i grafven, till dess en gammal qvinna 
kom, som kallades DÖdsengeln. Hon skall draga försorg om 
att likets kläder bli sydda. Äfven är det hon, som dödar 
flickan. Man skaffar fram en hvilobänk, som betäckes med 
vattrade tyger, med Grekisk gyllenduk och med hyenden af 
samma tyg. Detta breder den gamla qvinnan ut på hvilo- 
bänkar. Att skåda, var hon en tjock, gul och vynkig hexa. 
Ed variant kallar henne: en afgrundsande med mörk, vred 
blick. Emed lertid hämtas liket ur grafven , och man kunde 
ej på det skönja någon förändring , utan i färgen ; ty af köl- 
den hade liket blifvit alldeles svart. I grafven hade man lagt 
rusgifvande drycker, frukter och en luta. J^är den döde togs 
upp' ur grafven, var han i likduk; men nu klädde man på 
honom benkläder, stöflor, underkjol, kaftan af gyllenduk 
med spännen af guld. På lians hufvud sattes en mÖssa af 
gyllenduk , bebrämad med zobel. Han bars i ett tält på^ 
skeppet, lades på en madrass och hölls uppe itied utbredda 
hyenden. Sedan bar man fram Dadelvin , frukter och starkt 
doftande örter, jemte brÖd, kÖtt och lök, och ställde allt 
detta vid hans sida. £n hund höggs i tvenne delar och. l^a- . 

JForrtnordiska Minnen. 2 Delen. *^ 
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siades i skeppet. Den dpdes vapen lades vid hans sida ; tvenne 
lastdjur (troligen menas här hästar) jagades sä länge omkring, 
till dess de drypte af svett, hvarefter de blefvo slagtade, 
och köttet kastades pä skeppet. Tvenne oxar slagtades, och 
en tupp oeh en höna; och allt bragtes ombord. Flickan , 
som skulle dö, var i ett af tälten ej heller overksam. På. 
Fredags eftermiddag förde man henne till nägot, som liknade 
gesimsen pä en dÖrr (Rasmussen säger: ''en Ting, der var liig 
en Malkespand i Aabningen).'' Hon satte sina fötter på män- 
Dfernas flata händer, säg pä gesimsen och talade något på lan- 
dets språk. Flera gåoger Jät man henne, sjunka ned och åter 
1 jftas upp , och dervid betedde hon sig , som första gäng. 
En höna skar hon hufvudet af och kastade bort, men krop- 
pen lades i skeppet. Tolken berättade, att hon första gången 
sagt: "Sel jag ser min fader och nH in moder.'' Andra gången: 
"Se! der är min Herre, han sitter i Paradiset. ParadisetI är 
sä skönt , sä grönt ; hos honom äro hans män och unga svan- 
ner. Han kallar mig; bringen mig till honom!" Nu förde 
de henne till skeppet. Tvénne armband löste hon af och 
skänkte till den sä kallade DÖdsengeln, och sina knäband gaf 
hoB till tvenne tärnor, som tjent henne, döttrar af DÖds- 
engeln. HoQ» besteg skeppet, men gick ej förr i tältet, än 
hon under sång tömt tvenne bägare med Dadelvin, den sista 
efter Dödsengelns uppmuntran, som nu yrkade, att flickan 
skulle gä i tältet. Men hon var utom sig af förvirring och 
skräck, och dä hon ämnade sig in i tältet, stack hon hufvu- 
det mellan tältet och skeppet. DÖdsengeln släpade henne in, 
och med dem följde sex män, hvars förhållande visade, huru 
en dyrkan af de vilda begärens och förgängelsens Gudamakter 
stundom stått vid sidan af hvarannån. Omsider lade de fliökan 
vid hennes döde Herres sida ; ett rep kastades om halsen , och 
mellan hennes refben stack den gamla qvinnan en stor dolk 
med bred udd. Tvenne af niännerna drogo i repet, tills hon 
var död. — Den dödes närmaste anförvandt tog ett stycke 
träd, satte eld derpå och gick sedan baklänges till skeppet, 
pied branden i en hand och den andra liggande på ryggen. 
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Han var naken. Nu samlades alia trädst jcken och man satte eld 
pä dem. Lågan fattade uti det brännbara, och förtärde skepp, 
tält, mannc^ns och flickans lik ^ jenite allt annat, som var 
ombord. £n Hyss hade talat med Arabens tolk , och beskyllt 
Araberna för dumhet, som kastade hvad de mest älskade 
under jorden , * der de låto krälande djur och maskar förtära 
det. "Men vi," tillade de, "förbränna den döde i ett ögon- 
blick , så ' att han oförd rÖj ligen ingår i Paradiset." Sedan 
skrattade han och sade : "Hans Herres kärlek gör , att vinden 
blåser upp och bortrycker honom hastigt.V "Inom en timma 
var allt aska. På det ställe, der skeppet stått, uppförde 
de en hög, reste midt på den ett stycke träd och skrefvo 
derpå den afdödes namn tillika med Hyska Konungens." Se- 
dan begåfva de sig bort. 

Religiösa bruk och offer ingingo i lifvets dagliga för- 
bål tanden , och betraktades som vilkor för lycka i handel och 
vandel. — När Ryssarnes skepp nått en ankarplats , beger, sig 
hvar och en af dem i land, der ett stort stycke träd med 
mennisko-ansigte (en idoT) är upprest , som omgifves af smärre 
statuer, och bakom dem ser man trädstycken. Den sjöfarande 
kastar sig ned för bilden och säger; "Herre! jag har kommit 
från ett aflägset land , öch bringar med mig så och så många 
flickor och af Zoblar så många hudar." Han räknar upp 
sina handelsvaror , bär fram de till Gudabilden bestämda 
skänker, bestående af bröd, kött, lök, mjölk och rusgifvande 
drycker^ och säger dervid : "Detta har jag bestämt till en 
skänk åt dig. Jag önskar, att du beskär mig en köpare, 
som har många guld- och silfverstycken , som köper af ;nig 
allt hvad jag önskar aSåta, och ej säger emot jpå något, som 
jag säger." Då han så talat, går han bort. Lyckas ej han- 
deln , eller fÖrdröjes hans vistande på orten , bringar han Gu- 
dabilden andra och tredje gången en skänk; och i händelse 
att större svårigheter intrliffa, begåfvar han likaledes alla de 
små statuerna, anropande deras förböner. "Dessa," yttrar 
han, "äro vår Herres söner och döttrar." Om hans köpen- 
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skåp går lyckligt, säger han: ''Min Herre har uppfyllt min 
begäran; nu 'är det min skyldighet att redergälia honom det.'' 
Han tager då ett antal oxar och får, slagtar dem, skänker 
åt de fattiga en, del af köttet, bringar återstoden tiil den 
stora bilden och de mindre]*, som stå omkring denna , och hän* 
ger hufvuden af de slagtade offerdjuren på dé .trädstammar, 
som äro uppresta bakom statuerna. Om natten komma hun- 
dar och förtära allt. Då utropar gifvaren:^ "Min Herre har 
välbehag till mig, han har förtärt min gåfva." Folkets kri- 
giska lynne \isar sig deruti, att när ett gossebarn är födt^ 
kastar man ett svärd till honom med detta yttrande: "Ditt är 
blott hvad du förvärfvar med ditt svärd." Då parterna ej 
äro nöjda med Konungens dom, säger hån: "Dömraen sjelfve 
er emellan med edra svärd." Och den, hvars svärd är det 
starkaste, hans är segern. — Denna urkunds berättelse har i 
den ålderdomliga pregel, som är den påtryckt, en borgen för 
sin authenticitet som historisk källa ^). 
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Heliga träd förekommo i Ryska Slavernas Cultus. De 
kransar, som hängdes på grenarna af håliga stammar, antyda 
en åt dessa egnad dyrkan ^). Heliga 1 under, der yxan alltid 
hvilade, omtalas likaledes. På resan till GonStantinopel bragte 
Hyssarne offer åt en stor ek på S:t Gregbrii ö ; de omgärdade 
den med pilar och kastade lott, för att afgöra, om de skulle 
döda de åt den invigda foglar, eller låta dem flyga *®). — 


^) Ibn-Foszlaa uber die heidnischen Aassen» är införd i Geschichte 
des Russischeu Reiches von Karamsin, III. B. pag. 241— 252, och 

, uti Rasmussens afhandl. om Arabernes og Persernes Bekiendlskab 
og Handel i Medelalderen med Rusland og Skandinavien. På 
grund af olika M:s: hafya dessa öfy er sättningar olika läsarter att 
• uppvisa* 

*) Karamsin, 1. c. I. Th. pag. 286. not 208. 
.*^) Memor. popul., Tb. It pag. 984.. 
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Innan vi fortskrida vidare i framställningen af Iljssarnes re- 
ligiösa tro och Gultus , ett ej ovigtigt bidrag- för en full- 
ständig Ethnografi , måste den anmärkning gö^s, att brist på 
tillförlitliga källor betydligt inskräuka synvidden på detta falt. 
Yille vi med inbillningskraftens fjerrglas utspana föremål, som 
afståndet i tiden alltid döljer för våra blickar, och drömma 
ofi3 se liågot, som vi ej se, då skulle en Theogonie snart nog 
vara färdig. Men om sanning är enda målet för historiska 
forskningar, och conjectui^ens irrgångar främmande för en be- 
arbetning , som troget åberopar verkligheten , om tidens och 
rummets gränsstenar ej ostraffadt rubbas och sednare otillfÖr- 
Ittliga källor ej äga giltighet, då nödgas vi framställa verk- 
liga förhållandet, och erkänna, att ingen exposition af Kyska 
Slavernas religionssystem är möjlig till följe af vår fattigdom, 
eller snarare brist på alla fornminnen. — Karamsin har Ipm- 
nat ej Jiyska Slauernaa religionshistoria , utan en framställ- 
nipg af culten och den religiösa tron hos alla Slaver , så väl 
bos de Östliga, som de vestliga, hos Donau-Slaverna och de 
i Dalmatien och Illyrien bosatte. Man får på detta sätt ett 
Pantheon, der många för hvarandra främmande Gudomlig- 
heter mötas; men en brokig förvirring och bedräglig förvex- 
liog tillhöra denna syncreticism. Mycket ingick i det religiösa 
vetandet hos Wenderna i Rhetra och Arcona, som ej stod i 
sammanhang med Slaviska Culten vid Dnieperns och Ilmens 
stränder. Mone skiljer från hvarandra olika folkstammars 
olika Mythsystem och Cultus; men han har, genom bemö- 
dandet, att öfverallt se en högre Ideers symbolik, och för 
■ öfrigt genom begagnandet af otillförlitiiga källor, snarare för- 
virrat, än ordnat utsigten öfver Slaviska Gudasagans okända 
land. Kyska hedendomen störtades långt förrän den Wendiska 
i norra Tyskland, och till följe deraf äro alla fornminnnen 
' om den förra mindre fullständiga, än de, som röi*a den sed- 
nare. Nestor var en Munk, oclu honom kunde det ej inti^s- 
sera att tränga i djupet af Slavernas hedna tro, eller i sin 
kronik fortplanta den åt ef ter ver Iden. Kysslands fornhistoria 
berörde endast episodiskt den gamla Culten , så vida det var 
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nödvändigt , för att berätta Kristendomens införande , d. v. s. 
den uppehöll sig vid bildstormeri och hedna Cultens ödelag* 
gelsd. Vi höra ornnämnas Peruns Idol, som störtades iDniepr. 
Uti de mellan BjzaDtinerna och Rjssarne afslutade fördrag 
svärja de sednare vid två Slaviska Gudar , 'l^erun och Wolos. 
Huruvida bidrag till en fullständigare öfversigt af Hyska Gu* 
dieisagan äro att finna i de historiska samlingar , som Kysslands 
archiver och kloster förvara , är något , som det tillhör Ryska 
fornforskare att bestämdt förklara sig öfver. Vi tvifla likväl, 
.att skörden på detta fält kan blifva rik , då den nya läran 
redan i en afitägsen forntid inbröt förödande i Slavernas helge* 
donu ' Brustna ljud af spridda namn är allt, som hunnit till 
oss af Gudasagan. Om ritus och o£fer hafva vi bekommit 
mera tillfredsställande underrättelser, hvilka äfven här biifvit 
meddelade. — ^ Många ögonskenliga villfarelser har Mone gjort 
sig skyldig till. Vi anmärka följande. Redan den förmodan, 
att Slavernas religionssystem skulle kunna förklaras af Sky- 
thernas hos Herodot, och att den förra folkstammen vid in- 
vandringen i de sednares land upptagit en del af deras tro 
och hållit deras heliga orter i ära, är en conjectur, som af 
ingen historisk sannolikhet styrkes '). Många nationer hade 
succederat Herodoti Skyther i besittningen af detta land , in- 
nan Slavernas namn der förljudes. Ingen stamförvandtskap , 
eller närmare beröring antydes i de sednares kronik. Att de 
i grannskapet af Kiew |;)efint]iga grafhålor, hvilka sägner 
uppgifva som kristna helgons h viloplatser, skulle vara qvar- 
lefvor, eller efterbildningar af Skythiska Konungagrafvar, är 
en bypothes, som har samma grunder mot sig, som den 
förra *). 

t* 

a 

De förmodanden , som i stöd af folksagor vågas , att 2;ne 
religioner följt på hva|:andra i Slavernas land, innan Kristen- 


') Geschichte des Heidentl^ums im nördlichcn Europa , yon Mone. 

I/Th. pag. llt-.113. 
*) 1. c. pag. 114.. 
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domen der infördes, sakoa all grund och alla bevis ')• Hvad 
sedan yttras om en i Slaviska Clulten fÖrejkommaDde fäVgepnas 
symbolik, kan ej styrkas, hv^rken af Skythernas Habdomantie, 
mellan hvilken och den förra intet tillfälle till combination 
finnes, ej heller af något högre Presterskaps tillvaro, som be- 
varade i minne och heigd alla för folkreligionen ofattliga 
id^er* *). 

Någon Hierarchie fanns ej hos de östliga Slaven -— Något 
främmande inflytande på Hyska Slavernas rehgionssystem , folk- 
sång och saga kan aldrig ledas i bev^is; det första ar för oss 
obekant och har med långt förflutna århundraden gått till 
hvila i grafven. Eyssarnes nationella sånger, hvaraf en Tysk 
öfversättning utkommit under titel : '^Fur$t Wladimir und des- 
sen Tafelrunde,'' hafva vi ej varit i tillfälle att taga känne- 
dom om ; men i anledning af de upplysningar Monie deröfver 
meddelar, kan slutas, att bearbetningen tillhör en långt sed- 
nare tid, än Wiadimirs; ty då hans bild idealiserades, af 
skaldekonsten , måste otvifvelaktigt ^fståndet i tid hafva ut- 
plånat de fläckar , som vidhängde hans historiskt kända ka- 
rakter ^). Den flägt af Germanisk anda , som genomgår dessa 
hjeltesånger, härledes med mindre grund från Waregema , an 
från den under Hanseförbundet inledda förbindelse med Tysk- 
land ; en tid, då Wilkina-sagans författande infaller, en ur- 
kund, hvilken anses som det tydligaste bevis för samman- 


^^ "Zuerst ging also das Dämmerlicht des Glaubens .den Slawen atn 
Ilmeu See auf, d. h. der Wolf baute SlaweDsk, die Slaweostadtji 
aber diese Griindung dauer^e nicht, es war eine Wolfs Religion» 

* die von Dsemonen vertilgt warde, Slawensk ward zerstört. . . . 
Die zweite Religion yar die des Kindes." ... I. c. pag. 116. 

^) Da Wladimir der Helle genannt wird, sb ist vqI auzunehmen, 
dass auch die Lichtaamen der Städte einen tieferen Sinn haben. 
£s wird sich im Yerfolg zeigen, wie sebr die Slawen die Zwei- 
heit (Daalismus) durch den Farbengegensatz weiss und scbwarz in 
Ortsnamen vcrsinnlichten. 1. c. pag. 126. 

*) Mono, 1. c. pag. 124^153. ' 
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hanget mellan Tysk och Slavisk sajg^a. En pä Parallelställen 
grundad utveckliog häraf tillhör ej närvarande arbetk Såle- 
des veta vi nästan intet om Ryssarnes religionssystem och my-> 
ther. Endast Gudarnas namn och några underrättelser om 
vissa religiösa ceremonier, som här blifvit- framställda , hafva 
hunnit till oss. — Att Ryssarné ej brände sina döda, är, till 
följe af hvad den Arabiske författaren anfört, ogrundadt ^}. 
liikaledes kan man genom ett ställe hos Nestor visa , att Trizna 
ej var någon Gudomlighet, som dyrkades hos Radimitscher 
och Yiätitscher, utan en till de dödas ära anställd dödsfest, 
åtföljd af kampspel ^), 

Hvad som vidare hos Mone förekommer om Ryska Sia- 
vernas Gultus, är dels hämtadt af otillförlitliga källor, sed- 
nare tiders okritiska författare, dels beror det på , huru Myth- 
forskaren lyckats ^ att ur våra tiders folkfester och supersti- 
tion utdraga hvad som förskrifver sig från Rysslands forntid 
^ och den hedna tron. Försöket blir alltid farligt , och 'ett be- 
dömande, huruvida det lyckats, är ej lätt. 

Menniskooffer voro ännu i Wladimirs tidehvarf brukliga. 
Om hedniska tempel funnos, kan ej bestämdt afgÖras ; ty Ne- 
stor talar blott om Gudabilder och offeral tåren. — Så långt 
sträcker sig det lilla vi veta om Ryska Slavernas hedendora. 

5 S- 
Om Rysha Handeln. 

4 

Till kännedom om ett folk bidrager allt, som sprider ljus 
öfver handel, lefnadssätt och oekonomisk författning; isynner- 
het fÖrtjenar förstnämnde punkt uppmärksamhet, emedan blotta 
underrättelserna pm handelns föremål , om export- och import- 


«) 1. c. pag. 124. 

'') 1. c. pag. 117. Russ. Annalen; II. Th. pag. 126 « 128. 
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artiklar framlSggå förais ea tafla af ett folks dagliga behof, 
lefnadssätt oieb oäriagsflit. Vi meddela här den kuQskap man 
äger om en handel från Skandien på Gardarike och derofver 
medelbart på den aflagsna östern. Tillvaroo^ af en handel 
melJan Norden och Österländerna bevises af de Arabiska pen* 
ningar, som till betydligt antal funnits i Östersjöns kustlän- 
der. Särskilda forskare faafva tillskrifvit dessa^ fynd särskilda 
orsaker. Kehr trodde , att Tyska Korsriddarna tagit dem' i 
heliga krigen , och bragt dem med sig till Östersjöns kuster; 
Celsius» att de kommit hit med Jorsalafafare; Bifcheroid ock 
Sperling förklara detta fenomen genom en från NordeOl på 
Älexandria drifvea handel; Bartkelemy anser dessa mynt för 
qvarlefvbr efter IVftogoIiska Tartarer y som i 13:de och följande 
århundraden oroade Polen och Lithauen. Aurivillius och flera 
med honom, af hvilka Adlerbeth företrädesvis må- nämnas , 
trodde, att vi fått dessa penningar genom en handelsförbin*- 
delse, som öfyer Ryssland sträckt sig till Caspiska hafvet och 
dess kustländer *). Mot de förut här anförda förslagsn&eningar 
kuDn^ följande inkast framställas. Hypothesen om TyskaKors- 
riddarne förklarar tej penningarnes hitkomsl till rår Nord, 
och det är likväl der soiik de träffas i största mängd; dessutom 
ato dessa mynt Arabiska och från Samaniderna , och deras 
myntnings-ort var den mest aflägsna från heliga landet* De 
äro äfven 2 till 300 år*äldre, äo ofvannämada Riddare; och 
så länge bibehåller sig ef en oafbrutea series af mynt i all** 
teänna rörelsen. Samma Kronologiska och Geogra&ska svårig'> 
heter äga rum vid den förklaringsgrund, som hämtas från 
Jorsalafararne. — Handeln på Älexandria, för hvars tillforlit-* 
lighet vi äga blott ett intyg af en Spansk Jude, Benjamin 
Tudelensis, tillhör skitet af 12:te seklet, och kan af redan 


^) Inträdestal om Sveriges fordaa Österländska handel» i anledning 
af Arabiska penningar, fundne i 5yensk jord^ af G. Adlerbeth; 
uti Vitterh. Hist. och Antiquitets-Akad. Handl. ^ 1 Delen, pag. 
102—174. 

fomnoråi^^a Minnen. 2 DelcH» ' . 4 


\ 
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anfSrda grunder ej bafva liltbragt gamU jSamanidiska mynt. 
Snarare hade mao bordt vänta Syriska och Egyptiska; men 
af dem finnas itiga. Tartarernå , 8om först i 13.de århundra«- 
det sträckte, sina ströftäg tiiJ Polen , kunde af de här åbero- 
pade Kronologiska skäl ej hafva skaffat Arabiska mynt tiU 
Polen;, och huru förklara vi sedan deras tillvaro i Norden, 
der de träffas i vida betydligare mängd , än i förstnämnda 
land. — De grunder , som . tala för en Österländsk handel som 
den rikdomskälla , hvarifrån Samanidernas guld strömmat till 
JVorden, äro följande. Från medlet af 9:de till 12:te seklet 
ägde genom . War^erna den lifligaste förbindelse rum mellan 
Kysfland och Sverige. ..Jiyska handelsvaror, hvilka ursprung- 
ligen .tillhörde AsicQ och Caspiska hafvets kustländer, yoro 
allmänna och brukliga i ffprdens riken; och dessa sednares 
naturprodukter söktes begärligt i förstnämnde länder. Detta 
förhållande l^der tanken på en genom Kyssland mellan Nor- 
den och Orienten öppnad handelskommunikation. Bjarmerna, 
af Finsk härkomst, fordom boende -vester om Ural i stora 
Permien ända upp till Ishafyet, drefvo handel med Persien 
och Indien & ena sidan och å den andra med Nordens folk- 
stammar vid Petschora och Ishafvet , dit äfven Skandinavier 
seglade. Tvenne stora nederlagsplatser funnos i det gamlc^ 
Ryssland, i det gamla Ladoga (Aldegiuborg?), innan Nowgorod 
drog all rörelse till sig, och i Tscherdyn i Permien vid flö- 
de» Kolva, dit varorna bragtea från Bulgarien på floderna 
Wolga och Karna. I Tscherdyn utbyttes gul.d, silfver och 
sidentyger mot präktiga pälsverk. Arabiska .penningar och 
metallplåtar med kufisk inskription uppgräfvas ännu i gran- 
skapet af denna fordna handelsstad. De vatten , som under- 
hålla- förbindelsen mellan Ryska rikets delar, äro Wolga, 
Karna, Wi.schura, Kolva, Wischurka , Wolgulka, Wolosniza 
och Petschora ; hvarvid man blott på en Wolok af 4 verst 
hehöfver liästar till varornas triansporterande. På delta sätt 
öppnar flodfarten kommunikation o^ellan Ishafvet och Caspiska 
faafvet. Äfven går en farled, som sammanbinder Kama med 
Dwina och har blott en enda Wolok, Buchonin, som är en 
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half verst i bredden ^^ For öfrigt åberopa vi den här föVut 
omtalade -vägen mellan Waregien och Grekland, heldst äfveo 
på denna Nordens och Söderns produkter kunnat utvexlas 
mot hvarandra« -^ Tiden då denna handelsförbindelse var lif^ 
ligast, infaller i medlet af 9:de och ll:te seklerna. De orsaker , 
som föranledde både handelns inskränkning ooh dess afstan- 
nande och den Arabiska guldådreos tilldämniog, voro Ryss- 
lands delning och ilabördes krig, då farvägen ej mera blef 
säker'', och Samanidernas störtande, då deras thron eröfrades 
af Ghazneviderna) hvilka togo sitt residens i Ghasna nära 
Hindostan. Upproi^stiftare borttogo Buchara och Samarkand, 
under Samaniderna de vigtigaste myntnings-orter , och Togrul 
Bi!g i spetsen för vilda Turkomanner eröfrade Irak och.K.ho- 
rassan ; hvarefter man under Nomaders öfvervälde ej hade att 
vänta någon för handel gynnande tidpunkt. Samaniderna stör- 
tades år 999 , och deras mynt bli mera sällsynta mot slutet 
af dynastiens välde ^ °). Handeln melian Norden och Östero 
kunde visserligen fortfara att drifvas öfver Ryssland, och an* 
dra mynt i rörelsen utträngde de Samanidiska; men när Ryss-' 
land styckades , när Waregerna småningom sammansmält med 
den talrikare Slaviska stammen och omsider Tartarerna till- 
ryckt sig öfverväldet, var det naturligt, att Nordens, nationer, 
sökte for handel och verksamhet annat fält och annan rikt-, 
ning. — En Gottländsk tradition, för hvars tillförlitlighet 
likväl ingen säkrare garantie kan uppgifvas, förmäler, att 
varor fordom blifvit förda från Indien, Persien och Grekland 
till Derbeqd vid Caspi^ka hafvet, och sedan öfver detta haf, 
Wolga uppföre, till Moskau och vidare, efter en kort land- 
transport , öfver flei^a strömmar och haf till Wisby. Att Mo- 
skau namnes, är ett misstag^ så framt man menar staden och 

») Strahlenbcrg , Beschreibung *d. Nord. ii, Ostl. Theil von Europa 
u. Asia» pag. 103 > 313. Adlerbeth, L c. pag. 134, 136. Om 
Arabernes og Persernes Belientjltskab med Eusland og Skandinavien 
i Athene, pag. 211, 212. 

^«) Adlcrbeth,-L c. pag. td4— 159. ; 
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ej floden; ty den forras grundläggbing infaller sednare, än den 
här Jbeskrifna bandelsriktningen ^}. Efter Streiaw skaile Wi«- 
netas handel hafva dragit sig till Wisby^ der såsom i en me- 
delpunkt af Östersjön alla nationer handlat , Danske, Weodi- 
ske, Sacfaser, Rjssar, Svenskar , Preussare , Poler , Liefläodare 
och Greker 9 och hvarje folkslag hade der sin egen Kyrka , 
sina handelshus, hvaH* och gator, hvartill spår i präktiga 
ruiner ännu skola upptäckas ^). Gottlands sjörätt, som i Me« 
deltiden tjent andra handlande nationer till förebild, vittnar 
om en tidigt utvecklad och långt drifven handel. Den före* 
gick den Hanseatiska , med hvilken den sedan inför lifvades. — - 
Utom det från Arabiska mynt hämtade beviset för en Öster-* 
i&ndsk handel, finnes ännu ett annat i de allmänt brukliga 
Ittxartiklar, som voro Gerdska varor, och bevisligen voro 
bragta till Gardarike från Orienten. ' — Svenska, Norrska och 
Danska mäns köpförder till Gardarike omtalas i Sagorna, och 
dessa inbragte varor, hvilka ej. kunna anses för Ryska konst- 
flitens alster, utan för sådana, som tillhöra mera cultiverade 
länder och n)fttioner. Gyllenduk, kostligt pälsverk, fina bord- 
dukar, guldstickade rockar. Ryska hattar, silkeskläder, guld- 
sömmad kappa '*af pellV* och struropband af silfver, alla 
dessa varor kommo genom handeln från Gardarike och voro 
dit inbragte på den väg vi här visat ')• — De varor, som 


*) k c. pag. 148, 149. 

^) Guthilaniliake Ghronika af Strelow, pag. 121. 

') Uti Saga af Olafi h. h.. Gap. 32, omtalas, "at llaida sik pells- 
klaedom og Skarlatz käpo.'* Vidare "Karduna hosur med gjlltom 
sporom, gylltr hiälmr med sverdi bdno.'* Rummet hade tapeter 
(tialld). Cap. 64 berättas, att Gudleikr Gerski (tå kalUd af sinar 
köpfärder till Gardarike) fick af Konung Olof uppdrag, "at kaupa 
sér dyrgiipi pä , er torgajtir ero far i landi." Han drog "i Au&tr- 
veg til Holmgards*' odi keypti par peä agsllig , er han aetladi Ko- 
UHBgi til tignarklaeda sér oc par med scinn dyr» oc cnn bord- 
btiBad-fbrkunnligann." Gap, 81 berättas, att Ingegerd, Svea-Ko- 
nungens dotter, sände till Olof i Norige "slador af pelH gullsau- 
madar miöc och silkiisemor.*' Gap. 86 omtalas likaledes, att Olof 


från Orienten strSmmade till Caspiska Iiafvets ktistlSnder , vora 
dadlar och sjdfrukler från Persien, specerier och rökelse från 
Indien,' jemle ädla viner, 'linne, bomulls- och silkekläder och 
smycken af perlor och ädla stenar *), — Länderna mellan och' 
vid Svarta och Gaspiska hafven voro besökta och kända af 
Araber; men en längre tid vågade de sig ej till Ryska Sla- 
varna, hviJka i de förras beskrifoingar framträda som barba- 
rer. Af dem omtalas 3 stammar, och i en af. deras städer^ 
Artsla vid» namn, blifva alla främlingar ombragte. Bulgarimi 
omgaf Ryssland på tre sidor, efter hvad Araberna förnummit. ' 
Till Bulgarien vid Wolga begåfvo sig de sed na re , och man 
trliffar ännu vid Simbirsk , der det fordna fiulgar stått, ruiner 
af torn , moskéer, hus och begrafningsställen , och grafstenar 
öfver folk, som kommit från länderna söder om Caspiska haf- 
vet. Äfven uppgräfvas der silfvermynt med Kufisk inskrift* 
Omsfder farda^des äfven Araber, såsom Ibn Foszlan i 10:de 
århundradet till Sclavien, då han derjemte uppehöll sig hos 
Ryssarne *). Resorna dit blefvo likväl ej allmänna; ty kän-^ 
nedomen om Norden fortfor att vara otillföriitlig och knapp-** 
händig. Genom Xasarer fingo Araberna Ryska handelsartiklar, 
honung och vax, och genom Bulgarer och Permier andra 
varor ^ såsom päUverk, ull, ädla och oädla metaller, fisk och 
säd. En Arab säger, att Artsla, der en af de 3 Ryska stam- 
mar bodde, producerade bly, tenn och zoblar. Pälsverkshan- 
deln var den ' betydligaste och omfattade räfvar af olika fär- 
ger, bäfrar, kaniner, dyrbara zoblår och hermeliner ®)* 
Från norra Ryssland ocl) Skandinavien kommo dessa artiklar, 
och vandrade dels åt Bulgarien, der Araber och andra Öster- 
ländare afhämtade dem , dels till Dnieperstränderna och vidare 


har "pellsklaedi.** Om HaulL Habroks och tvä Svenska sandebuds 
köpfård Vill Holmgärd , se Torfsei bist. Norr. lib. I. pag. 68. Ras- 
mussen, peg» 463» 

^) Ramussen, 1. c. pag. 201/202. 

«) 1. c. P»g. 224-^22^,. 304. 

*) 1. G. pag. 298—301. 
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till ConstaDtinoJpel och Syriien. Vi påminna ännu en gång om 
Mordifika handelns dubhla riktning åt Svarta och Caspiska haf- 
ven. På förra vägen fingo Hjssarne från Zargrad (Constanti- 
Dopel) purpur och röda sidenkläder {^Xa%%ia), särskilda bind- 
lar och gördlar Qnqavåia) , sällsynta tyger och en egen art af 
purpur ixo^BQia, STj/tiaza), peppar (jvmeQi) och safian {JeQ- 
fiaTa aXf^S-iva naQ^åixa) ^). Då Sviatoslav prisade Donau- 
ländernas rikdom på natur-alster och der viJle förlägga sitt 
residens 9 berättade han £öe Ayssarne, huru allt ^röoimade 
till honom dit: Från Grekerna fick han Pavoloker (en art 
fina tyger, hvarom mera framdeles), vin, guld och alla slag 
af frukter ; från Böhmen och Ungern silfver och häsitar ; från 
Ayssland pälsverk ,' vax, honung och slafvar ^). Slafvar van- 
drade som handelsvara äfven till länderna vid Caspiska hafvet. 
Bevisen för en Österländsk handel äro de Arabiska mynt, som 
till ett större antal funnits i Östersjöländerna, än i någon an- 
nan trakt ; vidare de rika handelsstäder i Ryssland , Bulgarien 
och Perraien, som bilda en fortgående kedja af hanc|els-nybyg* 
gen; och slutligen bruket af de artiklar, som tillhörde Ori- 
enten och endast genom handel kunde erhållas. Härtill komma 
vittnesbörd af tillförlitliga författare bland Araber, Byssar och 
Byzantinare, som intyga kommunikationer mellan Kyssland och 
Grekland, öch Byssland och Gaspiska hafvets kustländer; och 
af Isländare , som berätta om handelsrelationer mellan Byss- 
land och Skandinaviska Norden ^). Vi sluta med det omdöme 
öfver Ryssarne, som Constantinus P6ipbyrog. meddelar, såsom 
i Ethnografiskt hänseende intressant, då det tecknar ett folk, 
som trädande ur näfrättens Vikingatid slagit sig på köpenskap 


') Constant. Porphyrog. , 1. c. pag. 57. 

8) Ru88. Annalen» Th. V. pag. 140. 

») Russ. Annalen, Th. III. pag. 278, 283, 322. Th. IV. pag. 59, 
60, 63, 64, 67, 68, 69. -- Constant. Porphyrog., pag. 59, 60, 
113. — Rasmussen, 1. c. pag. 200. — Om kommunikationen mel- 
lan Skandinavien och Gardarikc, jfr livad här ofvanforc blifvit 
yttradt 
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och ideghet. ''Alla Notdiska folkslag hafva ett gränslöst peb~ 
niDgbegär: fa mera de få, desto mera önska de sig, och för 
en ringa tjenst önska de alltid en stor lön.'' På ett annat 
ställe tillägger han, att "Ryssarne och de öfriga Nordens na- 
tioner fordra, för de tjenster de gjort, Kejserliga kläder, huf- 
Tudbindlar och rockar" *•)• 

Österländska handeln styrkes vidare genom dessa, af ch 
Arab meddelade, bidrag till Nordens Geografi och Ethnografi. 

Bland Nordiska länder, som Arabiska författare känna', 
förekomma, utom Britaniska öarne, ön Danis (Danmark), 
Zuada (Sverige), Finmarc (Finland) och öarne. Darmuschah 
(Jutland) och Berkaghah (^Skåné). Darmuschah har 4 huf- 
vudstäder och flera smärre, samt vidtberömda hamnar, hvar- 
ibiand Vcndeboskade (Skageo). Mellan Darra och Berkaghah 
är 2 dagars sjöresa, och från staden Landschadeo på först- 
nämnde ö till IColelf (Göta elf), der staden -Sikthun ligger", 
190 mih — 4:de delen af 7:de klimatet innehåller större delen 
af Ryssland, Finmarc, landet Thest , eller Thabast (Tawast- 
iand), Laslaudeh (Island) och MagU9 (Normannernas land). 
Större delen af dessa land ligger Öde, betäckt af snö. £d« 
dast få städer finnas; men i Finmarc deremot många, och 
der är mycket odladt land och mycken boskap. •!— Jura vid 
mörkrets haf, ett skogrikt land med fisk oCh vildt, anses 
för Norigp; Dit bringa 'Bulgarerna sablar. Fisket, särdeles 
själhunds- eller stockfisk fångslen , var betydligt. Schleschnik 
(Sleswig\, en stor stad vid Oceanens strand. Invånarne spisa 
fisk och förskjuta sina hustrur. Få af dem äro Kristna. Ualsu 
tros vara Finland, eller Lappland. Der drifva Bulgarerna samma 
byteshandel , som i Sudan. I Uaaenc > (Arkangel) är mycket 
kallt, och luften är tjock och betäckt med dimmor. Plantor 
och djur trifvas der ej för köld, mörker och snö. Bergan 
(Bergen) är ett bebodt distrikt med grymma invånare. Om 


'<^) Constaat. Porphyrog.» pag. 63. 
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^iQtern är der 4 iitnKiarf . dag. Folket Sro Maguc och hed- 
ningar, och kriga med SlaverDai likna FraokeroH , förstå «ig 
på flera slags konster och att bygga skepp. — I Alrus (Ryas- 
land) ligga städeriba .spridda lOch l|ngt från hvataodra. Guld- 
grufvor finnas. Frän de berg, sona' onagtfva landet, faUa 
mänga källor i en stor sjö, Bathutti, i hvars nidt ett bei^g 
reser sig, på hviiket finnas stengetter och bäfrar. Vester ooi 
j^yssland ligger ön Daroiuschah (Danmark, eller Jutlaod), som 
Jhar trädstammar af 20 fots omfång. Nä? solen fir långt borta, 
upptänder folket eld i husen. Deras kreatur (svin?) urholka 
träden och ha sina bon der. I detta laod finnas bäfrar. -^ 
Jl Ryssland finnes på en osund ö eo befastad ort,, och ön bar 
100,000 invåiiare, som hvarken drifva åkerbruk, eller 1>0* 
■skapsskötsel. De åro fiender med Slaverna. Månne ej Öster- 
-sjöns Wareger? 

Invånarna i Sklab, som gränsar till Kasarieo, äro grymma, 
hafva rödt hår licb röda ansigten. Deras religion är olika* 
Nigra hafva ingen , andra I^formaonernas. De hafva på ett af 
de högsta bergen ett tempel , anmärkningsvärd t för stenarnas 
ordaing och färgernas olikhet; inga feaster finnas der. Tvenae 
städer. nämnas. Sahheredning omtalas.. Bland lifsnouedel före- 
komoM mycken honung, kött och fisk. 


IL C a p. 
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Wore^r lade grund till Kyska staten och skänkte stadga 
åt de ännu outbildade Monarchiska formerna i. det stora Sla- 
viska väldet. Af samilianhanget mellan flera ställen i Ur-hi^ 
storien hos Nestor, den äldste Byska Krön is ten , ser man, att 
ordet Wareger var ett nomen genericum, som tillades alla 
Skandinaviska Goter och äfven de fråa deni till andra lantler 
utgångna nybyggare. JVågra Wareger heta Svenskar (Sveje)^ 
andra Normanner (Urmani), Engläadare (Angliane) och Goter 
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i inskrfiidLtare meniDg (Göte). De Wareger, med hvilka Sia* 
Ta*Da i Noirgorod ibläto sig i förbindelse , voro Ryska Ware« 
ger (Wariagy Rus). De öfver hafvet inkallade behei rskarnes 
enskilda namn var Rus (Rtios), ett ord, som förekommer hos 
författare, söm äro äldre, äo Nestor, uti Ann, fiert. och hos 
en Bjzantinsk Annalist Theophanes^). Det sednare stället Sr 
likväl underkastadt en olika tydning. Vid berättelsen om 
den af Gonstantin mot Bulgarerna utrustade flotta bifogas: 
"nal dnsX'^wv dvrog iza zd Qovaia Jiskdvåia dnenlvTjOB n^og 
ro eiaeX&elv etg rov Javov^iov norafwv*'^ Frågan är , hvad 
"Qovaia jreXaråta*' betyda. Några förklarade det för röda 
fartyg, och att denna benämning kom af de purpurtäcken,^ 
som höljde Kejserliga fartygen. Andrå deremot , som ej inse 
någon orsak, hvarföre Theophanes i den korta behandlingen 
af sitt ämne skulle hufvudsakligen i£istat sig vid den oväsendt- 
liga egenskapen hos fartygen , att de voro röda , söka en an<- 
nan tydning , och anse epithetet Vpot/erm" synonymt med Ry- 
ska , hvaraf följde, <itt här menades fartyg, ämnade till flod- 
fart , sådana som de Ryska voro. Denna bestämning var o^vif- 
relaktigt vigtigare,'än den om färgen, isynnerhet for Annali- 
sten , som ville upplysa om de medel Kejsaren brukade för 
att komma in i Dona n floden , i hvars granskap hans fiender, 
Balgarerna , uppehöllo sig ^). Bifalles denna tolkning, se ^i 
Ryska namnet redan år 774 förekomma hos en Bysantinsk 
Ännalist,* och detta förutsätter en af Wareger företagen kolo* 
nisalion i ^ödra Ryssland. Vi bygga emedlertid ej mycket på 
detta tvätydiga ställe, utan anmärka heldre hvad man läser i 
Ann. Bert^ att en beskickning afgått från Grekiska Kejsaren 
Theophilus till den Tyska Ludvig den fromme , och att den 
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') Bsofftavov Gosmograpbia ^ latine reddidit Jac. Goar. Detta ställe 
tillhör år 774. Bayer uti Origines Russicae (Gom. Petrop. , Tom. 
VIII. pag. 389) öfversätter detta ställe ur Theophanes pä detta 
sätt: '*imperator in Russis chelandiis» quae conscenderat > moyit» 
ut Danut^ium intraret.*' 

JFomnoråiska Minnen, 2 DeUn» ^ 
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haft i följe med sig sändebud fråo ett fo|k , »fim kallade sig 
Rhos. Grekerna anfaolioy att dessa främinaDde sändebud , soos 
kommit till dem från Rhos, måtte genom Tyska Kejsarens 
länder fi begifva sig till sitt fädernesland , emedan den väg 
de tillryggalagt y för att komma till Constantinopel , var osä- 
ker och farlig i anseende dertill , att den gick genom länder 
bebodda af Barbariska och grymma folkstammar* Vid när- 
mare efterfrågan fann Kejsar Ludvig, att de långväga främ- 
lingarna , som kallade sig Rhos , voro Svenskar (eos gentis esse 
Sueooum); och i deo förmodan, att de voro spejare så väl på 
Grekiska, som på Tyska riket, beslöt Kejsaren att qvarhålla 
dem hos sig, intilldess hao försport, om deras afcigter voro 
redliga, eller ej. I förra fallet lofvade han, att låta dem 
utan hinder få bege sig till sitt iaderoesland ; men i sedoare 
händelsen skulle de försändas till Grekland tillbaka, då Kej- 
saren der ägde sjelf att förfoga Öfver dem , hvad honom för 
godt syntes. Detta inträffade år 839 ^), Scblözer föreställer 
srg, att den först från det Öfriga Europa alldeles isolerade. 
Skandinaviska JNorden råkat, genom de för Kristendomens 
angelägenbeter hit försända Missionärer, i förbindelse med 
Tyskland; och då beskickningar afgingo dit, och man för- 
nummit, att på andra sidan Östersjön fanns en hittills till 
större delen ny och okänd verld, har man ej dröjt, att raed 
den göra sig bekant. Då underrättelsen om en mäktig Kejsare 
i Gonstantinopel spridde sig till Inorden, kunde man få lust 
att äfven träda i förbindelse med honom , och ofördröj ligeb 
afgick en beskickning. Landvägen foro de genom det inre af 
I|.yssland, och blefvo vid sin ankomst till Gonstantinppel gun- 
stjigt mottagne, då det smickrade den Grekiska stoltheten, att 
från verldens yttersta ändar se sändebud komma, som sökte 
vänskap och förbund med Kejsarehofvet. Främlingarna kal- 
lade sig Rhos, hvilket var det namn, hvarunder de voro 
kända bland alla Tschudiska stammar. I Gonstantinopel kände 


•) Annales reg. Franc, uti Du Chesne, Rcrnm Francicarum scripto- 
rcs, T. III. pag. 105. 
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oian loga Sfenskar^* men "^1 i l^yskland, di% sändebud under 
den dä reglerande Kéjsar Ludv^ anländt från Bf^h , en rege- 
rande Konnng i Sverige. Berättebén bifogar: ''Rex illorum 
Ghdcanus -vocabulo/' Man bar varit af delade meningar, om 
Ghacanus var ett nomen proprium ^ eller eb titel. Scblözer 
och flera sednare antaga det förra med grund ^ beldst detta 
ord lätt kunnat uppstå genom misskrifning af det] l^ordi^ka 
HaLon (Håkan). ' Vocabului!n Sr bos medeltidens Latinske för^ 
fattare liktydigt med nomen. I Consfantinopel var man van 
vid den hos Kåsarer acb andra Asiatiska folkslag brnkiig» 
titeln Chakan/ öth kunde således lätt i en titel förbyta eir 
persons naiiin; Betta är innehållet af hvad SchlÖzer andragei^ 
i sin kommentar till Nestor. — Levesque förklarar dessa sän-* 
debud för Hunner , emedan Ghakan var en titel, som Hun-» 
nerna gåfvo sin Konung (Khan); Broocman anser dem for 
Tartarer, och- La ger br ing , som medgifver, att de 'voro Sven-> 
siar,' låter dem vara i Rysk tjenst odh i denna egedskap som 
sändebud afgå' tirt Orekland. Franzfe'» bar aldraförst yttrat 
den åf samtoanfhanget understödda och mycket lyckliga för-» 
slagsméning , att Rhos var ett i Ryssland bosa^ folk, af 
sfanama ursprung, som Svenskärne ' på andra 3idan Östersjön. 
Denna omständighet är orsaken, hvarföre vi underkastat en 
vidlyftig granskning detta i Ann. Bert. förvarade docuraent, 
om hvilket Bayer utlåter sig, att det förtjente att inristas i 
gyllne taflor. Tiden för Waregiska inflyttningen i Ryssland 
ryckes långt längre' tillbaka, än den af Nestor fastställda Kro- 
nologien medgifver, Utan att derföre den"f6>ra tidsbestämnin- 
g^n förlorar i historisk vigt, <M!:h det af Orsaker,' som nedan- 
foVe närmare sko^la utvecklas. Hade Rhos , soi!n några skrift- 
ställare påstå, varit Hunner, Tartarer, Kasarer , eller någon 
aonan af de Asiatiska, i södra Ryssland bosatta folkstammar, 
skulle klagomålet öfver den långa resan géripm barbariska 
folkslags länder förfalla. Voro de åter f»*ån Sverige, hade. de 
ej kallat sig Rbo^,' on^ de äq,, af Finnar och T^uder hört 
<itt land nämiaas Ruotzi och sig sjelfva. 'Som Natiion Ruo£sa- 
lainen. Först genom en ^närmare bekan (skåp med Fiiinarne 
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Lunde d«tta nainii upp$tSy och .WarogerrRyy^irDe d«rom io- 
hämta iSnpedoiD. Detta tyckes förutsätta ett läogre vistande 
i grapskapet af Finska stammar , och gör sannolikt, att Wa- 
reger flyttat Öfver hafvet till Ryssland fÖre ilen af JNestor 
uppgifoa tid* Mot den af Schlözer framställda äsigt om JVor- 
dens obekantskap med södra Europa kan invändas, att en ut* 
sigt öfver Skandinavernas Vik ingstäg till främmande länder 
bevisar lätt mptsatsen* .Att en Konung i Sverige låtit en be*- 
skiekniog i statiärender afgå ända till Grekland, är stridande 
mot sederna i d:de århundradet. Armu hade ingen , ätinin<- 
stpnie historiskt; bestyrkt , lifligare . förbindelse mellan . JNqrden 
Qch Miklagård genora den af Nordboar upprättade Baranger- 
korpsen uppstått ,.h vilket tillhör en sednare tid. Hade en 
Svensk Konung h6\t. Miklagård nämnas, är det högst troligt, 
att han sjelf bestigit ett fartyg och begifvit sig till Ryssland 
och vidare till djct för^ resan bestämda målet ^). De i Nor- 
diska urkunder förekommande underrättelser om tidiga eröf- 
ringar i> östra länderna, den Svenskarne af A(^mus Bremensis 
tillagda besittningen af Curland oc^h de af Tborgny . Liigmaa 
åberopade skat^länder i öster stycka den har ofvanföre yttrade 
, förmodan om .ei^ tidig, af Wareger företagen inflyttning i 
Qardarike. 

r • • • • • 

"^j: 852, då Michael började regera (i Grekland)/ upp- 
stod namnet Ryssland. Ty vi veta, att under denna Zar hafva 
Ryssar kpraniit. till Constantinopel , såsom det står skrifvet i 
den Grek isika. Krönikan. DeirfoVe skola vi ock härefter börja 


3) Vor-Geschichte von Russlaad, uti "Russ. Aanalen,'* Th. II. pag. 
149—18^ Lagerbring» Svea Rikes Historia^ 1 Delen , pag. 697. 
Broocmah» i företalet till Ingvar Vidfarnes saga» sid. XXIX. Om 
Ryska namnets och rikets ursprung af ett Svenskt» i Ryssland- 
bosatt folk» vid namn Rhos, af Fransen; i « Vitter h. iiist. och 
Ant. Aksd. Ha^dL, XIIL D. pag. d3-*-41. 
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alt uppge ärtalen" *). De' Ryssar, som liär omtaFas, äro dé 
så lallade Pontisla, hviika Schlözer anser for ett fråo Wa- 
reger-Ryssarne skiljaktigt foJk. Alt så ej är, skall i det föl- 
jande visas. För närvarande inskränka vi os9 till det postulat, 
att Wareger-Ryssar stått i förbindelse med de under nami^t 
Ryssland numera inbegripna länder före år 859, då en in- 
flyttning af dem skiiHe inträffa, efter ii vad Nestor uppgifver. 
Hans ard äro dessa: "Är 859 kommo Wareger från andra 
sidan hafvet och belade med tribut Slaver, Tschuder , Merer 
oeh Krivitscher* Är 862 reste sig Slaver, Tschuder, Kri- 
vilscher och Merer upp mot Wareger na, jagade dem öfver 
hafvet och betalte ej längre till dem någon skatt. Nu började 
de regera sig sjelfve och uppföra skansar (gorodi). Men bland 
dem fanns ej Jag , eller rätt ; ett slägte reste sig upp hiot det 
andra; tvist och oenighet rådde bland dem, och de till och 
ined började bekriga h varandra." Dä samlades de, öfverlade 
sinsemellan och sade: Låtom oss söka en Knäs, som regerar 
oss, bibehåller ordning och dömmer rättvist. De gingo Öfver 
hafvet till W^reger-Ryssarne (till Waregerna , tril Rusi); ty 
Kyssar hette dessa Wareger, liksom andra heta Svenskar, 
Norrmän, Engländare och Goten Till dessa Wareger sade ' 
Tschuder, Slaver och Kri vilscher: "Stort är vårt land, godt 
och med allting välsignadt ; men der finnes ingen /ordning; 
kommen, våren våra Knäsar och regeren öfver oss." Och af 
Niéraitzerna valdes tre bröder med deras familjer. Dessa togo 
cll talrikt följe med sig och kommo först till Slaverna och 
anlade skansen Ladoga. Rurik , den äldste, nedsatte sig i La- 
doga; Siheus, den andre, i Bielosero, och Truvor, den tredje, • 
i Isborsk.- Och från dessa nykomna Waijeger och från denna 
tid härledde sig namnet Ryssland. Innu i dag äro Nowgo- 
rodsboarne af Waregisk slägt ; förut voro de Slaver" *). — 
Vi underkasta detta ställe en speciet kritik. På Nestors tids- 
bestämning är det ej rådligt alt förlita sig. Traditionen, och 


\, 


^) Russ. Ann. , Th. II. pag. |46> 

*) Russ. Ann., Th. II. pag. 154, 168, 171, 176, 177,. 18^. 
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något annat äo tradition hade ej Kronisten att bygga på, d& 
jngen skrifkönst före Kristendomens införande var i Ryssland 
känd 9 traditionen , säger jag , var fåordig , och kan svårligen 
hafva uppehållit sig med en tidsbestämnings då den förbigått 
så många andra omständigheter , som ostridigt för en lifligt 
detaljerad berättelse voro vigtigare. Den mindre språksamma 
tonen i urkunden förvissar den om trovärdighet; ty man får 
der höra så mycket, som, utan att vara travesteradt ,' kunde 
under loppet af århundraden hafva bibehållit sig på folkets 
läppar. Traditionen befattar sig ej med kronologien , men 
väl Kronisten; han lägger det sannolika till grund derför, och 

: söker begagna de i detta afseende brukbara , af Byzantinerna 
iemnade underrättelser» Detta gäller om Nestors method i aUr' 
mänhet. För detta tillfälle har han ej i utländska urkunder 
kunnat finna någon ledtråd , utan allt beror på hvad han an- 
såg sannolikt. Sednare forskare hafva ej utan grund anmärkt 
det otroliga i en kronologi , som inom loppet af en så kort 
tid I som .den här uppgifna, inskränker flera vigtiga stats- 
hvälfningar >'^ Rysslands äldsta historia. Hade éj Waregerna 
genom en föregående förbindelse varit kända af de på andra 

' sidan Östersjön bosatte Finska och Slaviska stammar, utan en- 
dast genona .det förtryck, som de från år 859 till 862 tilläto 
sig mot de, sednare, är det föga troligt, att dessa Slaver och 
Finnar hämtat sina beherrskare från Waregerna. Voro de 
sist^mnde, efter Franzéns konjektur, redan före den af Ne* 
stor fastställda tid bosatte i det nuvarande Ryssland, — en 
sak , som vinner trovärdighet af de- derföre talande , ofvanföre 
uppgifna omständigheter, — hindrar oss intet att biträda re* 
lationen , såsom i allt bärande sannolikhetens pregel. Om de 
trenne bröderna kommo som Landvärnsmän , eller Beherrskarej 
är ännu ej utredt; den förra meningen vinner st<)d deraf, att 
de sutto vid gränserna till skydd mot fiendtliga stammar , i 
Ladoga mot andra Wareger, i Bielosero vid. Hvita sjön och 
Scheksna mot Permierna, och i Isborsk vid Slavonska källorna 
mot Letterna. Att de sedan blefpo herrskare, visar Krönikan ^). 

*) 1. c. pa5. 173, 174. 
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Traditionen förmäler , att en Gastomysl (ett ord, som betydei 
främmandes vän) tillstyrkt att inkalla Waregerna. Nestor vet 
intet derom att berätta. Sed nar e Ryska författare hafva gjort 
mycket väsen och buller af denna diktade och i verkligheten 
aldrig existerande person. I berättelsen om beskickningen till 
Waregerna finnes en Variant i Krönikan , dä en Codex har 
k Ausi (till Ryssland) och en annan iz Rusi (från Ryssland). 
Äf hvad som sedan berättas , att Ryssland först efter den Wa- 
tegiska kolonisationen fatt detta namn y följer j att läsarten iz> 
Rusi är fullkomligt meningslös. 

Ewers och en annan anonym fprAittare i en skrift: ''Ober 
die WohnsiUe der ältesten Russen; Sendschreiben an den 
Staatsratfa G. Ewers/' förfäkta den satsen, att Rurik och hans 
Wareger ej voro från Skandinavien, utan från Svarta hafvet, 
och Kasarer till sitt ursprung. De grunder, som den sednare 
författaren begagnar, hvilken Franzd^n kallar en vapendragare 
åt Ewers, inskränka sig till en granskning af de olika läs- 
arterna i det ställe hos Nestor, som handlar om Slavers och 
Tschuders beskickning till Waregerna. Varianten ''iz Rusi" 
fages i anspråk , och utgör en klass af läsarter. "De öfriga äro 
de, i hvilka man läser k Rusi på första stället och på det 

4 

sista Rusi i dativ, och de, som på första stället äro lika med 
de förra , men på det sista hafva Rus i nominativ.'' Antingen 
förfaller allt till följe af hvad vi yttrat om tiden, då namnet 
Ryssland först uppkom , eller ock tjenar det endast att stad- 
fasta den sats,' att Ryssar funnos redan före Rurik på båda 
sidor om öslersjö^n. Att Nestor skiljer mellan Rus och Svija, 
bevisar ej annat , än att han ansåg dera för två olika grenar 
af Waregiska stammen. Nestor var dessutom en Munk i Kiew, 
som ej berättigar till hÖga tankar om den Geografiska och 
Ethnografiska kunskap, h vara f han var i besittning. Att han 
ofta hade säkra underrättelser, bestrides emedlertid ej. Ros- 
lagen , det gamla Säland , sjöland , kallades först af Finnarne 
R^otsi , och ' sedan öfvergick denna benämniiig på det Öfriga 
Sverige. De Grekiska och Arabiska mynt , som funnits i Ros- 
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lagen till ett »torre antal ^ äa i nfigot annat , Svenslt landskap, 
med undantag af Gottland, bestyrka en uråldrig förbindelse 
med östra länderna; och granskapet med Finland gör sanno- 
likt, att invdnarne i detla sistnämnda land förr känt Roslagen, 
ab mänga delar af det öfriga Sverige. Likväl finnes ej namnet • 
Roslagen i någon urkund äldre, än Konung Birgers stadfa- 
stelse på Upplandslagen. Derföre bestrides ej, al t. det kunnat 
Tara i bruk som ett binamn till Sjöland. Ingen af dessa om- 
ständigheter inträffar på någon af Svarta hafvets kustländer, 
hvarvfrån Ewers och den anonyme författaren härleda Ware- 
gerna. •— Då Nestor låter Preussare och Tschuder bo vid 
Wa^egiska hafvet, har man deruti ett bevis, att Svarta hafvet 
ej är menadt, utan Östersjön. Att Rus till följe af de bästa 
GodiceSi oaktadt alla Schlözers inkast, så framt ipan får tro 
Nestor, bo på båda Östersjökusterna ^ det visar, att ej alla af 
denna slam utvandrade Öfver Waregiska hafvet. Denna be- 
stämning gäller för författarens tid. Att Waregerna voro inga 
Kasarer, bevises af många Waregiska namns Skandinaviska- 
ursprung, af de strömfallen i Dniepern tillagda Rosiska ocl| 
Slavonska benämningar, af hvilka de förra äro Skandinaviska. 
Att Waregerna kommo från ett land på andra sidan hafvet^ 
yederlägger den lösa hypothes , att de äro Kasarer. Kasarerna« 
både härkomst och språk äro obekanta, oaktadt allt hvad 
-Ewers skrifver om Nationens Turkiska ursprung och de efter 
dettas språk i Ungerskan bevarade reliker. Kasarer na voro en 
vild Asiatisk hofd , och allt hvad Stritter ur Byz. källor kun- 
pat samla om dem , inskränker sig till 29 sidor. SchlÖzer an- 
märker dervid i sin förbittring mot Ewers (som han kallar: 
"Der Chasaren t^rtihter , ein seibstvertrauter seltner Art") , "a 
beau meutir, qui vient de loin (d'un pais inconnu)" ^}. 

. Waregerna voro således inga Kasarer* Den, som vill läsa 

I 

alla fabler frän sednare tider om Ruriks ättledning från Prus, 


') Franzén, 1. c. pag. 45—47, 68, 69. Russ. Ana., Th. IL p«g. 
178, 179. Th. IV. Anliang, pag. XVI, XXXIV. 


en broder till Augustus i Hojoi^ ro. m. ,• häovises till de «f 

Sch 16'^er gjorda samlingar, under rubrik: "'Einschiebsel , Ruril^ 
von August/' pag. 160 — 165. Såsom ett motstycke till Nestora 
berättelse om den af tre Wareger grundade Hyska staten kan 
. anföras livad Giraldus i Topographia Hibernise berättar om 
trenne bröder , Amelaus , Sytaracus och Yvorus (Olaf ,, Sig- 
tryg, Ivar?), som drogo i handelsväg till Irlan49 der de af 
landets invånare blefvö väl mottagne, och sedan, efter atl 
faafva anlagt treone städer och förvärfvat sig ^öfvermalteo, 
upphäfde sig till Tyranner. Redan Murray gjorde oss tippntärk- 
samma på en viss likhet i båda berättelserna, som kunde väcka' 
misstankar o.qa en gemensam källa, utan att det derföre bin-^ 

m 

drade oss att anse traditionerna för historiska, då inga drag" 
af orimlighet vanställde dem. Ware anmärkte,' att berättekea 

x.hos Giraldus var en dikt, att de trenne der omförmälte brö- 
^fsr ej kommo för att handla, utan för att rcfva och plun- 
dra, till Irland. Dublin, som säges vara grundlagdt af Ame- 
laus, är äldre, än som denna berättelse förmäler, .Traditionen' 
9m Rurik, sådao. den i~ de gamla rena Annalerna förekommer, 
ix>jer genom en ton af enkelhet sina grundade anspråk på 
historisk auctoritet. Att Irlandarne kunnat ur ' Ayska källor 
hämta ämnet för sin berättelse, är. osannolik t, då i 13:de seklet 

. ingen litterär kommunikation meilan Dublin och Kiew ägd^ 
rum. Snarare har folksagan i detalj teckningen Histat sig vid 
nåigra företrädesvis kära, målande drag, hviikaåterkondma mied 
obetydlig förändring^ i olika folkslags: tradition. Hit hör v il** 
koret för kolonister', att för den stad, som ^kall byggas, upp- 
taga, endast så mycket land , som en Qxhud betäcker ; vidare 
seden att dricka ur slagna fienders hufvMdskallar ; hit böra för 
öfrigt många för Mythkret^en gemensamma drag, och äfven 
det här förekommande tretal af bröder, soni uppträda i egen- 
skap af staters grundiäggare ^)« — Huru Slaverna behandlades 


•) Giraldi Topographia Hiberniae , Part. III. Cap. 43, i Camdeni 
Anglica, Hibernica, pag. 749. Murray, uti N. Com. der Göttin- 
ger So€. der Wissenscb. , pag. 87. Ware, the Antiquities and 
history of Ireland» pag, 59. Rusa. Ann,, Th. 11. pag. 196—199. 
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åf siffa Waregiska Herrar , déroni förmäler en enda (ej mer, 
än en) Godex åf Nestor följande: År 864 blefvo Nowgorods 
invånare förbittrade och sade: '^Vi äro SJaver och lida af 
Aurik och hans folk mycket ondt på allt sätt." Samma år 
dödade Rurik Wadim den tappre, och Rurlk dödade äfvcn 
många andra Nowgorodsboar, som voro Wadims anhängare. — 
Sannolikt har en af missnöjet föranledd sammansvärjning ut- 
brutit, eller varit nära att utbryta, men blifvit förekommen 
genom Ruriks raska, om än våldsamma handlingssätt, öfver*- 
gången i berättelsen gör sannolikt, att en lucka finnes i texten. 
''Två år derefter dog Sineus och hans broder Truwor. Rurik 
efvcrtog ensam sina bröders välde, och började att ensam re- 
gera. Han kora till Ilmen-jtjÖn och bygde en skans vid Wol- 
chow, kallade' dén Nowgorod och nedsatte sig der som Knäs. 
Bland sina män utdelade han särskilda distrikter; åt en gaf 
baa Polotzk y ål en annan Rostow, åt den tredje Bielosero* 
På dessa> ställen äro War^egerna nykomlingar ; de äldsta kolo- 
nister voro: i Nowgorod Slaver, i Polotzk Krewitscher, i 
BDStow Merer, i Bielosero Wesscr, i Muroma Muromer. Öf- 
ver dessa alla herrskade Rurik. Samma år föddes åt Rurik 
en son, som fick namnet Igor. Samma år bekrigade Oskold 
och Dir Polotzkerna och gjorde mycket ondt" •). — Anmär- 
kas måste, att tidräkningen är af redan anförda grunder långt 
ifrån tillförlitlig, då allt beror och måste, i saknad af andra, 
källor, än tradition, bero på konjektur och ett ur Byzanti- 
tterna låhadt och i den inhemska Kroniken inpassadt Krono- 
logiskt system. Hvad här förmäles om Nowgorods grundlägg- 
ning af Rurik, kan vara grundadt, så vida man antager, att 
här är fråga ' endast om uppförandet af en skans , h varmed 
man hade till ändamål att tygla de fvihetslystna Sia ver na. 
Staden Wowgorod blef , efter Nestors uppgift på ett annat ställe 
(pag. 84, 85), anlagd i en aflägsen tidsålder af de från Donau 
ankomne Slaver, och var således mycket äldre, än Waregiska 
kolomsationen. Landets fördelning bland Waregiska krigare 
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var STordisk ocli ObrmanisL sed^ litad att det berättigar \9ss 
att tänka på något uU)ildadt feodalsystem. Ttden och folket 
▼oro ännu för råa , att insnärja sig i konstlade statsfÖrhållao- 
deo. Det oaktadt kunde ett af den genoetisamma föfdelea fö- 
restafvadt'* nära förfaäilande 'mellan Herrskåren och habs Ya« 

salier figa ra%. •' 
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''Hos Kurik yoro två riiäo ^ som med Irooofii iMiiHit Mn 
Waregerkndet ; de hette Askold tOskold) och Dir, och V0ro 
Bojarer, meo ej' af Ruriks. slägt. Åt dem haide.> Inm hvarkeb 
gifvit 5 städer , etler byav^ De ptbådö ng' af 'hoDom titlåtelsé 
att med sin stam gå till Conslaortitiopel (Zargrad). De Birda<« 
äes på Dniepr förbr Smo)ebsk ; • men hat iäto dé Hg lej se^ 
eniedein stadeti var .stor och folkrik. Vid :Kiewsk^ bergen sågé» 
de »en liten stad , oqh frågade folket ,. hvad det Var för en stadJ 
Dessa sivarffde:.''trenne bröder^ Kij^ i^zek och Ghoriv, lefdé 
bär,: och de by ödestaden/ Dé är«y ttödä», . ifoen vi, deriig »af-^t 
koimlingar^ sitta* här ock betala £:j^ar erna ^ult t.''' Askold- och 
Dir svarade: '*äfven. vi äro Waregiska Kwäsar," och de stan- 
nade som Knäsar qvar i itaden. Dé' samlade Inånga Waregei^ 
och borjad« att hemka dfver det Polska iläbdet; k^én fiMUf. 
de krig me<^ Drewieroa boh iUglitischernä.'' Sedan beräbla» 
Igors födelse, hvillkfetr vi förbigå såsb nr . redan omnfimiilt* Dell 
tillägges, att Kan , i sin uppväxt visnde sig klok och tappar; 
Hos honom var en Wojetvode vid namn- Ofeg, en 'klok och 

tapper man'' ^^}. 

... . . t . ■ • 

; Askold6,6bh DIrs yttrande: "äfven viäro Waregtska Knä-> 
sar.^'^ finnes* ey ide flesta Godices'^ och det troligen med rätta; 
ty deraf < skuUe man nästan dhäga den slutsats, att ICietrs' 
grundligare;. likaledes varit Waregev , . hvilket' Ii (i-vä I »best n des' 
af deras Slaviska namn. Det hindrar ej, att .Waceger/Voro* 

*o) Rus8.,Apn., Th. IL pag. 2\2, 213. ' •'' •'' 


bosallQ i KieVy^innanAskold oeh^Dir anJfinde dit| ock att med 
dessas unders töd. dé Mdnare ryckte till sig herraväldet. 

Sayer påstod , att Dir var ett nomen appellativum , ett 
värdighetsoamo y lootsva rande i4e^ i pluralis hos.Stcu^leson fö'* 
rekoinraaDde Diar. Men bruket af ordet Dir i l^ordiska språ-* 
ket är ej bevist, och bildar ingen nom. sing. till det i pluralis 
fonekoinmande Diar. Arabiska och, Turkiska språken togos af 
ofvannämnde forskare till hjelp, och der betyder Dijar en 
samliDg af :h|i6, ^t land 9 e^t gebit. Askold »kulle 'vara 
Dilcu", eller hekerrakare af ett gebit. . Men mellan bety- 
delsen *éf gebit 'ooli herrskare derÖfver är språnget för stort, 
£ör att någon iiktydigfaet i begrepp kan få gälla. Att Askold 
och Dir>v.vora två olika persäDeir^ bevises deraf,. att alla.Ati^ 
saHster bruka ,< när talet. år« om dem^.Vevba och proooQ:rina^ 
4uäli9;> och .4fven af hvad' sotai : u tt ryck I igen. berättas , alt de 
blefvo.af Oleg. sJa^gne och på' två olika stallen begrafne, der 
deras ättehögar länge., visades vid tvenne ef\er dem - &än»ndA 
kyrkor ^). Om det.äi* grundadt, hvad som berättas^. Att da 
ämaade si^ tiU Constaatinopel ^ atityder detta, en förbindelse 
mellan Gärda rike Ckeh Grekland såsom redan exitierande^ 
hvilken likväl troligen vid denna tid först inträdt. Wafe** 
g^roa omtalas ej föi^raa bågra sekler defc-efter af ByzantinsLa 
och Isländska författare. Innandess tjänte JR.yssar på Grekernafe ^ 
flotta och troligen äfven i deras härar,. ot:h handelsförbindelse 
nmttaa. Qardärike och 2kirgrad (Goa6tantinopel) var. efter allt 
utseende red^n. inledd» / . ' . . V. 

''År 866^ uti 14:de året af KejsarMichafls och hans mo- 
der Theodoras regering, drogo Hyssariie, Oskold och Dir, nr 
JKiew son» Grekernas fiender framför Constabtinopel , efter 
hvad skrifvet står i en Grekisk Kronik/' Zaren, som var på 
ett tåg mqt ^gareoerna , fick underrättelse harbm af Byparch 


O Baycr de Waregis, uti Comm. Pclrop., T. IV. pag. 288. Rass. 
Ann.» 1. c. pag. 214, " - 
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och täade tiiibaka. Ryasarn* hade iatrlngt genom- Suds ,- dä« 
dade många' Kristna och omvingade Zargrad med 200 skepp 
Zaten , som hade möda att komma in i staden , begaf sig med 
Patriarchen Fhotius i Guds moders kyrka i Blachernä, Här 
tilibragte dé natten. i böner, och sedan buro de under säng 
och tärar den beli|[a Guds moders Gudomliga mantel ur kyr- 
kan till stranden och doppade den i hafvet. Hiltiils had^ det 
yiarit stilla videry men nu upf^öf sig en ^storm, som dref 
koga vågor; de gudlosa Ryssarnes fartyg krossades och vi^äk» 
tes på stranden. Blott få undkommo olyckan odi v^nde öf*" 
yervi}od|ie hem, hr 867 kommo Oskold och Air med fä af 
sina män tillbaka fråp^ Zargrad, och i Kiew var en stor ve-i 
klagan. S^m.ma år flyktade ur Nowgorod från Rurik en mängd 
iNowgorodare till Kiew'^ ^). Hvad som samtidigl med dessa 
händeUer b^ättas , att Oskold och Dir nedlade en mängd Pet* 
scbeneger, saknar grund, då denna nation först år 915 upp;^ 
träder i Rys^and. En urk«ind af samma innehåll^ som den 

■ 

bär do/förda, h vilken Schlözer upptagit, tillägger, att de Rys- 
sar,, som angrepo Gonstantinopel , voro Kumaner och^ boende 
vid Svarta hafve^ , och att de antogo Kristna tron , då de på 
sin begäran sågo, att det heliga Evangelium äfven i eld«n l>Ief 
oskadt ^). J>etta stolle anses af Schlözer fpr understucket och 
nytt, då der förekommer benämningen Gonstantinopel i ställe, 
för det annar< brukliga Zargrad. Så ofta vi här användt det. 
förra namnet vid en citation ur Nestor, hgr det kommit deraf^ 
att vi begagnat Sch lözers Tyska öfversättning, der han meräi^ 
dels- återgifvit Zargrad med Gonstantinopel. — De Byzantinska 
skriftställare, som omtala denna af Ryssar mot Kejsarestaden 
företagna expedition, äro: Symmachus , Leo Grammaticus,, 
Georgius Monacbus, Gontinuator Gonstant. Porphyrog. , Simeon. 
Logatheta , Georg. Gedrenus, Zonaras, Photius och Pfjcetas» 
De hithörande ställen äro samlade i Schlözers Nestor, IL Th« 
pag. 221 — 227. Ryska Kronikens tidsbestämning, att härtåget 


*) h fi, pag. 227. , 
3) i. c. pag. 242 , 247. 
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slicdde i Michaels 14:de* regeringd-år , bestrider af Byz.. Sjm^ 
ma^lius , soib bänföv det till 9:de eller 10:de året« Om loan 
räknar ej från år 842, dä Michael Tal fick KejsarenaniD , laeo 
ännu stod under sin moders förmynderskap , utan från år 856, 
då han blef ensaoi regerande, infaller härfärden år 865, eller 
866. Då var Photius Patriarch , hvartill han år 858 blifvit 
upphdjd. 867 blef han störtad;: At^ TKeodora namnes soin 
styrande, är ett* misstag. Alla närmare tidsbestämningar finnas 
hos Schlozer, Th. II. pag. 227—229. Ferf. till Nikonska Kro«. 
Diken har velat förbättra Nestor^ och uppfunnit tvenne af 
Askold och Dir mot Constantieopel företagna härfärder *)• 
Suda , hvarigenom Hyssarne trängde, förklaras af Schlözer föV 
en af pallisader omhägnad graf;* men Karamsin visar, att 
Suda hos fiyeantinerna och Ryska Kronisterna betyder hamnen 
Tid Gonstantinopel, öfver hvilken en kedja spändes, för att 
afhålla främmande eröfrare. Ordet härledes antingen från det 
Ryska sud, som betyder landningsplats, eller från det Nordi- 
ska sund , enligt hvad Krug bevisar. Den hypothes framka- 
stat äfven , att det Bysantinska Suda brukades i betydelse af 
en befastad hamn '). Legenden om Guds moders undergö- 
rande' mantel har ett motstycke i hvad Frankiska annaler be- 
rätta om "caniisia b. Marise" i Ghartres (Garnotuoj), som vai* 
ditförd af Garl den skallige från Byzans och som endast be- 
höfde visas för Bolf och hans Normaoner, för att drifva dem 
på flykten. En annan Kronik tillägger likväl: ''Wandelmus 
ffdcerdota liter infulatus, bajulans reliquiaa sanctae Dei genetri- 
cis, egressus patén tibus portis una cum ferratis militibua 
urgebat hostes attentius" «> Variant5rna i Vesterländska Krö- 
nikorna, och öfverensstämraelsen , hvad det öfverna tur liga be- 
träffar, mellan Ryska och Byzantinska urkunder vid detta 
tillfälle, tarfva ej vidare utveckling. Schlözer bestrider, att 


*) Karamsin, I. Th. pag. 305. 
«) L c. pag. 321 , 322. 

^^ Vetus Chronicon incerti Auctoris M:8cr. uti gesta & vestigia 
Danorum in Gallia, pag. 270, 271. 
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dessa Ry^ar, 8dm aqgrepo Goostantioopel , yoro af Watt^er'* 
slam. Han tvekar, om ^laan .skall härleda dem frfla ve^tli^ 
straoden af Maeotis, frän. Coqs gebit, eller från landet. .me] laq 
Svarta och Gaspiska hafven (pag. 248). Han anser dem , p& 
grund deraf', att de voro i besittning af en stor flotta^ ej. för 
en Nomadiserande stam. Kasarer voro de ' ej. ; ty de först:; 
nämnde voro af Bjaantinérna alltför noga kända^ för at^ af 
dem förvexlas med Ayssar. £ajer ansåg dem först för Arabep 
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från Rhosum, en stad i Gilieien , men ändrade sedan' meiiing 
och utgaf dem 'för hvad de verkligen voro, Waregiska Rjsaar* 
Kumaner, som en af oss citerad Rysk Kronik kallar demj 
kunna de ej vara , då inga Kumaner uppträda på denna skå«* 
deplats -före år 1061. Schlpzer nekar, att Oskolds Ryssar 
voro de samme, som med en flotta ansatte Gonstant i nopel 866; 
ty de sednare, säger han, voro ett mäktigt eröfrande foik) 
de förra, om man ej betviflar deras' existen^, irrande Riddare ^ 
som ej kunde bemäktiga sig Smolensk, utan endast det ännu 
i författarens mening svaga Kiew, och hviika omöjligt voro i^ 
stånd att tänka på den fiyzantinska Kejsarestadens eröfring^ 
Resultatet blir, att de Pontiska Ryssarne voro ett folk sui 
generis, en okänd hord af Barbarer, sannolikt ett kustfolk , 
som i vester visade sig och försvann , alldeles som Rhadagaii 
Skyther. De koramo från öster, man v^t ej bestämdt hvarr 
ifrån. I Gonstantinopel hette de "gdg/* man vet ej ajf hvad 
orsak. De drogo sig tillbaka i sina Öknar, man vet ej hvart-M 
hän, och de uppträda ej mera under namnet Rhos ^)« 

Karamsin och Franzén hafva framdragit motgrunder , som 
kullstörta denna Schlözers förslagsraening. Två hundrade se*- 
gel betydde ej så mycket; ty en flotta af fem hundrade far- 
tyg i Gallieni tid rymde ej mera, än 15,000 man. Efter. 
Strabo voro fartygen på Pontus Euxinus endast båtar, som 
hade en besättning af 25 till 30 man. Ännu mindre voro de 
fartyg , med hviika man seglade på Dniepern. Då Oleg sedan 


') Rusa. Ann. , Th. II. pag. 247—263. 


seglade tiU Constantinopel , eoh inloppet liH 9ti|den var spår* 
radt,' blefvo en del af fartygen dragna öfvér I^nd in i håna- 
nen. Knapt 10,000 man (men sannolikt ett finnu ringare an- 
> tal) rymdes på de 200 farkosterna. Askold och Dir hade 
troligtn ej till afsigt alt erÖfra Constantinopel , utan endast 
att plundra klostren och byarne på den rika stranden. De 
voro förstärkta genum en del missnöjda , som flytt från Ifow- 
gorod till Kiew, och Photii yttrande, att Ahos herrskade 
öfver alla närgränsande folkstammar och derföre voro af stolt- 
bet uppblåsta, kan förklaras deraf, att man antager, att de 
underlagt sig en del i granskapet af Kiew boende Slaver. Äf- 
ven är det möjligt, att fiyzantiuei*n förnummit något om Wa- 
regi ska -Ryssar i JNowgorod, och gissat till en mellan stamför- 
vandlerna underhållen gemenskap och det derigenom hos Kiew- 
ska Ryssarne väckta öfver mod , som visade sig i anfallet mot 
Kejsare»taden. Den omiitändighet , att Byzantinska författare 
omnämna de Rhos, som år 866 belägrade Constantinopel, och 
dem, som sedan framträdde under Igor, utan att uttryckligen 
tillägga, att det var samma folk, anföres af Schlözer som ett 
stöd för hans sats, att de Pontiska Rbos voro ett från de 
Waregiska skiljaktigt folk; men detta är snarare ett skäl mo/, 
in för hans sats. Hade Byzantinerna velat utmärka dessa först 
förekommande' Rhos som en för Waregerna , med hvilka Gre- 
kerna stodo i nära relation, främmande stam, hade de otvif- 
velaktigt ej underlåtit att derpå fästa uppmärksamheten-; meti 
det gör ingen; och Ewers har i detta fall otvifvelaktigt rätt, 
då han yttrar i "Unter einem Namen wird doch Niemand zwey 
perachiedene/Völker verstanden wissen wollen , ohne dies aua- 
druotlic/i zu fordern." Karamsin afvisar den annars så skarp- 
sinnige Schlözers ogrundade hypothes om de okända Rhos med 
följande ord: ''Nationer falla ej ned från himlen, och för- 
svinna ej under jorden , soili spöken i de lät trognas sagor.'' 
Franz^sa åsigt, att Rus funnos , före Ruriks ankomst, i Ryss- 
land, medgifves gerna, så framt man inskränker sig till Now- 
gorods-nejderna och norra Ryssland. Till Kiew hade troligen 
ingen Wareger före Askold och Dir framti*ängt; åtminstone 
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. Toia stadeos §nmdläg|are Slavar* Aftluold och I)ir förfttarkta 
s\g med Wörfeger , och mSoga ^mi^sndjda. dvogp till dem frjp 
.Nowgorod. Detta förklarar möjJigheteo ^ att Okg gjorde $taaif 
förVaädt»Iapén$ inflytande gällande , och tillegnade Igor stadea 
£few på grund af hans härkomst från en Waregjsk fursteäU. 
Wareger bodde dér oCh hade- kommit dit med och efter 
Askald och Dir , ej före dem ; åtminstone saknar den motsatta 
meningen allt stöd af Nestor^ Detta betager ej den| store 
Skaldens grundligt kritiska undersökning de] oskattbaraj. f<kr- 
tjensterna af djell^itäiidigbet i forsknjngv grundlighet och en 
öfver enmöikM;tidryovl för sedaare hearb^are a£» kroniken 
Tidgad utsigt-.^).. i ' ' . • . 

Vi hafva följt Askold^ och Dir till Constantinopel och 
tilfbaka till Kiew, dit de återvände efter forlusten af en dél 
af sin flotta. Att QrekiskC guld medverkat till beslutet att 
upphäfva belägringen , tror Karamsin y och stadfäster genom 
exempel vid andra tillfällen denna sin mening. 

''År. 879 dog iR^rik ^fter en regering df 17 år. Han of- 
verlemnade styrelsen till OI«g> siq abförvandl, och ställde 
.under hans förmynderskap ^odent Igor, emedan denne ännu 
var heJt ung. och. eoda$| ett bard*'!'.; Att Aurik regerat 17. år., 
anser Schlözer för ett: $edtiare: tijlllgg ocb. 879 /ör dem första ' 
tillförlitliga tjd^besiamHiag. : i Ayska . kroniken* . Orsaken äi^, 
att ea af de äldsta Codices uppger: 879 som döds«^ret , utan 
att nämna ^ huru Unge {lijirik regerat^). i > 

Prof (»å, huru Dalin i sin. Svenska hiflitoria travesterat 
berättelsen om den Waregiska iolonisationen , finnas hos Schl. 
Th. II. pag. 266--270. Lagerbriqg går deremot tillväga som 


«) Karamsin, Th. I; pag. 95—98, 302—308. tranÄén, 1. c. pag. 61 

och följande. ' ' 

') Rass. Ann., pag. 285. 
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eit 9lto liifileforslare , meD Hagar ofvérdcn ofalikomliga ooh 
•bristfälliga edition a^ Kesfor, hvarmed man på hans tid aA- 
9te Döja sig; föfebrår Muller, att han härleder W^regeroa 
'frän Pi;eussé{i, men förmodar, att det ej ar dén lärde mannens 
•alfVar, utan att Petersburger-Profcssorn endast måste säga 
nåffot. Han tror, alt- Ryssarncs nationalbat mot Svenskarne 
och poliri&lo hänseenden 'hafva inverkat på behandlingen af 
historitn om War^gcrna. Att så förhållit sig i. Mullers tid, 
-Tär: ej kunna bestrida!» y då ett ta! af denna författare, endast 
iför att han bwtämdt sig för Wareger*as Skandinaviska här- 
■kohist, b)ef föti)judet att utgifvas. Kararosin har. emedlertid 
i vara dagar förklarat sig för den mening, att Waregema 
voro fråa Skandinavien. 


. HL C a p. 
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Är 882 bröt Oleg upp från Nowgorod och tog med sig 
många trupper , både : Wdreger , Tschoder , Slaver, Mercr, 
• Wesser ^och Kriwitscher. Äfven Igor föl^e med. Då Oleg 
hört , att Askold och Dir herrskade ^tner Polackerna (i Ukrain), 
ran4räd(k han detta tåg -'i aYsigt ktt- bekriga dem, och anlSTnde 
itSil Dnieperh^, till Smölönsk', der han ofvanora staden lät slå 
,npp tält laf olika; fSir^r. De äldste i Smolensk g«ngo till etl 
laf tältbt» ock frågade: ''Hvem är den riykomne? År det ea 
Zar, eller Knäs i storpoi^p?^' Då trädde Oleg ut med Igor 
vid handen, och sade till Smolensks invånare: ''Denna är 
Jiirska Ktiäs Igör^Kttrikövicz.' 'Sitiolensksboarna utropade ho- 
nom till sin behevrskare , oÄi liela staden iöfverlemnade sig 
tiil Igor, som der insatte Ståthållare,- mei> sjelf for ISogre 
fram på Dniepern. Derifrån tågade han (Oleg). vidare, intog 
I/iubecz och besaUte staden med sina män. — Berättelsen om 
Smolensks eröfring är meddelad här efter den. mera utförliga 
teckningen i en af Codices, då en annan deremot inskränker 
hela beskrifningen till det korta, men lika mycket sägande: 
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''Han (Oleg) k«m till Soiolensky intog staden och insatte der 
sina män'' ^^)« Sohlözer anser den kortare urkunden för den 
tillförlitliga och ursprungliga, och den mera utförliga för en 
utsmyckning af den fåordiga kroniken. Språket och skripturea 
i Godices må afgöra ; men om den förra ej häruti ttäff^r mot* 
hevis, som nedsätta dess ålder och trovärdighet, kan kritiken 
ej söka dem i berättelsens form, som är ålderdomlig och lif<» 
vad af de till dialogen hörande, målande drag, hvarmed den 
Hyska kroniken och Isländska sagan utstyra traditionen. — 
Alt Oleg var Aegent och Knäs, är onekligt; ty öfverskrifteo 
vid de under hans lefna4 infallande händelser bär hans^ och 
icke Igors namn. Behofvet af en kraftig styresman i åldren^ 
fulla kraft knnde otvifvelaktigt medverka till hans val, h^dst 
då ingen s{adgad arfsrätt var införd. Att Ruriks namu och 
att varit i anseende 9 slutas emedlertid deraf, att Oleg både i 
Smolensk och Kiew ställde Igor framför folket som den rätt- 
niätige throtjägaren , hvartill han likväl ej kom i fråga, förrän 
Tid Olegs död , oaktad t han långt förut var myndig. Hvarje 
vidlyftig undersökning öfver enskilda händelser, årtal, kort- 
ligen öfver alla berättelsens detaljer, är ej pä sitt ställe» di 
tnan måste erinra sig, att de aflägsna historiska tidehvarfven , 
ej olikt de aflägsna, i dunkel liggande gränserna af synkret- 
sen 9 ubdandraga sig vårt Öga och låta föremålen endast skön* 
jas, ejl genomskådas. Vi måste vara glada öfyer en halfda- 
ger, så snart denna kan vinnas^ ty all starkare belysning be- 
ror ytterst på illusion. Historiens gränsländer äro fattiga och 
obeboliga för rikare minnen. Insvepta i dunkel skymning går 
för dem ingen sol upp och ned , som mäter dagarnes iopp 
och årens. Blott det ungefarliga framträder. Ej säkra, och 
alla händelser genomgående, kronologiska data meddelas, en- 
dast spridda bidrag; intet fullständigt sammanhang af händel- 
ser^ endast lösryckta fragmenter, Sibyllinska blad, »om länge 
legat, spridda far vindkast. Att sjelf förmedla sammanhanget 
mellan orsak och verkan, dcfr ledningen ej synbart är gifven. 


/•) 1. c Th. III. pag. 36, 37, 42-44. 
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heter ej att kommentera « utan göra en Ironik^ för att an- 
vlinda det ord , som Voltaire någoostädes brukat om sig sjeif. 
Dessa anmärkningar må gälla, hvad de kanna, mot SchlÖzers 
stundom minutiösa, i nutidens färgbrytning skiftande sak- 
kritik. — Det erÖfrade Liubecz låg på Dnieperns venstra strand 
i Czernigow. Tåget framskrider vidare. Af de varierande Co- 
dices välja vi den äldsta', och meddela i korthet de derifrån 
afvikande, eller mera utvidgade berättelser, som äro att läsa 
i andra Codices. ^^Oleg kom till Kiewska bergen , och då han 
blef varse, att Askold och "Dh regerade i Kiew, förborgade 
han i båtarna en del trupper, men de öfrige lemnade han 
efter sig. Han förde barnet Igor med sig och lade till vid 
TJgm*8koje, skickade bud till Askold och Dir och lät säga 
dem: *'Vi äro Köpmän, som ii'ån Oleg och Furst Igor be- 
gifva oss till Grekland. .Kommen till oss som till edra lands- 
män.'' Askold och Dir kommo; men de, som i båtarna voro, 
störtade derur, och Oleg sade till Askold och Dir: "J aren 
hvarken sjelFve Knäsar , ell^r af Knäsars börd; men denne 
(man bar Igor fram] är Ruriks son." Han nedlade då Askold 
och Dir , och man bar dem på berget och begrof dem på det 
ställe, som nu kallas Ugorskoje, der den Olmiska går- 
den står. På denna höjd bygdes den heliga Nikolai kyrka. 
Dirs grafhög är att se bakom den heliga Irenes kyrka." — 
Askold och Osköld brukas promiscue, då bokstafven a om- 
vexlar med o i det finare, Moskauiska uttalet. Att Oleg ut- 
gaf sig och sina följeslagare för Köpmän, visar,' att i Nestors 
tanka den vidt utbredda handeln på Grekland och Orienten 
redan tagit sin början. " Isländsk och naturligtvis äfven Forn- 
nordisk sed var, att Höfdingarne på den^ort, der främmande 
«kepp landade, förbehöllo sig rättigheten, att först handla med 
de nykomne; och begäret att höra nyheter, yttrade sig sär- 
deles på Island lifligt, till den grad, att stranden öfverström- 
mades af en talrik folkskara, och alla trängde sig kring fi*äm- 
. lingarne, under det de mest ansedda husfäderna täflade att 
. inbjuda dem till sig. Så var troligen äfven förhållandet med 
Kiews Wareger. Efter en Godex utgat sig Oleg^ föi* sjuk , 
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med tillägg, att han var en Podugorisk Köpman , som fÖrde 
med sig dyrbara perJor och allsköns prydnader. Äfven säger 
en urkund, att först vid anblicken af Kiew frågade Oleg och 
hans folk , hvem som regerade i den stad de hade framfor 
sig; men detta är osannolikt, då planen att erÖfra Kiew var 
uppgjord, innan de lemnade Nowgorod , och Kieivs iäge, i 
anseende till flodfarten och den redan under Rurik genom 
missnöjde irtvandrande öppnade förbindelse , ej kunde vara 
obekant. Uttrycket Podugpriska Köpmän är otvifvelaktigt 
en genom afskrifvare föranledd förvridning af Ugriska (Un- 
gerska), som de hört omtalas. Det framfor ordet ställda 
I^od kan ej förklaras af Schlözer. Schlözer och Karamsin 
anse berättelsen om medförda perlor och dyrbarheter ej äga 
värde, utan för sådana hypothes-jägare , som på de mest osä- 
kra grunder , och således äfven på denna understuckna vari- 
ant , skulle vilja bygga berättelsen om en handel med Orien- 
taliska perlor, som Kowgorodskä • köpman redan i 9:de år- 
hundradet skulle hafva drifvit. Vi lempa saken i sitt värdev 
Ugorsko^e förklaras af Schlözer liktydigt med Podol ^dalen), 
som utgör en tredjedel af Kiew och ligger vid foten, af ber- 
gen. Gamla staden och Petscheriska fästningen äro de båda 
öfriga delar af Kiew och ligga på bergen. Ugorskoje härle- 
des af "göra" (berg) och praepositicTnen "u" (hos, vid). På 
ett annat ställe kallas Ugorskoje ett. berg, då prefixen står 
utan betydelse,, i fall annars detta ord kan räddas från tvä- 
tydighet. Olegs farkoster heta Lodjor, och detta uttryck öf- 
versättes med båtar, «huru lodja äfven betydde däckade far- 
*y8r> ^^^ rymde till och med 200 man och derutöTver. Ko- 
rabl är det ord , sam Nestor brukar , för att beteckna de vid 
större sjöexpeditioner använda skepp. Hvem Olma var, efter 
hvilken den Olmiska gården fått namn, som stod i granska- 
pet af de vid de slagna Waregernas ättehögar bygda kyrkor, 
vet för närvarande ingen. Karamsin tror^ att Oleg landat ej 
vid Podol , utan vid gamla staden. Otvifvelaktigt upplog 
denna del det ställe,* der det äldsta Kiew låg; men att Wa- 
regerna satte i land der, framlyser ej klart af berättelsen, 
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enligt hvilken de skickade bud efter och låto hämta till. sig 
Askold och Dir. Detta förutsätter alltid ett visst afstånd 
mellan staden och landoingsplatseil. Saken är emedlertid ej 
vigtig ^ då den äldsta Kroniken, i likhet med deo historiska 
sagan , betraktar det lokala endast som bisak* Hvar graf- 
varne funnits, visste^man, om ej nu, åtminstone i Nestors tid, 
och hvar Kiews herrskare fallit, kanhända när Kronisten 
Jefde, men ej i vår tid. Hela undersökningen är af under* 
ordnadt intresse ^). 

''Oleg satt regerande i KJew , och sade : ''denna stad skall 
blifva modern för alla Ryska städer." Hos honom voro PFa- 
tegiaka och Slavonska män ; och från denna tid blefvo alla 
kallade Ryssar. Denna Oleg började uppföra städer; han på- 
lade Merer, Krivitscher och Slaver skatt, som de skulle er- 
lägga till TVaregerna^ Nowgoröd ensam 300 Grivner årligen 
för bibehållandet af freden. Detta erlades till Waregerna 
finda till Jaroslavs död. Han införlifvade med Ryssland mådga 
andra länder och skattlade dem" ^). Rysslands historia un- 
der Oleg och Igor är Waregernas historia, och oskiljaktig från 
det ämne vi bearbeta. Knäsarnes namn äro Waregiska ; Wa- 
reger afgå som deras sändebud till Zargrad och underteckna 
i denna egenskap fredsfördragen ; Wareger insättas som sty- 
resmän i dd eröfrade städerna, hvarigenora de gamla eröfrin- 
garna bibehållas och nya sluta sig oskiljaktigt till de gamla, 
och en oafbruten kedja af fasta orter drager sig från Now- 
gorod till Kiew och ännu längre åt söder. Waregerna bilda 
truppernas kärna och mottaga sold af de dem underkastade 
Slaver. Trenne Godices säga, att Waregerskétten utskrefs ur 
hela Ryssland ; och likväl förbigås Tschuder och Wesser bland 
de skattgifvande ! Frågan blir , af huru vidsträckt omfattniag 
namnet Ryssla*nd den tiden var. Nowgorodernas stora beskatt- 
ning kan förklaras dels af stadens rikdom , dels af deras skyl- 


*) 1- c. pag. 46^65. 
') 1. c. pag. 67. 
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dighétiatt bota iop det uppror de vågat anstifta under fi.urik« 
JNär RuriL grupdat sitt Välde i NoTrgorod , 6fvergick på deoQl^' 
stads Slaviska inbjggare namnet Ryssar; när Oleg gjort Kiew 
till liufvudstad i sitt. rike, utsträcktes namaet Ryssar,, och 
blef gemeasamt för alla uoder honotia stående folk* — Kiew. 
bar troligen ej baft nägon urgamoial betydenhet , då den e^i^ 
i blstorien om de från Woiga och Dqo ofver Bniepern. van^ 
draode folkslag förekommer &om föremål for något af dt0. 
vägadt anfalL Fprst 890 vid Madjarernas tig omtalas Ki^Wf 
åtta år efter att den af Oleg blifvit upphöjd tilLRysslaud». 
bufvudstad^ Goostantinus Porphyrog. är den förste Grek, so^t 
år 959 nämner xiöa^a. År 908 infördes der Kristendooi.,, 
och efter den af Dithmarus Merseburgensis här ofvanföre 
citerade berättelse var staden, genom naångden af kyrkor ocb 
marknadsplatser och sin rikdom på penningar, ganska betyn 
dande. lovånarne här, så väl som i kringliggande proviniea^^ 
utgjordes af en okänd folk här, som ännu var sammansatt a£ 
de kraftfullaste bland flyktade, ofria män, isynnerhet af de' 
snabba Danskar (Dani) och de fiendtliga Petineger (Pecinei, 
Pedenci, Polepiij, hvilka besegrade alla öfriga." Petinegi 
beteekna ej Petscheneger , som Schiözer tror, utan snarare de^ 
Polska Slaver , som före Waregérna varit i besittning af lUeTf^ 
Detta blir tydligt af en annan läsart Polenii och dessutom Af 
det kända förhållandet^ att Petscheneger aldrig haft d^l . ji 
staden, utan de tvertom förekomma som fiender af Slaver och 
Wareger och af den handel , som drefs öf ver DnieperA^ pA 
södra länder. Förvexlingen med Pctsohenegerna var ewedl^iH 
tid lätt förklarlig hos en Munk i Tyskland, ocb att detVa^ 
ea fiendtlig stam , röjes tydligt genom det Petinegi tillagd?^ 
uttryck: ''muJtum nocentes/' Adamus firem. kallar Kicw( 
(Chivtt) "aemiiia sceptri G. politani ^ clarissimikm decus Gra^cip» 
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"Xr 883 drog Öleg mot Drewier och Sewerier och på^ 
lade. dem skatt, ett mårdskinn på hvarje person årligen. Han 
förbjöd Sewerierna att erlägga skatt till Kasarerna, emedan 
han var Kasarernas, men ej deras <(Seweriernas) fiende. År 
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885 slickade han bud till Radimitsdi^rna och frågade , hvem 
de gåfvo skatt till. De svarade: "tid Kasarerna/' och det 
förbjöd dem Oleg, med tillägg, att de skulle betala till ho- 
Bora. Det gjorde de äfven sedan , liksom fÖrut till Kasarerna. 
Sålunda herrskade Oleg öfver Polacher, Drewier, Sewerier 
och Radimitscher ; men med Sulitscher (Uiitzi, Liuticzi, Luc- 
zane) och Tiwertzer (Twerilzi) förde han krig." Drewier och 
Se'VF'erier voro Slaver, och bodde, de förra vid Pripät, nord- 
yest oQi Kiew, de sednare i distrikterna Neshin, Gzernigow 
och Staroduby Herodoti Antfaropophagers hemvisff. Radiniit- 
scherua voro Lächer (Polacker) och bodde vid floden Sosha i 
lilla Ryssland '). Suliczi , troligen en förderfvad läsart i 
ställe för Lutitzer; åtminstone förekomma de sednare i Ryss- 
lands ur historia vid teckningen af Slavonska folkslagens bo- 
ningsplatser som Tiwertzernas grannar, med tillägg, att de 
bo vid Donau och utgjorde en betydlig mängd, so'm afven 
sträckte sig till Bug och Dniester och några af dem ända till 
hafvet" ♦)• 

Nästföljande Gap. i Nestor^ som röra Ungrarnes invand- 
ring och för öfrigt ställen ur fiyzantinska Annalerna, förbigå 
vi fafir^ såsom främmande för vårt ämne. — Om Igor finnas 
tvenne^stridiga berättelser , den ena, att han äfven vid noog- 
aare år hörsammade Oleg, och att denne förde till honom 
från Pleskow hans gemål Olga ; den andra berättelsen för- 
lta[Sl«r, att Igor salt regerande i Kiew, och förde krig med 
DreiWiér och Uglitzer, och att han i Pskovr tog till äkta den 
tioåriga Olga, som var mycket skön öch klok. Oleg fortfor 
att styra till sin död , som man ser af det påföljande härtå- 
get mot /Zargrad. < Valet mellan de här meddelade ^stridiga 
uppgifter Sr således lätt. En nyare Rysk urkund har infört 
en lång roman om Olga och Igor och den förras för inga 
frestelser svigtande ; dygd , hvilket gaf anledning till hennes 


3) Rites. Ann., Th. III. pag. 7b^79. 
*) 1. c. Th. IL pag. 122,. 123. 
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upphöjelse ur ett Jåfi[t stånd till Igors gemål. . Berättelsen är 
nj och otillförlitlig. 


2 S. 

"Är 907 drog Oleg mot Grekerna, men Igor lemnade han 
qyar i Kiew. Han tog med sig en mängd Wareger och Sla- 
ver, Tschuder, Kriwitscher , Merer, Poler y Drewier, Aadi* 
nitscher, Sewerier, Wiätitscher , Korvater, Dulebier Qch Ti<- 
wertzi. Alla dessa hade Oieg med sig, och hästar och skepp, 
de sednare till ett antal af två tusende/' Man får ej tänka 
på stqra skepp, utan på sådana' farkoster, som kunde passera 
vattenfallen i Bniepern och sedan, när så p^fordrades, dragas 
på land och äfven öfver land. Den Ryska benämningen Ko* 
rabl motsvai'ar den ny-Grekiska naqa^OQ* -— ''Man anlände 
till Zargrad. Grekerna spärrade Suda och stängde staden. 
Oleg gic)fr på sitt skepp, och befallte att draga de öfriga far- 
tygen upp på stranden. JVu började trupperna härja rundt- 
omkring staden. De mördade många Greker, förstörde en 
. mängd palatser och brände kyrkorna. Fångar, som togos^ 
höggo de antingen ned, eller plågade de dem och skjÖto på 
dem med pilar, eller kastade dem i hafvet. Ryssarne tillfo* 
gade Grekerna mycket annat bndt, som man i krig vanligen 
gör.'' Hvad som sedan förmäles, att Oleg lät sätta skeppen- 
på hjul, är ett motstycke till hvad som berättas om Maho^ 
med IL, att han på tjärade bräder lät draga 80 galerer från 
byn Beschiktascha till Galata; det följande i berättelsen om 
bruket af segel j)å fasta landet är en fabel, sam ej har att 
göra med historien. Schlözer (pag. 267) bestrider ej möjliga 
heten af en landgång, sådan som Froniken berättar i fråga 
om Oleg, utan endast verkligheten af detta faktum. Ätt un-> 
derkänna sanningen af detta härtåg och följande fredstraktat 
endast af den orsak, att Byzaptinska Annalister förbigå dessa 
händelser, låter sig svårligen göra.; ty stora Juckor finnas i 
Grekiska Kejsaredömets historia, isynnerhet från 813 till 959. 
Arbeten , hörande till Byzantinernas historiska litteratur , bafva 
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gitt förlorade, och dessa hafva mdjligen förvarat de i anDu 
öfverblifna urkunder felande underrättelser. Åtminstone kaa 
man af ännu existerande krönikor se, att en af dem förvarar 
händelser, som en annan förbigår, och tvärtom* — Motstyc- 
ken till Olegs landskeppsfart finoas hos Schlözer, och maa 
har redan mycket vunnit, då möjligheten reedgifves *)• — 
''Oleg ställde sig här upp. Från staden hragte man hoDodi 

' mat och vin, som han ej tog mot^ ty det var förgiftadt. 
Grekerna betogos af fruktan , och sade: "det är ej Oieg, utaa 
den helige Demetrius , som Gud skickat öfver oss." Oleg för- 
ordnade nu, att i skatt till de 2000 skeppen gifva 12 Griv- 
ner åt hvarjé man; på hvarje skepp voro 40 man. Grekerna 
bi^'llo, och började bedja om fred och att Oleg ej skulle be-~ 
kriga Grekiska länderna." Meningarne hafva varit delade om 
beloppet af den summa, som Grekiska Kejsaren nödgades er- 
lägga til r Ryssar ne; ty ordet Kljutsch, som egentligen bety- 
der en nyckel, har af några författare, såsom Tatisebtschew, 

^ på detta ställe blifvit förklaradt för båt, då resultatet blef, 
att 12 Grivner skulle erläggas till hvarje Ryskt fartyg. Här- 
emot invändes , att en summa af 24,000 Grivner var alltför 
ringa, för att en Waregisk Knäs skulle dermed hafva nöjt 
sig, isynnerhet när man tager i betraktande de stora summor 
hans stamförvandter, JVormannerna , utpressade af vestra En* 
ropas länder , och sedan ihågkommer Grekiska Kejsaredömets 
rikdom. En Grivne var, efter en uppgift, som likväl är 
obestyrkt, det samma som en Byzantinsk /ntXia^f^aiov, ^^^^ 
^ af en XiTQa (pund), h vilket är det samma som -^ af ^>> 
Holländsk dueat. (Schh Th. III. pag. 272). — Efter Karamsia 
åter betecknade en Grivne i ädla metaller 48 Solotnik, clicr 
en Tysk mark* Troligen har vigt och värde varierat i olika 
tider. I en på Peter I:s befallning ur gamla Slavonska arbe-* 
ten utdragen Arithmetik står, att en silfvergrivna höll 16 l^ 
och en guldgrivna 56 ducater. För öfrigt var Grivna ett 
konventions-mynt af läder , som i början aktades af lika värde 


O 1- c. pag. ä52, 258, 266, 267—270. 
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med ädla metaller ^ men sedan föll ansenligt. Skillnaden mel<« 
lan en Gri<irna i siifver och en i Kuny (mårdskinn) var. som 
mellan 1 och 4, eller mellan 1 och 7, nemligen i olika tider. 
Efter dessa uppgifter om en Grivnas varde upptaga vi äter 
träden af undersökningen och fåsta oss vid betydelsen af en 
Kljutschy till hvilken 12 Grivner erlades. Egentliga betydet» 
sen af Kljutsch är nyckel ; men att detta ord betydt en bät ^ 
är obestyrkt af bevis hämtade ur spräket. Karamsin vägar 
en visserligen tvungen förklaring, och det är följande: Hvarje 
Slavonier läste in sina dyrbarheter och bar nyckeln pä sig^ 
som ännu är Kyska bondens sed; och deraf kunde häriedaa 
Qttrycket : ''auf den Schliissel statt auf den Mann." (pag. 323). 
Han äberopar exempel pä de af Vesterländska Konungar till 
Nordiska Vikingar erlagda summor , som stego till ett belopp 
af 7000 och 12,000 pund silfver , och bifogar uppgifter öfver 
Grekiska Kejsarnes slöseri med sina skatter, hvilka omstän- 
digheter berättiga oss, att anse den här i fräga varande sum- 
man ej för högt tagen ®)* 

''Oleg drog sig något tillbaka frän staden och började 
fredsunderhandlingar med Grekiska Zarerna Leo och Alexan- 
der. Fem sändebud lät han afgä till staden, Karl, Farlof, 
Welmudr (Weremid) , Rulaf och Stemid , och befatlte dem 
säga: ''gifven mig skatt." Och Grekerna sade: "hvad vill 
du, att vi skola gifva dig?" Oleg fordrade den här redan 
uppgifna summan , och sedan , att afgifter till Ryska stä- 
derna skulle erläggas, först till Kiew, sedan till Gzernigow^ 
Perejaslawl, Polotsk, Ilostow, Liubetsch och andra städer, i 
hvilka alla Knäsar sutto , men under Olegs öfverherrskap/' 
Om Ryssar komma, skola de erhälla lifsmedel, och det sä 
mycket de önska. Om Gäster (Gbsti) komma, fä de sitt mä- 
natliga underhäll för sex mänader, i bröd, vin, kött, fisk 
och trädfrukter, och derjemte skola de gifva tillkänna, huru 
mycket de önska* "J^är Ryssarne resa tillbaka, skall er Zar 


O 1. c, pag. 270—272. Karamsin, I. Th. pag. 312, 38», 387. 


förse dem med llfsmedel, ankaren, tågverk och segel , och det 
så mycket de behöfva/' Kararosia tillägger hvad som ej fin* 
nes i Schlözers Nestor , att Ryska gästerna borde hafva fritt 
tillträde till de offentliga baden. — Grekerna fogade härtill 
följande vilkor. ''1) De Kyssar, som ej drifva köpenskap och 
likväl uppehålla sig i Zargrad , hafva ej rättighet till månat- 
ligt underhåll. 2) Alla Kyssar, som komma hit, må af deras 
Knäs förbjudas att våldföra Greklands gebit. 3) Dessa Ryssar 
taga in i den heliga Marnas kloster, hvarefter Zaren skickar 
dit folk , som uppskrifva deras namn , och först då bekomma 
de sitt månatliga underhåll; de, som först komma i fråga, 
firo de från Kiew, sedan de från Gzernigow, från PerqaslaMrJ 
och öfriga städer. 4) Endast 50 män af dem må, utan va- 
pen, beledsagade af Zarens foik, tåga in genom stadsporten ^ 
hvarefter de inköpa så mycket de behöfva. 5) Och för intet 
5ro de pligtige att erlägga tull." Sedan båda Zarerna , Leo 
och Alexander, slutat fred med Oleg, och denne erhållit 
skatt , kom det båda parterna emellan till edgång. Kejsarne 
sjetfve kysste korset , men Oleg och hans män läto de gå ed 
efter Kyssarnes bruk. De svuro vid deras vapen och deras 
Gud, Perun, och hjordarnes Gud, Volos. På delta sätt be- 
kräftades freden, och Oleg hängde sin sköld på stadsporten, 
som ett tecken till seger. Vi bifoga några upplysande an- 
märkningar. Sändebudens namn äro Skandinaviska, icke Sla- 
vonska , ännu mindre Finska. Att både de namn , som här 
uppräknas y och de, som sedan förekomma, till en del äro 
förvridna genom afskrifvarne , kan ej nekas. Så mycket med- 
ger sjelfva Schlözer, att klangen är Skandinavisk. SchlÖzer 
beklagar sig öfver svårigheten att på flera ställen tyda denna 
traktat. Likväl gäller detta i 'ännu högre grad om den föl- 
jande. Då' skillnad göres mellan Ryssar och Gäster, beteck- 
nas med de förra Waregiska kämpar , som i hopp att vinna 
guld och krigarenamn begåfvo sig till Zargrad. Man vet 
att Kyssar tjente på fiyzantinska flottan. Ordet Gäster (Gosti) 
motsvarar ursprungligen det Latinska hostis och delar med det 
4pn dubbla betydelsen af främling och utlänning. Sedan be- 
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tyder detta ord gäst , värd , köptuaD , och , da L^*piii8n bruka^^ 
des till underhaodlingar, äfven sändebud. Om Gosty i 13:d€ 
århundradet berättas, att de valdes ur handelsståndet genom 
nådebref, som bestämde deras privilegier. De gingo och 
handlade fritt i närgränsande riken. Deras domare var lands*- 
herren sjetf och en Bojar, hvars namn uttryck tigen^ifämndes i 
nådebrefvet. Deras tjenare och sakförvaltare fingo besÖrja de» 
ras angelägenheter och gå ed för diem. De stodo blott uader 
sitt gästgille , voro fria från allmänna afgifter , från skyldiga 
hetei* och stadsskatter. I Moskwa och sedan äfven i Archan- 
gel valdes de att indrifva tull och victualie-skattjen." Under 
Igor användes Gosti att afsluta fördrag mellan Grekiska ock 
Ryska rikena; och 44 af denna korporation följde med Olga 
till Zargrad. — Åt den helige Mamas var en kyrka bygd 
utanför stadsmuren nära sundet. Här var ett kloster af samme 
namn och en af Kejsar Leo grundlagd hamn med betäekta 
pelaregångar. — Att svärja på vapen , var fornnordisk sed', 
som man kan inhämta af hvad som berättas om Vikingarne i 
England. Ännu brukas det hos Kalmuckerna, som i »tälle for 
andra bekräftelseformler sätta öppningen af sitt eldgevär för 
munnen , eller ock beröra de tungan med en pil oeh Jyftk 
sedan dess spets till hufvudet. j 

Nordens Vikingar brukade, till försäkran om ft^ed och 
trygghet, att hänga sina sköldar på' stadsportarna.^ Att deifna 
sed varit upptagen i andra tider och andra länder, visa de af 
SchFözer samlade exempel. StrykoTfsky såg under sitt vistande 
i Constantinopel på Galatiska porten en målning, som f^Npe- 
ställde den helige Georg, hvilket var Mosktras vapen, och 
han trodde, att detta stycke var kopieradt af målningarna på 
Olegs sköld. Häremot invändes, att 'Grekerna troligea ej 
länge bibehållit ett tecken af den of vermodige ' segraren , sona 
nedsatte deras krigsära. Dessutom var Öleg hedning, l^änd^ 
ej den helige Georg, och Moskwa var ännu ej b^gdt. Karam- 
sin anmärker, att bland de af Nestor bevarade fornminnen 
' hvila några efter allt utseende endast på historiska sånger och 
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4ridition — - medel for håglomiten » oumbärliga ipnaii sLrif» 
koD«teii8 infoVaDde. -^ OcU till dessa ur en dylik källa lånadb 
IwräUelser höra: den omständighet , att Olegs talrika flotta 
kotoyerades af rytteri; den skeppsfärd man tillskrifver honom 
på fasta landet; den ofantliga skatt han indref af Grekerna; 
ikölden, som han hängde på Gonstantinopels stadsport, och 
At dyrbara tyger (pawoloker), som han brukade, till segel. 
Sjstnämda omständighet, ännu ej berörd, införes här. ''Oleg 
sade: gören åt Ilyssarne segel af pawolok och åt SJaverna af 
nässelduk ; och det skedde så. Sedan for han från Zargrad. 
•Byssarne och Slaverna spände sina segel ut; men vinden. sön- 
.derslet seglen af nässlor, och Slaverna sade: vi vilja behålla 
vårt starka tyg. Och Oleg kom till £iew och bragte med 
aig guld och tyger, frukter, vin och dyrbarheter* Han blef 
kallad en Siare (trollkarl); ty folket var den tiden hedningar 
och dumma/' Den skillnad, som göres på Kyssar och Slaver, 
visar, att de förra, eller Waregerna , ännu voro det herr- 
skande folket, som ej sammansmält med dep stora massan. 
Pawolok betyder dyrbara tyger; om de voro af siden , eller 
af bomull och genomvirkade med gulltråd, vågar ej SchlÖzer 
J)estämma.. Han förmodar, att de motsvara vestes sericas, som 
jemte guld och silfver förärades , till de Pontiska Khos af Kej- 
sar Basilius. Otvifvelaktigt voro dessa föräringar hela stycken, 
som kund^ brgkas till. segel, och äfvcn gälla i ställe för k lin* 
.gande mynt^ liksom bomullstyger i Buchariet och linnestycken 
!på Bugen. Äf nässelduk (ki^opina, krapina) förfärdigades 
Ryssarnes sege^. -^ På fleira ställen i Asien , af Baschkirer&as 
•ooh . Ofitiakeroas qvinnor, beredas gröfre linaväfoch nät af 
lirticjpi dioica^ enligt de af. Pallas meddelade underrättelser; 
men samma författare, .betviflar, att nässlor brukas till så fiut 
tyg , söm. ifiässelduk , utaq tror , att detta namn är ett misstag* 
iSchlÖzer deremot yttrar, att segel af verkligt nässelduk menas, 
•här,' och att de så kallade Tiavito^ QagiaKa (panni crassi) , 
Aom brukades |if de i Byzantinsk sold stående Ryssar, voro af 
aamma slag. Parallella ställen om bruket af praktsegel finnas 
i HistorieO' Alcibiades lopp in i Athens hamn med purpur- 
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sfgel efter en segern som han Tunnit of ver Spartaneriia. Verldi- 
Iringseglaren, * Cavendish, hade vid sin infart pä Themsen 
segel af Damast och toppsegel af guldstycken (gyllentyg?) ^)« 

Att med Schlözer betvifla det grundade i berättelserna 
om Olegs tåg till Zargrad och hans med Grekerna afslutade 
fördrag, dertill saknas all grund , då, efter hvad Kararosiii 
anmärker, ännu i Nestors tid många otvifvelaktigt lefvat^ 
som, i stöd af hvad de genom traditionen kände, kunnat ve* 
derlägga en diktad berättelse om händelser, som så nära voro 
sammanväfda med Kyska nationens ära och dess. förbindelse 
med utländska makter. Bet hindrar emedlertid ej , att en« 
skilda omständigheter under loppet af tvenne århundraden 
blifvit utsmyckade och i förändrad gestalt öfvergått till efter*^ 
veraden. Hvad vi endast påstå, är, att Olegs härlard ej kan 
bestridas som ett verkligt faktum. SchlöserS inkast mot Olegs 
traktat äro, utom ^'argumentum a silentio" i fråga om Bj^^ 
zantinerna , äfven kronologiska grunder ; t. ex. som Grekiska 
Kejsare på en tid omnämnas heo^ Alexander och Gonstantin, 
och likväl hade Leo efter Schlc^ers påstående ingen med* 
Kejsai^, och G>nstantin kom ej förrän år 912 på thronen» 
Häremot aomärkes, att Leo långt fÖre sin dÖd låtit kröna 
CoDstantin, och Alexander bar ännu i Leos tid Kejsarenamtu 
(Kar. pag. 327). Be språkfel och mörka ställen, som iöfver- 
flÖd finnas i- urkunden , bevisa ej dess oäLthet , utan endast 
afskrifvarnes vårdslöshet och okunnighet. Traktatens innehåll 
är följande:' ''År 912 sände Oleg sina män till Zargrad^ för 
att befästa freden och . med . 2ipj:'orn^ Leo och Alexander träJEk 
en öfverenskommejse af' följande ionehåll. Vi af Rysk bÖrd, 
Karl,Iffgeld, Farlofy Weremudr (Wecemid), Äolaw, Grudy 
(Gudii), Hqald, Karu, Frelaf (Flelav) ^ ]Glaar, ALlevu, Truan 
(Akmutrujan) , Lidulfost och Stemid, äro sände af Oleg, Ry- 
ska Storfursten , och af alla Knäsar och Bojarer , som äro. un- 


^) Rom. Annalen , Tb. HL |wig. 274-^297. Karamsin j L Th. pa^. 
106—110, 321—327. 
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der hans hand, till edet j Lecr, Alexander och GonsCaDtio, 
med Guds !Nåde störa Sjelf herrskäre och Rysla Zarer, för att 
l>ekaDtg;öra och belasta den sedao mänga år mellan Ryssar och 
Greker beståndande kärlek y och det efter våra Knäsars vilja 
och på befalluing af alla under hans (Storfurstens) hand stå- 
ende Ryssar. Vår Furstliga Höghet önskar , att med Guds 
hjelp underhålla och bekantgöra denna kärlek y som länge rådt 
mellan Kristna och Ryssar, och vi hafva derföre funnit för 
godt, att hvad hittills muntligt blifvit förhandladt , äiVen 
skriftligt bekräfta och kungöra, och det med en fast ed på 
våra vapen , efter vår tro och vår lag. 1) Först vilja vi för- 
«ona oss och älska hvarandra af hela vår själ och af all vilja , 
och ej medgifva, så my<;ket till oss står, att af dem^ som 
stå under våra Knäsars hand,' någon förargelse föran ledes; vi 
vilja ' af alTa krafter sträfva derhän , att den kärlek till er, 
Greker! som ined ed är be fastad, äfven må för alla öfri^a år 
bestäpdigt oförändrad bibehållas. Greker! bevaren J likaledes 
kärlek till våra Knä sar bch till alla dem, som stå under de- 
/ ras hand, och det under loppet af alla år utan missnöjeroch 
utan' förfördelande.'^ För förefallande missdåd fastställdes föl- 
jande. Hvad som DU följer, dristar sig ej Schlözer (pag.312y 
313) att öfv ersatta, men inför de från hvarandra afvikande, 
af andra Ryska häfdeforskare meddelade versioner. Vi infora 
Karamsins: 2) "En förbrytelse styrkes genom vittnesmål; 
ineo der vittnen saknas*, skall ej anklagaren , utan den ankla- 
gade gå ed i och hvar och en svärje efter sin tro." Na vid- 
tager åter Schlözers öfversättning : 3), "Dödar en Ryss en Kri- 
sten,' eller en Kristen en Ryss, •skall mördaren dö der mordet 
begidLS. Undviker mördaren och håller sig förborgad, skall 
hans förmögenhet tillfalla den mördades nästa anförvandt; 
dock blir mbrdaretis hustru, ej förlustig den. henne efter lag 
tillkommande addél i egendomen. Om förbrytaren kommer 
undan och ej efteflemnar förmögenhet, är han a^tt anse som 
hemfallen till domstolen , så länge till dess han finnes och 
straffas; med döden.'' Denna paragrapH meddelas efter Karam- 
sins öfversättning. I Schlözers finnas flera luckor. Han med- 
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.deJar de oliU tolkningarna. Kägra UUägga den mördades enka 
mördarens föVmögenbet , andra öfverläta ej blott den sednares 
egodelar , utan äfven hans hustru till • den mördades anför- 
vandter; men häremot kan invändas , att Rjssarne ännu voro 
hedningar, och likväl skulle efter denna tydning, i fall en 
Grek slagit en Ryss, den förras hustru, som var Kristen, ut* 
Jemnas till hedniska Ryssar, då man likväl af andra medeltids 
dokumenter känner, att det noga förebygdes, att ej kristna 
skulle i egenskap af slafvar försändas till hedna länder , der 
de lupo fara att förlofa den rätta tron, eller afvika derifrän. 
Efter Scblözer skall i* flera Codices ordet "shena" (hustru) ej 
förekomma* på detta ställe. Vi öfvergå till meddelandet af 
|V>ijande artiklar. ^'4) Den, som med svärd, eller med annat 
redskap tillfogar någon ett slag, eller hugg, han betale derför 
en bot af fem (.5) pund silfver efter Rysk lag. Är. den, som 
förgått sig, urståndsatf, gifve han så mycket han kan och till 
\ och med kläderna, som han har på kroppen, och sedan af* 
Jägge han ed efter sin religion , att ingen annan kan hjelpa 
honom (ingen vän, eller anförvandt frikÖpa hnnom), och från 
den tid må all vidare undersökning upphöra. . 5) Stjäler en 
Ryss något från en Kristen, eller en Kristen från en Ryss, 
och tjufven i sc^mma ögonblick, han förÖfvar stölden, gripes 
af den, hos h vilken han begår, eller är i begrepp att begå 
deD, och vid^detta tillfälle omkommer, skall öfver hans död 
ingen undersökning anställas, hvarken af Kristen , eller Ryss^ 
isyonerh.et om man hos den döde finner det stulna. Låter sig 
en t juf fånga och han gripes af den , som han bestulit , skall 
han bindas, och återgifva hvad han stulit och iinnu dertill trp 
gånger så mycket. 6) Den som, vare sig att han är Kristen, 
eller Ryss, med våld beröfvar någon något, skall trefallt åter 
ersätta det. 7) Blir ett fartyg genom storm drifvet till främ« 
mande land , der vi Ryssar befinna oss , skota vi taga det och 
frakten i förvar , afsända det till Grekland och ledsaga det 
genom alla farliga ställen , tills det är i säkerhet.'' ^ Schlözer 

tllar ej om laddningens tillvaratagande lörrän.J nästa para- 

^ ■ 

Fornnordiska Minmn,» 2 Delen, • ' ' , 
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graph , ntan nämner i stfiliet hör Ryssames förbindelse i att 
med livad dem tillhörde förse det strandade fartyget. ''Blir 
<ett fartyg uppehållet af storm , så att det ej lan komma hem , 
vilja vi Ryssar hjelpa Grekerna (roddarne efter en variant) , 
och bringa dem 09h laddningen i säkerhet, i fall det händer i 
granskapet af Grekland/' Hos Karamsin står: att de skola 
föra fartyget till en säker , Rysk ankarplats. Hos jSchlözer 
anföres detta i: stöd af texten såsom beträffande* ett Ryskt 
skepp; ehuru* kommentatorn genom ett vid- ordet "Ryskt" 
ställdt frågtecken yttrar sin betänklfghet. ''Kan något , som 
finnes på det räddade fartyget, bliFva forsåldt, vilja vi Ryssar 
taga det i förvar, och medtaga. det till Grekland , antingen 
vi gå dit i beskickningsärender till er Zar, eller med handels- 
varor till Grekerna , och vi skola ärligt aflemna hvad sooi 
gifvits för varorna. Om en RyÄs dödar , eller röfvar någon , 
pålägges det ofvan stadgade straff." Samma förbindelse på- 
lägges Grekerna i fråga om Ryska skepp. Detta förbigås hos 
Schlözer. "8) Om någon tillfångatages af Ryssar, eller. Gre- 
ker, och försäljes till ett annat land, och det upptäckes^ att 
ban år en Ryss, eller Grek, så. skall han lö^köpas och åter«* 
föras till sitt land; men den, som köpt honnra , bekommer 
den köpsumma han gifvit. Likaledes om han i krig tillfånga- 
tages ef Grekerna, skall han återsändas till sitt land och \6s^'^ 
summan erläggas." Nu följer eu punkt, som tolkas olika. 
*'Ryska krigare, som, för att vinna ära, laga tjenst hos Zaren 
(Grekiska Kejsaren), må bli qvar i Grekland, om de så ön- 
ska."^ Detta har Karamsin. Hos Schlözer läser man följande. 
"JDe, som för er Zars ära vilja tåga i fält, och frivilligt stanna 
qvar hos honom, så många som heldst, och huru länge som 
heldst, de skola ransoneras af Ryssarne. Likaledes om Kristna 
fångar, eller andra, från hvilken trakt som heldst, kopima 
till Ryssland, skola de för tjugo guldstycken försaljas till de 
Kristna, och derpå återskickas till Grekland.'* 

. "9) Om en Rysk slaf blir bortstulen , eller löper bort, 
eller kf nöd försäljes (under sken af köp bortyttras), och delta 
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stjrkesy slola Rysfarpe äga a^ återtaga honpin^ X)m en k&p-- 
man saknar en slaf , och Hagar <Jcröfvcr, uppsöke han honom 
och ätertage honom, i fall han finnes/' 

"10) Dör någon, utan att fcjrordn^ om sin förmögenhet, 
eller utan att hafva familj, tillfalJeR förmögenbeten hans an- 
förvandter i Ryssland. Har han åter förordnat déröfver, till- 
faller förmögenheten den, som han. skriftligt insatt till sia 
arfvinge; och denna må infordra det af de Rys^r, som handla 
på Grekland joch §ro (deU dödes ?) g$ildenärer/' 

''11) Om en förbrytare- flyr från Ryssland (ej ''återvänder 
till Ryssknd," som det står i deo' felaktiga, tei^teo), och Rys- 
sarne utfordi*a hondm i det Kristna riket ^ sjiall haq gripas 
och mot sin rilja föras tillbaU till Ryssland/' Xill. allt dett^ 
förbinda sig äfven Ryssarne. "Till obrottslig, bekräftelse af 
freden mellan Kristna och Ryssar hafva vi iped Cinober (Jo^ 
haonis skrift) låtit nedskrifva det på två pergamentsblad f vår 
Zar (Grekiska Kejsaren) har besvurit det vid det heliga korset 
och den enda Gudens oupplösliga treenighet , och »gifvil; åjt vår 
Höghet ett pergament; och vi. Ryska sändeb^4 b^fva utlenmat,; 
ti 1 1 hooom det andra, oCh efter ivår tro foV^psstoch för all^ 
Ryssar besvurit verkställandet «f de mellan dssi och Grekerna- 
upprättade fredsartiklar* > I Septemlwr den^ andra dugen , i 15 
veckan , år efter verldens skapelse 6420." * Års|»estämniiigea vi4. 
fördragets affattafide är skiljaktigt , och förvirradt franutälldt 
af olika författare. 

'*Zar Leo ärade Ryska sändebuden] med skänker, med 
guld , pawoloker och fofudier.'* Fofudier , det Grekiska tpov- 

I v. 

fpovåoTOs ^ betyda en med gördel föVsedd kl^dnidg. Han för^ 
ordnade äfven några aif sina män, som skulle visa dem' kyr^- 
kornas skönhet , de gyldene palatsen och den i dem förvarade 
rikdom, mängden af guld, pawoloker och' ädelstenar, vidare 
deras Guds under, Herrans lidande, töi-nekronan , naglarna, 
purpurmanteln och de heliga relikerna ; äfven skulle d^ under- 
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rätta dém om den sanna tron. Och tferpå lät han dem med 
stor ära draga till sitt land. Olegs sändebud koramaxtill ho- 
nom , och berättade hvad båda Zarerna sagt, huru de slutat 
fred och i ordning ställt allt mellan Grekiska och Rjska ri- 
kena, och svurit, att h varken Greker, eller Ryssar skulle o'f- 
verträda fördraget/' Denna urkund är vigtig för sin ålder 
och särskildt iov oss, derföre att Wareger i egenskap af Ry- 
ska sätdebud undertecknat och besvurit den '}.- 

''Nu lefde Oleg i fred och herrskade i Kiew* Om hösten 
erinrade stg Oleg en spådom af trollman och Siare, att den 
lifhäst , som han red , skulle foringa honom döden. Han hade 
behjértat spådomen , och ej niera begagnat denna häst. Nu på 
fbmte året efter sin återkomst från Grekland lät han fråga 
sin Stallmästare efter honom ; och då det svarades , att hästen 
var död, skrattade Oleg och hånade spåmännen, sägande: 
'^flvad J sannsägare sägen, är ej sant, utan allt osant; död 
är min häst, och jag lefver/' "Jag vill se hans ben," tillade 
han, och lät sadla en häst. Han kom till den plats, "der den 
döda hästens qvarlefvor lågo, och sade skrattande: "skall denna 
hufvudskalle bringa mig döden ," hvarjemte han på samma 
gång tranopade på skallen ; men då krÖp derur en orm , som 
stack honom i foten, så att haa sjuknade och dc^. Allt £61«- 
ket begret honom , och man begrof honom på berget Scieko— 
witza^ Ännu i dag (i Nestors tid) är hans grafhög der att se, 
och den heter Oiegs grafhög. Han hade regerat 33 år," 

Isländska sagan om Orwar Odd, som man likaledes spått 
döden af hans hast, och från hvars (hästens) > murkna ben en 
ödla kröp fram och stack Orwar Odd till döds, erbjuder till- 
fälle till jemförelse, och visar, att folksagan kan gestalta sig 
lika i olika länder ^). Ty någon omedelbar inverkan af Rysk 


«) Russ. Ann., Th. III. pag. 303—342. Karamsin, pag. 110— 115 » 

328, 329. 

») Russ. Ann., Th. III. pag. 343, 344. Torf«i hist. Norv., Tom. I. 

pag. ^273. 
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och ForoQordisL saga kan, oaltadt det ursprungliga staoaföV- 
kållandet, svårligen antagas , åtminstone ej bevisas, 

* 
3 S- 

Sedan Igor efter sitt äntrade till regeringen skaitlagt, 
Drewier och Ugfitzer^ hvilLa han med vapenmakt besegrat , 
' rustade han sig till ett. härtåg mot Zargrad. Källorna for 
krigets historia äro, utom Byzantinska Annalister till ett be- 
tydligt anlaly Byska kronisten och en Frankisk skriftställare 
Luitprand i sjn "historia & legatio ad Nicephorum Phocam 
Irop. (Lib. V. cap. 6)." Äfven en Arab, Elmakin, vet att 
berätta derom. £yz|intinsLa författare, såsom på stället när- 
varande, der. stridsskådeplatsen varit, och dessutom nära sam- 
tidiga med händelserna,^ äro otvifvelaktigt de, som kunnat 
inhämtande tillförlitligaste underrättelsen De äro ofta den 
källa, ur^hvilken Hyska kronisten hämtat bidrag till sina 
teckningar. Hvad som genast anförtros åt papyrus, eller per- 
gamentsrullen, är i säkrare förvar,, än de fornminqen, som .1 
en lång följd af år nödgats bo på folkets läppar, i traditiopen 
och folksången. Der Ryska och Byi^antinska kroniken afviker, 
måste vi således hålla oss till den sednare* Berättelsen är 
den som följer, förmedlad genom jemförelse och samman- 
ställning af de olika urkunderna. 


« » 


Igor (Inger hos Luitprand; hans namn är okändt för 
Byzantinerna) drog mot, Grekiska Kejsaredömet med en flotta, 

i som efter en författare bestod af 1000, efter én annan af 
10,000, och efter andra åter af 15,000 och till och med af 
30,000 segeL Bulgarerna underrättade Grekiska Zaren (Kej- 
saren) derom; och han råkade i förlägenhet, emedan hufvud- 

^ .styrkan af hans här var på en färd mot Araberna, Likväl 
jät han iståndsätta 15 Chelandria, de enda, som funnos i sta- 
den, och befallte, att de skulle föras mot Ilyssarne. Att nå- 
gon betydlig sjöseger vanns af ett så ringa antal skepp mot 
en dem vida öfverlägsen flotta , låter sig ^vårligea antaga , 
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elmru verkningarna af Grekiska elden voro förödande. Liiit- 
prand, som Iberättar detta, var troligen ej noga underrättad 
om alla striders detaljer , utan endast om den förlägenhet, 
hvaruti man i Constantinopel befann sig i anseende till Gre- 
kiska flottans bortovaro vid en tidj, då Hyska gaiejorna hotade 
hufvudstaden« Hvarje afgörande strid uppskjöts otvifvelaktigt, 
och under den tid, som då förflöt, kunde Ryssarne ostraffadt 
härja hufvudstadens omgifningar, eller, om äfven det första 
anfallet på Ryska flottan med framgång utfördes af ett obe- 
tydligt antal Grekiska skepp, uppskjöts hufvudträflTningea, tills 
Johannes Domesticus anlände med "hela Österns här." I gran- 
skapet af Pharos, ett vakttorn, der vid mynningen af Pontus 
en eld brinner under natten till vägledning för sjöfarande och 
till skydd mot rÖfvare , der lade sig Protovestiarius Theofanes 
med en del af flottan (möjligen de 15 Chelandria) och af bidade 
Ryssarne. Stället benämnes Hierum. Sjelf trängde sig Theo- 
pha nes först fram på en snällseglare, genombröt Ryska skepps- 
ordningen ^ stack en del af fartygen i brand och dref de öf- 
riga på flykten. Och de efterföljande Grekiska skeppen full- 
bordade fiendernas nederlag , dränkte en del fartyg med besätt- 
ning; mån pedhÖgg en annan delaf manskapet och tillfångatog 
ännu flera. Sedan fÖröfvade Ryssarne alla tänkbara fiendtlig- 
heter och allt möjligt öfvervåld ; hvaraf man ser, att Gre- 
kernas seger ej varit afgÖrande , eller åtminstone, att de, in- 
nan hufvudstyrkans ankomst, ej vågade, i anseende till sitt 
ringa antal , åter inlåta sig v träffning. De ödelade Stenum 
med eld (Europeiska stranden vid Bosfbriska sundet), och alla 
Oréker, som föllo i deras händer, spetsade de på pallisader, 
eller ock^ genomborrade de dem med pilar. På Presterna 
bundo de händerna, och skjöto jernnaglar genom hufvudet på 
dem. En h^ängd kyrkor stucko de i brand. För att hämnas 
en sådaii 'Bendtlig framfart , ryckte Johannes Donoesticus Gare- 
nas (Crocoas,' Curcuas) med hela Österns här mot dem, och 
nedgjorde alla , som han träffade på ströftåg. Det får anmär- 
l^as, att innan Johannes Domesticus anlände, hade Ryssarne, 
sona proviairterade , lidit ett nederlag vid Sgéra (Rhoga) af 
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Patriciern Bardas Pjbocas. Sgora låg ''ad orientalem plagam /' 
och det nederlag , som eo afdelning af Ryssaroe led , timade i 
BithjnieD. Dit ][iade de således dragit sig efter 'striden med 
Theopfaanes. Vi följa ByzaDtinerna ; ty Ajssarues kronik. om- 
talar striden i Asien med Domesticus Panfir (okänd for Byz.)} 
som hade 40,000 man , méd Patriciern Phocas och Stråt i lates 
Tfaeodor, före det slag, hvaruti Theophanes med Grekiska 
elden besegrade Byska. Vikingarna. Byzantinerna äro de till- 
^ lorlitligaste* ' 

Då vintern nalkafles 'och proviant började saknas , ville, 
£.yssarne, obemärkta af iGrekiska flottan, segla hem; men de 
mötte Theophanes, och måste uthärda den andra träflfningen 
till sjöss , då många skepp sänktes och endast få Kyssar räddade 
Big till stranden af U€i)i^ {nvXf]) , hvarifrån de under den in- 
brytande hatten flydde vidare. Theopfaanes återvände med 
seger, blef ärofullt mottagen och hedrad med värdighet af 
S9äQaK0i/,t3VC€ (accubitor) '^). Alla fångna Ryssar blefvo på. 
Grekiska Kejsar Romani befallning halshuggne, och det i när- 
varo af Gesandten Hugo, Luitprands styifader. > 

Grekiska elden fulländade tiederlagen och väckte fasa och. 
förskräckelse hos Ryssarné. Deras kronik berättar , att d& 
Theophanes började att or i^öri skjuta eld på Ryska båtGkrBe:, 
var det rysligt och underbart att skåda. Då Ryssarne sågo. 
flammorna, kastade de sig i vattnet och ville rädda sig; många 
omkommo, och de öfriga flydde hem, och berättade för sina 
landsmän om Grekiska elden. Det föreföll .diem , som Gre* 
kerna vorå i ^besittning af blixten från himlen* De skjöto 
och förbrände oss, derförs iunde vi ej heti>inga dem. ' 

^ägra korta anmärkningar, innan yi gå vidare. Grekiska 
författares .uppgiijt , att Ryssarne spetsade och skjöto alla fän- 

■ »•> ••! I f * 
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gar, l&ter ej förena sig med hvad Luitprand berättar, att 
loger (Igor) befallte sin här att taga fivnderna till fåoga , ock 
att ej döda dem. Han tänkte nem ligen på lösen* Man lao 
]ikväl förklara saken så, atL de vilda krigarne i sitt öfvermod 
ej lyssnade till herrskarens bud , utan endast följde hvad 
hämdlystncd och grymhet iogåfro dein. , 

Ethnografiskt upplysande Sr Luitprands beskrifning om 
Ryssarne. ''Ett folk finnes i Norden, som Grekerna kalla Rassiy 
för dess (röda) färg (a qualitate corporis), men vi Nordmaoni 
för belägenheten af deras hemvist." Ordet Russus* korömer 
efter denna etymologisering troligen af ^ovoiog , Qovoaios ^)* 
Schlözer påstår, att denna förvexiing af Skandinaviens och 
Rysslands irfvånare, af Norroanner, Svenskar, Finnar och Kiew- 
ska Slaver, visserligen är ursäktlig, men ej bevisande för nå- 
gon nära bekantskap med Ryska folkstammen hos folket i Cod- 
stantinopel, hvarifrån Luitprand hämtat sina underrättelser; 
och att Ryssarne der bordt vara kända , kunde man äga liätt 
^ att påstå, om Olegs traktat hade sin riktighet. Härpå svaras, 
. att den slutsats, man velat draga, är alltför förhastad; ty det 
ogrundade i Luitprands Ethnografiska uppgift är ej ännu styrkt. 
Förhållandet är alldeles motsatt. Russi voro de saqima, som 
Wareger, eller Normanner, efter .hvad i det föregående ar 
visadt. Ännu voro dessa den herrskande stammen, so ra ut- 
trängde Slaverna vid alla vigtiga tillfällen , vid fredsfördrags 
afslutande, vid beskickningar och i styrelsen hemma. Inga 
Finnar voro i Igors här på hans tillämtiade nästa tåg, och 
troligen ej heller ,på detta, och Slaver endast i egenskap af 
lägre krigare. Öfverbefälet och de till Grekerna afsända sän- 
debud Morb, att sluta af de sednar^s namt, Rywar i ioskränk- 


^) Lujtprand^ historia ,& legatio ad Nicepliorum Phocam imp. L. T. 

cap. 6 , uti Muralori rerum Italic. Script. , Ti II. , P. I. pag. 463. 

Nestors bidrag till kännedomen om detta krig äro samlade i Rass. 
K Ahnalem; Tb. ly. jwg. Ä5--38. Elmakins,i>rA. anföras af.ScWö?cr 

i Russ. Ann., T. IV. pag. 26. . . .- 
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tare betydelse , eller Warcgep ; , o«* t e»äast dein . IlS^ de LmiI^ 
piaod af Bjzantinslta berättelser, oob fapftj att; ,4e voro d? 
«anima, som dö Vikingar, bTiJkahäi-jat V^steriaöden. .DeÄ^** 
utoin vill jag bär anmärka, att stamskillnaden se&t utpl&o»r 
des; ty äfven sedan Ryska oamoet fått. ea Vidstr?c\ tare. be ty^ 
delse, så att det omfattade alla i Kyss Uod boende folkslag, 
upphör ej Nestor att (t. fex- vid uppräknandet af.de till Igors 
bär börande. tfup.per, söm l^pimrait från s^rsV^MA, folkstammar) 
nämna Ryssar , p^tadt Schlö^er vill utmönstra det som öfyer7 
flödigt. Tages det i sin inskräpktai^ betydelse^ må det stå 
qvar, och bevisar då det grundade, i Luitprands påstående oi» 
identiteten af Norinanner och Rysf?ir (i inskränktare mening). 
Att Lifitprand, oaktadt- han vistades i Goostantinopel år Q^G, 
eller året eftei* d^n med Igor alslutiTa traktaten ^hvarom mera 
framdeles), ej omnämner denna, bevisar ej , att han deroni 
var okunnig, och. att traktatea är ett eruditulum. commeo* 
tum, utan endast , <att det ej låg i planen, för hans arbete att 
beröra Byzantinernas förhandlingar med Rysslands nationer* 
Sjelfva det föregående härtågets skildWng är otvifyelaktigt en-* 
dast att anse som en episod. 

I stolle fär »det af fiyzantinenia omtalade 2ksvaf^, som 
af Ryssarne brändes, »sätter Nestor Suda, eller hamnen, som 

• 

bief oförstörd' af .rågorna. Misstaget koraniér troligen, af r afn 
skrifvarne, som e} visste, b vad* JJ^vevav var, och derforé satte 
Suda på eget' bevåg ^). i 

Efter sin återkomst bör fa de Igor samla trapper. Han 
skickade -bud tili Waregerna på andr-a sidan -bafvet och upp- 
fordrade dem till hjelp^ då han mot Grékerim åfer ville draga 
i falt. ^kr 944 församlade ^Igor många trupper, Wareger 
(Ryssar), Poler, Slaver, Kriwitscher, Wiätitscher och Ti- . 
trertzer. Äfven Petscheneger lejde han , och tog gisslan af 


r . - •. /' 


2) Om Zuyoy och Suda , jfr Russ. Ann. , pag. 28. Karamsin , Th. I. 
pagf. 432. 
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-åetbl ifu drbg* hao möt Grekeroa till ijöss, och tendvägen 
iked rytteri ; ty h^ti ville häainas. Men ChersonerDa ski<:kade 
im<I'tiil"K<eJ9åren ^ och l8to saga: "Ryssarne komma; de hafva 
ified ok'äknel%a skepp betäckt bafvét/' Äfven Bulgarerna skic- 
iåde éttlil^ budskap: ''Ryssarne komma , och hafva tagit i, 
«itl' sold Pet^chenegerna/' Dä £ej$aren. förnam det, sände faan 
fill Igor sina förnämiTta B^ojarer, och sade: '^Ajck ej längre 
fratir; utan nto^^tag den skatt > soM^ Oleg fått.: Vi lägga mera 
^éttill."" Och han skickade till Petschenegerna pawoloker och 
jgtlld 1' mängd. 'Igor holi Isrigsräd vid Donau-, dit han ryckt 
fi'ara , och berättade 'Kejsarens ord. * Då sade hans Bojarer: 
''Om detta är Kejsarens ord, hvad önska vi mera, då vi få 
guld, si If ver och påwöloker? In^o vet, hvem segern kom- 
täei' att tillhöra. Hvém kan hålfa rådslag med h^fvet? Vi 
gå ej på land, utan of ver hafvets djup, och föf alla är dödea 
gemensam.^' Igor lyssnade till dem. Petsohenegerna befallte 
han bekriga Bulgarien. Sjelf tog han af Grekerna patt^oloker, 
guld och andra kostbarbeter för sig och för helaliären, väode 
om och kom till Kiew till baka'' ^). 

Huru Waregernas , både de, som utflyttat, och de, som 
i Skandinaviska JVorden ännuvbro boende, ihuru deras Ödéo 
ar<v med Rysslands äldsta historia nära sammanväfda^ finner 
Hianaf dessa ställen ur Nestors kronik. För att få sold och 
byte tåga krigame öfver hafvet (så moré) från vår halfö till 
Hyssland. Att ej ''more*' efter någras, mening' betecknar La* 
doga-sjön , och de invandrade kämparne Finnar , beyises deraf; 
|itt inga Finska, eller Tschujiiskä stammaÉ- i defi äldre tiden 
förekomma som krigi.&ka, och äfven är det vid detta tiilfälle 
^lart deraf, att i förteckningen öfveic den af särskilda fo^^* 
stauHiiar bjldade Ryska hare<i> i)qga norr om Ladoga bosatta 
Finnar uppräknasv ^: . : 


.1 


«) Russ. Ann., Th. IV. pag. 39, 41—45. 
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''År 945 skickade Grekiska Zarerpa , Roman Constantia 
och Stefan, till Igoin, £ör att anordna allt^ sona .rörde freden. 
Och Igor talade med dem derom y och sände sina män till 
Roman. Denne sammankallade sina fiojarer ocK ^tatsembets- 
inän.'' Först förekomma de tal 9 som sändebuden befuUmäk- 
tigådes att hålla , och sedan följde traktatens nedskrifyaode* 
Texten ger på detta ställe ^ efter livad Schlözei: förmäler, in- 
gen mening* Innehållet är det som fÖljef. 

"Vi af Rysk börd, Gésandter, Gäster, deri Ryska IgoVs 
Knäsiar och allmänna sändebud.'^ JNfamnen, 50 till' antalet', 
förbigås här, men skola på ett annat ställe införas. Bet ät 
tillräckligt att anmärka, att af alla äro endast tva, eller tre 
Slavonska, och alla de öfriga Waregiska. " Mängden af sände- 
bud kan förklaras dels af de fÖrärfngar, ""so^äi de Voro sSki^å 
att vid Kejsarehofvet erhålla, dels af Ryska Storfurstens Ön- 
skan , att med en talrik beskickning hedra Girekiskä Kejsaren. 

"Vi af Ryska Storfiirsteo, Igt>r, och'af:<IHtt Ryska Knä- 
sar och alla öfriga detta lands invånare afsändå,' oss är af déia 
anbefalldt , att förnya den gamla freden ^ att f5r!ftöJ>a ^den det 
goda hatande och tvedrägt älskande djefvulen , och att befasta 
den sedan många år fortfarande kärleken > mellan Greker* och 
Ryssar. Vår Storfjurste Igor, hans Knäsar ocl> »lic Ryska 
män hafvn sändt oss till Romlan, Stefailf och (]on^kntin-, ^dé 
Grekiska Storfurstarne, fol» att stifta kärlek (freYl) med Zaveit^ 
med alla Bojarer och alla Grekiska män, och det förfalla år, 
så länge solen skiner och hela. verlden aJtår.' Öen, soni å AyjK 
sarnes sida tänkte att störa äén na kärlek, skall, om han är em 
döpt Ryss, békpmma af den Ållsmålitige sin ten och hans åotsL 
till sitt förderf, i detta och det tillkommadde lifvet. lAeii' dé 
af dem^ som ej äro döpt*'^ sko-Ja' h varken af Gud-, -^Iler af 
Peru ri tona hjel}). Dera» egna sköldar skola ej ^skydda deto;: 
för sina svärd skola de falla ^ för pilar, eller nndrö vapeiij 
och vara slafvar i detta och det tillkommande' Hf vet.'' - 
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1 Art. * ^Ryska Storfursten och hans Bojarer skola äga 
att till Grekland skicka skepp , så många de vilja, med sände- 
Bud och gäster. Efter förordning bära Gesandterna gyllene 
sigillringar y 'och gästerna ringar af silfver. Fursten har fogat 
anslalt , att gifva sina sändebud och gäster en skrifvelse med 
sig till ert 2ai*rik(r; och denna lemna de ifrån sig. Och der- 
uti Sr skeppen^ antal uppskrifvet y på det att vi må veta , 
hvilka' som komma med fred. Den , som kommer utan skrif- 
velse/ blir hållen så länge i forvar , tills vi underrättat edra 
Knäsar derom. Géfr han motstånd och blir slagen , hämnas 
er £n^s e) hans död* Undkommer han och flyr till Ryssland, 
inberätta -v^ det skriftligen till eder Knäs, som då kan göra 

■ 

med honom hvad han vill.'' 

2 Art. inne,håller ett förnyande af hvad som i prelimioä- 
reri\a med Oleg ^^.stadgadt om månatligt underhåll för köp- 
män uteslutande; vidare om deras skyldighet att förhålla sig 
fredligt y att lata anteckna sina namn, och att i ordning efter 
städerna, från hvilka de komma, uppbära det dem anvista 
unckrhåll. Sedan tilläggesl "När de bege sig bort, skola 
man (rån vårt Zarrike vakta dem ; och om någon Grek , eller 
Ryss hundlar orätt) skall han derföre stå till rätta.'' 

3 Art. **De till staden (Zargrad) kommande Ryssar skola 
ej. drlfva uågpt ofog. De hafva ej tillåtelse att köpa pawolo- 
iet för öfifer 50 Zolotnik. Det köpta förevisas för en af Za- 
rens män, iSonk återlemnar det ttäqipladt.'' Karamsin öfver- 
sStJer det så, att alla tyger till ett värde öfver 50 Zolotnik 
skulle .f<E»rses med stämpel. Han bifogar den underrättelse, att 
då Luitprand före viste vid' sin af resa de af honom kÖpta ty- 
g^r, £cir att fä dem stämplade, hlef beslag lagdt på tygerna, 
lyien deras värde i penningar utbetaldt till G^sandten , och det 
af dpn prsak, att utförsel /if dessa varor var förbuden , "eme- 
dan/' /ör att bfuka Grekernas ord, "liksom i rikdom och 
vishet» så vilja vi äfven i klädedrägt hafva företräde för andra 
folkslag.'' Sedan tillägges i 3 Art. t , . , 
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''De hemresande Ryssar bekomma af oss, efter' titaé som 
förr är aftaladt, proviant för resan och hvad de dessutom- 
behöfva till sina farkoster. Sedan vända de till sitt "land^ 
tryggt tillbaka* Vid den heliga Marnas (kloster) må de ej öf- 
vervintra,'* 

• 

4f Art. -"Flyr en slaf frå» Hyssarne Jill ert Zarrike och 
ertappas, tage hans herre honom åter. Träffas h^a ej , må* 
Yåra kristna Ryssar jgå ed efter sin t^o^ och de okristna efter, 
sin; h varefter de af oss (Greker) bekooniia dess vJirde, somi- 
förr är fastställdt, 2 pawoloker för en slaf Det följande* ger 
efler Schlözers verbala tolkning ingen menilig ^ som han sjelf 
tillsfår, utan att likväl tillåta sig någon ändring, emedan han 
ej viH forgripa sig på texten. Karamsin tyder det på följande^ 
sätt: ''Om en Grekisk slaf flyr till Kyssarne med något, '^om 
han stulit, äro de sednare förbundne att återställa allt, och 

få till ersättning 2 Zolötnik." ' 

* . . ■ 

5 Art. "För&öier en Ryss att bestjäla Bågoa i 24arrik^y; 
vare han straffad. Här han lyckats att bedrifva stölden , be^[ 
tale han dubbelt. Om en Grek gör det mot. Ryssarne , lid«) 
han samma straff.'' Den af båda nationerna » som bestulit etxf 
annan, erlägge , efter bvad här yttrades, ej blott det s(ujna,) 
utan äfven dess värde, eller, som är det samma, dubbla vär- 
det. "Är det stulna borts^ldf, gifve han dess värde dubbelt 
och straffas efter Rysk och Grekfsk lag." Upprepandet- -i demia- 
artikel kommer sannolikt af en i texten inskjaten glossa.' *•'• 

O A.rt' "Om en Kristen från v^rt land bringar hit Ry^ka^ 
fångar , gifve den , som vill utransonera dem , fÖr ep ung 
karl, eller flrcka 10 Zoibtnik , för en medelåldrig fånge »Zo- 
lotnik, men för gäfmta öch barn 5 Zolotiiik." Karamsin än- 
drar personerna på det sätt, att här handlas om fångna Gre- 
ker, som en Ryss bringar till Constantinop^* .: . . 

"Äro Ryssar fångna och arbeta hos Grekerna, kunna de 
lösköpas med 10 Zolotnik. Greken besvärjer att. han köpt 
dem , och békomme åter hvad hao gifvit derför." 


Ill 
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7 Ar^, ^'B vad ^tery9JDska' Jandet beträffar, $kola ej Ry- 
sf^ KnéifSLrDe hafva något välde öfver städerna derj ej .heller 
ipå, uå^pp af dem bekriga och underlägga sig dessa länder^ 
Qm den-Kjska Ki\äsen hos oss anbåller om trupper, vilja .vi 
gifva honom så piånga han behöfver.'' 


) i . 


1.; S.Art. .'. "Qm .Ryssarne finna eU sU*aq.4adt Grekiskt fartyg, 
skoia.de cf göra det någon skada. : S9<i,.so,na tagisr något der- 
ifrån; eller ^ör ^en menniska till staf, eller ombringar honooi , 
fa&D/dpmraies eftclr Rysk och Oreki$k hg." 

» •• • . 

', : 9 Art. "Om. Ryssar träffa Ghersoi^er sysslosatta med fisk- 

'• \ '•*''• ' . . ■ \. i .' 

fångst vid mynningen af Dniepern, skola de ej tillfoga dem 
n&SQl andt. Äfven hafva d^ ej rätt att öfv^rvintra vid Dnie?- 
pe^f^ mynning ,..hyarken vid Bielobereshije, eller vid S:t Eleu* 
tberius,!' ptab vid höstens annalkande skola, de gå hetp till 
Ryssland." I ställe för S:t Eleutheriiis , ett helgon, som hade 
en kyrka i Gonstantinopel , måste man läsa S:t ^therius, en ö 
i- trakten V^d Dnf^p^rns titfopp och vid hvita stranden. £ie- 
Jobéreshi deriveräs^af •"biel'': (hvit).och "beregV (gtrand) i om 
dét antages, kommer man till hvita floden, Dniester. Beres-' 
hi\e llkÄ^r Bereze , som är namn pä eo flod, cb sjö, co yik 
och '-éd^ö^,* alki granskapet af Odessa* 


• • • I 

' J. .. :: 


, .101, Art. -'Qn^. Svarta Balgansr komma och bekriga Kor- 
suftisk.^ [landet, skall Ryska Knäsea ej tillåta dem det; ty sä 
är vår .(£ef3ar^ns) befiiUning.'' i Bulgarien vid.Oonau kallades 
det svarta , i motsats till det gamla Bulgarien vid Wolga , 
efter Karannin. Schlözer finner uttrycket oförklarligt»; 

11 Art. ^'Om Greker, sotn stå under vårt Zarrikes herra- 
välde ^ be^å' någof .fel, har Ryska Stori*urst?n ej m^kt. att be* 
straffa rdem, utan på befalloiag af vårt Zarrike skola de e):- . 
hålla hvad deras ^erningar värda 3ro*V 

■• ' 'i 

■ I 

12 Art. "'Om en Kristen dödar en Ryss, qller en Ryss 
en Grek , skall banémannep gripas af den dpfiades anförvandter 
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och dessr döda bonötn. Undflyr mördaren , «ibla y i hibdelse 
him har förmögenhet , den dödades aoförvandtär taga daoo^ 
Har han ingen foVmögénhet', eftersökeé han, tili dess han fin-> 
nes, och då skall han dödas. 

13 Art. handlar om böter för skymfliga slag, och är af 
liLa innehåll med hvad som i OJ^gs traktat deroro är stad- 
gadt, endast med den sl^illnad, att de der fastställda 5 pund 
här blifvit förhöjda till 10 piind. \ 

14 Art. "Qm vårt Zarrif^e af er fordrair trupper mot 
våra £eoder,: och skrifver tiU eder Storfurjste , skall dennet 
sända oss så många haa vill. Häraf skola an^ra länder se, i 
hyi(kjei) väpskap Grel^erna.stå till JR.yssarne.'f 

''Vi ha^a på två pergamentsblad nedskHfvit hela dénnå 
ofverenskommelse. Det «na förvaras i vårt Zarrike med bi-* 
fogadt kor? och med' våra tifthfio. 'På det ahdra stå edra' sän- 
debuds och gästeM namn. Öch de, som gå bort med Vårt' 
Zarrikes Gesandter, bringa det till Ryska Storfursten Igor och 
hans folk. Och' de. skola taga mot detta pergament och svärja, 
att de 1 sanning vilja' hålla, hvad vi aftalat och på detta med' 
vårt namn, försedda *|)ergamertt' nedskrifvit. Och vi , så många' 
som af oss äro döpta , hafva i S:t Elias' kyrka SvUrit, att' 
hålla allt.' Deb , éom å vår sida, vare sig en Knäs, eller nå^- 
gon annan, döpt'^ ellérödÖpl, Öfverträder det, han hafve in-' 
gen hjelp af Gud, och blifvé slaf i detta och det tillkom-' 
mande lifvet och faJle för sina egjia vapen. De odöpta Ryssar 
hesvärja vid deras. sköldar, ringar, blottade svärd éch andra 
vapen, att hvad bar står skrifvet, skola Igor, alla Bojarer 
och hela Rysslands folk för alltid hålla. Den af Knäsar, eller' 
af Ryska folket, han vare döpt, eller pdöpt, som öfverträder 
detta skrifna, han förtjenar att dö för sina egna vapen, och 
skall vara af Gud och Perun förbannad, emedan han bryter 
sin ed. Men Igor, Storfursten, skall hålla' ratt, fred och sin 
ed, och ej öfverträda det, så länge solen skiner och hela' 
verlden står, och det i detta och det tillkommande lifvet." 
"Ar 945 , Indiet. IV. 2(y April , tredje veckan efter Påsk." 
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M. "Igprs ,s|]»4!el>ud . (Wanegerna) kominp jem te de Grekiska , 
och de fprpfi ,}ierä,t(ade. fprjgof;, ,li>Tad Kejsareo sagt. Sedas 
iillkalJade.Igo^^l.Grelis^^ f^pd^budeq , och dessa «ade: "Se, 
oss har Zaren skickat , ^oni fröjdar sig öfv er freden , och vill 
, hafva fred med Hyska JKnäsen och kärlek med alla öfriga 
£.näsar. Dina. sändemän hafva låtit vår Zar gå ed, och nu 
äro vi skickade 9 att låta dig och dina inän gå ed." Detta lof- 
vade Igor att göra. Andra iDorgonen kallade Igor till sfg sän- 
debuden , och gick med dem på' en kulle , der Perun stod* 
Och' der lade de ned sina vapen och sköldar och guld, ocl^ 
ifgoV öch hans' män och såmångå-feyssar, soni hedningar voro, 
^ngö ed. De kristna Ryssar gjorde * det i S:t Elias' kyrka. 
Det var hufvudkyrkan , oöh^måtiga Wäréger '.voro knbtua/' 
''5i?d4P IgPf biek^råiftat freden med Grekerna , lät han sände- 
budei) fara^ begåfvade med pälsverk ^ slafvar ock vax. Ock- 
sändebuden kommo till Zarep, och underrättade honom om 
hvad Igor talat, och om hans kärlek till Gråland'' *)• 

m 

Scklözers inkast mot äktheten af denna urkund äro af 
qss i c)ct föregående framställda och motgr under bifogade. Sjelf 
tyiilar han dessutom, att någon, utan oiqtif, kunde hafva 
uppdiktat en så vidlyftig traktat. .Karamsin cinser den för 
Autbentisk och värd att in extenso. meddelas, såsom ej blott 
af värde för Diplomatikern, u,tan för alla, som af en så afläg- 
sen ålders seder och folklif önska sig en åskådlig bild. 

Igor föll sedan i. en strid med Drewierna. TJnder hans 
son Sviatoslaw finna vi ej Wareger uttryckligen nämde såsom 
delaktige i styrelsen och liärtågen ; men af den långt sedan 
fortfarande förbindelsen mellan Ryssland och Skandinavien un- 
dier Wladimir och Jaroslaw kan slutas, att äfven under Svia- 

toslair Wareg^er besökt sina stamfÖrvandter på andra sidan 

... , * 

Östersjön och tjent i deras härar. tJnder Sviatosla^r framträ- 
der den Slay önska karakteren företrädesvis. Han är den förste 


'^) L c. pag. 45—100. 'Karamsin, Tk L pag. i23— 127. 
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Storfurste y hvars namn ej tillhor WaregisLa sprflkstammen : 
hans mot Bulgarien och Grekland ställda härtäg aflägsna ho-« 
nom frän den Skandinaviska Norden, och vid. Donau bland 
sydländernas rika naturprodukter vill han bygga en thron och 
grunda sitt residens. I planen för detta arbete ingår ej, att 
teckna Hysslands historia, utan så vida denna är inflätad med 
Waregernas. Vi öfvergå till de tider , då Kroniken åter fram* 
drager dem pi den historiska skådeplatsen. 

I V. C a p« 

» 

Efter Sviatoslaws död bekrigade hans söner hvarandra; 
Jaropolk dödade Oleg, och Wladimir, den tredje fif bröderna*, 
som herrakade i Nowgorod, flydde af fruktan för sin person- 
liga säkerhet öfver hafvet (troligen år 977), hvarifrån han år 
980 kom tillbaka till Nowgorod med Waréger i sitt följe. 
Han sade till Jaropolks tjenstemän: ''gån till min broder och 
förkunnen honom: Wladimir tågar mot dig, ru^ta dig tilt 
motvärn!'' Innan Wladimir drog till Kiew, öppnade han en 
underhandling med Waregern Ragvald, som kommit från an- 
dra sidan hafvet och herrskade i Polotsk. Han skickade sina 
män till Ragvald, och 'lät säga: ''jag vill taga din dotter till 
äkta/' Ragvald frågade dottern: "vill du hafvtf Wladimir?" 
men hon svarade : "sonen af en s^afvinna , hans skoband vill 
jag ej lösa.; men Jaropolk önskar jag mig." Wladimirs män 
berättade vid sin hemkomst allt hvad Rognied. Ragvalds dot- 
ter, hade sagt. Och Wladimir samlad* många trapper, fVc^ 
r^ger^ Sia ver, Tschuder och Kriwitschey, och drog med dem 
mot Ragvald vid samma tid man ville föra Rognied till Ja- 
ropolk. Wladimir nedlade Ragvald och hans båda söner ; 
men dottern Rognied tog han^ Sedan bröt han upp med 
många trupper mot Kietr, t)ch inledde en underhandling med 
Biud, Jaropolks falska väd ,# sägande : "Om jag dödar min 

FQrwMréiAa MiiMen* 2 Delen* O 
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broder 9 skall du vara for mi^f i faders ställe och njuta mjrc- 
ken ära. Det är ej jag y utan han , som börjat att dräpa brö- 
der. Blott af fruktan går jag honom nu på lifvet. filud svä*- 
rade: "jag vill vara dig af hjertat tillgifven och din vän." 
Wiadirairs förslag , att Blud skulle orobringa Jaropolk, af- 
böjde han, då han kände, att Jaropolk kunde förlita sig på 
Kiews borgare ; men i stället gjorde han de sednares* trohet 
misstänkt 9 och förmådde sin lättrogne herre att £[j till Rodoa 
(en okän4 ort) *). Wladimir höll emedlertid sitt intåg i Kiew, 
och Jaropolk belägrades i Bodna, der en sådan hungersnöd 
uppstod , att det ännu i dag är ett ordspråk : "en jämmer ^ 
som den i Bodna/' Blud förmådde Jaropolk, att, i ^betrak- 
tande af Wladimirs öfverlägsna styrka, gifva sig till honom, 
och när han bragt det så vida, sände han till Wladimir det 
budskap: "din afsigt är nu uppfylld; jag skall bringa dig 
Jaropolk , träffa anstalt att döda honom." Då Wladimir det 
hörde, drog han in i sin faders borg och tog der sitt säte 
med här och höfdingar. Emedlertid sade Blud till Jaropolk: 
"gå till din broder och säg: hvad du vill gifva mig, skall 
jag aQtaga." Jaropolk gick; men den lilla Waregern (en hit- 
tills okänd person, som nu först omtalas såsom redan bcfkant) 
talade :' "Knä^ ! gå ej, du blir mördad; flykta heldre till 
Petschenegerna (Peczenegerna) och samla trupper.'' Jaropolk 
hörde honom ej, utan gick till Wladimir. Och då han trädde 
inom dörrarne , genomstungo han bröst tyenne Wareger med 
sina svärd. Blud stängde dörrarne och lät ingen af hans folk • 
komma in. På detta sätt hlef Jaropolk mördad. Men den 
lilla Waregerh , då han såg ^ att hans herre var mördad, 
flydde från ' behagen till Petsehenegerna , och krigade ofta i 
förening med dem mot Wladimir. Det var med stor möda 
man förmådde honom att svärja trohetsed ^). 

Wareger tjente i båda brödernas härar; en Wareg inne- 
hade Polotsk i förläning af Kyska Storfursten; Wareger in- 


*) Russ. Ann., Tom. V. pag. 190—202. 

*) I. c. pag. 204-208. ' 
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Lallades frän andra sidan bafvet som hjelptrupper. Till Wia- 
dimir sade Warfgerna: "staden (Kiew) är vår, yi hafvajn- 
tagit den och fordra i ranson 2 Grivner for hvarje person/' 
Wladioiir. sade: /Vanten ännu ^n månad, till dess de fånga 
mårdar ;" men de fingo intet. Dä sade Waregerna : "du har 
ljugit för oss^ visa oss vägen till Grekerna." Wiadimir sva- 
rade: "gån !" . Han utsökte bland dem de inan , som voro 
^oda, kloka och tappra, och fördelade bland dessa sina städer 
^nemligen som län); de öfriga drogo till Zargrad; Wladimir 
skickade före dem , sändebud med delta budskap : "Zar! se,, ' 
här komma till dig Wareger. Låt dem ej vara -tillsammans i 
bufvudstaden; ty då föröfvå de ofog, som de gjort här. För- 
dela och försprid dem; men låt ej i något fall en enda komma 
hit tillbaka'' ^). De utmärktaste krigare af dera, som drogoi 
till Grekland, kunde bland Barangerna få sig platser anvista; 
de öfriga tillhörde otvifvelaktigt de i Thracien kantonerade 
trupper. Det var ej första gång JVordiska kämpar togo tjenst 
i Zargrad, ell^r Miklagård. Tiden, när Wäringarnes korps 
först upprättades, är obekant; af Nordiska källor vet man, 
att de, långt innan Bjzantinska Annalerna nämna de^n ,. tjente 
i Grekland. Derföre kunna vi ej låta den af Wär ingår (Ba- 
ranger) upprättade , slutna korpsen omedelbart följa på upp- 
lösningen af de Gotiska faederati. Likväl hindrar det ej, att. 
enskilda Nordboar, hvilket vinner stadfästelse ,af Procopius, 
tjente i Grekland redan i 5:te och följande århundraden. --- 
Af vissa ställen i Olegs. traktat med Byzantinerna skulle mqn 
sluta, att Byssar antagit , krigstjenst i Zargrad. Byzantinska 
tidböckerna näipna dessutom uttryckligen Byssfir i Kejsavnef 
sold vid jQera tillfällen, såsom under Leo den vise ,902^ då 
700 Byssar åtföljde tåget till Greta ; år 935 följde Mb Bys^ar 
med Grekiska hären till Lombardjet; år 949 yoro 584, och: 
om man inberäknar trossknektarne, 629 Byssar Grekiska trup- 
perna följaktige till Greta; år 982 biträdde Byssar vid eröf- 
ringen af en stad på nyssnämda ö; år 1057 ligga två legioner 


'') Le. pag. 209, 210. 
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Franler och en legion Ryssar i yinterqvartfsr i Orienten ; år 
1077 skickar Michael Ducas mot en rebell Ryska skepp (^co* 
a$Ha nXoia) *)» Dessa Ryssar voro inga Slaver; ty då hade 
de under detta sednare namn förekommit ^)« J>e voro Wa- 
reger ^ån Ryssland y eller Skandinavien y af samma stam och 
språk y det herrskande folket i det första af dessa länder , och 
det enda , det uteslutande i det sednare lafidet. Länge bra- 
kade WSringarne från och till Grekland fara östrk vägen ge- 
nom Gardarike, der de träffade stamförvandter. De Wareger, 
som under Wladimir tågade till Grekland, kommo till följe 
häraf till ett land , som ej för dem var obekant. 

filand Nordboar, som under Wladimir (af Isländame kal* 
lad yiTaldemar) vistades i Gardarike , bör ej Olof Tryggwason 
förbigås. Han hade en morbroder Sigurd, som af Ryska 
Storfursten erhållit stora fDrläningar och, efter Odd ur Munks 
berättelse, blifvit satt öfver hela riket. Så snart detta be* 
ryktades i Sverige , der Astrid , Olofs moder , vistades med 
sin Unga son hos en rik Odalbonde, vid ^amn Hakon, ön- 
sl^ade hon besöka sin bror, och anträdde resan öfver hafvet 
till Gardarike; men de fÖllo i sjöröfvarehänder och såldes på 
slafmarkoaden i Esthland till olika personer. Astrid blef löst 
ur sin fångenskap af en Norrman från Viken, vid namn Lo- 
din, med vilk'or, att hon skulle taga honom till äkta. Olof 
hade tre gånger ombytt ägare och en gång blifvit utvexlad 
for en bock , en annan gång fov ett klädesplagg (Wese). Hans 
sista ägare heft^ Reas, och dennes hustru Rekon och son 
Rekom* Der behandlades Olof väl och som son i huset, så 
lävtgc^ han^ der blef qvar, hvilket var sex år, eller till dess 
Sigurd , hans morbroder , kom , för att å Konungens vägnar 
indrifva skallen ur Esthland , då han igenkände sin systerson. 
Anledningen berättas olika. Han förde Olof med sig till Gar^ 


*) Stritter, Memor. popnl. » Th. II. pag. 974 och följande. 
') Som bälgtrampare vid '^rgerna tjente Slayer i Constantlnopel. 
Reiske ad Constant. de Carem. aulae Byz. , pag. 44. ' . 
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darike, sedan han ined möda kunnat beveka Heas att ietnna 
honom y och det endast mot en lösen af 12 (efter Oddur Munk 
nio) mark guld och^root löftet att gifva honom en hederlig 
uppfostran. Olof hade som ett vilkor för sitt samtycke ti ii 
utlösningen fordrat, att Tborgils, son af hans mördade fo- 
tterfader Tfaorolf, skulle äfven återfS sin frihet. Han hade 
på samma gäng^ som Olof, blifvit fången, och utlöstes nu af 
Sigurd. I Gardarike fick Olof på torget se Klerko , den hårda 
manien , som först haft honom och hans moder i sitt ägo 
och dödat hans fosterfader* Han slog honom till döds med 
en yxa, han hade i handen, och skyndade hem, att berätta 
det. för morbrodren. Denne skulle, efter hvad sagan förmä- 
ler , ej vetat någon annan utväg , än att vända sig till Drott- 
ningen med förbön för den unge (9-årige) Olof; ty lagen 
stadgade dödsstraff för mandråp. Så snart Drottningen fick se 
Olof, sade hon, att en så skön gosse ej skulle dö. Hon väp- 
nade lifvakten, för att göra folket motstånd, som redan vid 
underrättelsen om det begångna mordet skockade sig och 
sökte få fatt på mördaren ; men när de fingo veta , att lian 
flytt till borgen, och att lifvakten stod väpnad till hans för-* 
svar, läto de sig stilla genom Storfurstens bemedling, och 
Drottningen erlade mansbot för Olof. Hon behöU honom vid 
sitt' hof och älskade gossen ömt. Sigurd upptäqkte for Wla- 
dimir Olofs börd, olycka och orsaken till hans landsflykt, 
emedan ingen främmande Konungason fick utan Storfurstens 
tillåtelse vistas i Gardarrke. Detta är troligen ej^grundadt, 
eller åtminstone kunde detta tillstånd lätt utverkas, då man 
vet, att Ryssland var skådeplatsen foV flera Waregiska Fur- 
star» bragder och en tillflyktsoH för dem i olyckan. Stor- 
furstens moder, en ålderstigen qvinna, som ägde spådorosgåf- 
van, skulle, efter Isländska sagan, hafva förutsagt Rysslands 
omvändelse till Kristendomen och den lysande framtid-, som 
väntade* Olof ^^). Detta är troligen ogrundadt. Åtminstone 
vet Ryska Kroniken intet dylikt att berätta. •— Malusha, 


^^) Sturkson^ p^g. 197 > 233. Fornmanna Sögur» 76 cap. 
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Olgas skafiersla , en 'slafviona , var Wladimirs moder. Huru- 
vida hon uppnådde någon hög ålder , eller] ägde spädoms- 
gåfva, är något sona lätt af Krooiken kunnat förbigås , så 
framl ej dftta ställe stod i förbindelse roed Kysslands krist^^ 
nande; och af denna orsak hade det som ett vigttgt bidrag 
säkert ej uteglömts af Mestor , hvilken snarare än Isländarne 
var i tillfälle att skaffa sig säkra underrättelser* Berättelsen 
bar synbart det ändamål, att förherrliga Olof, den tillkom- 
mande troshjelten. Teckningen af Hyska liofvet och sedevna 
strider mot hvad vi af inhemska källor fått veta. Wladimir 
lefde i polygomie, innan han antog Kristendomen , och någoa 
é gemål med bestämdt företräde framför de öfriga omtalas ej, 
förrän han äktade Grekiska Kejsaredottern Anna, och det 
skedde vid samma tid Wladimir antog dopet. Hade hofvet 
varit kristet, kan ej betviflas, att äfven Olof blifvit det ^ och 
då hade han ej behöft, ått på Sorlingiska Öarne låta sig af 
en Eremit öfvertyga om Kristendomens sanning, hvilket skedde 
långt efter Olofs bortresa från Gardarike, eller år 994 *). 
Storfurstens gemåler kunde svårligen anses för annat, än Oda- 
liskor i en harem, och säkert hade ingen eget hof, eller den 
frihet, som, sagan tillägger den så kallade Drottningen i Gar- 
darike ^). Vidare förmäles, att Olof af Konungen (Storfur- 
sten) blifvit satt öfver en här, och att han af sina män kal- 
lades Konung, Tre år skall han å Wladimirs (Waldemars) 
vägnar hafva dragit i fält, intagit städer och länder och 
återvändt med rikt byte. Omsider, då Drottningens tillgif- 
venbet uppväckte mot honom afundsmän, hvilka gjorde Ko- 
nungen uppmärksam, beslöt han att lemna Gardarike, hvilket 
han äfven gjorde. 

Att Olof tillbragte $in barndom i Estbiand och Garda- 
rike , är ovedersägligt ; men i den enkla berättelsen hafva dik-* 


*) Nordboarne i Vesterviking, pag. 176, 

') AUogia (så heter Wladimirs gemål i Islänilska sagan) synes vara 
ett namn , som uppkommit genom ett oredigt minne af S:t Olga. 
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tade tillsatser insmugit sig, som, efter hvad vi anmärkt, gifva' 
ett falskt begrepp om ställningen i Ryssland. Att Esthland 
var skattlagdt af Ryska Storfurstarne, säger sagan. Möjligea 
menas här Liefland, som innefattades under det gemensamma 
namnet Estland. Att mandråp endast med blod kunde sonas / 
strider mot det Öfveralit, der Normanner (Wareger) bosatt 
51g, införda stadgandet om wera (wira heter det i Ryss- 
land). Gradat ioner i mansbot funnos och rättade sig efter 
den slagnes stånd. Hans anförvandter , och endast de (således 
ej hela folket, eller hopen på torget, som éj kunde vara be^- 
slägtad med en Estiändsk man, som den ofvan omtalade Klerko), 
voro berättigade att utkräfva blodshämden. I annat fall «r- . 
lades bot till kronan. 

I , 

Vi sluta skildringen af förbindelsen meltaa Wladimir och 
Waregerna med att införa en kort berättelse om den förre« 
öfvergång från Slavisk hed\endom till Grekiska kyrkan. Sär- 
skilda trosbekännare skickade sändebud till Kiew, för att fÖrmå 
Wladimir att antaga deras lära. Der kommo Mahomedanska 
fiulgarer och utmålade för Storfursten allt hvad Prophetea 
lofvat de rättrogna i en annan verld, ett evigt paradis och 
blomstrande Houris. JDetfSi erÖfrade hans sinlighet ; men om- 
skärelsen och förbudet mot vin stötte hbnom. ''Vin," sade 
han, "är Ryssarnes lust, vi kunna ej vara det förutan." Till 
Katholska Presterna sade han : "dragen hem ! våra förfader 
antdgo ejPåfvens tro." Judarne frågade han, hvar de hade 
sitt .fädernesland , och då de svarat : i Jerusalem , men att 
Gud i sin vrede förspridt dem till främmande länder , inföll 
han: "J af Gud förkastade vågen att bli andras lärare,! vi 
vilja ej ,' som J, förlora vårt fädernesland." Grekiska kyrk^in 
vann Storfursten för sig,, och härtill bidVog, dels att hau 
Önskade komma i förbindelse med Byzantinska Kejsarehuset ^ 
hvilket endast lät sig göra genom att antaga deras tro; dels 
verkade hans farmoders, Olgas, exempel, som i Gonstantino- 
pel Mifvit döpt, dels äfven Grekiska kyrkans litliurgiska 
prakt. De hedniska idolerna nedhöggos^ eller brändes» Pe- 
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fjins bild släpades vid en hästsvans, slogs med en klubba och 
Lastades i Dniepern, vid hvilket tillfälle han vräktes ända 
ut i vattenfallen, för att ej folket skulle drifva vidskepelse 
med honom. Han kastades likväl af vågorna på stranden, och 
detta ställe kallades länge iperuns strand '}• 

2 $. 

Till denna ur inhemska källor hämtade teckning af Kri- 
stendomens införande i Ryssland sluter sig otvunget, i anse- 
ende tj.ll det enahanda ämne, som behandlas, ehuru på ett 
högst olika sätt, hvad man läser i Fornmanna Sögur, L B. 
pag. 137 — 142, om Olof Tryggwason och huru kan visade sig 
verksara att göra jftyssland bekant med rätta tron. Detta ca- 
pitel , jemte flera /öregående från pag. 133 till pag. 145 , äro 
förbigångna af Sturleson i den Olof TryggTvasons Saga, som 
£nnes i Heims kringla, som mänskan förmoda, derför att 
Sturleson här fann en sednare interpolation , som alltför myc- 
ket stack af mot den öfriga berättelsens ålderdomliga och rent 
historiska kolorit. Hvad som ej brukas i gamla Isländska 
urkunder, ser man här, såsom citationer (pag, 142) ur den 
bpk, som kallas ^'Imago mundi," till styrka för hvad som 
förtäljes, att "B.usci, Polavi och Ungarii" kristnades i Otto ni:s 
tid. I förbindelse härmed berättas, att Olof Tryggwason åt- 
följt denn^ Kejsare, då han, efter hvad några. förmena, drog 
med sin här i Austerweg, och tvang folket der vida omkring 
till Kristendom. ? 

Ätt Olof Tcyggwason lefvat samma tid , som Wladimir 
i Gardarike antog dopet, och tillbragt sin barndom och för- 
sta ungdom i dett» rike, denna omständighet har framkallat 
den gissningen, om han icke på sina härfärder blifvit be- 
kant med Kristendomen och sedan befordrat dess framsteg 
i Gardarike. Man visste, att den nya läran kom till Gärda- 
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rike från Grekland ^ ocH detföre låter äfven sagan sin hjelte 
fa^va varit i sistnämnda rike , hvarifrån han. bragte med sig 
JBLskop PalL Bet osannolika^ att Olof, som sjeif ännu endast 
var primsignady skulle hafva bidragit att omvända ett .helt 

m 

rike till en tro, som han ej fullkomligt sjeif antagit, öfver- 
skylea dermed, att den helige Basilius och Ambrosius predi-* 
kade Kristendomen för andra , innan de sjelffe voro döpte. 
Hade Olof varit i Grekland och der biifvit primsignad , och 
tillika då redan hyst en så innerlig, öfvertygelse om den nya 
lärans sanning, inses ej, hvarföre han ej helt och hållet Öf« 
verg^ått i dess sköte, heldst tillfälle ej saknades, då Grekerna 
aldrig underlåta hvad som kunnat befordra den ICristnh kyr- 
kans tillvext. * Sagoskrifvaren vågade emedlertid ök^ berättel- 
sens diktade tillsatser med ännu en om Olofs fullkomliga' öf- 
vergång till Kristendomen i Grekland, fastän det var allmänt 
bekant, att han först långt derefter på Sorlingiska öarne an» 
tog dopet. Vi meddela i iltdrag hvad som berättas om orsa- 
kep till hans Greklandsfärd och hvad han sedan efter sin 
återkomst derifrån gjorde, för att omvända Gardarike, dess 
Konung, Brottning och folk. Olof hade i sömnen en syn. 
Han tyckte sig se en stenpelare, som* reste sig i luften si 
högt som ögat kunde nå; hah steg upp på dess trappor, ända 
till dess han kom sä högt, att han var ofvan \skyarnÉ; der 
såg 'han en Gudomlig q vinna, sådan han förr aldrig sett, och 
på alla sidor omkring sig skröna ställen, blomstergårdar med 
allsköns Ijuflighet. Han ^f^ skinande män klädde i hvita kJä- 
der och i herrlig glans, och fröjder öfv>er allt^ som står att 
beskrifva. Han hörde- en röst öfver ftig, som sade: ''Hör, du 
Olof, du ämne till en god man! dina verk månde hafva god 
framgång, Gud till ära och dig till heder, för att du aldrig 
visat afgudarne heder, eller tjenst. Defföra månde ditt namn 
blifva vidtfrejdadt öfver ver) den ; men ännu felas dig mycket, 
för att vara es fullgod Guds tjöpare; ty du har ej begrepp, 
eller säker kunskap om hvad till Gud hörer, och du är ännu 
e| renad i det heliga dopet/' Olof frågade då : "hvem är du ,< 
H^rre! att jag må tro på dig?" Rösten svarade: "faf till 
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Grekland," der månde dig lunnigt blifva Herrans, din Gad» 
namn. Om du tror pä honom rätteliga och bevaFar hans bud 
med trohet, månde du visa dig och mänga andra frän he- 
dendomens' mörka vilJostigar till den heliga trons ljusa Väg; 
ty Grud har utvalt dig, för att föra* många folk till sig, och 
derföre månde du vinna det eviga lifvet och mera heder, än 
du har sett/' Dä Olof ämnade att stiga ned, såg han mänga 
fasaosställen , fulla af brinnande q val , och hörde deras för- 
tviflan, som' der befunno sig, bland hvilka han igenkände 
mänga höfdingar och sina vänner, som hade trott pä hedna 
Gudar. Äfven voro der plågor beredda för Konung Wajde- 
mar ocb Drottning Allogia. Han for till Grekland, och åter^ 
kom, som berättadt är, med Biskop Pål, för att förmä folket 
att antaga den rätta tron. Han talade först med Konungen 
och Drottningen om denna angelägenhet, och den förre var i 
början deremot, men lät sig eAer Drottningens tillskyndelse 
förmä att stämma folket tillsammans till ting. På detta ta- 
lade Konungen och anförde som hinderligt för den nya lärao 
det välde, som den gamla genom vanans makt'fät^ öfver allas 
sinnen och äfven Öfver hans, och vidare, att det var otill- 
börligt och fåyiskt, att öfvergifva den tro, som fränder och 
förfåder länge efter hvarandra hållit sig till. Han ville likväl 
böra andras JÖfvertygelse och fÖrst Drottningen, softi är, 
sade han, mycket visare, än jag. Då blef der ett stort gny; 
men när tystnad följde, talade Drottningen till förmän för 
den «nya läran , att Konungens moder och mänga visa män 
hade menat Olof, dä de förutspådde, att en utländsk man 
mande här Uppfostras , som skulle pryda detta rike med sia 
visdoms skinande ljus, och ej detta endast, utan vida omkring 
mändq hans förtjenster skönt blomstra. Detta hade äfven för- 
anledt hennes f6'rra tillgifvenhet för Olof, som många miss- 
tänkt såsom grundad på odygd. Dermed slöt Drottningen , 
och alla berömde hennes klol^het, och tinget slutades sä, att 
alla genom Guds nåd och efter Drottningens tillskyndelse lof- 
vade att antaga den rätta tron. Och Biskop Pål kom i den 
tiden frän Greliland, i förlitande pä det beskydd, Koouqg 


91 

• Olof tilfsagt honom i det hedniska landet; och han dopté 
Konung Waldemar och Drottning Ällogia och allt folket ^ och 
styrkte dem i den helga tron. 

' Här ser man en copie af Nordiska seder på ett folkting, 
der de fria männens hifall till hvarje vigtig förändring i af^^ 
seende på landets författning erfordrades. Samma. gny ocb 
vapenbrak , som genljudade vid tingkretsarne i den Skandina- 
viska Norden , låter den om Slaviska fornseder okunniga sagan 
upprepas vid Dnieperns stränder , der en enväldig herrskare ^ 
omgifven af en Wareger-lifvakt, ej kände inskränkning i sin 
makt och ej var van att höra de skilda stammarnes mening! 
^ under en fri och af ingen Öfvertnakt kufvad öfvcr läggning. 
Det inflytande' på offentliga sakers behandling; och det öppn» 
framträdande i männernas krets , som här tillägges Allogia, 
strider, som vi redan anmärkt, alltfSr mycket mot Slaviska 
fornseder, för att det kan gälla för mera, än de,t är, en 
obestyrkt sägen , som under sin vandring på fölkels läppar 
växte till den grad af stötande osannolikhet, hvaruti berät- 
telsen i sin närvarande skepnad framstår. Ett oredigt minne 
af den till Gardarike genom Olga och sedan genom hennes 
sonson Wladimir öfverflyttade Grekiska Kristendomen hade 
framträngt till sagoberättaren, och af S:tOlga blef Allogia, 
en föregifven gemål till Waldemar (Wladihiir), den Ryska 
Storfurste , i hvars land och i hvars hof Olof Tryggwason , 
efter Nordisk tradition, blifvit uppfostrad. Intet ärgrundadt, 
utom tidsöfverensstämmelsen mellan Olof Tryggwasons lefnad 
och Kristendomens införande i Gardarike under Wladimir den 
store. I ställe för att längre och ytterligare anmärka alla de 
inre osannolikheterna i den för oss liggande berättelsen, öf- 
vergå vi till en framställning af hvad sagan förtäljer om Erik 
Jarls härjningar i Austerweg i Wladimirs tid och land. — 
Då Olof Tryggwason störtat Håkan Jarl, och denne blifvit- 
dödad af sin träl Karker, drogo hans söner Erik och Sven 
uc landet till Sverige. Erik Jarl seglade nästa år med en här 
i Östersjön, och när han kom i Waldemars (Wladimirs) rike, 
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belägrade, iDtog och förstörde Aldegioborg, och dräpte der 
mycket, folk, och på denna härnad tillbragteihaD fem somrar* 
Och efter att hafva leranat Gardarike, for han fieodlligt fram 
öf^r Adalsyssel och Eysyssei. Allt detta berättas i Saga af 
Oidfi. Tryggwasyni , Gap. 97, i stöd af JBandadrapan , som der 
citeras. 

Man kan fråga , om dessa härjoiogar stodo i förbindelse 
med dea af Wladimir mot hans Waregiska hjelptrupper be- 
visade trolöshet, som genom ryktet funnit en väg tiii de sed- 
ttares stamförvandter i Skandinavien, eller om de skola anses 
som en vedergällning och hämnd för den gästfrihet och det 
skydd, som Eril^ Jarls dödsfiende, Olof Tryggwason , fonnit 
i Gardarike, eller om de slutligen äro att anse endast som 
'iranliga Yikingståg, för hvilka intet annat motif behöfdes, 
an begäret efter byte i rika länder och det behof deraf , som 
hos en landsflyktig Fursteson troligen ej var det minsta. Vi 
Öfverlemna, åt läsaren att välja, hvilken af dessa orsaker han 
anser . med tiden *och händelserna bäst öfverensstämmande. Då 
Sven Jarl många år härefter för andra gången var landsflyk- 
tig, eft^r att Olof den helige bestigit Noriges thron, företog 
/'den förre ett tåg tUi Gardarike , plundrade och blef der som-^ 
maren öfver, hvffrefter han återvände till Sverige. 

3 S- 

» 

Ännu en tid bortåt gingo Waregerna öfver bafvet till 
sipa stamförvandter som hjelptrupper. Jaroslav (Jarisleif), 
Ståthållarir i iCawgorod, Wladimirs son, gjorde uppror mot 
sin f&der , och kallade till sin hjelp Wareger från andra sidan 
bafvet. Kriget förekoms getaom Wladimirs död. Wareger nai 
i NewgOrod hade emedlertid genom stolthet och fräck sinlig- 
het förolämpat fredliga borgare och kyska qvinnor. Förgäf- 
ves beklagade sig I>foMrgorodsboarne hos Storfursten ; men han 
var j^artisk för Waregerna, och då ingen utsigt till räddning 
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▼isade sig j nedgjorde de ett stort; antal Wareger. JaroslaT 
hämnades pä det sätt^ att han hjöd stadsboarne till sig, ocb 
då de kommit, biefvo de dödens offer. Det oaktadt hade han 
de öfverlef vande borgarne -på sin sida, h vilket han erfor, då 
han vid den natten derpå om sin faders död och sin broder 
Svätopolks fiendtliga sinnelag erhållna underrättelse sökte att 
utforska deras tänkesätt. I den af 40,000 Kyssar bestående 
här, med hvilken han bröt upp tiiot Kiew, funnos 1000 Wa- 
reger. E!fler segern vid Liubetsch intågade JarosJav i Kiew. 
Svätopolk blef genom understöd af sin svårfader, Konadg 
JBoleslav i Polen, åter den mäktigaste, så att Jaroslav var i 
begrepp att, liksom sin fader, fly till Waregerna öfver hafr 
vet; men Nowgorodsboarne sönderhÖggo alla skepp, erb|ödo 
sjelfmant sitt bistånd och en skatt. Man tog Wareger i sin 
sold , och alla väpnade sig. Svätopolk hade under tiden , af* 
. fruktan för ett besvärligt förmynderskap , låtit nedhugga aMa 
Polacher, som lågo i hans städer, och tvungit Boleslay att 
draga sig tillbaka till sitt land, hvarefter han sökte hjelp hos 
Petschenegerna , men blef det oaktadt efter ett hårdnackadt 

motstånd slagen , och dog på flykten ^}. . ' 

* 

En i Flateyarboken förvarad och af Torfaens citerad sägn 
om Eymund, son af Konung Hring i Upjaiiden, omtalar hän* 
delser, hvilkas skådeplats vai^ Gardarike uikler den tid Ja- 
roslav der regerade. Eymund (Emund)* hade varit *OIof den 
heliges stridsbror , och ville derföre ej kämpa med honom om 
besittningen af sitt fädernerike , som Olof intagit; men han 
ville e] heller uppgifva Konunganamn. Han trädde i Aysk 
tjenst hos Jarisleif, och lofvade forsvara hans rike, med vii- 
kor, att Konungen gaf honom och hans män en gård Ocb 
underhåll och dessutom hvarje krigare ett öre vägdt silfver 
och. hvarje skeppsstyresman en half gäng till så mycket. Det 
sista biföll Konungen endast så vida Emund. tog i - bjelalning 
bäfiar,. zoblar och andra landets produkter. Om intet byte 


^) Karamsin, Th. IL pag. 7—14. 
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\ogs,f skulle (olden mindskas och detta fördrag endast gälla 
for 12 ipäaader. Två gånger sednare måste Jarisleif mot sin 
villa förnya kontraktet , emedan han Snnu behöfde Hring och 
hans män mot Burisleif; soiden både blifvit förhöjd till ett 
ore guld för b varje krigare och en mark guld för h varje 
ftyrmaut Trenne gånger segrar Eymund genom en lyckligt 
anbragt list. Dessa drag äro troligen uppdiktade; men der* 

' fpre kan bufvudsaken äga grtind , att Norrmän under Eymund, 
]9rings son, stått i soid bos Jaroslav den tid han krigade mot 
SvätopQlk. Yl veta, att han hade i sin här 1000 Wareger, 
pcb Eymunds män uppgifvas i Sagan att ha varit 600. JQfam- 
nel Burisleif är ett misstag, föranledt af förvexling med Bo- 
lesl^v, Svätopolkff svärfader. De Turkar och Blokumän bao 
»i^t fa^de till hjelptrupper, äro synbart Petschenegerna. Att 
Eymund dödat Burisleif, som det i sagan föregifves, är ogrun- 
dadt. När Norrmännen ej längre fingo sold, beslöt Eymund 
att gå i tjenst hos Warnlaf, Jarisleifs broder, men fick, i det 
ögonblick han ville lägga ut från land , besök af Drottning 
Ingegerd, af Ragnvald Jarl och några andra. De sätta sig på 
en brink vid stranden, Drottningen och Ragnvald Jarl, på 
Eymunds kappa. Eymund fattade misstankar och löste kap- 
pans b^nd. När Drottningen der^ter under samtalet kastade 
sia handske i luften, och be,väpnade störtade fram ur bakhåll ^ 
leitinade Eymund sin kappa i sticket och skyndade till stran- 

xdeiiy bvarefter han seglade bort och trädde i tjenst hos Warn- 
laf* För att befordra den »istnärandes fördelar under en 
»trid med Jarisleif, bortsnappade Eymund Drottning Ingegerd, 
bvarefter Kasnugård af träddes till Warnlaf och Palteskin (Po- 
lotsk?) till Eynmnd, med vilkor, att, om han dog utan arf- 
vingar, skulle Jtians förlän ing tillfalla de båda bröderna. Aagn- 
vakl Jarl sk.ulle behålla Aldegioborg, Warnlaf dog 3 veckor 
härefter, odb Jarisjeif ärfde honom. Eymund lemnade vid 
na död, n^ed Jarisleifs bifall, sitt rike åt fosterbrodren Rag- 
Bar«: -— Warnlaf skall troligen vara Brätschislav (Priatschislav), 
Isäslavs son ocli Wladimirs sonson, som regerade i Polotsk, 
och krigade, ehuru med förlust, mot Jaroslav. Att Känu- 
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gård (Kiew) afträddes y ktiDde således aldrig lomma i fråga. — 
£raedlertid äro flera af de i' sagan uäranda personer historiska ^ 
såsom Drottning Ingegerd, en dotter af Olof Skötkonung i 
Sverige , och hennes frände , déti Vestgöliske Jarien , Ragnvald 
Jarl/ som följde henne till Gardarike och der fick Aldegio- 
borg i förläning. Ty för sitt bifall till förmälningen med Ja- 
roslav hade Ingegerd utfast det vilkor, att hon skulle få taga 
med sig en man ur Sveavälde, b vem hon ville, och att han 
skulle i Gardarike vara lika mycket hedrad, som i sitt fäder- 
nesland. Äfven fordrade hon i morgon^åfva Aldegioborg, som 
hon lemnade åt Ragnvald ; ty hån var den man hon valde 
till sin följeslagare; och orsaken var den, att hon ville sätta 
hoDom^i säkerhet för Olof Sveakonungs hämnd, som var upp- 
retad på Jarlen , för det han befordrat giftermålet mellan 
Olof Skötkonungs andra dotter Astrid och hans dödsfiende^ 
Olof den helige i JVorige. Hring förekommer ej i Heims 
kringla, troligeq emedan Norige ej var skådeplatsen för hans 
bedrifter *). 

Bland andra Wareger, som under Jaroslav drogo öfver 
hafvet till Gardarike, var Jakun , som anförde en del i Ja- 
roslavs tjenst stående Waregiska hjelptrupper under kriget 
med Mstislav, Fursten af Tmutarakai^.^ £fter en uppgift var 
Jakun blijid, men efter en annan hade han epdast svaga ögon, 
och bar derföre en gujdyirkad skärm. Sla^t stod vid Li- 
stoina (Lystwen) på Rudas strand,^ och Waregerna kämpade 
mot Sewerierna. hatten kom öfver dem, och det dundrade ^ 
blixtrade och regnade , och vid blixtarne gåfvo vapnen gen- 
sken. Striden var förfärlig, men Jaroslav blef slagen och 
flydde med Jakun , som på kampplatsen lehinade efter sig den 
gyllne ögonbindlen. Jakun hos Nestor är samma namn , som 
Jakob, och flera häfdeforskare hafva i denne Jakun trott sig 
finna den med Jaroslav samtidige Anund Jakob, hans svåger, 


<) Torf»i hist. Noviv. , T. III. pag. 97. Miller^ Saga Bibliothek, 
3 Delen, pag. 176—186. 
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$om var medregent i Sverige med sin fader^ Konung Olof. 
Bestämd visshet har man ej; mea osannolik är ej, till följe af 
nainnlikhet och tidsofverensstämmelse , den här yttrade för- 
modan. Man har velat, tyda Jakun så, att d«t blef synonymt 
med Åke, eller Håkan; ipen dertill saknas all anledning ^ då 
det bevisligen motsvarar Jakob ^). 

filand landsflyktiga Wareger, som i Jaroslavs hof funno 
en gåstfri tillflyktsort, var Simon, söm, af sin morbroder Ja- 
kun den blinde fördrifven fråp sitt fädernesland, trädde jemte 
3000 Wareger i Äysk tjenst. Han förde äfven med sig iLa- 
tinska Prester» Att hans faders namn var Africanus, är onek- 
ligen ett misstag ^), 

Dä 'Olof den helige nödgats fly ur sitt rike , begaf baa 
sig tiU Gardarike, der Jarisleif och Ingegerd, hans svägerska, 
mottogo honom väl , och erbjödo honom , i fall han ville 
stanna qvar , Bulgarien, som då var hedniskt (troligen Bul- 
gariens gränsland^ ty Bulgarien hörde ej till Gardarike, om 
här ej juenav det, som låg vid Wolga), till förläning ; men 
hans män,, och en dröm, i hviiken han såg Olof Tryggwason, 
rådde honom till hemfärd. Och då gaf Jarisleif åt Olof och 
hans 200 män hästai> och allt h^ad de behÖfde till resan- 
Hans son* Magnus qvarstannade i Byssland. Då Olof den he- 
lige fallit för ]^ori*mftnnei> på Stiklarstad, rådde ovänskap 
mellan Gardarike och Norige, och alla Norrmän, som i han- 
delsärend^ foro till förstnämda land, straffades till lifvet* 
En vid namn JKlarl, som var saltsjudare, drog med köpmans- 
varor till Gardarike. Då han äfven blef inspärrad, utbredde 
han sig öfver de olägenheter, som följde af denna rikenas 
fiendtliga ställning till hvaraudra, och tillade, ^att ej liela 


O XJpplysaing i Konung; Anund Jakobs historia utur Hyska hand* 
lingar , a£ G. Adlerbeth , i Yitterh. Hist. och Ant. Akad« Handl. , 
T. VII. pag. €1—68. 

^) Anmerkungen znn zweiten Theile der Geichkhte des Russischen 
Reiches» yon K^aramsin> pag. 25. 
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JVorrska fol)^et borde lida för pigra Stormäns brott. Han blef 
på sin b/egäran skipkad tiH Jarisleif , men kunde ej beveka 
faoQoni , < utao kastades ånyo i fängelse. Den unge Magnus 
föreställde iStor^ursten, att deMa förhållande^ om. än rättvist, 
likväl ej var klokt beräknadt för återvinnandet af det förlo- 
rade landet. Jarisleif lät befria Karl ur fängelset och hämta 
honom tilt sig / hvarefter han qvarhÖlls hela vintern, och 
hade ofta hemliga saratal amd Storfursten. Vid sin hemresa 
om våren mottog han en stor skatt , för att deroied söka verka 
på^ Höfdiogarnes sinnen t^l förnaån för IVfagnus, 

Omsider, då Knjrtlingarne blifvit allmänt hatade i NorigC) 
beslötyi att taga Magnus till Konung, som då vistades i Gar- 
darike. Kalf Amason och Einar Thambarskelfir foro öfver 
Kölen till Jeratland, till Helsingland och längrp fram i Svi- 
thiodf h varefter de seglade till Gardarike och kommo till Al- 
degioborg. Sändebud afgingo till Holmgård till Jarisleif, som 
erbjödp Noriges rike dt Magnus. De stämdes att möta Jari- 
sleif och Magnus, och erhöllo lejd. Alla" i Hölmgård närva- 
rande Norrmän blefvo Magni män, och Magnus bkf Kalfs 
fosterson , lofvade att i allt hafya förtroende till honom och 
hjins följeslagare, och tillsade, dem sin vänskap och full för- 
likning. Sedan for Magnus med dem efter Jul från Holmgård 
till Aldegioborg, och seglade vidare om våren, när isen smälte, 
till Svithiod «). ' ' 

I Gardarike voro Harald Hårdråde och Ragnvald firusason 
Höfvidsmäo öfver Konungens (JaroslaVs) laodvärnsmän. Ha- 
rald dvaldes i Gardarike några vintrar , och for vida omkring 
i Austerveg, ibnan han började sm färd till Grekland. Ragn- 
vald Brusason var längfe land värnsman* i .Gardarike , och höll 
der många strider. Från Miklagård sände Hai^ald. Hårdråde 


•) Saga af OlaB h. h. cap. 191 > iW--203, 265. Saga af Mafnuai 

Goda, cap. 1. 

ö 

Fornnordiska Minnen» 2 DeUn, ^ 
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sina skatter till Jaroslav i Gardarike, att der iorvaras till 
hans återkomst. Pä hemfärden titlbragte Harald en yinter i 
Holmgård, blef utmärkt väl mottagen af Konung Jarisleif, 
öch äktade hans dotter EUisif «). Sedan for Harald tiil Svi- 
thiod , till Sigtuna och vidare till Norige, der han blef Konung. 

Efter Jaroslavs tid blir förbindelsen mellan Skandinavien 
och Byssland mindre liflig^ och ur Kroniken försvinner Wa- 
regernas namn. IVågra få spår till dem Sro ännu q var. Un* 
der Isäslav (mellan 1054 och 1077) skänkte en förnäm Wareg^ 
vid namn Simon, till ett klosteraltar i Kiew en guldkedja af 
50 Grivners värde och en! kostbar guldkrona, som han ärft 
äf sin fader , -en Waregisk Furste. Äfven var det «n berät- 
telse, att Wareger graft de hålor, i hvilka Antonius, grund- 
läggaren af klostren i Kiew, först bodde. På hvad tid, nam- 
nes ej. Inge I. i Sverige hade vistats i Gardärike, der han 
troli|[en hade anföfvandter ännu lefvande, afkomlingar af far- 
fadren Ragnvald Jarl. Inges dotter Christina förmäldes med 
Storfursten Ms t i sia v , som kallus Harald i Konungasagorna. 
Knut Hlavard hade till äkta en Furstedotter från Gardarike, 
och hans son Waldemar hade vistats i detta* land ^ ^). Små- 
nfngom i ll:te seklet utplånas benämningen Wareger, och deH 
förra förbindelsen stämfor vand terna emellan upphör, sedan ett 
Slavoniskt välde bildats i Ryssland, och den Waregiska ådern 
förlorlat sig i den stora Slaviska folkströmmen. 


») Saga af Haralldi Hardrada, cap, 2, 16, 17. Wäriagarna, pag* 

66, 106, 107* 
*o) Karamsin, Th- IL. pag, 72. Anmerkungcn zum zwciten Theilc 
der Gcschichte Jc» Russischcn Rcichcs, pag. 47, 46. Knytlioga 
Saga, cap. 23. Svenska folkets historia af Gejer, pag. l51, 1^3. 
En dotter af Iferald Godwinsson i England förmäldes med Wla- 
dimir, €n Rysk Storfurste, sonson af Jaroslav, Jfr Saxo Gram., 
.JL-il^ Xi. pag. 207. Torfaji Hist Wory., T. III. pag. 377. Anm- 
lum Kar., pag. 20, 21. 
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V* Gap, 

Jaroslavs lagar. 

X 

Jaroslavs lagar innebålla mycket, som röjer, likhet med 
stadgandea i Svenska , Anglo-Saxiska och öfriga* Germaniska 
lag-codices; de upplysa sederna , Jefnadssättet och kuiturtillstän- 
åetj och äro således egnade att fylla en lucka i Inordens forn- 
minnen. Ståndsskillnaden rojes synbart i de olika gradationer 
af mansbot, som med uteslutande afseende på den slagnes börd 
utgår till kronan. Det stadgas: "FÖr en Fustlig fiojars huf- 
vud, för en Ognitschaner Thiun , eller en betydande borgare 
och för en stall-lhiun erläggas åttio Grivner, eller dubbel vera; 
för en Furstlig iCnape, eller svärddragare , hans kock och 
stallmästare, för en Köpman, en Bojars Thiun (hans egen- 
doms förvaltare) och svärddragare , för hvarje Ljudin (en fri 
Rysk man af Wareger stam), eller en Slaver 40Grivner, som 
är den lagliga vera , och för en qvinna hälften deraf~; J^r 
en slaf betalas ingen vera; men den, som dödat honom utan 
orsak , erlägger till ägaren den slagnes värde (på slafmarkna* 
den ?). För en byfogde (Thiun) , för förvaltaren hos en Fur- 
ste, eller Bojar ^ fÖr en handtverkare, en hofmästare, eller 
uppfostrare och en amma utgör vera tolf Grivner ; för en 
yanlig slaf hos en Bojar eller fri man fem Grivner; for en 
tjenstpiga sex Grivner, hvartill komma , till kronans bästa, 
tolf Grivner i penningböter. 


j> 


Här må anmärkas , att Thiun motsvarar det Anglo-Saxi- 
ska och Nordiska Tban , Thegn. Slafvar finnas merändels re- 
dan i samhällshistoriens äldsta tider. De af Ryska lagen upp- 
gifna anledningar till slafveri äro följande: "1) Är den slaf, 
6om i vittnens närvaro blifvit köpt ; 2) den , som ej kan till- 
fredsställa sina borgenärer; 3) den, som utan alla vilkor äktar 
en slafvinna; 4) den, som utan något särskilde utfästadt vilkor 
lejer sig bort som tjenare, eller skaffare, och 5) en köpt (Sa- 
kup), eller ett legohjon , eller en på viss tid lifegen , som 
flyr, innan ban tjent ut sin tid^ och ej kan bevisa, att han 
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yar hos Furstar eller Domare , för att taga rättvisan i anspråk 
' mot sin herre. Men ingen fri man blir slaf , derföre att haa 
tjenar. Legohjon kunna när som heldst lemna sin herre, så 
snart de återbetalt de penningar, som ej blifvit aftjenta. Ed 
fri tjenare, som svekfullt blifvit såld som slaf, befrias helt 
och hållet från lifegenskap, och säljaren erlägger till kronan 
tolf Grivner i straffböter.'' 

Principen om gemensam ansvarighet, både distriktets och 
familjens, uppenbarar sig i följande stadgaoden. /'Om någoo 
dödar en annan under en strid, eller i dryckenskap, och haa 
sedan håller sig förborgad, betalar bjlaget , eller distriktet, 
der mordet begicks,^ penningböter. Dock sker det i flera ter- 
miner och under loppet af flera^ år, för att underlätta be- 
talningen för invåoarne. För en okänd persons lik är ej 
distriktet ansvarigt. — Om mördaren ej flyr, skall han er- 
lägga hälften af böterna, och distriktet andra hälften. Sker 
mordet utan föregående strid , betalar distriktet intet för 
mördaren, utan utlefvererar honom att förvisas landet, eller 
ock i Furstens händer , och det med hustru, barn och för- 
mögenhet/' 

Samma noggranna punktlighet i bestämmandet af stra£f- 
böter V^T våldförande, eller stympande af kroppens särskilda 
delar, visar sig i Ryska och Anglosaxiska lagarne. I de förra 
heter det: "FÖr en skada, tillfogad en fot, ett öga, en hand 
och näsan, betalar den skyldige tjugo Grivner till kronan; 
för en utslagen tand äfven så mycket, och till den förför- 
delade en Grivne ; för en afhiiggen finger tre Grivner till 
kronan och en till den särade." StrafFböterna äro olika efter 
de olika persoDer, som förfördelas, och eAer de olika red- 
skap, hvarmed ett skymfligt slag blifvit utdeladt. "Den som 
utan Furstlig befallning egenmäktigt straffar en Ognischtscha- 
nin (en betydande borgare), eller en Smerd (en åkerbrukare, 
eller en Jägre person), betalar till Fursteö tolf Grivner för 
den förra och tre Grivner för den sednare, öch i båda fallen 
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en Grivne tiU den förfördelade. Om en slaf ^år en fri mati 
och döljer sig , och hans herre ej utlefvererar honom , blifva 
tolf Grivner infordrade af hans herre ; äfvei/ har auklagaren 
rätt att öfverallt 9 hvar han trälTar slafven, dÖda honom/' 
Detta inskränktes i ett af Jaroslavs söner utfärdadt stadgande 
till rättigheten att slå slafven, eller att för den lidna skymfen 
fordra i ersättning en Grivne. "Om en herre i ruset, eller 
annars utan anledning bestraffar en lejd tjenare, betalar han 
derför till honom det samma, som till en fri man." "För ett 
slag med ett ej blottadt svärd, eller med dess handtag, mtsd 
en käpp, en pokal, en drjckesskäl , eller med flata handen, 
erläggas tolf Grivner. För ett slag med en klubba , eller en 
stör tre Grivner (nemligen till kronan), och dessutom till den 
sårade en Grivne, hvarraed han må blifva satt i tillfälle att 
liunna läka sig." "Den som hotar med ett svärd, af honom 
fordras i straffböter en Grivne ; men har han blottat det en- 
dast till värn, straffas han ej, äfven om han sårat sin mot- 
ståndare." 

\ 
"Om någon blodig, eller med blå fläckar kommer till 
Fursteborgen , fordras intet annat vittnesmål. Äro inga tecken 
till slagsmålet att se, ställe han fram ögonvittnen, och den 
skyldige erlägge sextio Kuner. Om den klagande blöder, men 
vittnen intyga, att han sjelf började grälet, erhåJle han ingen 
skadeersättning." 

Wåregers och andra frsTmlingars företräden framför de 
infödda röja sig äfven vid bestämmandet af brottmåls aktion. 
"Hvarje Criminalanklagelse fordrar vittnesmål och ed af sju 
personer; men en Wareg och en utlänning äro endast skyldige 
att ställa två fram. Om klagomålet rörer obetydliga slagsmål, 
öro öfver hufvud blott två vittnen erforderliga ; mén en utlän- 
ning deremot kan man ej anklaga utan sju vittnen." Vidare 
stadgas angående vittnens beskaffenhet: "Vittnen måste alltid 
Tara fria borgare; blott i nödfall och vid en mindre vigtig 
anklagelse tillåtes att inkalla som vittne en Bojars Thiun, eller 
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•n dagsverkare/V IfveD den kSradde kan begagna eo slafs 
vittnesmål och fordra, att den anklagade rättfärdigar sig med 
jernprofvet. Befinnes den sednare skyldig, betale han rätte- 
gångskostnaderna; rättfärdigar han sig, betale honom åklaga- 
ren en Grivne , och till kronan 40 Kuner , till svärddragareD 
5 Kuner, till en Furstlig tjenare en half Grivne. Om den 
anklagade, till följe af ett obestämdt och otillräckligt Tittnes- 
mål af fria man, underkastas detta prof, skall han efter sitt 
rättfärdigande ej aga att fordra något af åklagaren, som då 
ensam gäldar kronan hvad som är stadgad t. I brist af alia 
vittnen bevisar åklagaren med jernprof sanningen af anklagel- 
sen. Och dermed afgöras alla anklagelser, som beträffa mord, 
sto4d ach^fö(tal, så framt föremålet för anklagelsen utgör 
värdet af en Guldgrivna. Är saken af ringare värde, inträde 
vattenprofvet ; men är fr^ga om två Grivner, eller ännu min- 
dre, är åklagarens ed tillräcklig." 

Rörande arfsrätt var följande stadgadt. *'Dör en lägre 
borgare barnlös, hemfaller hans hela förmögenhet till kroDan} 
efterlemnar han döttrar , som ej äro bortgifta , gifve man dem 
en del deraf. Men £ojarerna och de män , som utgöra lifvak- 
ten , kan ej Fursten ärfva. Hafva de inga söner , ärfve dött- 
rarna.'' I fall ej döttrar funnos, var intet stadgadt, eller åt- 
minstone innehöll ej samlingen något stadgande, hvem som 
skulle ärfva. 

"Den dödes sista vilja verkställes punktligt ; i fall han ej 
lemnar testamente, skall allt öfverand t värdas barnen, men kyr- 
kan en del till hans själs bästa. Fadrens gård tillfaller utan 
delning yngsta sonen." 

"Enkan erhåller hvad mannen har bestämt åt henne; for 
ofrigt är hon ej arftagerska. Barnen af första giftermålet ut- 
styras efter de af deras morfader träffade anordningar. Systern 
tillfaller intet utom hvad bröderna frivilligt gifva henne till 
hemgift*^' 
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"Ook. ,ei^ qvinna, .som IpjTvitiici alffoVblifva enka, förtär 
sin färmög^nhi^t •och gifter sig, är hon pligtig att. ersätta bar- 
nen ailt liVdKl hon ; förslösat ; men barnen kunna ej drifva.mo-o 
di*en, som är enka , fr^n gården, eller fråntaga henne hvad 
hon fått aif: mannen.: Hon har rätt att af barnen välja sig en 
arfvinge^i!eUai*iatJt gifva dem: alla lika lott. Dör modren utan 
att hafva yttrat sin yttersta vilja 9 ärfver den. son, eller den 
dotter, hos h vilken hon som enka lefde, hela förmögenheten." 

"Om barn finnas af olika fader, men af en moder, er-* 
håller hvarje son fadrens förmögenhet. Har den andra man- 
nen förstört den af den första efterlemnade egendom, och dör, 
ersätta hans barn till den förras barn allt efter vittnens upp- 
gift." "Om bröder infor Furslen klaga öfver ett arf , bekom- 
mer den Furstlige Knape, som försändes att fördela arfvet , 
en Grivna för sitt besvär." "Om minderåriga barn finnas, 
skola de jemte gård och förmögenhet andtvardas i nära släg- 
tingars vård, och det i vittnens närvaro (troligen fÖr bestyr- 
kande af förmögenhetens belopp). Hvad förmyndaren härtill 
förvärfvar , behålle, ^an för sin möda och omsorg om barnen ; 
men de i huset födda slafvar och den förökade boskapen till- 
höra barnen.. Förmyndaren., h,irartill äfven sty£fadren kan väl- 
jas , betale allt, som blifvit bortslösadt." — "Barn som en 
slafvinna födt, hafva ingen del i arfyet; men de jemte modren 
bekomma friheten." 

För skyddandet af egendomsrätten stadgad^ lagen i afseende 
pä skulder följande: "Onoi någon fordrar sina penningar af en 
gäldenär, och denne n^kar till skulden, skall käranden ställa 
vittnen. Om dessa beivärja fordran som rättvis, tage kreditor 
sina penningar och därtill tre Grivner i skadestånd. Går den 
låntagna summan ej öfver tre Grivner, är det tillfyllest, att 
långifvaren ensam går tå. Mén vid en stÖtre summa' äro vitt- 
nen nödvändiga, och i saknad af dem bort vises klagomålet." 

"Om en köpman anförtror en annan penningar att ha adla 
med, och gäldenären sedan nekar dertill , blifva inga vittnen 
hörda ^ utan den anklagade går sjelf edi" 
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''Om någon är mångtf sl^yldig, och en främmftnde köp- 
man , utan att veta det, anförlrör honom varor ^^å blir i 
detta fåll gätdenären och hela hans egendom törsåldii och 
med de penningar man får derföre, Ii iifredssfäiie» 'först ut-* 
Iftnningen, eller kronan, och det ofriga föi-delas biland of riga 
kreditorer^ Men den^ som redani"tagit mycket i iifänXor, hiir 
dina penningar förlustig,** . / ^ ) . • 

''Om en köpman vid ett skeppsbrott förlorar främmande 
varor y eller penningar . eller om dessa förstöras vid en brand, 
eller tagas af fienden ^ är kÖpraanaen derfÖr hvarken raed sio 
person, eller frihet ansvarig, och han kan i vissa terminer 
gälda betalningen; ty menniskan kan ej vara ansvarig för Guds 
vilja , eller för olyckan. Men om en köpman , då han är 
drucken, förlorar , de honom anförtrodda varor, eller förslösar 
dem, eller af sorglöshet låter dem förderfvas , så förfara kre- 
ditorerna med honom efter godtfiunande; de kunna l^fva tåla- 
mod med betalningen., eller försälja gäldenären till lifegen." 

"Om en slaf bedrägligt , föregifvande sig vara fVi , lånar 
penningar af någon, skall hans herre betala för honom, eller 
afsäga sfg slafven. Men den, söta anförtror en slaf, som han 
känner söm sådan, penningar, blir dem förlustig. Defcf herre, 
«om tillåter sin slaf dri f va handel , är äfven pliglig att betala 
hans skuWer." 

m 

■ ... ' ■...•• * ' 

, "Om en borgare Jemnar silt hUsgeråxl åt nagoa att för-< 
vara 9 äro vittnen c^ nödiga. Den, som nekar att h af va »ut- 
tagit, sakerna , svärje, att han ej erhållit dem att förvara; då 
är han fri ; ty man anförtror sin förmögenhet endast åt så- 
dana menuiskor, hvars ri^dligUet ärkäod^ pchiden-^isom tager 
dem., i förvar, gör .der med agaren en t^a$t." . . 
' ■ ' ■ . -■ , • . 

"Den, som lånar ut penningar, honung, eller säd på 
ränfa, han skall,! fall det bestrides, ställa vittnen och er- 
hålla allt efter den afslutadé öTvérenéköJrnmélsen. Månatliga 
räntor t^gas blott för toit tid; men deii^ som ett helt ar 
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fortfar att 6H skyldig , betalar teHial och ej inånadsränta/' — 
Karamsin kan ej Jémoa upplysning om skillnaden mellan dessa 
olika slag af räntor; endast till folj^ af det sannolika slutar 
han , att tertialränfa varit det mest tryckande. ''Lagarna til- 
låta att taga tio Kuner af en Grivne årligen ^ det är: fyrtio 
af hundradet." 

Till äganderättens hägn mot mordbrand, stdld och- andra 
sätt af våldförande var följande stadgadt: ''Den, som sticker 
en lada , eller ett hus i brand , utlefvereras jemte hela sin 
förmögenhet till Fursten. Sjelf blir han landförvist, och af 
hans förmögenhet ersattes den förlust , som ladans , eller husets 
ägare lidit." 

"Om en*sJaf gjort sig skyldig till stöld , kallas det ej 
straffböter , som fordras af honom ; ty dessa tagas blott af fria 
män. För slafven erlägges af ägaren dubbel betalning, eller 
ock lemnar den sednare från sig den fÖrra med hustru och 
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barn. Flyr en slaf, sedan han stulit, betalar hans herre va- 
rans värde. — FÖr en af legotjenare föröfvad stöld ansvarar ej ^ 
herren ; , men infriar han böterna fÖr honom , kan han göra 
denna tjenare till lifegen, eller sälja honom.'' 

"Om kläder, eller vapen saknas, eller om en träl flyr 
bort, anmäle egaren det på torget; och om trälén efter ti:« 
dagar träffas i ett hus^ utlemnas han, och värden erlägger till 
kronan tre Grlvner. Om förlorade jaker träffas hos någon 
person, eftertrågas, hvar de blifvit köpta, och man går så 
långt tillbaka, att nian finner den verkliga tjufven, och denne 
erlägger tre Grivncr. Egaren återtager hvad honom tillhör. 
Förklaras invånarne i ett distrikt skyldiga, indrifvas böterna 
af den tredje i ordningen, som man genom förfrågning finner 
bafva varit i besittning af varan; och denne går sedan vidare, 
och tjufven, i fall han upptäckes, betalar eftei^ lag. Den, 
som säger, alt han köpt det stulna af en okänd person, eller 
af invånaren i ett annat gebit, måste ställa tvenné vittnen, 
fria borgare, en tullnär (kronans cmbetsman), för att xle må 
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med ed bekräfta sanniDgen af bani ulsago^ . I detta fall tager 
egaren tillbaka favad booom tillhör, köparen förlorar varan, 
men kan uppsöka säljarep/' 

"Om en slaf bortstjäles och återfinnes, skall den tredje från 
den sista att räkna, som varit i besittning af honom, gif?a i 
stället en sig tillhörig slaf ; och om den skyldige upptäckes, 
betalar han alla omkostnader och till kronan tre Grivner, och 
den tredje tillfrågade personen återtager den han gifvit i pant 
för den stulne slafven/' 

Böter voro stadgade för den, som gaf en bortlupen slaf 
ett stycke bröd , eller visade honoro vägen , så framt ej den 
förre gick ed , att han ej visste något om den sednares flykt 
Den som tagit i förvar en flyktad slaf, fick belöning; den 
som lössläpte honom, erlade böter." (XVII.) 

Flera lika drag upptäckas i hvad som stadgas om sättet 
att ertappa en bortlupen slaf, och i de Anglo-Saxiska , på 
fidejussionsprincipen grundade rättsförhållanden. l)e förra lag-» 
fitadganden härrörde således från Wareger och ej från Slaver. 
Ett ordagrannt upprepande af en Jutsk lag återfinnes i detta stad- 
gande: "Om någon rider på en främmande häst, utan att 
hafva bedt ägaren om tillstånd, han betale tre Grivner i 
straffböter." Jutländska lagen, som har Mark i ställe för 
Grivner, är nyar^, än den Ryska; men öfverensstämmelse i 
innehåll hänvisar på en gemensam äldre källa, fornnordiska 
rättsstadganden. 

Flera lagställen sprida ljus öfver oekonomiska förhållanden 
och folkets näringsfång. Man skönjer detta af de för stöld af 
olika varor olikt graderade böter. Så t. ex. omtalas honung, 
som hämtades ur trädstammar, der bin bygde; och strafFböter 
Toro utsatta för den, som högg omkull trädet, särskildt för 
trädet och särskildt för honungen. Att fogelfångst var ett 
^^S^ig^. näringsfång, inhämtas af de stora böter, som voro 
utsajtta för den , som dervid gjorde intrång , eller skadal "Den , 
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som högg ned stången under fogelfangarens nål | eller afskar 
linan y betalar tre Grivner till kronan och en till fogelfönga* 
ren. För en stulen falL> elJer hök betalas tre Grivner till 
kronan och en till fogelfangaren ; för en dufva nio Kuner, för 
en rapphöna lika mycket, för en and trettio Kun^r, för en 
gås, en stork och en svan likaså mycket/' Man måste här 
påminna sig, att straffböterna vida öfverstiga varans värde* 

Det relativa penningvärdet upplyses af underrättelserna 
om priset på hvarje husdjur. '^För en Furstlig häst tre Griv-* 
ner, för en vanlig två, för ett sto sextio Kuner, fÖr en ännu 
ej bestigen häst en Grivne, för en fåle sex Nogater , för en 
tjur en Grivne, för en ko fyrtio Kuner, för en treårig oxe 
trettio Kuner, för en ettårig en half Grivne, för en kalf, 
ett får och ett svin fem kuner, for ett lamm och en gris en 
Nogat/' Hvad Constant. Porphyrog. berättar, att Kyssarne 
först från Petschenegerna fingo oxar, hästar och får, och att 
före den tiden inga af dessa husdjur funnos i Ryssland, är 
otvifvelaktigt falskt. Petschenegerna uppträda i ll:te århun- 
dradet, och Jaroslavs iagstadganden voro otvifvelaktigt en an- 
ordning af äldre, redan existerande rättsförhållanden, och uti 
dem är priset utsatt efter hvad här blifvit anmärkt. Det hin- 
drar ej, att södra Ryssland, eller Dnieperländerna , som Pet- 
schenegerna bebodde, kunnat aflåta boskap till betydligt antal 
åt norra och medlersta trakterna i nuvarande Ryssland. 

/'För hö och träd, som blifvit bortstulet, erlades nio 
Kuner till rätten. (Här är ej qvantitetei;i utsatt.) För hvarje 
lass två Nogater.'' 'Tör den, som stal ett skepp, en båt, en 
flottbrygga, voro likaledes böter bestämda. Allt detta förut- 
sätter flodfart och en dermed i sammanhang stående landhan- 
del och inre rörelse. Eganderätten af fast jord skyddades. "Om 
jord blifvit uppgräfd på någons grundegendom, nät, eller an- 
dra tecken till förbuden jagt der anträffade, skall distriktet 
uppsöka den skyldige ; i vidrigt fall betalar det straffböter. 
Äfven plikt för den, som bortstjäler en bäfver ur sio håla, 
och den ej mindre, än tolf Giivner/' 
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Lika höga böter tili kronan ^ med ett tillägg af en Grivne 
ét ägaren , erlades af den , som med vett och vilja dödar eo 
främmande häst , eller ett kreatur. ''En hästtjuf öfveraodt- 
Vardas Fursten , och han förlorar alla borgerliga rättigheter, 
frihet och egendom/' Den , som stjäler boskapen i stallet, 
eller på gården, pliktar till kronan tre Grivner och trettio 
Kuner; den ^ som stjäler på öppna faltet, sextio Kuner. ''Ed 
fri tjenare är ej ansvarig för det kreatur, som stjäles bort ur 
Stallet^ men om han förlorar det på fallet, och ej drifver 
hem det, gälde han derför. Om ett legohjon förlorar sin egen 
häst, står han ej till ansvar; men förlorar han en sin herre 
tillhörig plog, eller harf, måste han betala, eller bevisa, all 
dessa saker i hans frånvaro blifvit stulna, och att han i her- 
rens ärender var borta." 

"En hustjuf erlade till kronan tre Grivner; en sädestjaf, 
som stjäler säden på ladan, tre Grivner och trettio Kuner. 
!Egäre'n återfår sin säd och dertill en half Grivne af tjufven.' 
Hvar och en har rättighet att döda en tjuf om natten , i fall 
han griper honom i gerningen ; men den , som håller hoDom 
bunden till gryningen, är förbunden att föra honom till Fur- 
isteborgen. Att döda en fången och bunden tjuf, är en för- 
brytelse, och den skyldige erlägge till kronan tolf Grivner" *). 

VI. C a p. 
Spridda spår efter Waregerna. 

1 $. 

Utbildningen af krigskonst och skeppsfart tillskrifves Wa- 
regerna af Karamsin, utan att han till grund iov detta på- 
stående lägger annat, än 'sannolikheten. Det första raedgifves 


') Jaroslaytf lagar bära titeln: "Ruskaja Prawda** (das Russische 
Recht), och de äldsta afskrifterna deraf funnos i Nowgorod. De 
äro'inf5rda af Karamsin uti "Geschichtc des Russischeo Reiches/' 
Th. II. pag. 35—53. Jfr Anm., pa^. 31—33. ; 
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likväl gerna; ty Wareger utgjorde Ryska lifvakten^ och dé 
<lem tilldeltah foriäDingar Toro] troligen förenade med forbioU 
delse till krigstjenst. SJavema bildade massan, men strtds^^ 
kunnige Wareger kärnan af hären. Om den genom Waregéi* 
föranstaltade disciplinering och indelning af hären och denöas 
beväpning ' utlåter sig Karamsin (pag. 195), att förtjenstea 
häraf tillhör Waregerna, öch vi medgifva det gerna, äfven 
utan kronikens uttryckliga vittnesbörd, då händelsernas sam-^ 
manhang lärer oiss det ; ty förrän Waregerna komino öfvei* 
hafvet , hade ej Ryska namnet uppträdt eröfrande , hvilket 
straxt derefter skedde. Och möjligbeten deraf är enda&t iör-f 
klariig genom införandet af ett regelbundet krigsskick. Wa- 
reger synas hafva utgjort en i Ryssland stående häi\ War<sgei^ 
och Gridner voro de enda trupper, som erhöllo sold. Gridt 
ner (svärdbärare) kollades unga krigare, som tjente hos Fur-* 
sten och voro af ringare anseende, än den af Bbjarer bildade, 
egentliga Hfvakten. £n högre grad, än Gridnernas, var deh 
af Otrok, hvilket skönjes af Men de sednare tilldelade högre 
lön. Ordet Otrok i Slavonskad betyder adoJéscentulus. Sa 
Bojars vera var åttio Grivner, en Gridéns hälAen mindre ^}, 
I krigiska tidsåldrar hvilar all mal^t på svärdspetsen, och kri-* 
garen betyder allt, alla utom honom intet i staten. Wareger 
utgjorde ej endast Furstens lifvakt, utan äfven hans högsta 
råd , och de Ryska (Waregiska) Knäsars medgifvande fordra- 
des som ett nödvändigt vilkor för fredens afsiutande> med Gre- 
kerna i Igors tid. Den mängd af Ryska Furstar, som omtalas 
i Olegs traktat, bestod otvifvelaktigt af Wareger, som undfått 
betydliga fÖrläningar i Ryssland. Vi åberopa bär blott ,Rag- 
vaid t Polotsk och hans namne i Aldegioborg. Dem tillhörde 
titeln af Knäs (Karamsin säger Furste; på hvilken grund?). 
Då den militära och borgerliga makten var förenad hos samma 
personer, kan man deraf förklara det Waregerna med rätta 
tillskrifna inflytande på Rysslands borgerliga lagar. De öfver-^ 
ensstämmelser , som träffas mellan Jaroslavs Godex och andra, 


2^ Karamsin» Th. I. pag. 195 > 196> 381. 
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Srcnslca och Asglo-fiaxitka lagar, beriia bfist Warcgisk iB▼e^ 
kan. Kanmnn tror, alt, om äfTcn ej SlaTcrna egde tlrifi' 
Uga lagar, måste man tillskrif va Ryska Waregeroa i 9:de ock 
10:de århundraden sådana , då in^en muntlig öfverlemoiog kop- 
nal bibehålla dem i folkets minne. Han tror, att SkandiDavi- 
ska runskriften blifvit använd till delta ändamål. HäreiDot 
invändes , att runskrift troligen aldrig varit brukad utan till 
korta inskriptioner, och att all litteratur och skriAlig lag- 
stiflning i norra Europa datera sig från Kristendomens iDfö- 
raade. Med den Grekiska tron, som utbreddes till Ryssland, 
kom Slavonsk skrift, eller det Kyrilliska Alfabetet, äfveo dit) 
och innandess existerade ingen skrifkonst i Ryssland. Ruskaja 
Prawda, eller Jaroslavs lagbok, är en Slavonisk urkund. Se 
der innefattade stadgar biefvo ur minnet upptecknade, och 
hade, efter allt utseende, ingen skriftlig källa. Vi hänvisa på 
den skriftliga lagstiftningens ålder i Sverige. Karamsins cita- 
tioner ur Saxo från en fabulös tid och ur Dalin äro alldeles 
intet bevisande *)• Den , som vill känna minnets trohet ock 
styrka i en tid, som ej eger, eller ej begagnar skrifkoosteos 
hjelpmedel , hänvises till historien om Isländska sagolitterata- 
rens uppkomst. 

2 S. 

Waregisk härkomst röjde sig i historiska personers nams 
under de första regenterna af Rurikska dynastien, som endast 
ur Nordiska fornspråket kunna förklaras, der man träffiir 
många dem liknande. 

Rurik är det hos Saxo förekommande Ruricus, Hrorekur 
hos Sturleson', Rörek, Rorik, Rorikr och Rurik i runrooou-* 
menter. Möjligen samma namn, som det Germaniska Rugerik 
och Rogerik. Samtidigt med Waregern Rurik i Ryssland här- 
jade en JNorrman Rorik (Ruorik , Rerik , Roruk , Orichus) i 
KederländernQ. Ruriks broder Truwor (Trewur, Trubar) har 


^) 1. c. pag. 380. 
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titt motsvarande i en af liings kämpar på Bråvalla: ^'Iwarus 
cognominatus Thruwar.^' Stephanius bifogar ur en gammal 
arkund det rena Nordiska namnet "Iwer Truer^// Tredje 
brödrens namn , Sineus , kan ej med samma lätthet förklaras* 
Troligen är det förvridet. 

Igor (loger y Inger) motsvaras af, eller är åtminstone be- 
slägtadt med de Nordiska namnen Ingvar, Yngvar, Ingver, 
Ivar. Jag tillägger, att på en runsten finnes Iggur. Grekiska 
uttalet Ingor öfverensstämmer , mera än det Hyska , med d^t 
Nordiska. — Sviatoslav är ett Slaviskt namn ; men den honom 
af Byzantinerna tillagda benämningen Suendoslavus anses af 
JBayer för vox hybrida , uti hvilken sista delen är af Slavonska 
och första af Waregiska språket. Han tänker på det Nordiska 
Sven , som äfven , i sammansatta ord , återfinnes i Suendebol- 
dus, Suendebordus och Suenehildis. Schlözer anser det för 
drömmeri. 

Ws^wolod är hos Sturleson normanniseradt i Wisawall- 
dur. Wladirair motsvarar det Nordiska Waldemar, Oleg det 
på runstenarne förekommande Alak, eller, efter Schlözers för- 
modan , Olof, Olav. Oskold är beslägtadt med Oskael på 
runstenarna och Äskel hos Sturleson. Hvad Bayer yttrar om 
Dir, som än jemföres med Tyr (i Sddan), än anses för ett 
värdighetsnamn, motsvarande det plurala Diar i Ynglingasagan, 
och som slutligen förklaras för ett af Chasarerna upptaget 
namn, härom inslä'mnia vi med Schlözer: '^Was nun von Dir 
jfolgt, ist ungeniesbar.*' 

Rogvolod (Ragvald) motsvarar det Nordiska Ragnvald, 
Raognvaldur, Roegnvald , Ragvaid, Ragnvolodus ,' Raghvaltr; 
Rogneda (Rozgnieda) åter Kar en aflägsen likhet med Ragnhild, 
Ragnilta. Orden -Öf verensstämma i början, inen slutet har 
olika härledning. Suendeldns (Suendildus) anses för ett Nor- 
iiski namn ; inga bevis anföras. Liutr y ellér Blud , motsvarar 
let Nordiska Liutr på runinskrifterna. — Namnen på Olegs 
landebud äro Skandinaviska. 
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Af de oamt), som nu jolja^ är det. första fijskt^ och de 
följande ärp likljudaode Skaodioavjska. .Karla, f^arl; Ingeld| 
fögialdus; Farlof, Farulf: B.ulav, Hroif, Rollo, Holvo; Kam, 
Kari; Riar, Hroar, Ruar ; Jakuni Jakob. Triian , RuaJd, 
Fielav och Föst anses alla for Skandinaviska. Jag medger, 
om man blott afser klangen i orden , som är Skandisk och icke 
Slavonisk ; men lika säkert, som namnen äro hämtade ur 
Nordiska fornspråket , likla säkert är det fifven ^ att de genom 
afskrifv^are 'blifvit fÖrderfvade/ -Betta ' gäller ännu mera om 
den talrika förteckning öfver tmmn på Igors sändebud, som 
förekommer i Schlözers Nestor, Th. IV. pag. 48, 49. En <tor 
del af dem äro så rådbråkade , att de blifvit oigenkänneliga. 
I ställe för att här införa dem, afskrifver jag Bayers ord: 
''Me jam fastidium cepit, ut quid lectoribus méis futurum 
sit , judicare queam'* *)- ^ 

Utom nomina propria finnas äfven i Ryskan nom* app., 
som- äro besjägtade med andra liktydiga ord i vårt tungomål; 
t. ex. gorod (gård), lager (läger), schlem (hjelm), rul* (roder, 
rol), kil (köl), nos (försläf , skeppsnos), med flera till sjö- och 
krigsväsendet hörande ord. Äfven Grekernas benämningar på 
]^yssarnes fartyg kunna härledas från Nordiska fornspråket; 
t. ex. skedii från skeyd, beslägtadt med Svenska ordet skuta; 
xaQaPiov, korabi af korg (korb, kora), emedan farkoster af 
detta slag flätades af vidjor och öfverdrogos med skinn ; aaxoQ, 
ea tredje benämning på Ryska fartyg , är ett med det forn- 
nordiska ask (båt) beslägtadt ord ^). 

Utom de hos Nestor förekommande Waregiska nomioa 
propria, som bevisligen förråda en identitet, eller åtminstone 
en nära. frändskap >pied andra ord ur den £ikandinaviska Nor- 
dens fornspråky utpm detta bevis för Waregernas »Skandixia viska 


^) Bayer deWaregis, pag. 281—291. Russ. Ann., Tom. IV. pag. 

62—56. • 

*) Franzén, 1. c. pag. 75—77. 
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, I 

ll^rkoinst fioöés ett aikiiat i de fiyska )>QiitfiliiungaiMi ^pA vat« 
tenfallen i Bniepern , hvilka Gooslaotinoft Porpbyivog. tipp-' 
tecknat, hvarjemte han bifogat det Slayonska. Uttrycket. Haa 
skiljer mellan Ryssar och Sia vener , mellan de förras och de 
sednare^ språk. . Namnet Hyssar l>riikas således här i sin ia-r. 
skraaktare betydelse af eti Waregisk folkstam , och hade ännii. 
ej öfvérgått . till en koilektif benSmoipg, gemepsam f^r de 
natioBer af Slavisk, Waregisk och Finsk härkoii^ st » som til{- 
sammans bildade det sedan så kallad^, Ryska yäJdet, ^Bayer, 
Struve, Thunmann, Schlözer och Lehrberg| hafva] mer «oph 
mindre lyckligt försökt tolkningen af de Ryska 'öch Slavonska 
benämningarna/ och ur andra Skabdinaviskd ochlSlaVonska tun« 
goäaål hämtat ord, som med dem äro besläktade och é^nade 
att underlätta tydningen åf de förra. Vi meddela resulta ter«i^ 
deriäf. Det första fallet heter "Essapi /' etford, som på 
Ryska och Slavonskå uttydes med: icke sofva. Vidare- til- 
lägges, ätt detta fall är ej bredare, än Tzykanisterion, att 

t 

stela klippor framskjuta i likhet med öaf*; och från dem stör«* 
tar sig- vattnet med förfärligt dån ned i d;npet. Här stiga de 
sjöfarande ur båtarna , men lemna varorna qvar.- Det går ej 
an att härleda ordet Essupi hvarkeh från Chasärernas, eller 
Ungrarnes språk, Som några R;yska forskare gjort;* ty för att 
ea ordledning skall varEl grundad , -m^ste ej blott eil tillfällig 
Ijudlfkhet finnas, utan den ännu vigtigare öfvei^nsstänimelsea' 
i begrepp kunna Uppsökas 'och framläggas. iStå^önska och' 
Germaniska språken, annars betydligt olika, öfverénsstämriia 
tillfälligtvis i att ur en dubbel språkkälla lemna metlel till 
tydningétl* af det för dem båda gemensanamå '^Essupi." 'Om 
man tillägger framför drde t ett n, förekommer det med obe- 
tydlig förändring i Böhmiska, Lauziziska , Polska oeh Ryska 
idiomerna uti iroperatif betydelse af: "sof ej.'' Då man vän- 
der sig till Skandinaviska språken , förekommer i forn-svenskan , 
Anglo-Saxiskan , Isländsk]^ och Danskan orden Ne, Na och 
Nei som fornekningspartiklar, och i förbindelse ibed impera* 
tivus af sofva (sove,. sofa, svefian), och med en till slutet 

FomnprdUka Mwnen* 2 Delen* *-^ 
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fogad d4l>M negation I heter det otvifvelaltigt Ne-mef-e; ej 
betydligt olika' det Slavonsla Njesupi (Essupi). Geoom exem- 
pei ur Anglo-Saxiska 9 forntyska, Engelska och SveofVa språ- 
ken visar Lehrberg en dubbet negations öfvergång till affir- 
matif betydelse. Antages ej denna förklaring , föreslås, att ne 
skulle stå i ftaile för nu, och det för inånga språk gemen- 
samma bruket af denna partikel framställes *)• Vi neka eji 
att den af Lehrberg hfir meddelade förklaring äi* långt ifrån 
att yara ttUfi^dsställande. 

Andra rattenfallets namn är på Ryska Oulworsi, på Sia- 
ypnska Ostrowimiprach 9 som batyder Kataraktens ö. Lehrberg 
föreslår att ändra den Slavooska benämningen till O^ti^ownii 
Prag 9 och Oulworsi {ovk^ogai) till ovXfi/SoQOi , då ''ho" efter 
analogi med Grekiskan kunde förvexlas med ov, och /å för likhet 
iljud pch utseende förvexlas med /i och sedan uteslutas. Orden 
"holme" (holmur) och "fors/' ännu bibehållna i våra Nordi- 
ska språk I förklara betydelsen af ovX^ogai som vattenfallets 
o 9 eller egentligare, så framt mao ej antager det som hyste- 
ron proteron , "öns vattenfall." Efter Lehrberg påminner 
"fio^ai" om det Neder-Saxiska worth , wurth , en i Marsch- 
lände^ af jord^ uppkastad höjd^ och om det Anglo-Saxiska 
worth, strand y förhöjning. Att den Kejserlige skriftställareo 
ej uttryckte det Anglo-^S. th med Grek. &, utan med a, 
förmenas konima deraf, att han af en icke-Ryss, eller af en 
om' uttalet mindre väl underrättad person erhållit srna under- 
rflttelser ^^ Så. vida Lehrberg. Våga vi ett omdöme , så 
måste ptvifv^laktigt företräde i etymologisk skarpsinnighet 
lemnas åt Thunmann, åtminstone hvad denna och föregående 
förklaring beträffar. 


^) Lehrberi^, Uatei^sqchukigen zur Erläuterung der ilteren Geschicbte 

RjTsslapas, paf. 338/339» 344—356. 
') Lehrberg, 1. c. pag. 339, 340, 356-*359. Thunmann uber ei- 

nige Gegenstände der Russischen Geschicbte, pag. 386 — 388, uti 

samma författares UntersuchuDgen ftber die Geschicbte der dst- 

licben Eiiropäiscben Yölker, I. Th. 
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Tredje, vatteof^llet kallas /"Gel^odii»" byijket prd eAér 
^lavooskaa betyder Tattei^fftlletsljiid. Gelandri är det Rytka^ 
e) det Slayonska uttrycket. Goost. uppgift kan endast räddas 
fråo förebråelsfs fil- iqisstag, i fall hans ord förklaras så, att 
han , obekant med Kyska språkets, h^j: i dep uteiemnade y9la* 
vonska bQnämniogep fuuoit föjpklaring på det för bonoiii fram» 
mande /'gfUjdodri/' och d€;rpå stödi; sio .Grekiska ofversttttoiog, 
Anglo-S. galan, Isl. gialla. Ned er-S. gillen och det hogi-tyska 
gellen oTverensslämma i betydelsen af ''klinga, gifva Jjud från 
sig I sjung^/' Man finner 9 att. i^r Istäncfsi^n , eller det* Nor* 
diska ibrospiåket kan ordet gellandri- (geilandi] lättast förklar 
ras som ett participium, och Lebrbergs förebråelse mot Tbuo* 
lIl^nn , der/oi^. att han endast i Isländskan sÖkt toikniogen af 
detta pch inåiiga andra pn^f o^ktadt . baa förklarat sig för 
'Waregei'nas Svenska härkomst , förfaller således he|t ,och hållet* 
yattenfallets Slavoaska nämn, är "Swonsskoi, Swo.aezkoii Swo- 
nez," af .^TTon, ljöd, Jtlang *J. 

' . » • . ■ 

f*)erde^ vattenfallet , i h varv granskap både folk och varor 
Jemna* farkost^ roa och . farsi laodvägen 6000 steg , iieter på 
Kyska "Aeipbqr">oc^t på SIavpi\ska.."Neasil,". derföre att pc- 
Jikaner .uppehålk, sig vid y^ttfnfj^mts.steflar, Lehrj^f^ an- 
märker öfverensstäipupelsen mellan ^>eifarf' pch det Isländska 
"aefr" (briooande, hetsig),, Anglo-rS; A^or .och.Afre^ Oansk^ 
Iver, Sv. ifver, Tyska. Ei(er oeh ffed^r-S^ Efer.; En förål- 
drad betydelse af det hög-tyska ordet är ''bitande,- skarp ,** 
och Neder-Saxiskan har ett tidsord "efern," som betyder "äta, 
fräta, sl^ika glifpskt/' Bette begrepp ö(verensstämmer njied 
de» pelikanen tillagda egenskap af glupsk ätare (unersättlich , 
Gefrässig), ocb äfven med Slavonska ordet "JNejaasyt," saiQ 
]>etyder: ,1) pjclikaq, 2) gara^..3) hvarje föremål;, som be- 
greppet, omåtMighe). kan tillhora.. Vattenfallet har fått detta 
|iaiiini,ax)(ti[igeo dfetför, att i^et.slukat måi^a offer, som der 


•) Lehrbcrgf^ L,f., jjtg. ^, $/»0-r96l. '^hqiai^anjDf, L c^ p«g. 


388, 389. ,^; 
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oml^ojainiit^ eUtip oek på grund af - de i i^äi^eten deraf vi- 
-tftende t>elikaner; en för SaskatchiTrines fålti Nbrra Amerika 
'Hkaledes karakteristisk, egenskap. Att inga pelikaner någoo- 
sin funnits vid Ddiepems vattenfall , kan ej déraf bevisas , att 
de för nSrvaraliide ej 'roéra trä!flfiis< i desia nejdéi^. ' Dessa foglar 
-Aj nienniskors granskfi(p> ocfi unde^'des5k orters större ödslig- 
•Iifit i fordna tider kunde' Se (ter 'funnit en vistelseort och §f- 
»vcu gifvit stilllet namn «> 

I,, . • i ' M 1 : .>;*;.»» 

-''-' ^emte vétlchfalfet kallas' på' Ryska -''Bår Uphoros"' och på 

'^favonska ^'Wulnipifach." Hvad iedati tilfägges/attlfallcfts namn 

Itnumer deiraiPy att h^r bilidär sig" én^tör sjö^ aÄsés af LeliT* 

'berg^ för' ett af de jgetiöra éfsirif^äre' förderJfVadélBtäWeii , och 

'Strider alldeles tnol den naturliga 'beskaffenheten "'iar Dniepem 

•Vid detta vattenfall j soin'*åtei^finDes i^detniivarantle 'Volnyi'/' 

dtt flodens bredd ej vidgas, uian inskränk és; Baycr förkla- 

rade det Slavonska namnet med 'Vataracta. flubtibus Texata;'' 

och LehVber^ härleder det från ordet "wolna," som betyder 

^'våg.''''^ Hän förestår alt andrå *'XtiLiV7^v*''tin'^*åti^iji/-"réä det 

'siälFe ht)s Const., der Tattetifållet^ namb 'förVhira^',^ tillåter 

•filljaildé öfversättningrfalletij' namn kbrtmér déräf, "att del 

1"vattWfet förorsakar en stahk hvirflahde ^örél^." Barupboros 

^Ér safikmansatt af ått Isl. bdra,'vflg, ofcfa fors, som *Snnu i 

Vårt ipråk qvérrstår Under "sin forntida betydelse. I Neder- 

"Äaxiska ocb-Hollätidika Äall,* efter hVad Lehrberg för maler ^ 

ordet ''hare'' betyda våg-'»*),'''. ^ ' '»^ - 

I 

^ Bet siette ftllet kaftäs pä Ryéia ^Teaat?* och på Sla- 
"V^nska ^'Wertft^i-*' hvllkeisédnare ord betyder ^'kokning af 
Wt' flytiandfe ärané.'* Thiinmatiii s^g^l- ,' åt t^ Efeafadi( Amvri, • 
Ty V' framför > Intalas hos nyvOrckeriia' iömå^ är'ert Srkénd. 
J)arlicip. J Voöa betyder' '^den leende,' gnistrande^'** Lehrberg 
iättel-" tfetld ord' ^ ftlriitfdelse^ 'ihéd' det Aéfelb-S. land. Sv. 


') iiehVbfe^V pai.''é40,'34i; 561— 3Ö6. 'Thunmina, pag. 388. 
") Lehrbcrg, pag. 341, 366-.3€d. ^ / 


land^L (ej laenda; ty ett dyliktord finoes ej. i vårt spvåL)/d^ 
Danska landa , JXeder-S. belanden, och förklaipardess använt 
dande deraf, att Dnieperfavarne på ön stora-Du bo wk a lan- 
dade, favilade ut och förfriskade sig; hvarefter öos namn öf- 
yergick på det i grapakapet befintliga vattenfallet. Han. be- 
rättar efter .Beatrplan, att Kossa kerna ^ vid sin ankomst tU^ 

* i * 

njssnäniQda Ö, uttrycka sin glädje öfver att bafva pa$serfit 

vattenfalleo. dermed £^lt de koka hir^s. Lehrberg framkastar 
den gissning, att samnia bruk ägt rum fordom, astt on deraf 
fått namnet WarnitsÄ-(prag), ej Werutzi , elJer. Weroutzi , 

_ I 

ooh att detta uttryck sedao blifvit öfverfl^ttadt på det i DSk^r 
heten liggande vatten/al let* Warnitsa b<( ty der kok plats. Hijiru 
svårt det är att förlita si^ på.en förslagsmening, bvilken, jyrt-f-, 
terst hvilar endast på bypotheser och «om för tydningen^ al"; 
ord från 10:de seklet nödgas gripa till lik ljudande ord ur våra 
dagars. tungomål y det vore öfyefflödigt att här utveckla.. Bpttre 
att öppet .erkänna: vi veta.i.ntet , én genomfen sieiibétrt s\arj^:^^ 
ftinnig kombination af konjekturer och af ord från ileraför. 
h varandra främmande språkkl<|sser bana sig väg till ett. ön.-; 
skadt resultat. Thunmanp förklaj^ac ''wer«zi" af det Äy^kaf, 
verbum ''warja/' koka *)• , ^ j 

t • ' * 

Sjunde vattenfallet he{er på Kyska ^^Str.ubuo". éch ipå- 
Slavonska "JVapresi ," hvHket ord betyder det lilla vatlenfalktk 
Bayer förklarar "Napresi" för imperativus af ett Ryskt verb, 
som betyder spänna segel, ocb emedan flodfararne här gjorde 
det , skulle fallets namn derifrån härledas. Lehrberg anmär- 
ker med rätta , att sjöfolket otvifvelaktigt långt, förrän de 
hunnit det här belecknacfe iallet , sptnt upp sina segel, och 
att denna benämning på grund deraf ej kan anses uteslutande 
karakteristisk för detta ställe. Det åberopade Ryska ordet 
betyder i allmänhet utspänna något, och brukas ej endast om 
segel. Thunmann vågar ingen förklaring öfver Napresi, men 
upplöser HTQovfiov (Strubun) i buna, vattenfall, och det 


*') Lehrberg, pag. 342, 360—373. Thunmann ^ 1. e. pag. 389. 
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Skand, ^'strid /' som betyder hSftig. Lehrberg anmärker eHer 
Olafsen, en Isl9ndi*ae, att buna ej endast betecknar vattenfall , 
utan 1) allt bvad som utsträcker sig i längden , och 2] en vat- 
tenstråle. Sedan anför ban det Anglo-S. biine, fistula , det 
I>ög*tyska Biihne och Neder-S. bune, hviiket sednare ord be- 
tyder 1) strandens beklädning med plankor , för att hindra 
yattnets åverkan, och 2) en fÖrpålning, ämnad att qvarhålla 
de fiskar, som annars vid flodens bortrinnande skulle följa 
med den. På något dylikt sjftar, efter denna författares för- 
modan , det Ryska ''bun." Lehrberg föreslår att läsa Stron 
($trand) i ställe för strou , då ov möjligen för välljudet öfver- 
gått i oi; hos den Grekiska författaren. Samma forskare «ätter 
detta orfl i förbindelse med det Nordiska strand. Betydelsen 
af "Stroubun'' blef i detta fall "strandinhägning" *> 

I ed ofhandlingy som innehåller alla kända historiska 
underrättelser om Waregerna , torde en utveckling af särskilda 
forskares förklaring Öfver de hos Gonstantin Porphyrog. före- 
kommande Ryska namnen på Dnieperns vattenfall , ej anses 
Sfverflödig, isynnerhet som ett nytt bevis för Wäregiska stam- 
mens Skandinaviska ursprung ovedei*sägligen hämtas från de 
dunkla och torftiga språk-relikerna , hvilka qvarstå i en Gre- 
kisk urkund y och ännu i travesterad form igenkännas som frän- 
der af den gamla Norden och af det Skandinaviska tungomålet. 


») Lehrberg, pag. 342, 373-378. 


' '*r. , »i.. 


DANSKAR]^ I WÉPiDÉN. 


msam 


Första Boken. 

I« C a p. 

1 $. 

Om Slaverna. 


s, 


xblozer anser Siaverna för ur-in vanare i norra Tyskland. 
Orsaken , att de först i 6: te århundradet uppträda handlande 
i historien, är efter hans mening antingen den, att Romerska 
, och Byzantinska skriftställare kände dem under andra namn , 
eller ock hade ej Romarnes vapen framträngt till de af Sia- 
Yonska folkstammen bebodda länder. Den förra af dessa för- 
klaringar låter sig utan svårighet använda, då ofta »samma 
folk bär 2 å 3 namn hos särskilda resbeskrifvare och annali- 
ster, alla från samma årtusende. Fullföljande denna förslags- 
mening , tror han , att Romarne kunnat kriga med verkliga 
Slaver i Pannonien, Carnien och Noricum, utan att veta, att 
dessa deras fiender voro Slaver. Han tillägger, att man af 
Radegasts (Rhadegais) namn skulle kunna slnta, att de Sky- 
ther, han anfö;*de, varit Slaver ^). Thunmann invänder här- 
emot, att namnet Rhadegais (icke Radegast) kan lika litet som 
Ratchis, Rhadiger, Ariogais och Laniogais vara af Slaviskt 
ursprung, utan att alla dessa namn tillhöra Germaniska folk-* 
stammen och dess språk ^). Rhadegais trupper voro efter 
Orosius Goter och efter Zosimus Germaner, eller Celter ')• 


') 'Allgemeiiie Nordische Geschiclite« pag. 229 , 23t. 

>) Thunmanns UntersachuDgea iiber die alte Geschiehte elniger 

l^ordiachen Völker, pag. 106, 107. 
») Orosius, Lib. VII. c. 37. Zosimus, Lib. V. c. 26. 
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Ingenstädes står, att de varit Skyther, eller Slaver. — De 
folkslag y som före 6:te seklet uppträda i Pannonieo, Noricum 
och CarnieOi äro ej Slaver, utan Goter, Heruler, Longobar- 
der och Avarer *), Schlözers andra hypothes , att allt det 
land, som låg på andra sidan Elhien, eller snarare, att deo 
sträcka, som vidtager, när man börjar vid Elbens utlopp och 
drager en linia till Adriajtiska hafvet, varit för fiomarne liki 
mycket ett terra incognita , som Nordamerika och Japan, 
denna hypothes förfaller, då man af historien vet, att der 
bodde ursprungligen Germaniska folkstammar, såsom Heruler, 
Rugier, Longobarder, Semnoner, Wandaler, Lygier, Mar- 
komanner , Qwader , fiurgunder , Goter , Angler , Warner och 
flera. Slaverna Sro således inga aborigines i Tyskland, utan 
måste hafva invandrat från andra länder. Deras äldsta hem- 
vist voro Weichselns källor och Garpaterna. Vi införa ett 
ställe af Jordanes , der Slave^rnas gamla hemvist bestämmas. 
^Introrsus illi (Histro fluvio) Dacia est, ad coronx speciem 
arduis Alpibus emunita. Juxta quorum sinistrura latus,qu(Hl 
in aquilonem vergit, & ab ortu Vistulae fluminis per immeDia 
spatia venit, Yinidarum natio populosa conseJit. Quorum 
nomina licet nnnc per varias familias & loca mutentur, pris- 
cipaliter tamen Sclavini & Antes nominantur. Sclavini a ci- 
vitate nova & Sclavino Rumunensi & lacu , qui ap^ellator 
Musianus, usque ad Danas trum , & in boream Viscla tenus,. 
commorantur. Hi paludes sylvasque pro civitatibus habeot. 

Antes vero , qui sunt eorum fortissimi , qui ad Pouticum 

\ s 


«) Procopius de béllo Goth. , Lib. I. c. 16. Lib. III. c. 33. Jor- 
danes de rebus Gcticis^ cap. 60. Paulus Warnefridi de ge«tii 
Longobardorum , Lib. lU cap. 7. På sist anf&rda ställe ttlr: I 

« 

**Tunc Alboin sedes proprias» hoc est, Pannoniam, amicis »lUS i 
Hunnis contribuit, eo scilicet ordine» ut, si quo terapore.Lipngo' 
bardis necesse esset reyerti, sua rursus arya repeterent.'* Honnef 
stå här i ställe £6x Ayarer ; ty det £6rsta af dessa namn blef h^'*^ 
Skyther och Sarmater förut varit, en koUektif benämning f5t *ll' 
folkslaj[;, som man ej kände. O91 identiteten af Obri, Abarer 
och Chuiiiy jfr yor^Gesch. v. R.» pag. 117. . 
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inare curvantur^ a Dana/»tro extenduntur usque ad Danubiuni. 

Quae flumina multis raansionibus ab. inyicem distaot" ^). 

• 

Givitas Nova 9 élfer Donäufast ningen Nova, Jag sydvesi 
om det nuvarande Belgrad, Lacus Musianus aoses bafva varit 
en morasig sjo i granskapet af Essek ^). SÖdra Ungern, Sie- 
benbiirgen, Vi^allachiet och Moldau, elier en deKaf Pannonien 
oth Dacien , voro således i Jordanes tid occuperade af Sfaver. 
Af ofvan anförda ställe ur Jordanes skulle man: sluta, att 
ordet Wender (Winidaruiti i|atio) varit det generella namnet, 
och Sia ver och Anter underafdelningar. Sedan har likväl 
namnet Wender uteslutande tillhört de i Tyskland bosatte 
Slaver, hvilka endast Sro att betrakta som grenar af Slaver- 
nas hufviidstam. Af Procopii berättelse om Slavers (Skiabeni) 
och Anters årliga infairi Romerska gebitet, då de gingo Öf* 



yrer Isterfloden , skönjes , att de bott i granskapet af samma 
flod. Han tillägger, att de som nomader genomströfva större 
deleu af venstra Donatistranden. Slaver och Aoter skola efter 
sanima författare hafvä talat ett och samma språk , och det 
Var i hög grad barbariskt* Deras namn härledes af Grekiska 
ordet '* onoQaåfjV ,'* sparsim, h varigenom antjrdas spridda hem- 
vist, och att nationen bebodde ett vidsträckt område ^). — - 
SchTözer förmodar, att i Grekernas anoQog ligger förborgad^ 
namnet Srbj (Serbier). När Byzantinerna hÖrde ett sådant 
ord, som för dem var omöjligt att uttala ^ kunde de f(M*eställa 
tig , att dQ hörde >ett ljud som Sporoi ®). 

Efter Nestor voro Slaverna bosatte vid Donau (Dunaj), 
der nu Ungern ligger,' och Bulgarien. Nestor är en £6r ny 
författare » då han lefde i 12:te århundradet , för att vittna i 


^) Jordanes de rebus Geticis» cap. 6. 

*) Geschichte .der Wenden und Slaven von Gebhardi, pag. 307, 308. 

''} Procopius de bello Gothico. 

*} Vor-Geschichte von Russland, pag. 74, uti Russische Annalcn 

in ihrer Slavonischen GruncFsprachc verglichen, libersetzt, und 

erklärt von Schldzer. 
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denna sak , så vida han grundar sitt påstående på tradition 
och ej pä någon skrifth*g urkund. Schlözer menar , att JVestor 
ur ^ågon Byzantinsk käila excerperat denna Ethnografiska under* 
jpättelse ^). För att återgå till undersökningen om Slavernas 
nldsta historiska boningsplatser, så kunna de ej förläggas söder 
.om. Oopau; ty i detta fall hade nationen förr varit känd af 
Bjzantinerna ; men der visa sig inga Slaver före 7:de århun- 
dradet, då Heruler, Gepider och Longobarder lemnat plats 
for dem. Bulgarien betyder här Wallachiet. -— Fullfölja vi 
spåren efter Slaverna hos Procopius, så underrättas vi, att 
Herulerna måste tåga genom alla Slaviska stammarnas land 
(cuncti Sclavenorum populi], innan de anlände från venstra 
J)onaustranden till Östersjön. Pfaturligtvis togo de den korta*- 
ste vägen , och denna leder oss till slätterna mellan Donau 
och Theis, der "Sarmat» limigantes/^ etler ''Jazyges metanastae" 
nomadiserade. I dessa sednare vill Schlözer igenkänna Sla^ 
verna* Så mycket är säkert , att Herulerna kommo ur Sla- 
vernas besittningar först till Warnerna och sedan till Danskarne. 
Med ledning af Jordanes bestämmer Schlözer ur-^l^vex^nas 
ctamsäten såsom belägna i en triangel mellan Donau och Theis 
till Karpaterna och vidare på andra sidan bergen ända in i 
Schlesieo och sedan längre ut ''per immensa spatia'' ^^). 

Efter Nestor hafva ''Slaverna från Donau t rak terna ut- 
Jbredt sig Öfver hela jorden och fått sina namn efter de orter, 
der de nedsatt sig^ såsom Marie, Tschecher, Slaver, hvita 
Chorwater, Serber och Kärnter." "Då de Wälska (Walacher) 
anfölio Donau-Slaverna, nedsatte sig i deras land och till- 
fogade dem våldsamheter, företogo sig Slaverna att utvandra, 
,och många nedsatte sig vid Weichseld, och fingo namnet Le- 
cher. Af dessa LecKer kallades några Polacker, andra Lu- 
tizer, andra åter Masovier och en del Pomrare" ^). 


») 1. c. pag, 75. 
*°) Vor-Gcschichle von Russland ^ pag. 76, 77. 
*) 1. c, pag. 77—82. 
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Thtipmann gor grundade SnvändoiiDgar mot denna kt 
Sthlthkr yttrade åsigt , att Donatrs norra kustländer yarit' Sla^' 
varnas stamsätey hvarifrån de i 5:te århundradet utvandrat åt 
olika håll. För det första är Nestor en munk frän medelti- 
den , som 9 oaktadt vi hysa all aktning för de underrättelser 
han lemnat* öm sin samtid , ej kan lem na någon ätiktoritet, 
liär det gäller händelser , som tilldragit 'sig 6*- a 1 århundradea 
iore hans' tidsålder. Sä vida ingen ganintal fiyz^ntiiisk källa , . 
iivarutu^r^ han hämtat éina £tbnogrdfiska bidi^ag,- är funnen, 
är Ryska Krönistehs yttrande e} annat , än en på hans tid och' 
1 batis Tahd' gängse fnening om Slavernas urhem. ^ FSr en 8org«« 

. • I • 

falfjgare ^änskuing af Nestor 'röjer sig,, att' för den Slaviska 
invandringen ej kan fastställas någon bestämd tid^uinkt.. App* 
sTétii Andreéb 'Predikar för Sl&Vefroa ykl .Dniepr. och Wolctbow, 
jiröpTiétéräde olrh' Kieivs ^uppbyggande ^ 'ocb visste- vid', sid Äter- 
koinst till Rom att befatta' ifi ånga underbara saker om Ryss- 
lands Slaver, deras seder och lefnäassätt. . Väl f5Vkiarar Schlö- 
2er denpa legend for ett lån från Byzantinerna , och att den 
ei hvil,ar på inhemsk tradition. Emedlertid finnes dep i Ne- 
sioiTS Us^%K 9fih ä^ ej uteslujt^ ur Sch|öz^?s upplaga. Dess By- 
zantiDsi^Ä i(rftprung,.än ej heller bevisadt. ; Härmed, vjl^ vi e) 
saga aritiatV än ^'ail' Slavernas bQ8ä.tt ning i Ryssland tillhörde 
de aflägsnast^ tider efter den allmänna mc^nirigen'. Néston 'låter 
vidare staden 'lCie%V Vara l)yfifd''af 'Sfaver ,' Ibnan DOhau-SIa- 
verna invandrat, i Ryssland. Ocn' dietia länd stall redan i 
Irsta.sekljet hafva haft invånare af Slavonsk härkomst. Sedan 
ifi fram^lälU des^ bjidr^ig ,, till Slavernas urhistoria , inser en* 
hyar, dtft Ne&lor a&tifigea, moi^^äger sig sj^lf,^. om han utger 
invandringen- fvån Donau som föutta aolednlogen till Rysshnds 
besittningstagande af Slaverna, 'eMer ock åttde«na Krpni^ ej 
anser denna ihflylthln^' f5r annat, än ett dien' Stavonsk^a^stam- ' 
mens återvändanaé till sinå äldsta hemviist.' 'Veistra Ryssland, 
liithauen. Polep och Pi^eussen . eller Weichselländerna, blifva 
ft^Iede^ stapasätjet för Slaver^^ .Der jf rån tågade de till , Da- ' 
cien,. ovisnt bvilken lid» Qpb. viiaf.sig första, gängen år 527 
på^ andra 'Sidan Donau* TroligiBa' bar aUt>.ii}akri&k.t sig till 


eti MFÖflAg 9 ^ni «j haft vidare följder ; ty först ett tekel 
derefter^, då södra Donau läaderoas besittniog vexlat mellao 
Östgöter, FranLer, Longobarder och Avarer , visa sig Sia ver i 
Av:4reroas säHskap. De fingo gränsländerna att bebp , nödga- 
des b^tala^ skatt tiU Avarerna., sina öfverherrar och besegrai^e, 
och föJja:4eip i iail, då Slaverna alltid ställdes der faran var 
störst ^}. ^ed^n kommo de under Bulgarernas välde, hviika 
sedoare troligen förbundit sig ned Walacheroa och derföre 
förekomma under detta namn. Och trötta af en fortfararde 
tjranoisk. behandling företogo de en utvandring både till sina 
gamla heiinvtst.vid Bniepr och Wplchow och äfven till andra 
traktei* ^)« Här uppehålla vi oss ej vid Bjsslands Slaver, 


*) Geschichte der Wencten unil Slawen von Gelshsr^tf pftg. SlOy 
3i3. Nestor (Vor-Gescb. voo Rnssland» pag. 116, 117) vet att 
berätU om det förtryck , som Slayema måste uthärda af A?arerna. 
*'PCär en Abar ville åka ut, spände han ej hästar, eller özar fÖr 
sin vagn, utan 3, eller 4» eller 5 qvinnor i stället. I)essa Aba- 
rer voro stora till kroppen och stolta till sipnet. Men för deras 
stolthet utrotade Gud dem åf jorden , och ingen Abar blef Öfrlg. 
Peraf det Ryska ordspråk: de' haf^a gått umler som Abarema; 
ingen frände, ingen nirfviBge efler dem finnes mera.*' Den SIa- 
vooska stam, som Abarerna iynaDoiserade, k sUar Nestor, Dulebiery ^ 
h?ilka han Ukaliperar vid Bog. Likväl frågas» om Abarer kom- 
mit till dessa nejder. Nestor har misstagit sig om Bugs och Do- 
naus, stränder. Vidare underrättelser om Abarer och Sia ver med- 
delar Fredegar , cap. 48. "Chunf (Abares) ad hiemaiidum annis 
singuiis in Sclavos veniebant , uxores Sclavorum & filias eortim 
strå tu suinebant, tributa stiper alias oppressiones Sclavi Ghiints 
solvebant. Filii vero Ghunorum, quos in uxoribas Wiiiidorum'& 
filiabus generaverant, tandem non sufferentes hane miHtiam ferre 
S< oppressioBjcm > Chuaorum d^^minationem negantes, coepernat re- 
bcllare.** En Frankisk köpman Samo trädde i spetsen för Sla- 
verna och biträdde dem att afskudda sig Abarernas ok. Aharerna 
ledo dessutom betydlig forlust i manskap vid en olycklig belägring 
af Constantinopel och sedan genom sina krig med Carl deii store. 

^) Woloc^ernå (Walacher|ia) , sorti underkastade sig Slavéma och 
genom sitt förtryck fitninleddé défi^' ofvan omtalade utflyttningen » 
anses al -Tbunmann för de Bulgarer^ sop. under CobfaUvs gjprde 
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I 

eller de aodra stftmmary som bodde yid Donau ock nedsatte 
sig i Böhmen^ Mähren och flera andra iäbder *)^ Endast 


sig fria f r&n Ayarernas öfyervälde och dessutom underlade ' sig 
inånga folkstammar» som, förut lyd t under Ayarerna. Det rik«» 
som Cubrati tredje son Asparuch stiftade , omfattade landet mellan 
Dniestr och Donau. Hyad Nestor berättar , stadfäste^ af det , som 
Nicephorus» en Byzantinsk f(5rfattare 9 förtäljer om Cabratos^ att 
han behandlat grymt de folkslag, som han .hragt fråa Ayarisk 
ender egen höghet, och att h%n omsider fördrifvit dem ur deras, 
ärfda besittningar. Då Daciens Slayer härefter försyinna ur detta 
lands historia, kan man ej annat, än fästa förtroende yid de 5f- 
Terensstämmande uppgifter, som en Grekisk och en Rysk Kronist 
meddela om den Slayiska utyandringen. Thunmann, pag. 163, 
164. Schlözer gör Walacherna på ett ställe till Longoharder 
(pag. 81 , 82) och på ett annat (pag. 120) till qyarlefyor af de 
gamla Geter och Dacier. Schlözer tillägger , att Walachernas namn 
ej finnes hos någon äldre auktor, än Anna Gomnena. 

^) Några strödda upplysningar öfyer särskilda Slayiska stammar med* 
delar Helmoldus, hyilka yi här excerpera. "Närmast de yid öster- 
sjöns södra stränder boende Slayer träffas Ryssar (Ruzi) , efter dem 
Polacher (Poloni), hyilka hafya i norr till grannar Preussarne 
(Prnzi) , i söder Böhmarne (Bojemi) , Mährare (Morahi) , och Kärn- 
thcns inyånare (Carin thi) och Sorberue (Sorabi). Räkuar man 
Ungern som en del af Slayonien, som några rilja , då detta lands 
(ej de Finska, som är hufyudsfammen , utan de der spridda) in- 
yånare ej skilja sig hyarken i utseende, eller sjAråk, så yäxer det 
område, som Sla^rernas -^tungomål omfattar, till en oberäknelig 
▼idd. Med undantag af Preussarne (Pruzzi, nb. de yoro inga 

Slayer, utan Letter) äro alla de öfriga kristna." Un- 

grarne beskrifyas nedanfSre som talrika , krigiska och som en er- 
öfrande nation. Det är misstag, att de hänföras till Slayiska, 

. då de höra till Finska folkstammen. '*Kärntherna (Oirinthi) gränsa 
till Bayrarne,' och ej finner man en nation ittera sedig, eller 
from och sina prester med y Ordnad tillgifyen. Böhmen har en 
konung och ett krigiskt folk. Många kyrkor finnas der , ' och 
kristendomen är yida utbredd. Landet fördelas i tyenne Biskops- 
domen , det i .Prag och i Olmfkta. Polen är ett stort Slayiskt 
land, gränsande till Ryssland. Dbt fördelas i åtta Biskopsdömen. 
Fordom hade det en konuni^» men atyres nu af hertigar (duces) 


12€l 

Nörd-TysklandfrSIater^ eller, fom de vanligen kallas, Vfeoåer 
blifva för-emäl for en specid bearbetning. 

2 S. 

Om iysla Slaper, eller TVenderna. 

• 
Tiden j när Fomrare , Liitizer och Obotriter nedsatte sig 

r norra Tyskland, kan ej med bestämdhet uppgifvas. I>eras 

bistoriska ålder är dereniot känd ; ty hos Frank Iska Annalister 

omtalas de först i 8:de århundradet *)• Troligen blefvo de 


. och är skatUkyldigt under kejsaren. Polacber och Böhmare bafva 
. samma y^ipei^ och krig«sätt. J alla ; utländska krig,> hyartill de 
. Vppbådat, .visa de sig^ tappra i sjelfva drabbningen.*' men grymmia 
• genom det röfreri och mord , som .de föröfva. De skona hvarken 
klps^er, kyrkor 9 eller kyrkogårdar. Ej heller deltaga de i at-* 
ländska krig, på andra vilkor, än att all egendpm inom sådana 
, (refilysla ställen, som de här anförda, öfverlåtes till allmän plaa* 
Atifx%f Häraf kommer, att de af xofgirighet misshandla sina bä- 
sta vännsr» sQm voro de fiender. Men det är af en orsak till * 
att de hpgst sälUn brukas ' som bundsföi^vandter. Detta må vara 
npg Sdgdt om Böhmarcj Polacher och andra Östliga Slaver.*' Hel- 
^n^ldi ChronicQA Slavorum , Lib. I. cap. 1. — Jag har inryckt 
, de(.lia ställe , ej derföre» att det hör egentligen till en teckning af 
:; Lenticier och. Obotriter, eller Nord- Tyska Wender» utan for att 
,. man må .görfi sig ett begrepp om b v ad Helmoldus visste om de 
sydliga och östliga staraförvandterna till de Wendcr, hvars Kro- 
nist han yar> och äfven emedan man vid en jemlorelse med Ada- 
mus Bremensis ser» att IJelmoldus visste mera, eller, åtminstone 
refer.^rade .mora , än denna sin föregångare , som han annars o^ 
▼id Wcf^dgrnas Ethaografi troget excerperar. . Ad. Brcm. hade, 
som titeln pu hans bok '*de situ Danias** aptyder, endast till af- 
.^^%\ ^^'^^te^k^ 4cn Skajadii^a viska Norden och Östersjöländerna. 
jH^n. talaa* .om j att Polacbernas (and gränsar till Ryssland, och 
tilläjgger om det sednare : "Haec est ultima & maxima Winulo- 
rum provincia, quae & iinem illius facit sinns/' cap. 220. 
^} '*Om^es hörbaras ac feras nationes, quae inter Rhenum £c Wi- 
stulam fluvios Oceanumque 6c Danubium positsB» lingua peno si- 
miles, moribus yero atque habita . TSide cfissimilea» Germaniam 
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Ar 643^ ryckta med i hvirfleu af d^n Slaviska foIi<> 
vandriogea. Åtmiostooe omtalar Nestor LiitiKer (LuticEi) och 
Pomrare (Pomorianae) bland de stammar, som utvandrade ®)* 
Af sednare tiders forskare bar Tbunmano velat fördröja Wen- 
dernas bosättniog i oorra Tyskland till omkring 650, kvar- 
efter de, som han förmoda^, småningom utbredde sig, till ' 
dess Trawe, och efter år 804 Lewensaue bief gräns för 
deras besittoiogar. Dentia tidsbestämning för Wendiska kolo- 
nisationen beror på den af Isländska källor understödda by- 
pothesen om ett förut existerande Reid-Gotiskt rike,, som 
5kulle omfattat de länder^ som sedan occuperades af Wen- 
derna ^). Väl finnes i Isländska, sagor ingen annan bestämning 
än den efter slägtleder, och huru tillförlitlig denna kan vara i 
de ohistoriska sagorna, inser enhvar; det oaktadt tror nyss- 
nämnde författare sig kunoi^ bestämma tiden , då detta Reid- 
Gotiska rike upphörde, hvilket skulle inträffa omkring hälften 
af 7:de århundradet. Vi underlåta att taga närmare kännedom 
om den här uppställda kronologi , som stödjer sig på IJervarar 
Saga och Saxo, och är intet mindre, än tillförlitlig. Bedas 
berättelse oni ea £gbert , som omkring år 690 for i egenskap 
af Missionär till de i granskapet af Danskar, Saxare qch Au- 
gier bosatte Bunner, leder vår fqrfattafe till den förmqdaq 
att Hunher här betyda Wender, och att han funnit ^n tids* 
bestämning, då denna folkstam första gång förekommer i 
sina närvarande hemvist. Den förmodade identiteten af *Hun- 
ner och Wender hvilar på tVenne andra bypotheser, att ''dié 
Hiinen Gräber" i norra Tyskland förskrifva sig från Weri- 
derna, och att Jomsfburg, eller Julin, som hos Soeno Agönis 
heter Hynnisburg, skulle vara grundlagd af Wenderna *). 


incolunt, perdomuit (Carolu8)| inter quas fbre praecipul sai^t We» 
letabi, Sorabi, Abotriti» Boemanni.*' Eginh. vila Caroli M. c. 15. 
«) IScstbr, pag. 80. ' • ' 

7) Thanmanns Anmerkuogen ttber Allg. Nord. Gesch. dea Herrn Prof.. 
Schlözcr, pag. 128—134. .......;. 

*) Bedse bist. Eccl. , L. IV., c. 10^ Sueuo A|;om8, pag. 70. Thunoi.; 1. c. 
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Visserligen brukade BjzanttnerDa att kalla k varje ébtk, som 
d^ ej kände under sitt rätta namn , för Hunner» Men huru- 
vida det kan utsträckas till Vesterländska Krefristen^ Etiino- 
grafiska nomenklatur och til) Östersjons Wender, våga vi ej 
afgora. Antages denna förslagsmening ^ är Beda den förste, 
som på ofvan anförda ställe omtalar Wender bosatte i norra 
Tyskland, t annat fall bar Engelska Konutig Alfred lemnat 
de första underrättelser om Wenderna, sedan de inflyttat i 
sina Nord-Tyska hemvist, och dessa^ underrättelser finnas i 
den Geografiska öfversigt af Europa , han bifogat tili Ottars 
peripius. *'Norr om Forn-Saxarne är Obotriternas land (Ap- 
di*cde) och i nordost Wilterna (Wylie), som mau kallar iEfel- 
der (£fetdan)y och i östet* är Winedafandy som toian kallar 
Syssyle , och i sydost på något afstånd bo Mährei'na (Moroaro).'* 
"Vesier om* Syd-Danskarne (vestan Sud-Denufn) är den arm af 
Verldshafvet , som omgifver Britatien, och rforr om dem hafs- 
bugtén Östersjön (Katlegat) , och i nordost bo Nord-Danskarae 
så väl på fasta landet, som på Öarna. Öster bo Obolrilerna, 
och i söder är utloppet af Elben , der en del af Forn-Saxarne 
bo. Nord-Banskarne hafva norr om sig den hafsvik , som bär 
liamu af ösrtersjön. Öster om dem bo Öster, och söder Obo- 
tWter. Ostéfna hafva i non* samma hafsbugt sovtk Wender och 
Burgunder (Börnholmsboär) , och i sÖder bo Haefeldernä" ®). 

4 » • ■ * * 

"Ulfsten berättadp, ,«^U b^u reste från jHedeby och kom 
till Truso på sju dagar, oqh .sju nätter, och bela tiden gick 
skeppet för fu.lJa.seg^L. > /^«arfe/i (Weonod land) hade han till 
$tyrbord^ och JLflpgfi^andJj Låland, Faister och Skåne på ba- 
bord." . . , ,"fVe^di^ (yVeonodland), hade.l^ao på styrbord 
hela vägen ända till Weixelns mynning (od Wislemudaa)." 

''Weixeln äi^ en mycket stor floc^, som flyter genom Wit- 

• .' <i . •'' ■ , * . \ " 

land och fi^enden. Witland hÖr Esterna tilU Weixeln kom- 

,tu ■ •. .É ■ ' 


^) Iiiledniugen till Ottars Pei-iplus, Rasks Edition, pag. 23, införd 
iSkknd. Litt. Selsk.' ikrilTter 1815'. Dahlmahn , förschungen auf 
dem GcMMe der Gcschichtc, I. B. pag. 418. 
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mer frAo ff^enden och faller i das Friscbe baff, hvUket Sr 

* * 

tiil det miosta 15 mil bredt* Ilfing faller österifrån i ]^rische 
liaff och konirner från den sjö^ på hvars strand Truso står/^ 
ro. m. ^^). Här bli vi bekanta näed Wenderna och ötsträck- 
ningen af deras besittningar, för hvilka Weixeln är gränsen i 
öster. Till och med enskilda stammar nämnas; t. ex. iEfelder, 
eJler Haefelder , inbyggare vid Havelfloden (Helmoldi ''Haveldi"), 
och inbyggarne i Syssyle, eller Sjuslerna, ett Sorbiskt folk i 
den Landsbergska kretsen af Keumark^). 

Efter denna beskrifning har Östersjön sträckt sig från 
Skagen och Kongahella (Kongelf) till Wenden , Riigen och 
Bornholm, och således endast omfattat Kattegat och södra 
delen af Östersjön. — Den folkstam, som bär namn af Öster, 
lokaliseras af Rask i Vor-Pommern och sydöstliga Meklenburg, 
och dess gränsor Sro: Meklenburg och Wagrien i vester; 
Wender och Burgunder (Ryger och fiornholmsboar) i norr, 
och Haeffilder (Wilzer) i söder. Till dessa närmare lokalbt;- 
stämningar har Rask kommit ej utan ledning af den författare 
han kommenterar ; men Dahlmann tror, att den Anglo-Saxiska 
författaren irrat sig vid bestämningen af Osternas hemvist, 
och att man omöjligt kan med Rask låta Osti (Ester) ho i 
Vor-Pommern. Dahlmann anser Osti för Ester, h vilket Rask 
åter bestrider *). Men i sednare fallet blir det svårt att upp- 
söka något annat, naera bekant namn, under hvilket denna 
folkstam förekommer, så framt vi ej antaga, att de varit Ad. 
Brem. ''Slavi Haisti." Äro Öster de samma som Esterna , blir 
Haefeldernas läge orätt bestämd t. 

Största bredden af ''das Frische hafiP' är allenast 3 mil; 
då en mil förekommer hos Alfred på detta ställe, har den 
utgjort endast \ af en Geografisk. 


^®} Ulfstens Periplus» Rasks Edition, 1. c. pag. 55. Dahlmana, 1. «. 
pag. 427, 428. 
^) Rask, 1. c. pag. 79. / 

3) Rask, 1. c. pag. 88, 89. Dahlmann, pag. 420, 421. 
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Af det ofvanttående, ISra vi,' att fFender fuiraos vid 
.ÖstersjÖD i Alfreds tid, och att till och roed flera enskilda 
stammars fiamn varit bekanta. Nu öfvergä vi till de af tveone 
sednare Kronister, Adamus Bremensis och Helmoldus, of ver 
detta ämne meddelade upplysningar. 

Efter Ad. Brem. bebo Sia ver (Sia vi Haisti) och andra 
nationer, och bland dem företrädesvis Welatabi, eller Wilzi, 
Östersjöns södra strand. Hamburgska Erkebiskopsdömet om- 
fattade de vid hafvet ända till Peene (Panis fluvius) boende 
Slaviska folkstammar. "Der är gränsen/' tillägger Ad. Brem., 
''för vår Diöces'* «). Efter Helm. "utgör Elbefloden midt 
under sitt lopp gränsskillnaden mellan Slaver och Saxare." 
På andra sidan Peene bo "Wilzi och Leutici" ända till Odern, 
der Porararnes land börjar ♦). Och vid mynningen af deana 
flod Bg det ryktbara Wineta, hvarom mera framdeles. 

'^Slaviska folkstammar mellan Elbe och Öder äro Heruli , 
eller Heveldi , hvllka bo vid floden Habola (Havel?), Liubuzi, 
Wifini och Stoderani *), många andra att förtiga. I Pom- 
rarnes land på denna sidan Odern bo Tholenzi och Rhedarii, 
och uti deras besittningar ligger staden Rethre ®). Sedan 


3) Ad. Brem. cap. 62. 
^) Ad. Brem. cap. 63, 64.. Helmoldus» Lih. I. cap. 2. 

*^ Havelland skall hafva sträckt sig fr&n Brandenburg och Kavelberg 
till Odern. Man har tvistat om de voro Sorber, eller Lutizer; 
mea på grund af ett ställe hos Ghronographus Saxo ad ann. lOOl 
är den sednare meningen sannolikast. Jfr Gebh. , pag. 331 , 332. 
Liuba2erna förmenas hafva bott mellan Öder och Spree, Stode* 
ranerna i grauskapel af Brandenburg, och Wilinerna vid Belliaer- 
sjön och i Barnim yid Fehrbellin. Jfr Gebhardi, pag. 337—339. 
Stodoraniam, quam vulgo Heveldem vocant , egregiam inter Sia- 
vonicas terras, dicit Cbronogr. Saxo, ad. ann. 997. 

^) Rbedariernas land vid Tollensee berörde Miirizsjön och omfattade 
betydliga delar af Meklenbtirg Schwerin och Strelitz och Prignitz. 
Gebh. I pag. 329. ToUensiska gebitet gränsade intill Demin oeh 
floderna Peene och Trebel, och omfattade en del af Stargard i 
Strelitz och vidare ea del af förra Svenska Pommern. 
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kommer man till GircipaDc^r och JKyziner, hvilka bo på deoim^ 
sidan Peene ; denna flod skiljer dessa båda stammars land frän 
Tholenzi och Redarii ^). Och dessa fyra folkslag hafva for 
SID tapperhet blifvit kallade Wilzi , eller Lutici ^). Bortom 
dem träffas Lingones och Warnahi, Obotriti, som hafva sta- 
den Miklinburgki och (inde versus nos] Polabi med staden 
Racisburg ®]. ' Derpå går man 6'fver Trawefloden och kommer 
i Wagrien. I detta landskap låg fordom sjöstaden Aldenburg. 
Öar i Östersjön äro bebodda af Slaver (Wender) , eller , som 
Ad. Brem. kallar dem , "Barbari." Femern (Vemcre , Fembre) 
ligger midt emot Wagrien^ och på förstnämnda ö kan man se 
staden Aldenburg ^^). En annan, mycket större ö^ som står 


^} Terra Kyziaorum ¥ar sedermera herrskapet Rostock. Circipanieii 
omgafs af Peene oeh hafvet. Jfr Gebh. , pag. 325 , 326. Gräns- 
bestamningen bos Ad. Brem. obh Helm är så yida ori.ktig, att;^ 
Peenefloden ej skilde Circipanernas och Kjzinernas land fr&n Tol- 
lens. och Rhedariers besittningar» utan endast Circip. från Kyz. 

'} Leutici Tar det Germ. namnet , 'Wilzi det Wendiska. Ad. Brem. 
Det sedpare härledes af Wilda » mäktig» af Wilze» en flod i 
Ukermark. Gosrnnt Pragensis öfrertätter Leutici med t ett strängt» 
hårdt och obändigt folk. Lyunt skall. betyda asper» Luitecs homo 
asper, och Lut-zii gens durissima. Gebh.» pag. 321» 322. 

'3 Linguoner, troligen de samma» som Linones på högra Elbestran-» 
den från Smeldingernas sydostliga gräns öfver Leontin (Leuzen) 
till Stepnitz i det Brandenburgiska • der Brizanernas gräns yidtog. 
"Warnavi» Warner» Wariner och Werler» under hvilka alla namn 
denna stam förekommer» yoro Kissinernas Testliga grannar. Man 
har tyistat om de Toro Wender» eller Germaner. Liitzow (pag^ 
111, 112) tror» att de yoro af Wenderna de första» som nedsatte 
aig i norra Tyskland och der sammansmälte med de obetydliga 
qyarlefyorna af Warnerna» hvilkas namn de äfven antogo» Obo* 
triterna yoro en mäktig hufyudstam » äfven kallad Reregi. 
^0^ Femerns Wendiska invånare hade sannolikt inflyttat dit frän 
Wagrien» utan att likväl spår finnas til], att de uikdcr hedniska' 
tiden varit Wagriska Höfdingarne underdåniga. I Sven Eatrids- 
sons tid var Femern skattskyldigt till Danmark» och snart till- 
Täxte Danska kolonierna, så att dé blefvo vida talrikare» än de 
Wendiska. Gebh. » pag. 347. Wagriej^ hade samm* utsträckning 
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under Wenderna , är Eugen. Dess invånare kallas Rani , eller 
Runiy eller Hugiani. Dessa äro de tappraste af afla Wender. 
Om denna orts vigt för den ^ religiösa kulten skola vi fram- 
deles handla. Båda dessa öar äro bebodda af grymma sjö- 

röfvare , som ej sköna någon af dem , som segla förbi.'' 

> 

3 S. 

En öfversigt af Danska folkstammens Jynne ock karakter 
och af landets inre tillstånd och Geografiska indelning, den 
tid då Kristendomen redan der var införd och krigen med 
Wenderna oafbrutet fortsattes, måste som tidsskildring vara 
upplysande. Våra underrättelsers authenticitet är så mycket 
mera till/orlitiig, sona de blifvit meddelade af en .författare 
från slutet af ll:te seklet, som sjelf uppehållit sig i Danmark 
och af Konungens (Sven Estridssons} egen mund hört mycket 
af det som han nedskref. Knytlinga Saga innehåller en för- 
teckning öfver alla Danska provinser, uppgifver, huru många 
skepp bvarje landskap är förbundet att utrusta till leding, 
och huru många kyrkor som finnas i hvar|e stift. Man kan 
deraf sltita, både till den större, eller mindre folkmängden 
uli rikets särskilda delar och äfven till de framsteg, som od- 
lingen gjort sedan Äd. firem. , och förändringarna från tiden 
omkring 1076 till Waldemar His tidehvarf , hvarifrån Knyt- 
linga Saga daterar sig. 

Gemensam religion och gemensamt ursprung påtryckte de 
trenne Skandiuaviskt-Götiska folkstammar samma allmänna slägt- 
likhet, den karakter af okufvad heroism och de enskilda kraf- 
ternas framträdande i strid, en karakter, som öfverallt fram- 
står i Isländska sagan och de äldsta minneemärken från Vi- 


förr och nu. Wilzer» eHer Leutieier kalhis än alla de Wender i 
öorra Tyskland . som ej voro Wagrier , eller Öbotriter , än endast 
följande fyra stammar: Circipaner, Kyssiner, Tollenser och Rhe- 
daricr. -. 
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kingaåJdrens dagar. Jomte dennfL\ aibnänna lii/iet tann$ åfyen 
CD enaiild oliiheiy eg«D för bvarje fttain pch tioligea utveck>* 
Jad ännu mera bnder «ek)eroa< lopp genoro de skarpare gräns* 
linier, som eo I livardera af Inordens rikeo stadgad KoDunga- 
makt uppdrog. . . .. i 

-.'-•• .• • /• . » • . 

Det olika iofijftanidey sfkiD .bei^ör ingen med England öoU 
Wenden hade »på Danmark j och verkan af föcbindelsen med 
östra länderod på Sverige ^ fullkomnade spiittringen och olik- 

4 

heten. Språken löste &ig ur det fordom gemensamma idiomet» 
band och blefvQ fräraltngav föc hvarandra, i samma mån som 
batet och fetderna söqdrade de bj'^drastammary hviilka onekll'* 
gen. ofta hade kämpcii mot hvarandra, men mindre äf grånådt 
bat och fieodlHg bitterhet , än för att pröfm sina krafter 'ooh 
biifBna& en oiorrätt, en liden .forlust. Jitnnui beboddes Östér^r 
ft|öae knst&änder af h edil i slia folkslags Söm,<aftinnån.härkbmilt^ 
med. amdra.i-miDtteD obh . främmancie cultas, vågad^i att som 
s|öröfvAi^ gästans Danmarks öar, i Svcviges rika tiandélsstä-» 
der. I^öåvändigbeleti att trygga f^érneslandeCs lugn> det ge- 
nom segren iifvade begäret e^r byte och bebofvet af nya 
strider ^pbrdgte Danmarks kälmpar till Peeaes och Oderns strän- 
ckr och Sveriges Konungar till bärnad i Austerveg. Innan vi 
framställa dén blodiga taiiaii af de förödande krig, som fördes 
mot dessa främmande folkalag,. då Skandinaviens stammar hade 
ett nog -vidsträckt fält för krigisk verksamhet, utan att be- 
höfva kämpa inbördes , uppdraga vi en kort teckning af det 
för Danska stammen särskildt : kai^akteristiska efter de mate- 
rialier Ad. firem. feii^nat. Vi ednra- oss dervid, att utom 
den alim^nna slägtlikiiet ^ ' söm åfspeglar sig: hos individer och 
belai folk , hafva folken ej mindre , än de enskilda något sär- 
slildt individueit, bvarigetipm de bilda en «luten personlighet, 
eller nationalitet. 

. • • • ' » * 

Danskärne hafva vissel*! igen många i den Katholske kler- 
kens ögon obilliga och oriktiga stadganden ocfa sedväojoi^,- 
men derjemte flera åsigter, som Ihin ej kcind9'nek'» sitt bifall. 
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Dit höra deras slräuga begrepp ooi qviniig, dygd , som gick 
så låogt^ att de qviDDOr, som i detta afseende förgått sig^ 
genast såldes till slafvinnor. Lika hög var' mäDiieroas faeders- 
käoslfl, och ej mindre den förestiillning de hyste om en fri 
mans personJiga värde. ^'Om männerna blifva mafestätsförbry* 
tare, elier i annat afseende förvundne som brottslige, vilja de 
faeldre miatå hufVudet, än de öppbära stryk '^)« Der finoas 
é) heller, andra straff, än' bödelsyxan, och träldtfm; och deo!, 
som genom lagens dom blifvit fälld ^ sätter en ära i att det 
oaltadt visa sig glad. Ty tårar, klagan och hvarje sorgens 
uttryck hafva Danskarne en sådan vederstyggelse for , att in- 
gen ttågooNo fäller tårar, hvarken öfver egna synder, eller 
dfver anhörigas dödsfall ^). Dessa drag af Stoisk Heroism, så 
vbrdiga en stam af hjeltar, hafva ur den firehmhka Klerkéns 
tidbok efvérgått till vår . kunskap. Vår författare anför det 
sista draget i en' till. hälften ogillande ton, såsom främmande 
för kyrkaDi)L lärobegrepp (qu« nos saiubria eensemas). Den 
trolöshet, nio t egna latuismöa, hvarför.Ad. Brem. anklagar de 
Vi^kingaf, spm firehmens invånare kallade ''Asciroanoi^' (Aust- 
maoni?), skulJe gå så långt, aU de plundrade egna landsmSo 
i brist af Bender , och utan förbai^mande sålde hv^m som 
heldst de fingo i sina händer , både till landsmän och barbt* 
rer (troligen. Wehder). Antingen tillhörde, dessa drag af låg 
trolöshet eadast ett fribytarélag,. som ej egde begrepp om de 
band, som landsmanskap och fä<]erne8ladd påläggd, eller ock 
hade folket hemma i landet lika mycket urartat, som de vilda 
Vikingar de utsände till vesterlanden' under öfvergångsperioden 
ffån den gamla tilL den nya läran. Sjöröfveri var lika all- 
mänt som träidom, Fyeo, Jalland och småöaroa hotade af 
härjande Yikingar. -^ Nu följer teckningen af landet. och dess 
gränser, I. söder går floden Eyder (Egdora), som skiljer Dan- 
mark från Nordalbingien. Den har sitt ursprung i djupet af 
Isarnho , hedningarnes skog , och går längs det fiarbariska haf- 
yet.lillvsjön Slia. .Samma, flod sträcker sig till Frisiska, eller 

if). Ad. Bicm., capi.^ia, ; .1) 1.0. 
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Britaniska Oceaoen. Den d^ af Danmark , som ligger norr 
om Eyder, kallas Jutlaod , och sträcker sig treoue xlagsresor, 
inoaa man mÖter ön '/Fitfne'' (Fyeo?). Reser man fakt ifråo 
Sliaswig y äy vägen fem , eller s}u dagsresor. På denna färdar 
des Kejsar Otto ända till Wendile, som ännu i dag efter Ko- 
nungens seg£r kallas /'Ottinsund." Jutlands största bredd är 
närmast Eydern; sedan hopdrager dén sig i tkingform (ad for- 
mam linguae) äöda till den vinkel af landet , som heter Wen- 
dila, der Juiiand slutar ^ och hvarift^ån man har kortaste öf- 
verfarten till Nprige (in ffordmanniani). Jorden är der ofrukt- 
bar ^ och utom flodsträckoingarna är allt Öde. Äfven i jemfö- 
relse med Germanernas skogbevuxna och ofruktbara trakter är 
Jutland det mest förvildade; ty man undflyr landsbygden för 
den der rådande bristen , och stränderna äro osäkra för s[ö- 
röfvare. Med möda finner man något ställe, der menniskor 
kunna bo, eller dit odlingen framträngt. Likväl måste man 
undantaga hafsvikarna, der , stora städer ligga. Sliaswig , eller 
Heithebu (Hedeby) är belägen vid en vik af hafvet, Slia, och 
af den har staden namn. Dess, handelsskepp gå till Weoden^ 
Sverige, Semland och Grekland. Af andra städer nämnas 
Hip£| f hyarifrån man seglar till Friesland, Saxen och England, 
och Arhuse' (Aarhus) • som underhåller förbindelse i sjöväg med 
Finne (Fyen), Seland, Skåne och Pforigc. I dessa tre städer 
voro till en början Biskopsdömen , men det i Arhuse (A^rhuus) 
indrogs och förenades troligen med Ripes Biskopsstol; ty den 
sednare Diöcesen fördelades sedan i fyra, som benämndes efter 
städerna '*Ripa, Arhuse, Wiberg och Weodila" ^). Samma in- 
delning fortfor ännu den tid Knytlinga-sagan nedskrefs. He- 
debys Biskopsdöme, som var det sydligaste i Danmark, hade 
under sig hal£E]erde hundrade kyrkor, och utrustade en leding 


3) A(l. Brem., cap. 208^ 209. Ottcsund, eller Oddcsund aäges hafya 
fått Sitt namn deraf ^ att Kejsar Otto der kastade sitt guldbelagda 
spjut i vattnet. Jfr Gram in Meursiuoij pag. 148, 149. Suhin 
(T. IV. pag. 429) tror, att namnel snarare kominer af en udde« 
än af Kejsar Otto. 
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af ett ^hundrade trettio skepp. Ribes (Ripes) Bi«kopsstoi hade 
tre hundrade tjugofyra (324) kyrkor, och utrustade hundrade 
och tjugo (120) skepp. Uti Aarhus slift voro kyrkorna två 
hundrade tio till antalet , och de skepp , Kooungea kunde for- 
dra, nittio (2). Wiborgs stift hade två hundrade femtio (250) 
kyrkor, och skeppen, som der utmönstrades till ledingeo, 
voro hundrade (100). Biskopsstolen i AVendelskage (Wendila), 
eller det vester om Limljorden liggande lands^kapet ,: var för- 
lagd i staden Hiörring. Och derundcr hörde hundrade sextio 
kyrkor, och de skepp, som detta distrikt uppjytällde, voro 
f\;mtia ^)« Så mycket om Jutland , Danmarks största landskap. 

Långt ut i Nordsjön, midtemot Elbens utlopp, ligger 6d 
Farria , som är mycket fruktbar och sädesrik , har Öf ver flod 
på fog lar och goda betesmarker för boskap. Ön' har en enda 
kulle, men intet träd, är innesluten af skarpÄ kllpppr och 
bar ett enda landstigningsställe, der man trä-^ar sött vatten. 
Detta ställe hålles i vördnad af alla sjöfarande, men isyoner- 
het af sjÖröfvare , och deraf har ön fått namnet ''HeiligelaDd^' 
Uti Vita Willebrordi kallas den Fosetisland , och är den märk* 
värdigaste af d^ öar , som ligga mellan Danmark och Fries- 
land *> 

Mellan Julland och Fyen går Middelfartsund. Få Fyeo 
är ^'Odanse" belägeb , en ^stor stad. Aundtomkring Fyen ligg^ 
många ,små, men fruktbara öar. Ad. Brem. misstager sigi 
då. han låter Fyen ligga i norr , i ställe för Öster om Jutland. 
Öster om. Fyen ligger Seland, och efter hans nati^rligtvis orik- 
tiga föreställning har mau lika låqgt dit från Aarh-uus och 
från Fyen ^). Hafvet är stormigt och dessutom osäkert for 
de sjöröfvare, som uppehålla sig der. I Odense på Fyen är 


*) Knytlioga Saga , cap. 32. ' 
*) Ad. Brcm. , cap. 210. 

^) Ad. Brem.j^ cap. III. Från Aarhus till Seland ävo 12 mil, ocli 
från Nyborg till,i5elana 4 mil. Suhm, T. IV. pag. 496. 
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JDanmarks sjefte^ Biskopsstol. Diöcesen bar fre hundrade (300) 
kyrkor, och utrustar hundrade (100)^&kepp till lediogen ^}. 
Seland är den största t>n , ligger i inre viken af Baltiska hnf- 
vet, och är i längd och bredd två dagsresor. Deo är vida 
beröoid för fruktbarhet och för in vänarnes tapperhet. De$$ 
största stad är Roschild , Danska Konuogarnes säte. Seland 
ligger lika långt från Fyen (Finne) och Skåne (Sconia). Maa 
reser dit (öfver ettdera af sunden) på en natt. I vester ligger 
Jutland ; i norr , der är Ön obebodd y ^Nordmanoiens sund (?) ; 
1 söder Fyen och Slaviska sundet, och i östet* en udde af 
Skåne" ®). De Geografiska bestämningarna stå för de citerade 
författarnes räkbing, och gifva begrepp oni hvad naan på deras 
tid trodde sg veta i denna väg. Författaren förvexlar väder-* 
strecken , och förlägger nord i nordost , eller öster. Östersjön , 
^ller Baltiska hafvet började vid Kongelf, och omfattade Kat- 
tegat och södra delen af den nuvarande. Östersjön. På grund 
häraf kan författaren säga, att Seland ligger i skötet af detta 
haf. "Frelum Wortmanniae*' är Öresund. Samma belägenhet 
angifves af Knytlinga-sagan. Att den här beskrifna kusten 
(omkring 1076) vårdöde, kora troligen deraf, att Wendiska 
sjöröfvare lågo i farvattnet, ända tills Ab^alon gjorde land 
och haf säkert och uppreste der "portus Mercatorum" (castrum 
de Hafn), första ursprunget till den sedan i Nordens kultur- 
historia så lysande Danska Konungastaden. Sundet kallas* "fa- 
miliare latibulutn piratis." I Koskild är Danmarks éjunde 
Biskopsstol , som har under sig fyra hundrade elfva (411) kyr- 
kor. Seland utrustar ett hundrade tjugo (120) skepp ^). 

Skåne var äfven en Dansk provins, som efter Ad. Brem. 
fått sitt namn af landets skonhet. Den har väpnade män , är 
fruktbar, rik på handelsvaror och numera (i Adams tid)^ full 
af kristna kyrkor. Detta landskap är på alla sidor omgifvet 


^) Knytlinga Saga, cap. 32. 
•) Ad. Erem. » cap. 212. 
^) Knytlinga Saga» 1. c- 
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af YattcDy utom på den östra, der det tammanliäDger med 
Sverige. GränsskiilDadjeo utgöres af tjocka skogar och stela 
berg. I början hade S^äne ingen egen Biskop , innan Sven 
Estridssoa deröfver föVordnade tvenne, Henrik i Lund och 
Egino i Dalby; men sedan den förre dödt, tillfölje af den 
omättlighet , hvarmed han öfverlemnade sig ät sin böjelse för 
starka drycker, blef Egino ensam Biskop ^^y Ett bevis på, 
huru kyrkornas antai förökades, finner man genom jemförel- 
sen mellan hvad det var i Adami tid och då Knytliogé-sagan 
författades. I den förres dagar hade Skåne tre hundrade kyr- 
kor ; i 13:de seklet deremot tre hundrade femtiotre (353). I 
Ad. tid hade Seland hälften sä många kyrkor, som Skåne , 
eller 150, och i 13:de århundradet 411. Jemförelsen med det 
föregående visar, att den kristna kulten utbredde sig relatid 
mera i Seland, än i Skåne, hvilket år troligen att tiliskrifva 
de framsteg, som gjordes i odling, då man var säker för 
Wendiska sjöröfvare , och nya kolonister saonolikt skyndade 
att taga i besittning Öde platser på en ö, som dittills haft ett 
mindre antal invånare, än den under fortfarande goda år var 
i stånd att underhålla. Under Biskopen af Skäne lydde Born- 
bölm (Burgundarholm)y som har tolf kungsgårdar och fjorton 
kyrkor *). 

Ad. Brem. uppgifver Danska öarnes antal till femton, till 
hvilka, utom de har förut uppräknade, höra; Sampse (Sarosö), 
midtemot Aarhuus och lydande under samma Diöces, Wen* 
dila, hvilket orätt uppgifves som en ö, då det utgör Jutlaods 
norra del. Morse (troligen äfven en del af samma halfö), 
Thuit (?),^ Moiland, Imbra , Falstre och Lalant, hvilka fyra 
sednare äro belägna öster om Finni. Möen (Moiland) och 
Falster (Falstre) höra under Selands Biskop, Alsö under He- 
deby, och Låland , -Evö, Thorslund, Alsö och Langeland 
under Biskopen på Fyen. Alla dessa öar höra till Danmark 


") Ad. Brem., cap. 215. 
^) Knytlinga Saga» 1. c. 
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och hafva antagit kristna tron; fordom funnos si mSoga ko- 
nungariken, som der nu öro landskaper ^). 

I 

Att tilktåndet i Danmark var högst olika 1076 och den 
tid f Knjtlinga-sagans författare och Saxo lefde , är klart för 
enhvar, som känner af den tidens kronister, med hvilka 'an- 
strängningar stora konungar och fältherrar , som Waldema- 
rerna, Absalon och Esbern Snare, tryggade freden och lugnet 
i ddt för sjöröfvares anfall dittills värnlöst liggande Danmark* 
Tiden före och efter Wendernas besegrande bestämmer tvenne 
epoker för skiftande segrar och nederlag, för lugn och oro, 
sjelfstandighet och beroende. Under Sven Grathes regering läg 
hela landet, från Wendens gränser till Ejdern, härjadt. By- 
arna voro tomma på invånare och fälten i saknad af odling. 
Det samma var förhållandet med östra och södra Seland. Och 
orsaken var, att ön hade brist på landtbrukare , men kunde 
af sjöröfvarne betraktas som deras fädernesland* På Fyen 
funnos endast högst få inbyggare. Falster var väl en till sin 
vidd ringa ö, men man hade ej ännu lärt der att betala skatt 
till Wenderna , utan värjde sig än genom klokt afslutade för- 
drag , än genom vapen och yttre våld. Låland , som var större 
än Falster, tryggade freden genom tribut till Wenderna. Alla 
öfriga nejder voro öde (Getera vastitas occupårat). Enda ut-- 
vägen att för ögonblicket rädda Danmark från total ödeläg- 
gelse, var efter Konungens tanka, att genom en större pen- 
ningsumma (1000 lod), som erlades till Hertig Henrik Lejo- 
net, vinna honom, och genom hans inflytande på de af honom 
beroende Wender afstyra deras oafbrutet mot Danmark rik- 
tade plundringståg. Penningarna erlades, men med freden 
blef ingen varaktighet^, antingen emedan Hertigen ef ville. 


^) Ad. Brem. > cap. 223. Mors är en o, men Wendila och Thiut 
(Thuthia, nu Thye) landfaita. Imbra är Femern. Suhm» 1. c. 
pag. 507, 508. 
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elfer ejluod^ utrStta något ^). Ännu i den store Waldeman 
tid förebrår eo Hiigisl Gesandt , Dombor , Erkebiskop AJbsaion, 
då han fordrade gisslan och skatt, att tiden för sådana for- 
dringar var ej inne, förr än Danmark blifvit lika blomstraDde 

4 

som Wenden , eller det sednare landet så Öde och^ härjadt, 
/ som det förra *). 

^ « '^År 1169 föll eo Wendisk har io på Alsen , som den helt 

och hållet eröfrade, förstörde kyrkorna, tog invåoarne till 
fånga och lät alla, som gjorde motstånd, falla för svärdsegg/' 
Dan teckning af Danmarks Konungar, som derpå följer, är ej 
användbar på en Waldemar I., utan sammanhanget visar, att 
ett national hat mellan den tidens Saxare och* Danskar har 

. ^ dikterat HeJmoldus i pennan en partisk framställning, och att 
ban från någon af Waldemars svaga företrädare lånt sLugg- 
ningen till sin tafla. Danmark var ännu ej värnadt för djerfva 
sjöröfvare ; ty Wendens besegrande och hedendomens utrotande 
tillhörde först de följande åren. Saknaden af det nationella 
oberoende, som endast en fortfarande segerlycka kunde skäoka, 
^ och som samma konung omsider beredde Danmark , tillskref 
Heimoldus' Danmarks brist på stora och kraftfullt vaksamnoa 
regenter. Hans ord äro dessa: ''Danmarks Konungar äro tröga 
och vårdslösa; de hålla ständigt dryckeslag och gästabud, och 
känna ej de slag, som drabba landet." Vidare tillägger hao: 
"Danmark består till största delen af öa^ , som , i anseende 
till sin belägenhet vid haf, ej kunna tryggas för sjöröfvares 
försåt, och det isynnerhet derföre, att de der varaode land- 
uddar tjena Wenderna till gömställen, hvarifrån de i hemlig- 
het bryta opp och (örsåtligt nedgöra dem, som ej taga sig till 
vara. I fejder, som bero på försåtligt anlagda bakhåll, ut- 
veckla Wenderna sin styrka företrädesvis. Deo lätthet, bvar- 
med de plundra l)ao$ka öarna , har förmått dem att öfver- 
gifva åkerbruket och helt och hållet slå sig på sjöröfveri' 


3) Saxo Grainmaticus, Lib. XIV. pag. 242. 
*) Saxo Gramm. , Lib. XIV. pag. 262 , 263. 


Ty Danslarnes* infall anse Wenderna far ett intet Tvertom 
räkna de för ett nöje att drabba ti(Isamnians med dem. Her- 
tigen (Henrik Lejonet) är dena en bäfvan och f Ör sk räjck else. 
Han mera, än alla Hertigar före honom, har trampat i stoftet 
Wendernas kraft och lagt deras käkar i betsej, och han böjei^ 
dem hvarthän han vill. Hans ord aro fred, och de hörsamma. 
Han bjuder krig , och »de säga : vi äro redo" *). Denna mål- 
ning är pä en gång smickrande och sann. Waldemar sjelf 
erlade penningar till Henrik Lejonet, för att vinna hans med- 
verkan, antingen till krig, eller fred med Wenderna. De 
försvarsanstafter, som Waldemar och Absalon sjelfve vidtogo 
mot sjöröfvarne, voro- verksammare. Ett krigareförbund bil-' 
dådes af Wetheman , som hade till ändamål att göra jagt på 
piraterna och göra Danska kusterna säkra. Fasta orter upp- 
bygdes, såsom Köpenhamn och Kallundborg, hvilka man ville 
, begagna till förvaringsrum för krigsförråder , oeh hvarifrån 
man kunde löpa ut mot fienden och, i händelse af nederlag, 
finna en tillflyktsort. När Rugen var vunnet och korset der 
planteradt, men ännu qvarlefvor af de fordom fruktansvärda 
Wendiska sjöröfvare gjorde hafvet osäkert, beslöts, att hvart 
fjerde skepp i Danmark skulle hålla sjön, sä länge årstidfii 
tillät, då man trodde, att en mindre flotta, som ständigt var 
verksam, skulle uträtta mera, än en större, som för de der- 
rned förenade omkostnader ej utan vissa tider kunde användas. 
Ogifta, unga män bildade besättningen under Absalons och 
Prins GhristoflFers befäl ®). Huru stora förtjenster Absalon 
och Konung Waldemar förvärfvat sig af Danmark genom Wen- , 
dernas besegrande, finner den, som läser 5axo och jemför lan- 
dets tillstånd i deras dagar med förflutna tiders. 

Af de i gcriptortes Rer. Dan., Tom. IV. pag. 216—224, 
meddelade excerpter ur "OUonis Bamberg. legatio in Daniam" 
hämtas strödda bidrag till en förökad kännedom om Danmark, 


^^ Helmoldus , Lib. U. cap. 13. 

*) Saxo Gramm. > Lib. XIV. pag. 295, 
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eller Skåoe och dess förbållande till . WeDdeii. . Wendernas 
ströftåg till Danmark vitsordas af deru der anförda exempel. 
Wiricus, "vir praepoten^/' -seglade på sex talrikt bemannade 
snäckor tiJl det fiendtliga Danmark (copioso sex navium appa- 
rat u Da nos infensos petebat), men hade den olyckan att råla 
ut för ett bakhåll y då han besegrades och tillfångatogs; alla 
följeslagarne stryptes, men Wiricus sjelf blef belagd med tuoga 
kedjor oro hals 9 bröst, händer och fötter, och kastad i fio- 
gelse; ty segrarne ämnade draga vinst af honom. De väntade 
troligen en betydlig summa i utlösen. Genom ett järteckeo 
af den helige Otto blef den fångne fri ; hans kedjor kros^dei 
och fängelset blef öppet, så att han kunde gå hvarthäd bao 
ville, och på stranden fann han i nattens mörker en liten far- 
kost, som på ett underbart sätt, efter legenden, förde honom 
till Danmark. Hvarje pröfning af denna urkunds trovärdighet 
i fråga o/n miraklerna ligger utom gränsen af en undersök- 
ning, som endast fäster sig vid de rent historiska bidrag) 
favilka legenden meddelat. Hit höra underrättelserna om åj^ 
tågen mot Danmark, och hvad de inbragte, rof och fåogar, 
ro. m. Uti CohzegoTva (Giitzkow) invigde S:t Otto ett tempel 
och sökte dessförinnan öfvertala stadens Furste Mizlaus, som 
låtit sig döpa, att till Guds ära lösgifva dem han af vinnings- 
lystnad gjort till fångar (quos caussa pecuniae captivasti, pro 
faonore Del absolves). Mizlaus samtyckte först att göra de 
kristna fångarne fria , och af dem fann Biskopen flera från 
Danmark. Sedan frigaf Mizlaus äf ven de hedniska , oaktadt 
de gjort sig skyldiga till flera brott och tillfogat Mizlaus 
odrägliga förluster. Han qvarhöll likväl , oaktadt sitt gifoa 
löfte, en ung man, en ädelboren höfdingsson från Danmark 
(nobilissimi Danorum principis filius), för hvars lösen kunde 
väntas af fadren en summa af fem hundrade mark. Denoa 
fånge hade jern om bröst och fötter, och var inspärrad i en 
underjordisk boning. Häraf få vi begrepp oax fångarnes bt" 
handling i allmänhet. Biskopen hade genom en af sina Kler- 
ker fått underrättelse härom, och förebrådde Mizlaus, att) 
oaktadt han lofvat lösgifva alla fångar, en af dem likväl äoou 
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forsmXgtade i ett' mörkt iRiogelse (ergastulum tenebrosum). 
Höfdiogen skickade sina män (sateliites) efter fängeo , lät losa 
hans band och förkunna hononoi frihet. 

Då Biskop Otto dmnade sig till Riigen (Ruthenia) ^ -för 
att predika kristna tron,' fick han höra|' att ön lydde under 
£rkebiskopen af Lund, och önskade att förut inhämta sist-* 
nämnde prelats tankar ^och mottaga hans bifall till det till« 
ämnade missionsverket* Sändebud afgingo till Skfine, meo 
blefvo der länge uppehållne, och omsider affärdade med det 
svar,, att Erkebiskopén , innan han gaf den begärda tillåtel- 
sen , ville rådgöra med höfdingarne. Dröjsmålet med beskick** 
ningens återkomst blef ett hinder för Ottos plan och resa; 
ty han fick kallelse att komma tillbaka till sitt stift Ramberg. 
De korta underrättelser om Danmark, som sändebuden efter 
sin återkomst n|eddelade , införas här. I spetsen för beskick- 
Dingen stod en Presbyter vid oamn' Juvanus, och han hade 
jned sig bref och skänker till Erkebiskopen i Lund. Skän- 
kerna voro ''balsamum novum ciim stola pretiosa.^' Erkebi- 
skopen visade sändebuden mycken heder och frågade efter 
Ottos ställning i kyrkan , hans lärdom och de verk. han för- 
rättat. Legaterna berättade om Erkebiskop Ascer, att han var 
en redlig man, méd enkla seder, som begärligt lyssnade till 
allt godt och nyttigt, och hans lärdom och Gudsfruktan voro 
vida öfver det vanliga; men i det yttre visade han en Wen- 
disk råhet. Folket i Danmark är* rikt och välmående, men 
obyfsadt och vildt.' Deras städer och borgar hafva hvarkea 
torn eller murar, utan befästningen inskränker sig till en 
trädmur och till grafvar. Kyrkorna och de ädlas hus äro 
Jaga och obetydliga (humiles ac vill scemate). Folkets nä- 
ringsfång är jagt , fiske och boskapsskötsel , och häruti består 
d#ras rikdom; ty åkerbruk är sällsynt. Deras dagliga lif och 
klädedrägt röja hvarkeit glans, eller skönhet; och i detta af- 
seende äga Tyskar af medelmåttiga vilkor företräde (nostri mc^ 
diocres, in comparatione illorum, gloriosi ^rant). • 

Fomnordiéka Minnen, 2 DeUn* ^^ 
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JuYaDttg tycktes Tara större, So Erkebislopen (hvisid be- 
tydelse ordet major här eger, är ovisst), och haos vältalighet 
gprde ett märkbart intryck , då han berättade om Ottos stora 
verk , som Erkebiskopen till en del hört prisas af ryktet ; och 
den sednare blef ej trött att höra. Vid afresan erhöll Juva- 
DUS med sig bref till sin Biskop, skänker och ett någorlunda 
stort skepp , lastadt med smör (navis grandiuscula butyro 
plena). Sistnämnda victualievara förutsätter en högt upp- 
drifven boskapsskötsel. Så mycket visste de fiurgundiska sän- 
debuden att berätta om Danmark. — Det supremat öfver 
Riigen, som denna urkund tillägger Erkebiskopsstolen i Lund, 
hade, efter hvad Laogebek ej ogrundadt förmpdar, blifvit 
förvärfvadt af Erik Eyegod samma gång han gjorde Aiigeo 
skattskyldigt , och lemnade ett slags öfverinseende deröfver åt 
Skjalm Hvide. Beroendet var emedlertid ytterst löst , eller 
snarare intet, och Riigierna fortforo att dyrka sin Svantewil:, 
med undantag af ett kort afbrott under Erik Emun , ända 
till Absalons och Waldemars dagar. Deras nit för hedendo- 
men gick så långt, att de afbröto all handelsförbindelse med 
Stettinsboarne,- då dessa sednare antagit kristendomen, afhöllo 
deras fartyg från sina stränder, sänkte till och med några a£ 
dem och förklarade genom ett offentligt påbud ofvannämnde 
stads invånare för fiender. Biskop Otto förbjödo iie att nalkas 
sina gränser, och tillade, att han der ej skulle finna annat, 
än h^idt straff och den vissa döden. Efter en berättelse skulle 
Rugensboarne låtit hälsa Otto, att, om han kom i deras land, 
skulle de kasta honom för vilddjuren att sönderslitas. Script. 
R. D. , 1. c. pag. 224. Samma prelat fick af Stettinsboarne 
följande beskrifning på Riigierna, att de voro vilda till sinne- 
lag , obeständiga i tron och lika oskäliga djur i samlifvet (be- 
stiaJis eorum conversatio). Detta föregick den till Danmark 
affärdade beskickning. — Som slut på dessa strödda- upp- 
lysningar vill jag ur legenden anföra, att den båt, på hvil- 
ken Witsacus (Wiricus) underbart räddades, var liten, och 
kunde lät4: bäras af två män. Den upphängdes, såsom ett 
minne af den underbara räddningen , i Stettins stadsport. 
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Häraf får man begrepp om Wendernas snäckor^ och huru 
stora de voro. 

Yi sluta denna excursus öfver Danmarks ställning före 
och under Wendiska krigen med införandet af den teckning, 
som Arnoldus meddelar om Danska n^tionensl seder och lef- 
nadssätt i hans tid. "Danskarne hafva, tillfölje af granskapet 
med Tyskarne y upptagit mänga af deras seder och bruk* Uti 
klädedrägt och vapenrustning rätta de sig efter andra natio** 
ner 9 i ställe for att de fordom klädde sig som sjömän, hvil- 
ket kom deraf , att de som strandboar voro ständigt på sjön. 
Nu deremot bära de skarlakan, purpur och kostligt linne* 
kläde. Ty de hafva tillfälle att förskaffa sig allt detta, då 
de samla sig stora rikdbmar genom sillfisket vid Skåne. Dit 
komma köpmän från alla folkslag, och i utbyte för den sill, 
som (Danskarne)' hafva för intet af Guds nåd, gifva de det 
bästa de äga och stundom sina egna personer, i lall de lida 
skeppsbrott. Danskarnes land är dessutom rikt på goda hä- 
star, och derfinnas ymniga betesmarker. Denna omständighet 
har gjort, att nationen inlägger ära, så väl i ryttarestrider, 
som till sjös. Äfven i vettenskaper hafva de gjort framsteg, 
derför^e ati många landets ädla män skicka sma söner till 
Paris att studera , och ej blott dem , som äro ämnade till 
klerker, utan äfvea andra, som der skola undervisas i verld- 
sliga studier. De lägga sig på vettenskaperna och landets 
språk, och hafva gjort stora framsteg både i trivium, qua- 
drivium (?) och i theologien* För språkets naturliga ledighet 
befinnas dessa män klyftiga i dialektisk argumentation, och i 
^kyrkliga måls handläggning äro de goda dekretister, eller 
legister.'' Religionen har i Danmark gjort stora framsteg 
genom Erkebiskop Eskils (-älschylus) bemödanden. "Han bygde 
många ''kloster för munkar och nunnor, och de utbreda sig 
nu, likt Libanons Gederträd, mångdubblade, ej blott öfvér 
Danmark, utad dé skjuta sina skott öfver Herran Zebaoths 
vingård, ända till hafvet, och på andra sidan hafvet upp* 
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fjlla de WeodeniM iand ^). ,*- Men hfir är stället for en be* 
skrifoiog om kristendomens införande i Wendeo. 

< 

55. 

Carl den store och Ludvig den fromme förenade omsorgen 
för den rätta trons inföVande i Skandinavien med tanken på 
Wendernas kristnande: Då Metropolitan värdigheten t Ham- 
burg (Hammaburg) upprättades ^ var den ämnad att utsträcka 
sin verksamhet till Danskar, Svenskar, Slauer och alla om- 
kringboende folk ^). Skandinavien sysselsatte emedlertid Mis- 
sionärerna tillräckligt det första århundradet. Otto den store 
var bestämd att fullfölja Carl den stores verk, och hvad deo 
sednare gjort för kristna tron i Saxen, det samma skulle Otto 
verka i Wenden. Han bjgde ''Magdaburg'' vfd stranden af Bi- 
ben och bestämde den till en metropolis för Wenderna. Adal«- 
bert, en from och helig man , blef Erkebiskop, och omväode 
genom sin predikan mänga Wender under de tolf år han be- 
klädde Erkebiskopsvärdigheten. Under Magdaburgs Erkebi- 
skopsdöme hörde Wenden ända till Peenefloden, och deröfver 
sattes fem suÖragan-Biskopar, i ''Mersburg och Gisia vid Saale- 
floden, i Misna vid Elben, och i Brandenburg och |Iavelberg.'' 
Det sjette Biskopsdömet inrättades i Aldenburg. Kristendomen 
gjorde så betydliga framsteg, att af de aderton pagi (distrik- 
ter), uti hvilka Wenden var fördeladt, voro de femton om- 


'') Chronicon Slavorum .Arnoldi» Lib. III. eap. 5. De artes, som 
omtalas, äro troligen trivium och quadriviam. Af hvad som 
ofvanföre är yttradt om främmande köpmäns öde^ i fall de lida 
akeppsbrotty skulle man vara böjd att tro, att strandrätten agds 
rum i Danmark , och sträckte sig ej blott till sjöfarandes varor ^ 
utan afven till deras personer. En annan tydning erbjuder sig 
äfren 9 att köpmail , i händelse af skeppsbrott , löpa fara att om- 
komma. Den förra tydningen är likväl den sannolikaste. Latin- 
ska namnen på de främmande tyger, som brukades af Danskarac, 
voro "scarlaticum yarium grisium, purpura & bytsum/* 

•) Ad. Brem. hist Eccl. , Lib. I. cap. 17. pag. 18. 
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väada^ tHl kristendpraeo i den tid landets Furstar hette Mi- 
sizzdyi NaceoD och Sederichy uoder hvilk% en oafbruteo' fred 
rådde och Wenderna voro skattskyldige. Förtryak af kristna 
Domare retade Wenderna till uppror, och Winulernas höf* 
dingar, Mizzidrag (Mizzudrag) och Mistrowoi (Mistewoi) y bragte 
upproret i full låga. . De sköäade Nord-Albingien och genom- 
tågade hela Wenden y der de öfverallt uppbrände kyrkorna, 
eller jemnade deai med marken* Presterna och församlingens 
tjenare plågades till döds ^ pch intet spår till kfistendom blef 
qvar i landet på andra sidan Elben. Från Hamburg bortför- 
des i fångenskap många kljerLer och borgare , och ännu filera 
dödades, då hatet till kristendomen blifyit så allmänt ®). Ad. 
Brem. frågade Konung Sven Estridsson om den förföljelse de 
kristna lärarne lidit i Wenden , och fick derpå följande svar: 
''Fråga mig ej , min son ! De som i Danmark och Slavonien 
blifvit martyrer, äro så många, att de ej i en bok kunna 
sammanfattas." Då afföllo alla. Wender mellan Elben och 
Odern, som i 70 år varit kristna. En Folc^uardus skickade*, 
till Wenderna att predika; men han fördrefs derifrån, och 
gick till, Sverige och.Nörige, der fadns verk hade framgång 
och han förökade Herrans rike ^°). Wendiska hedendomen 
jbade sedan bestånd, ända till Henrik Lejonets och Waldemar 
1:8 tid. 

En orsak till hedendomens motståndskraft bor sökas i det 
nära samband, hvaruti Wendernas kult stod till nationens 
•irihet och sjelfständighet. Då kristendomen medförde ett and- 
ligt och verldsligt beroende, blef denna lära ett föremål för 
hat och afsky hos de anarchiska, förvildade folkstammar, 
kvilka beislstes i dessa tankar genom hedendomens prester och 
stamhöfdjingarne , bvars inflytande berodde på. krig och hvars 
välde skulle falla, när* nationens yttre sjelfständighet gick 
under. Men förrän Wenderna upphört att existera som sjelf- 


») Lib. n. cap. 8, 17, 30. 
><») Lib. n. cap. 31, 32. 
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sUndig oation, kunde inan ej våga hoppas , att kristen tro 
skulle utbreda sig bland ett förvildadt folk , sona heldre upp- 
tog bland sina fdderiteslands idoler alla hedniska religioners 
Gudar, än de vände sig till de kristnas Gud, som genom 
begreppet om enhet skulle ktillstörta de Öfrigas altaVen , och 
genom iäran om sinnets helighet lade band på de vilda pas- 
sioner , hvilka deremot funno sin näring i den fosterländska 
kultens sinliga dogmer. Wendisk hedendom, nationalitet och 
språk stodo i det närmaste samband, och kunde endast utplå- 
nas genom krig, som åsyftade utrotandet af Wendiska folket 
och namnet* Utländsk afhängighet ,i förbindelse att erlägga 
tionde- till de andlige och det förtryck , sonr kristna domare 
utöfvade, voro orsaker, som häftigt motverkade det en gång 
afbrutna omvändelseverkets fortgång, och gjorde krigen mot 
Wenderna till religionskrig. 

Det är ej osannolikt, att hos metropolitanerna och de af 
dem beroende klerkerna röjde sig i olika tider ett olika för- 
farande. De törsta kristendomslärare voro fromma män med 
lef vande enthusiasm fÖr det Gudomliga ordets utbredande. De 
aavände sina inkomster att utlösa fångar, understödja behöf- 
vande och bygga kyrkor. De voro omtänksamme att af lan- 
dets barn, som de lÖst ur fångenskap, bilda Missionärer. Men 
sednare prelater , t. ex. en Adalbert af Brehmen , uppträdde 
som kyrkans Furstar i ordets egentliga mening. 

Hedniska höfdingar vunnos genom rika penniogskänker/ 
och folken genom praktfull cultus. Erkebiskop Adalbert förde 
ett lysande hof, samlade kring sig alla, som ville prisa hans 
ära, eller bereda hans nÖje, och sökte att till sina Vasallers 
antal lägga ädla män från alla länder. Ad., Brem. anm9rker, 
att denna verldens ära utträngde Guds ära *). Man ser den 
nya läran grumTad, odh. hierarchiens lysande, men tryckande 
tider inne, Pifaturligtvis voro utpressningar af de kristna för- 


') Lib. III. cap. 38, 43, 
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samlingaroa de medel, som användes att fylla behofven. Och 
häruti se vi ett hinder för kristendomens fortplantande bland 
hedniska folk. Likväl • drabbar förebråelsen för utpressningar ' 
och girighet mera Saxens Hertigar ^ som mindre frågade eftec 
att utbreda kristendomen, än att samla penningar ^). Då 
£iskop Ger/old uppmanade Wenderna att antaga i^ristna tron f 
klagade de för honom sitt betryck , att invånarne i en liten 
vinkel af landet måst erlägga på ett år tusende mark till 
Hertigen och hundrade till Grefven af Holstein. Men det var 
ej tillfyllest y utan de voro utsatte .för ett ändlöst förtryck. 
Flyttade de på andra sidan Trawe, eller Peenefloden, kunde 
de likväl ej vänta, att det onda skulle bli bättre. Biskopen 
uppmuntrade dem åter att antaga dopet, och anförde som 
grund, att de då ej skulle vara blottställde för en så hård 
befaamiling. De samtyckte äfven att bli kristna, mot det att 
de fingo tillgodonjuta Saxarnes rättigheter (in praediis & redi* 
tibus), og;Ji erbjödo sig i detta fall att uppbygga kyrkor och 
gifva tionde ^). . Man ser, att utpressningarna drabbade faed- 
Dingarne hårdast, och härrörde mera från Saxtska hÖfdingarne , 
an de kristna presterna. Så många af de sednare , som' i 
egenskap af missionärer gingo till Wenden , voro otvifvelak* 
tigt heliga och fromma män , som verkade Herrans verk och 
hade sina förhoppningar i en hÖgre verld. De hade föga 
annat, än martyrkronan att vänta; ty verldslig vinning kunde 
man ej göra räkning på hos ett folk , som ännu i sekler be- 
stridde alla fordringar på tionden och utskylder till kyrkor 
och] de andlige. Sjelfva Biskoparne i Wenden hade ofta ej 
annat, än de dem anvista Kejserliga laffelgods att lefva af. 
Jemföretsen med Ansgarius, Himbertus, Unni och de öfriga 
nordens första Apostlar, kan ge begrepp om hvad man har 
att vänta af martyrerna i Wenden. Bland dem , som föllo 
offer under den förföljelse, hvilken vid (^odskalks mördande 
utbröt öfver klerkerna och de kristna , var munken Ansuerus , 


2) Lib. IJL cap. 22. 

^) Helmoidtts, Lib. I. cap. 82. 
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''som bad hedningarne , ätt' hans ipedbroder^ af hvilla han 
fruktade ett affall, skulle först stenas;. och då de vunnit mar- 
tygernas krona ^ böjde han- glad med Stepbanus sina knän." 
Afven den ålderstigne Biskop Johannes blef för Kristi bekäo^ 
neise slagen och begabbad ; och då haq ej vitle afssTga sig 
Kristus (cum a Ghristi nomine flecti non posset), stympades 
hans händer och fötter , och kroppen kastades på gatan , men 
hufvudet frambärs som ett offer till Rådigast. Efter Ad. 
Brem. var detta tredje gången Wenderna afföllo från kristen* 
domen , h vartill de blifvit omvände först genom Carl den sto- 
res åtgärd 9 sedan genom Otto den stores och slutligen ^eoom 
Godskalks verksamma bemödanden *), Egentligen börjar lik* 
väl omvändelseverket med Otto den stores -tid; ty Carl den 
store slöt förbund med Obotriterna, och var troligen omtänkt 
att utbreda kristendomen äfven vid Östersjöns södra kustlän- 
der i men missionärerna hade fullt upp att göra på andra 
stSllen. Emedlertid fiinns en legend om hyad munkar från 
Corbey verkat på Rugen^.der de jkuUe gjort den helige .Wi- 
tus känd '). 

Efter Godskalks död uppträdde den -ådle och kraftfulle 
Wicelin i Obotritern Henriks tid och verkade outtröttligt för 
hedningarnes omvändande. Den offentliga makten förhöll sig 
passiy , och lät endast öfvertygelsen verka. En enda kyrka 
fanns då » Liibek , der Konung Henrik höll sin Gudstjenst ®). 
Bit flyttades äfven Biskopsdömet från Oldenburg (?). Wicelin 
upprättade en Klosterskola i Guzalin, eller Hagerestorp, och 
kyrkor i Bornhövet och Bosow. Faldera var de religiösa in- 
stituternas stamsäte ^). Han var outtröttlig att yerka, och 
hade i Gerold en färdig efterträdare ^}. Ännu en gång bor^ 


*) Lib. IV. cap. 11, 12. 

») Saxo Granim., Lib. XIV. pag. 289. Helmoldus, Lib." I. cap. 6. 

^} Helmoldus, Lib, L cap. 41. 

») Helm., Lik L cap. 47, 69, 71, 75. 

•} Helm., Lib. L ca^. 79, 80, 82. 
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jade hedoingarne att ras» efter Knut Lawards dod , och det 
var Saxannef och Danslarnes svärd förbehållet att utrota he- 
dendomen och i blod döpci Wenden. Kristendomens späda 
p]anta hade emedlertid ej dukat under, utan alltjemt vårdats 
af trogna lärare, , Då Biskop Gerold tilJträdde sitt stift , fann 
han ej så hiycket anslaget till sitt underhåll (stip^ndia) , att 
han. deraf kunde lefva en månad. Faldera hade tillfallit 
Hamburgs Erkebiskopsstol , och endast ett hus i Bozae (vacua 
fidmodum & inpulta) stod till prelatens tjenst. Och då han 
predikade i Aldenburg , skedde det under bar himmel y på ett 
snöbeläckt falt, inför några få åhörare ^). 

Genom Waldemars eröfrine af Riigen lades denna Ö un- 
der Roskilds »tift I och Erkebiskopsstolen i Lund fick ett supre-* 
mät öfver Wenden y ehuru afståndet • troligen minskade det 
inflytande man annars kunnat påräkna. Hit hör den anmärk- 
ning", att allt det byte^ som togs af Dunskarne i de hedniska 
templen^ användes till kristna kyrkors uppbyggande på Rii-^ 
gen. — Härmed sluta vi denna öfversigt af Kyrkans tillstånd 
i Wenden. 


IL C a p. 

Wenderna tillhöra Verldshistoriens olyckligaste och mest 
vanlottade * folkstammar. Skilde från all beröring med den 
civiliserade södra verlden, strängt slutne inom stamförhål lan» ' 
dern^s inskränkande och inskränkta krets, älskande frihet ända / 
till anarchie och likväl kufvade af en hierarchie, hvars makt 
innefattade en fullkomlig despotism, vänner af bordet sen- 
suella fröjder och genom torftigheten utestängde från all njut- 
ning deraf, lefde de som halfvildar i barbariets jernålder,. och « 
föllo utan ära i striden för nationaloafhängighet , för Gonti- 


*) 1. c. Lib. I. cap. 82. 
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nernas heigd och för försvaret af hus och hem, af hustrur 
och barn ^ af persoDhg och borgerlig frihet. logeu fosterländsk 
häfdatecknare har Uitit de heliga minnenas dager, det solljus, 
som upplyser flyktade årtusenden ^ utströmma öfver ett fält, 
der nationens strider endast lefva i det tvätydiga ljuset af en 
från utländska källor utgående kronik. Hvad nationen som 
nation tänkt och verkat, är dunkelt;, hvad enskilda. af åess 
yppersta män haft till högsta målet för sina ansträngningar, 
eller /om de haft något sådant , lika ovisst. Segrande fiender 
skrefvo Wendernas historia. Taflans färger måste, så synes 
det, af subjektiva grunder, bli mörka; att de äfven af reot 
objektkra äro det, förmedlas af händelsernas sorgliga samman- 
hang och framstår nära omedelbart visst för den historiska 
åskådningen och den deraf härflytande verksamhet, som prag- 
matiskt sammanbinder verkan och orsak och trogel aktger på 
verldshimmelens meteorer, pä de stora epokernas omlopps- 
kretsar och individernas och folkens ofta oregelbundet sväf- 
vande tankar, planer och bedrifter. Bland dessa hiiitOFiska 
luftfenomener , som i en förirrande riktning utgingo och om- 
sider med förlu^sten af sin existens gäldade sitt bortskridande 
från all högre bildnings mål,. dit böra Nord-Tysklands Wender 
utan tvifvel räknas. En historia öfver folket är ej möjlig; 
ty lemnande sjelfve intet afseende på det inre, andliga högre 
lifvets utveckling , der ingen for Ögonblicket omedelbar vinst 
var att vänta, straffades de hårdt, men rättvist af en högre 
yerldsordning, derigenom att deras nationella lif slQcknade i 
en natt af barbari, och Wendernas namn hardt nära utplåna-* 
des af jorden. Ty hvad är ett namn , som endast i halftför- 
svunna ,' stela contourer qvarstår, sedan de individuella fär- 
gerna i egentlig mening förbleknat, eller snarare alla öfver- 
gått i den dystra blodsfarg, som karakteriserar Wendisk he- 
dendom , sådan den i historien framträder.? Att af jemförel- 
sen med andra Slaviska folkslag, som hafva en historia, eller 
ännu fortfarande existens, sluta till tillståndet hos Forn-Wen- 
derna, blir alltid oriktigt; ty mycket kunde vara i allmän 
mening Slaviskt, utan att vara Wendiskt^ o<4i tvertom. — 
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Många egendomlige^ drag tillhörde särskilda grenar af den 
stora Slaviska stammen , och således äfven Wenderna. Andra 
utmärkande enskildheter afpräglade sig t. ex. hos Ry^lka och 
Polska Slaver, utan att derföre pä samma gån^ ge sig tilK 
känna hos Wendernä. Genom parallellismen hinna vi ej i 
detta fall den omedelbart historiska sanningens måL Att med 
jemförelsens och deduktionens grundei* uppställa forntida for- 
hållandens beräknade sannolikhet, gagnar ej^ då det i hvarje 
fall, som detta 9 är bättre att rent ut tillstå tidbockernas fjat- 
tigdom y än att genom en Ethnografisk synkretism inblanda 
oreda och förvirring i vårt ämne. Ej heller vinner Weudiska 
forntiden mera i historiskt ljus genom att från språkets , lyn- 
nets och sedernas nuvarande tillstånd hos splittrade och till 
ett ringa antal inskränkta Wendiska folkstammar sluta till det 
fordna förhållandet, då folket utgjorde ett helt, en nation. 
Det trogna qyarhållandet af gamla bruk , seder och fordomar 
bevisa ej tillräckligt, att de utgöra ett arf från forntiden, 
åtminstone ett sådant, som ingen förändring undergått; ty 
förbindelsen med Tyskärne har naturligtvis med främmande 
tillsatser uppblandat många af de ursprungliga dragen och 
skänkt en förändrad fysionomi åt det forntida nationella skap- 
lynnet. Tidens längd nöter på föremålen , huru litet böjda 
dessa än må vara att omgestalta sig i nya former och bära 
den nya tidens bild. Man kan således ej ause den från heden-^ 
.domen härledda superstition för att vara i allt en och é\en 
samma, nu' och fordom; ty dertil! saknas det egentliga lif- 
vet, och äfven förskrifv/ir sig klädnaden delvis från sednare 
tid. Samma förhållande är det med språk och seder, hvilka, 
spärrade inom en allt inskränktare krets, fÖrstelna och öfvergå 
ftån outvecklad, men åf utveckling likväl susceptibel , råhet 
till det stationära tillståndets skenlif , eller snarare dödslika' 
dvala. Vi . bygga således ej mycket på en möjlig' öfverens- 
stämmelse mellan Wendernä fordom och nu, en öfverensstäm- 
mélse mellan Wenderua i inskränkt mening och de öfriga folk- 
stammar af större omfattning, som. bildade Slaviska namnet. 
Någon fullständig folkets historia iofvas ej ; endast fragmenter 
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till en teckning, några få drag till en karakteristik, — Ett 
starkt framträdande, sinne for oafhängighet ger sig tillkänna 
redan i Procopii tid och jafvas ej af exempel från Wendiska 
folklifvets sedoare tidehvarf. Efter Procopius "äro ej Anter 
och Slaver beroende af en endas välde , ^utan allmänna rosten 
styrer, och i folksamlingar rådslår och beslutar man öfver 
allt, som synes nyttigt, eller, skadligt'' ^^), En reu demo- 
Ikrati, troligen representerad af husfäderna och de äldre, for 
hvilka Wenderna länge hyste vördnad, ger sig tillkänna i den 
korta underrättelsen, öfvergång till konungavälde sker så lätt 
hos alla folkslag, söm framskrida på erÖfringarnas och segrens 
fält. Hos Wenderna, der det sednare förbållandet ej kan hi- 
storiskt styrkas, åtminstone uti deras nord-Tyska, af Ger män- 
niska stammar utrymda hemland, ki^nde naturligtvis, ej heller 
det förra i någon högre grad görtf^sig gällande. Likväl om- 
nämner kroniken Konungar hos Kiigierna, och hos Obotriter 
och Lutizer Furstar med Latinska benämningarne: "duces, 
reguli, principes." Framskridandet till detta förändrade sam-* 
hällsskick föranleddes otvifvelaktigt af folkets uppbrott från 
sydligare he£nvist, då de under, inträffande strider behÖfde 
en, eller flera ledare af de stora massorna. Endast ett fort- 
farande krigstillstånd kunde skänka betydenhet åt Höfdingen 
och åt hans slag t värdighetens ärftlighet. Detta är de( sanno- 
lika, fastän af inga historiska källor styrkta förhållandet.. 
Andra omständigheter kunde äfven tillskynda en ansedd indi- 
vid besittningen af högsta makten , såsom en större rikdom , 
rättrådighet och de för rättvisans skipande nödvändiga egen- 
skaper. Bet anseende , som grundade sig på rikdomar , fram- 
trädde i Pommern r«daif i S:t Ottos tid, och förmögenheten 
skattades efter det antal af hästar, som en enskild man ägde. 
Den som hade två stridshästar, eller blott en, ansågs förmer, 
än sina medborgare , och den som hade trettio hästar , var 
öfvermåttan rik '). Gebhardi anför de hos Siaverna brukliga 


1*^ Procopii Caesariensis Gothic» historiaB Llb. IIL pag. 338 , 339. 
*) ^ita S. Ottonis in Ludewig > script. ter. Episc. Baniberg * pag. 668. 
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TårdighetSDamD 9 iopi genom sid helydeUt leda oss pfl spären 
af de särskilda orsaker, hvilka möjligen föranledt högsta mak- 
tens öfverlätande fit en enskild. Dessa värdigbetsnaran liro: 
Gospodzyn (Gospodin-Hospodar, som betyder husfader, gästvän 
och omsider brukades i högre mening till betecknande af Guds 
namn), Knes, Knjes, Kanys (i Böhmen och Ryssjancl ägaren 
af större områden , en Furste ; i Groatien , Dalmatien och Ser* 
vien namnet på Konungens bröder, och i Meklenburg ännu i 
i3:de århundradet en titel , * som landets Furstar buro ; dess 
förmodade fordna betydelse är domare, och anses af samma 
ursprung, som det Avariska Chagan, eller Kan), Woiwoda 
(af Boj , krig , en Öfversteftltherre ; ordet brukas i Groatien , 
Ryssland^ Polen och Krain), Ban och Zupan , Suppan, Jupan 
(benämningar för domaremakten i Slaviska sydländerna) 2). På 
grun^l af vår förut yttrade åsigt kunna vi ej åt Weddiska 
Furstar inrymma dessa TärdigKetsnamn , derföre att de varit 
i bruk hos andi*a Slaviska folkslag. Härifrån undantages or- 
det Knes, som brukats hos Obotriterna, emedan* det före- 
kommer i en Mekleoburgisk Furstes titel från 13:de århun- 
dradet. Att bestämma värdighetsnamn, är dessutom af ria- 
gare vigt; men ej så öfvergån^en från folkvälde till en mo- 
nark isk statsform. Furstarnes makt var mycket inskränk^, 
.både af folkets röst, sona vi af dess ursprungliga känsla af 
oberoende sluta, och isynnerhet af det mäktiga kleresiet. På 
hvad itätt , på hvad tid och genom hvilka medel denna makt 
reste sig till en höjd , hvarifrån den beherrskade alla andra 
makter i samhället, kan ej, af brist på underrättelser, histo- 
riskt framställas. På vapnen och på religionen grundade den 
otvifvelaktigt sin betydenhet och vigt. Helmoldus (pag. 90} 
berättar, att^&iigierna göra alhi de folkslag, spm ée med va- 
pen besegra, |kattskyldige und^ templet (nemligen i Arcona, 
som var national helgedomen). Hos dem är vördnaden större 
för Öfverstepresten , än för Konungen. På ett annat ställe 
hos samma författare heter det, att ''fiiigierna, de tappraste 


') Gcbhardi, Allg. Gesch.* der Slaven und Weuden^t pag. 269—273. 
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Slaver, flro de enda, $oin fcafva en Konapg'' '). Detta måste 
förstås så vida, att föresiäl in ingen om en endas välde hade 
der blifvit fastare stadgadt, Sn bland öfriga Wendiska stam- 
mar, hos hvilka en ^'dux," eller "princeps" företrädesvis i 
och genom krig bibehöll något anseende. Hos Lutizerna t. ex. 
qvarstod ännu i Dithraars tid den rena demokratiska formen, 
hvarom straxt mera ^). Att Aiigierna , fastän undergfifna en 
endas välde, likväl bibehöllo en hög grad af oberoende, an- 
tydes förmodligen i de orden, '"att RUgierna (Rani), fastän 
de pålagt många andra ett ok , likväl ej sjelfvé bära det'' *)• 
Den personliga skatt till templet i Arcona, som erlådes af 
hvarje Wendisk individ , var en betydlig inkVäktning af kle- 
resiet på det fria folklifvets område. Vi säga ej d9 fria for- 
mernas; ty med undantag af ritus och superstitipn hade inga 
former hunnit utveckla och stadga sig. 

Rättigheten att besluta om krig och fred tillhörde Of*- 
verstepresten , på grund af den honom tillagda förmåga, att 
genom <}jup siarekonst blicka in i den mörka framtiden, för- 
delen af hans N nära förhållande till National-Guden. Alla 
lyckliga följder tillskrefvos hans visa förutseende, men en 
olycklig vändning Konungens oskicklighet '}• En hierarcbi, 
som sammanhängde på det närmaste med begreppet theokrati ^ 
hade • för sina fötter lagt det ännu råa och ända till anarcht 
frihetslystna folket på Riigen. Det samma var väl ej förhål- 
landet med alla Wendiska stammar på fasta landet, der ett 
lågt slafsinne ofta framträdde vid sidan af en anarchisL ty- 
gelloshet. De mest skärande motsägelser i uppenbara sig i detta 


^) Gentes qaas armis subegerint^ fano suo censnales faciunt. Hel- 

moldas» Lib. I. cap. S6. — Eugiani soli habent regem. 1. c. Lib. 

II. cap. 12. — Major flauinis quam regis veneratio eat. JLib. L 

eap. 36. 
^) Dithmarus Merseburgensis , pag. 382. **His omnibus , qui Luitici 

vocaDtur» dominus specialitet non praesidet ullus.** 
*) Helmoldus, Lib. I. cap. 36. 
•) Gebbardi, 1 c. pag. 273, 274. 
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folLs tänkeiätt och Ijape. Den nftstan vidskepliga vördnaden 
för hög börd röjdes till en så hög grad, a€t den ringa Wen- 
dern i en enskild strid , der han haft öfverhand, blef på en 
gång alldeles vapenlös vid blotta uriderräitelsen , att han käm- 
pade med en Konung. Det var ej personlig Öfverlägsenhet, 
utan bördens tillfälliga företräde, som afväpnade honom. Ock 
Prizlav säger sig vara af en Fdrsteslägt bland Wenderna , som 
ännu ingen vågat iagga band på ^). Dessa tänkesätt voro 
troligen endast allmänna i de trakter, der folksinnet blifvit' 
förslafvadt af sina Furstar, eller af det ännu mäktigare kleresiet» 
Hos Liitizerna deremot var, efter Dithmar, ingen enskild 
herrskare, utan hela folket afgjorde på möten sina angelä- 
genheter. Om någou af deras landsmän (ex cömprovincialibus) 
ej går in på hvad 'som beslutas, utan bestrider det, får han 
käppsl^g, och förlorar, i händelse af ett öppet motstånd , 
sin egendom genom sköfling och brand, eller ock erläggei;' 
han i folkets n^^varo en penningsumma, i förhållande till sitt 
stånd (pro qualitate sua) ^). Naturenliga fragmenter till en 
oklokratisk författning , som alltid måste öfvergå till oligar-» 
chi, eller till envälde. Efter denna öfverblick af de kända för- 
hållanden, hvaruti Wendiska «folkstammarne stodo till sina 
Furstar och till sitt kleresi, öfvergå vi till en antydning af 
det nära samband, som ägde rum stammarne emellan och som 
förenade dem till ett stort helt. Liitizerna, som bestodo af 
fyra särskilda stammar, hade i Rhetra en genjensara folk- 
samling och gemensam cultus. Svantevits teropei i Arcona 
var föreningspunkten för alla norra Tysklands Wender, hvilka 
samlades der vid de stora offerfesterna och framburo till Gu- 
den skatt och offer. Oberäknadt den genom offentliga kulten 
tillvägabragta föreningen af de spridda stammarne till! ett 
helt, fanns ännu ett band, som omfattade allt hvad Wender 
hette, och det var det gemensamma ursprungets, stamförbin- 


^} "£o sangnine oriandus lum» quem nulli Slayorum attentandi un- 

quam ausus incessit." Saxo Gramm.^ pag. 265. 
') Dithmarus Merseburgensis » Lib. VI. pag. 383. 
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delseos. Alla Slaver och Weoder, som talade samma språk, 
betraktade sig som laDdsmän , h vilket de äfTOO voro , och som 
medlemmar af ett stort folkförbund^ åtminstone var detta ior- 
bållandet i äldsta tider , före 9:de och fölfande århundraden, 
då all gemenskap till en stor del afbröts genom de mäktiga 
väldep y som upprättades af Germaner och sprängde det gamla 
Slaviska folkförbundets kedja."^ Spår till detta sammanhang 
mellan folken och till en förbindelse mellan sydliga och nord- 
liga stammar återfinnas i det förhållande, som Obotriterna i 
Jdehlenburg^ Obotriterna i Servien, Serberna, Wilserna och 
.Böhmrarne iakttogo, hvilka alla, vid ett tillfälle, då en mot 
Kejsaren upprorisk Slavisk Furste Liudevit blifvit dödad, skic- 
kade sändebud till den förstnämnde och anropade hans nåd, 
såsom ej roi:dskyldige i de .oroligheter Liudevit anstiftat ®). 
Detta visar tydligen begreppet om ett ännu ej upplöst folk- 
förbund och ej afbruten stamfprbindelse. Ännu ,ett exempel. 
Ar 590 voro de i Ryssland , Ungern och Tyskland spridda 
Wender så med hvarandra förenade, att då Avarernas Ghan 
besegrat Böhmare, Sorber och Sclaviner, fordrade han bjelp^ 
trupper af en Wendisk fristat, som låg vid Östersjön och 
styrdes af sina äldsta, och denna folkstara var så aflägseq, att 
sandebuden , efter den tidens sätt att färdas, (Visserligen lång- 
sammare , än vårt) , behöfde femton månader , för att till- 
ryggalägga resan *®). — Så mycket veta vi om det offentliga 
lifvet och stamförbindelsen hos Wenderna. 
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Wendiska lynnet var rikt på kontrasterande drag. Så- 
ledes berättas om den beskickning från Östersjö-Wenderna , 
som anlände till Avarernas Ghan, att den varit obeväpnad och 
endast med en lyra i handen begifvit sig på den långa färden* 


') Q«bhardi anför det pag. 267 » utan AU uppgif?a källan. Ån 
' har jag ej sjelf kunnat upptäcka den* 
'^) Stritter, memor. popul. , T. IL pag. 54. 
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Sjelfva berättade de om (tamföprandterDa hemma , att de både 
inga begär, afskjdde. krig, Jefde i lugn och sjsslosatte sig 
endast med musik. Det förundrar säkert enhvar .lika mjcket 
som 0SSy att ej i Saxos och Heimoldi Wender. återfiona detta 
TJtppien, eller i sednare Wender samma Arkadiskt Ijckliga 
slägte,, ^om den Byzantinska författaren af ryktet lärt känna« 
Huru sagolik berättejsen låter^ förkasta vi den ej helt och 
hållet; ty med några inskränkningar kan den fa gälla: hela 
Wendiska folkstammen kunde i ett hårdt klimat och på en 
otacks&m. jord omöjligen Öfverlemoa sig helt och hållet åt to- 
nernas älskade konst ; men ett särskiJdt stånd, prästernas kast 
som lefde af de rika tempelskatterna^ kunde ur sin krets hafva 
låtit nyss omtalade beskickning afgå. till södern; och för att 
undandraga sig hvarje hjelpsändhing^ användt .detta påfund. 
Såsom en dyrbar relik från en tid, fattig på underrättelser 
om Baltiska norden , önskade vi åt häfden rädda denna ur- 
kund, och hafva derföre vågat den här lemnade förklaring. 
Skulle äfven öfverdrift hafva ingått i teckningen , så mycket 
skönjes, att en förhistorisk forntid funnits hos Wenderna, 
då röfvarlifvet ännu ej utträngt alla fredens yrken, åå saffan 
,förmäler om ett blomstrande skönhetssinne, som slog ut i knopp, 
fastän blomma och frukt förtvinade i det hhtoriska tidehvarf- 
vets blodnatt. Saxo och Helraoldus omtala inga, nationella sån- 
ger hos forn-Wendenna ; och af de hos nutidens Wender gång- 
bara folkvisor med en åt sinlig glädje uteslutande syftning är 
ingen berättigad att sluta till ett likadant förhållande hos de- 
ras f\i)rräder^ Hade man visshet, om, att de sednare ägt foster- 
ländska qväden, hvilket är sannolikt, då ofta barbarer hafva 
sin folkpoesi, skulle vi vara benägna att tillägga dem en ka- 
rakter , som endast varit beräknad på bordets nöjen och sin- 
liga fröjder; ty sådan var det nationella lyniiets riktning. Vi 
åberopa blott som ett exempel Bogislavs krigare, som under 
brinnaifde krig lefde så utsväfvande i mat och dryck | att allt 
snarare liknade ett gästabud, än ett krig 9 och vidare att sam- 
ma furste sjelf på ett gästabud hos Absalon drack, tills han 
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yar belt och hftltet miisKm '). Att dcfsa tillfallen ej stå iso. 
Jerade, utan att ofvermätt i bordets npj^n utgjort grunddra- 
get i Wendiska iynaet, kan genom flera exempel styrkas, då 
det ej var ovanligt, att Wenderna läto sig vid gästabudet 6f- 
verraskas af sina fiender, Danskarna. Redan i Procopii tid 
kände Wenderna grönsaker af kokad mat, men med tiden steg 
luxen , så dt t borden sedan voro rågade af rätter. På ett gä- 
stabud hos Prii>islav undfägnades Biskop Gerold och hans föf- 
jesiagare. med det största öfverflöd ; och bordet var falisatt 
med tjugo fat. Hos en annan förnära Wender vid namn Thes- 
semar mottogos de likaledes med stora anrättningar. Helmol- 
dus tillägger likväl, att de ej kunde finna nöje i Wendernas 
dryckeslag, då de derjemte sågo de fjettrar, som kristna fio- 
gar från Danmark buro och det lidande som dessa måste ut- 
härda. Äfven sågo de der Herrans präster, som under lång 
fångenskap blifvit alldeles utroagrade, och hviika Biskopen 
hvarken med böner, eller genom sitt inflytande på något sätt 
kunde hjelpa *). Efter denna episod, en teckning af gä- 
stabudet hos Wenderna, är det på sitt »tälle att nämna de 
särskilda slags drycker , som påstås fordom hafva varit i brak 
hos Wenderna: mjölk af alla slags djur, kwas, eller en sort 
öl, piwo, (det tyska ölet), britschka eller björkvin och mjöd, 
saiht i Vinländerna vin. Pitto fingo de från Tysk^ié^ och 
mjödet från Nordboarne, såsom de ur dessa båda språk läo- 
tagna namn vi^a. Mjöd var ej att få i de nejder , der med 
skogarnas afrödjande de vilda bin försvunnit; mjöd var såle- 
des' för de Missionärer som kommo till Pommern , der mjöd 
bereddes, en obekant dryck, som de skattade lika högt, som 
de finaste viner '). 


^) Qui (Bogislayus) quamquam bostilia jam paene rara pulsaret , non 
temperavit sibi , quo minas sobrietatem effasa crapalae licentia yio- 
laret. Tanta siquidem epularam indulgentia exercitum aluit ac 
corriipit» ut conyiTiam magis, qaam bellam amplexus yideretar. 
Saao Gram. Lib. XVI. pag. 336. Jfr pag. 342. 

2) Helmoldas, Lib. I. cap. 82, 83. 

•) Vita Ottonis , 1. c. pag. 648. Gebhardi , 1. c. yag. 224. 
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Bland sträogaspel ) hvarmed bordets nöjen underhöllos, 
var den förut omtalade lyran, kallad Husli , eller Husla, som 
hade tre strängar; och troligen (ty det beror blott på analo- 
gien, hvilket bevisnjngssätt vi heldst undvika) brukades utom 
denna ) djurhorn och säckpipan. Till intyg för sednare in- 
strumentets bruk , åberopas en bland Rhetras antiquiteter 
funnen mansbild *). Den anses likväl vara brukad mera till 
krigisk, än glättig musik, och hör derföre ej egentligen hit, 
då vi teckna Wendernas öfvervägapde böjelse för sinlig glädje 
och de sätt hvarpå den yttrade sig. Följder af detta sinne för 
vällefnad voro gästfrihet och roflystnad. Man ville ej njuta 
ensam, utan såg gerna alla, som kommo och deltogo der- 
uti. Efter Adamus Bremensis och Helmoldus har ingen nation 
öfvergått Wenderna i gästfrihet. Helmoldujt kände det först 
endast af ryktet, sedan af egen erfarenhet; och berättar, att 
de äro alldeles oförtrutne att bjuda till sig främmande , så att 
det blir öfverflödigt , att bedja om härbärge. Allt hvad åker- 
bruk, fiske och jagt inbringa^ användes till frikostiga förärin- 
gar, eller inbjudningar; ju mera slösande någon är, desto 
tapprare anses -han. Och denna fåfänga förleder många till 
tjufnad och rån , hvilka brott hos dem ursäktas och bemant- 
las med förevändning af gästfrihetsskyldighet. Vill man följa 
Wendernas lagar, må man stjäla om natten och dagen derpå 
utdela det bland sina gäster. Om någon, hvarpå -endast få 
exempel gifvas , har från sitt härbärge bortdrifyit en främling, 
är det tillåtet att bränna upp hans hus och egodelar, c^h detta 
är folkets allmänna önskan. En sådan person , som visat bort 
en gäst, anses ringa och föraktlig ^). Gick en husägare hem- 
ifrån , satte han först fram på bordet fulla fat, som voro öf- 
vertäckta med lock , för att allt skulle vara snyggt , och in- 


^} Anton ) erste Linien eines Versaches fiber der sUen Slaven Ur- 
. sprang» Sitten » Gebräuche > Méinangen und Kenntnlsse» pag. 145. 

Maschj^ gottesdtenstUche AlterthUmer der ^ Obotritea , pag« 143. 

Gebhardi , pag. 220. 
') Helmoldus, Lib. I. cap. 82. 
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tet saknas y om någon frSminande i hans frånraro, kom till hu- 
set. Den Wender, som förtärt sitt matförråd ^ förde då först 
sin gäst till grannen , när ej mera fanns , och den sednare var 
derpå förbunden att underhålla fräoo lingen ; och om den sed- 
nare led någon skada, eller oförrätt, var grannfreden bruten; 
tj den förste värden ansåg sig förolämpad i honom, som en 
gång varit hans gäst ^). 

Öfvermått i andra, sinliga nöjen synes ej hafva varit Wen- 
dernas fel; åtminstone värderades qvinlig dygd, fastän qvin- 
nans väi^de, såsom man af halfbarbarer kan vänta, ej sattes 
högt. Hon köptes af föräldrarna, och blef sedan, som ceremo- 
nien fordrade, skenbart röfvad af sin ti Hämnade man. Samma 
behandling som qvinban rönte i sednare tider och hos andra 
slafviska stammar, var, till följe af ett kulturtillstån()ets peren- 
nerande barbari, sannolikt förhållandet hos forn-Wenderne. 
Vi kunna ej säga det med visshet ; ty underrättelserna derom 
hos medeltidens Kronister äro högst sparsamma, eller snarare 
inga. Då en man dödt , var det sed hos Wenderna, att låta 
hustrun följa honom i andra verlden ; och hon besteg samma 
bål, som förtärde hans jordiska qvarlefvor. Påfven Bonifacii 
bref till Konung Athelbald i England år 745 intygar, att hos 
Wenderna anses den qvinua prisvärd, som efter mannens död 
tillfogar sjg döden med egen hand, för att få ilned den bort- 
gångne brinna på samma hhl ^). Vanära följde den enka, som 
vägrade att bjuda farväl åt lifvet. Gebhardi tror, att denna 
grundsatsens utbredande och fastställande som landssed grun- 
dade sig på en fruktan hos lagstiflarne , att qvinnorna skulle, 


^) Mauricii Strategicutn , Lib. II. cap. 5. 

^) Vinidi, quod est faedissimum et teterrimum genus hominani« tam 
magno zelo matrimonii amorem mutuum seryant, ut mulier, yiro 
proprio mortuo« viyei-e recuset; et laudabilis mulier inter illas 
esse judicatur» quas propria manu sibi mortem intuiit» ut in ea 
strue paritet ardeat cum yiro sno." Epistola S. Bonifacii data a 
74^ ad Athclbaldum, R. Anglorum» 
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for att & gifta sig med en gynnad älskare, göra sig skjrldtga 
till mord på sina män. Han citerar vid detta tillfälle ''Ab- 
handluDg von den Heirathsgebräuchen der Oberlausitsischen 
Wenden/' hvaraf inses, att hans mening grundar sig på denna 
forn*Wendiska seds fortfarande hos qvarlefvorna af samma na- 
tion och på sednare skriftställares förmodan. Vi anse citaten 
och åsigten alltför nya, men derföre upphäfves ej factum , 
som efter Dithmar verkligen ägde rum hos medeltidens Wen« 
der ^). Skulle något motif till den barbariska fornseden upp- 
sökas, tro vi, att det varit religiöst och stått i sammanhang 
med den åsigt, att den dÖde i en annan verld lefde om det 
jordiska lifvet, och ej då borde sakna något af sin dyrbaraste 
egendom; och dertill räknades ^otvifvclaktigt qvinnan. Oak- 
tadt de i öfrigt stränga begreppen om kyskhet och återhåll- 
samhet, var det, efter St. Ottos biographie, i Pommern tillå- 
tet för en man, att utom sin lagliga hustru hafva några dus- 
sin lifegna frillor ^)« I närmaste sammanhang till förhållan- 
det makarna emellan stå de känslor , som föräldrarna hyste för 
sina barn. Ingen moder i Pommern drog i betänkande att 
ombrioga ett flickbarn, så snart man fruktade, att familjens 
förökande ej stod i förhållande till dess näringskällor *®). Sö- 
nerna skonades heldst, troligen emedan man i dem väntade 
att få se framtida fosterlandsförsvarare. Barnens uppförande 
mot sina föräldrar var olika i olika trakter. ''På Riigen he- 
drade man de sednare , och tillät ingen lida brist , utan drog 
lika försorg om dem , som om arfvingar.'' I Liineburg och 
Altmark, der äfven Wender bodde, blefvo alla gamla, som 
ej kunde arbeta, ombr^ta ^). 


*) Unaquaeque muller post viri sui exequias, igne cremati, decollata 
snhsequitur. Dithmarus Mersehurgensis, pag. 419. 

) Vita S..Ottonis> pag. 667. » 

) 1. c. pag. 682. 

O Helmoldus, Lib. II. cap. 12. Krantzii Vandalia,, Lib. Vm.Vjap. 
^8. Keysler^ antiqait* eelfc. pa|^. 148« 
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Ett hufvuddrag i Wendiska nationalkaraktefen Tar det 
allt mera omkring si^ gripande , vilda rofbegäret. Böjelsen 
för en tillgångarna öfverstigande gästfrihet och vällefnad gaf 
anledningen bärtill, men otvifvelaktigt var detta drag Öfver- 
enstämmande med det ursprungliga folklynnet, fastän det ej 
så starkt framträdde , föi^rän den isolerade folkstammen allt 
mera förvildades och barbar iserades. Helmoldus ger vid haa- 
den , att åkerbruk fordora drifvits i Wenden , men kommit 
ur bruk till följe af det öfverhandtagande rÖfveriet, då fol- 
ket använde all sin kraft på' sjötåg, och på sina snäckor ute- 
slutande fastade hoppet om rikdoraar ^). Deras sätt att kriga 
inskränkte sig till ett klokt begagnande af en fördelaktig lokal, 
då de förstodo att listigt och ur bakhåll anfalla sio fiende, 
vare sig till lands, eller sjöss. Skogbevuxna landuddar ock 
obekanta bafsvikar tjente dem till gömställen. Att förnya stri- 
den efter en verklig, eller låtsad flykt, då fienderna minst 
väntade det, var Wendisk krigslist. Egentligt mod ådagalade 
de aldrig, men väl öfvermod och fÖrtviflan. Inträffade ett ne- 
derlag, störtade de sig ned från höjder, eller i strömmar och 
sjöar. Segrade de, var ett allmänt nedsablande lösen, och in- 
gen värnlös kunde hoppas att bli skonad. Vi förbigå här den 
grymhet de utöfvade mot kristna fångar , ett förhållande, som 
kan, om ej ursäkta;},, åtminstone förklaras af den uti Wen- 
diska historiens sednare epoker väckta religionsfanatism. Va- 
nan vid röfverier hade tagit så öfverhand, att länge lefter att 
Wenden blifvit kristnadt, måste en lag stadgas, att hvarje 
kringirrande Wender, som ertappades utom allmänna vägfen, 
och ej kunde uppge orsak föv sin fävd, blef ansedd som en 
öfverbevist röfvare eller tjaf , och på grund deraf afrätlad. 
Segrarne måste, då inga^andra medel kunde hejda, eller af- 
skaffa detta under djupaste freden fortfarande krigstillstånd; 


'} "L^trociaalis consuetudo adeo apud eos (Slavos) invaluit, at oini>' 
sis penitus agriculturae commodis,, ad uavales excursus^ expeditas 
KQiper intenderint manus , umcam epem et divitiarum aummam ^^ 
aayibua habcntts sitam.** . Helmoiaua , Lib. II. oap. 12. 
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derna' till andra trakter '}. Deras religion störtades , deras 
språk försvann till största delen, och en fordom ej obetydlig 
nation sjönk tillbaka i ett intet for en hämnande Nemesis. Hon 
har fällt sin dom och historien äfven. Till Wendernas krigs* 
sätt hörde att med vilda härrop börja striden ^ för att skräm* 
ma fienden. De slogo med svärden mot sina hje I mar och sköl- 
dar. De sednare voro troligen af läder , doppades ned i vatt- 
net och utdrogos genom händernas påtryckning. Underrättel- 
serna äro bristfälliga, men skulle kunna förökas genom be«- 
skrifningar på fynd af Wendiska vapen. I Procopii tid voro 
de flesta Wender fotfolk, som hade sköld och spj^^ 9 «men oir 
drig harnesk och ofta ej heller toga, eller pallium , fÖr att. 
bruka de klassiska benämningarna. Deras benkläder gingo 
knappt öfver midjan. * — I hans tid förkunnades Wendiska naa^r- 
schen genom blåsinstruraenternas skällande ljud ^). 

Wendernas näringskällor voro åkerbruk, boskfipsskötsel , 
jagt, sillfångst, väfnad och handel. Ordet "Pastir", som hof 
Wenderna betyder herde, röjer likhet med latinska pastor^ 
öch anses af Gebhardi som bevis för den hypothes, att Wen- 
derna först i Dacien lärt gå vall med boskap. Att boskaps- 
skötseln drefs i stort hos Wenderna , visar mängden af det 
byte, som Danskarne togo. Åkerbruket kom i lägervall vid 
den der öfverhand tagande lusten fÖr sjöröfveri , men att det 
förra yrket fordom varit af större betydenhet, ger H^lmol- 
dus tydligen vid handen , och att det hos medlersta Tysklands 
Wender bibehölls i flor och äfyen bragtes vidare med åren , 
är lika visst. Då nationens stridbara män lågo större delen af 
året. på hafvet, blef ingen tid öfver för jordens odling, si 


») Gebkardi, paj. 231. 

^) Procopias> pag. 359. Saxo Gram.» pag. 341. I de »f Helmol* 
dus och Saxo beskrifna krig bestodo Wendernas vapen» så vida 
vi känna dem, af svärd > kasts pjat» eller lans» båge ocb pil ock 
en Hten sköld. Jfr Helm. , Lib. 1. eap, 87. #Saxo pastin. 
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framt ej, hvilket 8r mycket troligt, denna ombesörjdes af trå- 
larna och quinnorna. Intresset derföre kunde likväl ej vara 
det samma, då ett fiendtligt infall af samma grannar , hvars 
kuster Wenderna härjade, alltid var att frukta, och de förra 
utöfvade vedergällningsrätten ^ brände landet och förstörde grö- 
dan. Så snart fienden inbröt, blef säden uttröskad och ned- 
gräfd 1 jordhålor tillika med allt hvad man ägde dyrbart i 
guld och silfver *). Endast hyddorna, som äro bygda af qvi- 
star på afstånd från hvarandra , stå quar , och äro ej af det 
Tärde, att deras förstörande medför någon större förlust för 
ägaren. Qvinnor och barn bringas i säkerhet till skogarna, 
eller inom de fasta platserna. Detta antyder ett på gränsen 
af nomadlifvet stående samhällsskick, då man visserligen vant 
sig vid åkerbruk och fasta boningsplatser, men ej öfvergifvit 
lusten för strÖftåg och ett kringirrande; lefnadssatt. Culturen 
stod på en lägre punkt den sednare, än den förra perioden 
af Wendiska historien, och oskiljaktigt derifrån var åkerbru- 
kets stigande och fall. Bland Wendiska åkerbruks-maschiner 
nämnas plog (pluh), lia (Kosa), skära (Serp) och tröskma- 
schin (Zep.), En annan handtering var linodh'ngen och väf- 
naden. Dessa konstflitens produkter användes till utbyte mot 
utländska varor, af hvilka quinnorna satte värde på prydna- 
der af metall och glas. Klädedrägten inskränkte sig till en 
kort rock, som hos quinnorna ej räckte längre, än till va- 
doi'na ^). 

Jagten skaffade dem de brukliga pelsmössor och de 
pelsrockar, som Furstarne buro, samt dessutom villebråd 
till gästabuden. Sillfisket var högst betydligt, isynner- 
het vid Riigen , men ägdes ej uteslutande af Wenderna, 
, som sjf Ifva i saknad af salt , delade fiskrättigheten med ut- 
länningar. Att fisket äfven för Danskarne varit vigtigt|, skön- 
yéé deraf , att Absalon och en del ai flottan en gång stannade 


') Helmoldus» Lib* II. cap. IS. 
«) Gebhardi, p«i;. dåO. 
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quar, så att hans landsmän i all trygghet kunde drifva denna 
riktande näringsgren ^). 

Handeln med främmande nationer var i forhållande till 
tiden y dess behof och tillgångar, ej ringa. Handelsstäderna 
Arcöna, Julin , Demin och Wolgast äro talande bevis derpå. 
Julin låg efter Adaraus Bremensis vid mynningen af Odern j 
(qua Scythicas alluit paludes) och var en vida bekant ort^ 
som besöktes af alla Barbarer och Greker, h vilka befinnk 
sig i dess närhet. Ad. Br. anser för ett nöje , att , då en mängd 
nästan otroliga, berättelser äro i omlopp om denna stad , sjelt* 
äfven bifoga hvad som kan vara minnesvärdt. Julin är den 
största af alla städer i Europa, som Slaver tillika med Gre- 
ker och Barbarer bebo. Äfven Saxare få tillstånd att vistaå 
der, blott de ej offentligen bekänna kristna religionen; ty fol- 
ket der är hedniskt, men för Öfrigt det gästfriaste och stå\-^ 
gaste man kan träffa. Staden har öfverfföd pa alla de varor, 
som finnas i Noixiianden.,^ oeh allt hvad angenämt^, eller säll-» 
synt.är, träffas der/' Efter att i korthet hafva anfört stads.- 
boarnes berättelse, att de äro i besittning af Grekiska elden ^ 
och efter en derpå följande beskrifniog öfver stadens belägen- 
het på en'ö vid trenne vatten, följde en uppgift om afstån- 
det mellan Julia och andra handelsstäder, troligen de med. 
favilka förbindelsen var liäigast. Man har en kort väg, dä 
man ror från Julin till Demin, som ligger vid mynningen af 
Paene (Peene) floden ; och äfven seglar man till Seniland j 
Preussen. Från Hammaburg, eller Elbefloden, äro sju dags- 
resor till Julin landvägen. De öfriga städer, som stodo i 
handelsrelationer med Julin voro Sliaswig, Aldenburg och det 
aflägsna Giiive (&iow) i Ostragård. Åtminstone är man be- 
rättigad att sluta härtill af författarens ord , som tydligen visa. 


7) Helmoldus, Lib. Ih cap. 12. Vita Ottonis, p. 496. Af det sed. 
nare, här citerade^ ställe» inhämtas, att salt saknades i Wen* 
den ; af det förra , att många köpmän drogos a£ siUfSngston till 
K Ögen. 
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att man bruliade segla till Julia frän Sliaswig och Aldenburg, 
och att från förstnämnda stad till Ryska Ostragard var fjor- 
ton dagars väg ^). Att verkliga Byzantinska Greker och ej 
Ryssar menas , när orden Greker och Grekland förekorama i 
medeltids urkunder, är förut framställt. Hvad närvarande 
ställe beträffar, vill jag likväl medgifva , att Ryssar bafva kun- 
nat vara mellanhandlare och nedsatt sig i JUlin,^ och att med' 
dem .de Byzantinska koostarbeten kommit till Wendeo, som 
inan bl^od antiquiteterna der träffar. Det vissa är emedlertid 
en vida utbi^redd. handel , som hade en af sina för.nämsta upp- 
lagsplatser i Julin. Om denna stads och Yinetas förmodade 
identitet skall omständligare talas $U*ax nedanfö^e. Alt Weo- 
dernas handel ,ej varit passif, som Gebhardi påstår, bevises 
deraf , att bland ^e i det Svenska Birka handiande utläonio- 
gar äfven Wender omtala. Arcona ägde troligen sin största 
Tigt, som bedna Ctiltens hufvudsäte; likväl var det en hao- 
delsstad, och Saxo omtalar bland dess- öfriga invånare 'utläo- 
ningar, som der sökte sin förtjenst ^y. Helmoidus (p. 22)be- 
rättar , att de köpmän , sooei komma till Arcona , bafva ej rät- 
tighet att der sälja, eller köpa någt^a varor, förrän "de gjort 
Guden ett offer af det dyrbaraste de äga. Då berättigas de 
att offentligt på torget drifva köpenskap ^o). Hur betydligt 
Aldenburg varit, som på Slaviska hette Starigard , (gamla sta- 
den), en på Wendens yttersta, vestra grÄns liggande stad., be- 
rättar Helmoldus ^). 

Den frågan, bvilka import, eller exportvarorna voro, 
besvaras ej tillfredsställande af medeltidens skriftställare. Man 
kan emedlertid sluta , att sill , säd, linnväf och peUtyger tillhört 
utförseln, och derenäot salt^ vin. och alla luxens artiklar införseln' 


S) Adamus Brem. cap. 66» pag. 48. 

') Om Birca se Ad. Bfem. cap. 4.9. pag^ ^. . Saxo pag. 202 om- 
talar '*extieri in ur be (ArconsB) quaestum petentea.*' 
i<>) Helmoldus» Lib. I. cap. 6. 
*) Helmoldus, Lib. I4 cap. 12. 
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Slafvar utgjorde kansle en af de vigtigaste bandelsartik'»' 
lar. Troligen var Julin och' likaledes de öfriga städerna en- 
dast platser, som föriRedlade en störrej och betydligare han- 
del mellan Västerländerna , Norden och den aflägsna Östern, 
llärtill kan slutas deraf, att penningar, åtminstone på Rligeo 
och således äfven i Arcona , ej gällde som mynt, utan betrak- 
tades som vara. Helmoldus (pi. 95) säger , att Riigiertia 
ej hade annat mynt, än lioneJappar (pbnni liuei}, och derför 
erbålles på torget «llt bvad man önskar. Guld och silfver 
som man får antingen genom rån, eller i lösen för fEingar, 
eller på annat sätt, användies till prydnader af qvinnorna, eller 
ock skickas det till Suantevits skattkammare* Då deo Wen* 
diska fursten Henrik besegrat Kiigierna , och af dem som vil- 
kor för freden fordrat fyra tusende fyra hundrade (4,400) mark 
silfver, voro de ej i stånd att med skattkammarens förråder 
och allt bvad enskilta ägde , tillvägabringa, hälften af denna 
summa ^}. 

I Öfriga yrken och konster', vare sig mekaniska eller skö- 
na, kan man ej tillerkänna Wenderne någon större skicklig- 
het. I byggnadskonsten , om man börjar mecl de enstaka 
hyddorna och går till Gontinerna, röjdes intet spår till någon 
architektur. Osmakliga sirater skulle ersätta bristen på skö- 
na proportioner. Hvad son^ berättas^ om de med oförstörbara 
färger målade tempelbilderna , Jbevisar ej, att Wenderna bragt 
,det vida i målarekonsten ; ty arbetet kunde förskrifva sig från 
någon af de i Wenden bosatta utlätmingar , liksom idolerna 
tydligen förråda sitt främmande och Grekiska ursprung. Om 
de förstodo att arbeta i sten, lera och metall, är obekant; 
ty man vet ej , om dylika antiquiteter äro frukter af inhemsk 
eller främmande konstflit. Det sednare är likså troligt; åt- 
minstone förbjudes i Carl den stores Capitularia , att sälja 
harnesk, eller vapen till Wenderna. ' Detta förbud gällde 


>) Helmoldus 9 Lib. I. cap. 38. 


172 

ét Franliskå köproön , som undcrhöllo en landbandel med 
Weodeo *)• 

Vi hafva nu skildrat Wendernas statsförfattning och stam- 
forhSIIanden , nationalljDnets egendomlighet , sederna] och lef- 
nadssättety näringskäilorna, handeln och konstfliten, och hvad 
vi sett 9 var en nation som i sin uti Norden isolerade ställning 
sjönk allt djupare och djupare i barbari och råhet , om den 
äfven vann några fördelar hvad det yttre lifvets njutnin- 
gar beträffar. Så länge folket förbJef i denna ställniog, 
störde det Nordens fredstillstånd och • hämmade civilisationens 
utbredande ; och der före måste det falla ; men detta kan ske på 
flera sätt. Wenderna föllo utan ära, dess nationella existens ut- 
plånades, och endast obetydliga quarlefvor af den ursprungliga 
stammen påminna iiutiden om ett fordom talrikt, vida utbredt 
och mäktigt folk. 

III Ca p. 

1 $. 

Om TVendisia Culten. 

Källorna fÖr all vår kunskap om Wendernas hedna Gult 
äro Adamus firemensis, Helmoldus, Saxo Gramroaticus, Dith- 
marus Merseburgensis och tvenne biographier öfver en Biskop 
Otto af Bamberg, som predikat kristna läran i Pommern. Des- 
sa författare beröra episodiskt Wendiska religionshistorien, 
och äro genom sin ställning som Kyrkans män intagne mot ea 
lära, som efter den teckning de deraf uppdragit, inskränkte 
sig till en grof idololatri och till ett virvarr af superstitiosa 
föreställningar, utbredda af en hierarchie, som satte religions- 
krigens brandfackla i händerna på sitt barbariska folk , och 
länge på det grymmaste rasade mot kristendomen] och dess 
bekännare. Sakernas ställning den tid, då Wenderna upphet- 


^) capitularia Garoli IVUgni. III. 6. 
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sade af sioa hedniska präster forSdde alla kristna grannländer ^ 
och tidehvarfvets nitälskan för den rätta trons utbredande, 
eller efter en annan åsigt, dess intolerans, kunde visserligeii 
ej annat än i ofördelaktigt ljus framställa den Wendiska cul- 
ten för nyssnämnda historiographer ; men en annan fråga är, 
om denna ésigt tillika grundar sig pä det rent faktiska. Hos 
ett folk , som äger ingen Gudasaga , inga heroiska minnen , 
ingen historia, ingen national poesi, utan i deras ställe söker 
en uteslutande njutning i bordets nöjen, i rusets yra, i skänd- 
1ig vällust och overksam hvila , hos ett sådant folk kan ej 
väntas en af högre idéer lifvad, åt öfversinliga föremål riktad 
lära, åtminstone som folktro betraktad. En annan sak är, 
om den lärda kasten, det till hierarchisk regelbundenhet ut- 
bildade ståndet af afguda-prästerna , varit i besittning af en 
högre vishet, af en klav till uppfattande af idolernas allego- 
riska attributer och de i Continerna afbildade mythers vä- 
sende och betydelse. HUrara mera nedanföre. Oberäknadt de 
här angifna källor för Wendiska religionshistorien , återstår 
ännu en, som grundar sig på de i slutet af 17:de århundra- 
det vid byen Prilwitz nära Neubrandenburg ur jorden upp- 
gräfda idoler af olika metall. Bland dem befinna sig äfven 
Wendiska offerredskaper med inscriptioner, som blifvit af- 
stuckna och från trycket utgifna med förklaring af Masch år 
1771. Man har bestridt äktheten af dessa fynd, och velat här* 
uti finna ett i litteraturhistorien ej sällsynt fraus pia, som i 
synnerhet med fördel brukats, för att skänka trovärdighet åt 
antiquariska drömmar, åt vågade conjecturer och Rudbeckiska 
favoritroeningar. Då detta arbete af Masch ej varit här att 
tillgå och ännu mindre dessa afbildningars originaler-, återstår 
för oss endast att referera andras meningar* Mone, som på 
denna nya eröfring åt Wendiska mythverlden bygger sin sym- 
boliska tydning af denna religions väsende och kärna, anser 
hvarje tvifvel om de funna antiquiteternas authenticitet obe- 
fogadt. Äfven Thunmann, en skarpsinnig forskare, som man ej 
har anledning att beskylla for vettenskaplig öfvertro , har i en 
afhandJing ''uber dié gottesdienstlichen Alterthiimer der 
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Obotritea" tagit salen i ötr^ryfSi^^nde och visserligen fuonit 
skäl till många invändningar oiot den af Masch lemnade tolk-» 
ning, såson) stridande mot historia och språket^ genius, okri- 
tisk och lätttroget vandrande i spåren af ogrundade hypothe- 
ser, efter nyare källors otillförlitliga ledning; likväl har bao 
ej ansett dessa fynd understuckna^, utan tvertom genöna en fch 
reslagen , i vissa detaljer afvikande tydning och vidare genom dea 
yttrade önskan, att flera måtte kommentera samma ämne, full- 
komligt erkänt värdet af närvarande urkund för teckningeo af 
en forntida idoldyrkan, en urkund, som ej är affattad på lätt 
förgängligt pergament, eller lika ovaraktiga papyrusrullofj 
utan ristad i metall och bevarande i århundraden en okänd 
existens i samma , .Wendiska jord, på ytan af hviJken dessa, 
nu. mera bortglömda och slumrande Gudamakter, fordom åt« 
njöto gudomlig dyrkan. — Hvad som försvårar tydningen är 
obekantskapen med forn-Wendiska språket , som är utdödt ock 
endast i det Daunebergiska gebitet ännu skall fortlef va i, ett ny- 
are idiom, ehuru så uppblandadt , och fattigt på sina uiSpruog- 
liga språkelementer, att det enligt Thunmanns yttrande bar öf* 
verlefvat sig sjelf. Om det är svårt, att tyda inskrifter på ett 
tungomål, som bildat ett ännu lefvande dotterspråk, hura 
mycket mera, då språk-organiiimen är upplöst, och dess trådar 
ej gå till vår tid, då ingen grammatik, eller glossarium illu- 
strerar fornspråket, utan allt ljus måste falla derpå från be- 
•lägtade idiomer. Efter denna korta inledning, som behandlar 
de särskilda källorna fÖr en afhandling om Wendernas idoJo- 
la^i, öfvergå vi till en teckning af denna cultus. 

2 S. 

Vi måste otvi{veIaktigt skilja mellan Wendiska folktron^ 
eller religionens exoteriaha del^ och prästernas myth' 
System^ som utgjorde den esoteriska delen de ra f. ^ Enda be- 
röringspunkten var de högtidliga offren och de deraf bero- 
ende Oraller f -om detta uttryck tillåtes. 

Kretsen af folkets religiösa föreställningar var ytterst in- 
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siränkt. Utan aanan beröring äQ en fiendtlig, med något på 
en högre y andlig tttveckling«grad stående folk j,: cbåste hxasje 
piychisk utbildning förtvina, och folkets reJigion förstena sig 
inona yttre ritus till grof idoldyrkan, eller ock utsväfva ge- 
nom yttre relelser till religionskrigens fanatism och barbari. 
Folktron utgjordes af demonologi och psychologi. Den 
»e^dnare var otvifvelaktigt fattig på innehåll ; ty ett. enligt 
folk älskar ej öfversinliga . föreställningar, om ef uttryckta i 
simliga bilder; Hvad begrepp folket i gjorde, sig om en annan 
verld och af liCvet deruti , kan af bri« t på nä rmarö underrättelser 
ej afgöras. Likväl måste det vara ogrundadt, hvad Dithmar 
af Merseburg berättar, att hos Wenderna ej fanns någon odöd-^ 
lighets-tro. Denna tro har utan tvifvel varit 'groft roate^ 
riel, men den har likvväl funnits ; ty en fullkomlig otro, amal- 
g^araerad med folktron, är otänkbar. Troligen öfverflyttade de 
begreppen om jordisk lycka och olycka till de bonings- 
platser, som menniskorna anvistes efter döden. Färgen och 
bilderna i denna religiösa tafla skifta efter den jordiska ur- 
bildens olikhet; men tillvaron af sådana föreställningar är joför- 
neklig. Af den öfliga seden , att hos den döde begrafva allt > 
som för honom ägt värde i lifvet, skulle man vara böjd att 
tro , det föreställningen om en sinlig existenS efter döden till- 
hörde folktron. Dithmars ofvan anförda yttrande skulle möj- 
ligen kunna förklaras som en hänlydning på den för Orienten 
ej främmande föreställningen om personlighetens försvinnande 
efter döden ; och det serskilta lifvets sammansmältning med 
det stora hela; men äfven en sådan lära var ofattlig för ett 
folk, son> Wenderna. Helmoldus anför ett yttrande, hvaraf 
man någorhinda kan sluta sig till beskaffenheten af demöno- 
logien, eller den religiösa culturen bos Wenderna. Då Saxiska 
Hertigen på Biskop Gerolds uppmaning höll ett tal till de 
Wendiska Furstarne (reguli) om kristendomen, svarade härtill 
Niklot, Obotriternas Höfding: ''Om den Gud, som är i him- 
len, är din Gud, så vare du vår Gud, och det ar oss till- 
fyllest: Dyrka du honom och vi vilja dyrka dig." ♦) Vi kalla 
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deras lära om Gudarna deittooologi, for den mörka skugg* 
ning som hvilade. Öfver de oformliga, begreppet om skooa 
fprhällanden sårande idoler, och som derifråa vidare utbredde 
sig öfver folkets tanke och handlingssätt- Många trodde, att 
Gudarna, som Helmoldus här kallar daemonia , lättast kunde 
manas med blod. Vid sina offergiilen och gästabud bruka de 
i stäUet för skålarnas signande en besvärjnings^forrael Under 
anropande af tvenne Gudar, en god och en ond, dä de här- 
ledde från den förre all lycka och från den sednare all olycka. 
Af ven kalla de den sednai^e Diabol , eller Zcerneboch, det är: 
'^den svarte Guden," ^) I närmaste sammanhang med den re- 
ligiösa culten stod det grymma religionshatet mot andra bekännare, 
de mot kristna länder visserligen med .bufvudsakligt afseende 
på byte riktade sjöröfvaretåg , men h varvid fanatismen ej heller 
varit alldeles overksam. Ärligen hlei en kristen offrad till 
Zwantewilh, och hvilken af fångarne dertill skulle utses, be- 
stämdes genom lottkattning ®), Hatet mot de kristna , som 
visserligen måste stegras genom de till utrotande af Wendisk 
nationalitet syftande krig, hvilka företogos af Saxare och pan- 
skar, hade $ammaovu]|^it med de religiösa föreställningarna, 
pch gaf sig luft i den tortur och de grymma dödssätt', som 
användes mot kristna fångar, hvilka stundom korsfästes af 
förakt mot kristendomen. Stundom offrades åt Badigast, eller 
Svantewitb de mördades hufvuden *). Detta må vara till- 
räckligt för att rättvisa yttrandet, att demonologien med sin 
mörka skuggning karakteriserade den Wendiska hedendomen. 
Utan tvifvel närdes denna ofördragsamhet af den mäktiga Präst- 
kast, som äfventyrade sin hela existens, i händelse en främ- 
mande religion segrade^ men spridningen af dessa begrepp 


*) Helmoldus , lib. I. cap. 83. 
^) Helmoldus 9 Lib. 1. cap. 52. 
ö) Helmoldus , Lib. IL c. 12. 

^) *'Gaput desectum (Johanuis Episcopi) Pagani conto prsBfigentess 
> in tituluth Victorias , Deo suo Redigast immolaverunt.** Ad. Brem. 
Cap. 167. 
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bl&nd folket var si allmän , att de redan •ammaDsmält med 
folktron. 

ti 

Helmoldus skrifver: "praeter lucos atqne penates, quibus 
agri atqiie oppida^ abuodant, prirai e\, praecipui erant Prove , 
deus Aldenbnrgensis terrae , Siwa dea Polaborura, Rådigast 
deus terrae Obotritorum." ®) Af detta stolle skönjes , att 
utom de stora Gudarna som ett belt land gemensamt dyrk^de^ 
äli^en heliga lunder funnos, (på ett annat ställe omtalas heliga 
träd, hvilket häntyder på en. fetisch-dyrkan), och hus, eller 
familj-Gudomligheter 9 troligen motsvarande Nordens skurd- 
Gudar , Alfer och Waettar, Liksom man af Sturleson vet, att 
Alfarblot kunde förrättas i en familj, utan att tillkalla nägoa 
af .ofier-Godarna , så varuförhållandet troligen detsamma bland 
Wenderna, hos hvilka, en husfader kunde genom offer när- 
ma sig lokalgudomligheterna ; och deruti bestod troligen hela 
folkets religion. Att en bildlös dyrkan hos Wenderna varit 
den äldsta, påstår Gebhardi , och af ett lika förhållaode hos 
de| |flesta från råhet till högre civilisation öfvergående folk 
vinner detta påstående i sannolikhet. Derför talar liH^tJMes 
den enkla naturdyrkan som Procopius tecknar, den tid när 
"Wenderna offrade oxar åt blixtens skapare, den enda Gud de 
kände, som allt var underdånigt. Bland aiidt-a fÖre^nål för. 
deras 'dyrkan och offer tinder denna första period omtalas flo- 
der och JVympher ®). Karakteren af denna rena naturdyrkan 
är bild lös, och öfverensstämmer bäst med den frånvaro af all 
skon konst och allt derföre väckt feinne hos ett på låg cultur- 
grad stående folk. Gebhardi citerar "Bechmans historische 
Beschreibung der Mark Brandenburg" och hans "Historie des 
Fiirsterthums Anhalt" hvarest finnas afbildningar öfver gaofila 
oflferplatser , som tillskrifvas Wenderna och hyilka inhägnades 
af stenkretsar, inom hvilka inga p.ersoner fingo inträda. Ofant- 


«) Helmoldus, Lib. I. cap. 52. 
*) Procopius, pag. 339. 
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ligt $tora stenaltaren i en alldeles kolossal stil och af en fast- 
het , som trotsade ärhuDdraden ^ förekomma likaledes. Upp- 
förandet äf dessa ofantliga verk genom de med mekaniska hjeJp- 
medel obekanta Wender förefaller forskaren oförklarligt , och 
kunde lätt utgifvas af prästerna för ett verk af nationens Gu- 
dar. Den författare, vi citerat, tror, att prästerna från höj- 
den af dessa stena Itaren , h vilka de brukat som en altan , för- 
rättat inför en talrik folkmängd sin Gudstjenst; och att höj- 
den varit beräknad på att den ofPicierande skulle af alla kunna 
ses. Från denna form af folkets yttre cultus var , efter samma 
forskares mening, en lätt öfvergång'' till offert jensten i djupet 
af tätvuxna lunder i närvaro af folkets yppersta män. Sedan 
när bilddyrkan blef nationel , såg man sig af behofvet att söka 
skydd för Gudarnas stöder mot ovädrets inflytelse, nödsakad 
att bygga tempel , hvilka i början troligen voro ringa och ej 
smvckade af konstens förskönande hand, utan endast egnade 
att tillfredsställa de behof, som första afsigten påkallade *^}. 
Detta är innehållet af Gebh^rdis yttranden. Vi anmärka 
bäremot, att den här framställda åsigten är ohistorisk, hvad 
det bfiträffar att på prästbedrägeri basera ett folks cultus; 
men de antydda öfvergångsformerna stödja sig deremot på 
historisk giuud, då naturdyrkan länge qvarstod vid sidan af 
en sednare teropf^ltjenst *). Det förra påståendet skulle bero 
på att ett dylikt förhållande ägt rum hos* andra nationer, som 
framskridit från barbari till bildning; men historien nöjer sig 
ej med möjligheter, med sannolikheter, utan fordrar faktiska 
bevis. Dessutom kan det ej med full säkerhet styrkas, -att om- 
nämnda stenaltaren verkligen förskrifva sig från Wenderna, 
då ingen urkund intygar det, då många folkslag efterträdt 

»O) Gebhardi, pag. 249. 250. 

*) "Est autem Slavis multiplex idololatriae modus: non cnim omnes 
in candem snperstititionis consuetudinem consentiunt. Hi eiiim 
simi^lacrorum imaginarias formas praetendunt detemplis, velut Plu- 
nense idolum , cui nomen Podaga : alii sylvas vel lucos inhabitant, 
ut est Prove, Dcus Aldenburgensis, quibus nuila sunt cffigies ex- 
pressjB.*' Uelmoldufy Lib. I. cap, 85. 
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hrarandra i besittningen af samma land; hvarföre det blir 
omöjligt, att, i »aknad af närmare underrättelser, fäJJa bestämdt 
utslag i saken. Dessutom öfverensslämmer det snarare med 
en förmodad verklighet, att inga präster funnits i en tid då 

» J vit» 

ännu inga tempel, inga Gudabilder och ingen af konsternas 
pragt understödd, yttre cultus utgjorde föreningspunkten för 
de skilda stammarna. Troligen har hvarje husfader sjelf oflT- 
rat, hvarmed han sedan kunde fortfara, så ofta det blott gällde 
Jokal-Gudomligheterna. Ett annat^ förhållande: var med de 
stora offren, som anställdes af prästerna, för att blidka na- 
tional-Gudarna , för att utforska , om årsväxten bM god om 
ett härtåg aflopp lyckligt och mera dylikt. Detta skedde i 
templen. Dessa äro föreningspunkter för folket och den mäk- 
tiga präst-kasten, och bilda således en passande öfvergång frän 
teckningen af religionens exoteriska del, eller folktron, till en 
skildring af den esoteriska delen, eller prästernas myth-system. 
Vi lemna först beskrifning öfver templen. Gudabilderna och 
offren , hvilka voro gemensamma för folket och prästerna och 
framskrida sedan till teckningen af de sednare , som kast be- 
traktad och den åsigt af religionen, som man hos dem trott 
sig varseblifva. 

3 J. 

De förnämsta tenåplen voro i Arcona, Carentz , Hhétra 
och Stettin. Troligen var Winela äldsta hufvudsätet för Wen^- 
diska Culten, som sedan efter stadens undergång förflyttades 
till Arcona på Riigen. Åtminstone vet man det om Julin ehuru 
alla närmare uppgifter saknas *). Wi vända oss först till Ar- 


*) Geschichte des Heidenthums von Mone, I Th. pag. 175. I Ad. 
Brem. teckning af JuHn ' (cap (66) förekommer med afseende på 
religionen i Julia följande, "Omirés adhuc paganicis ritibus bber- 
Tant, caelerum moribus et hospitalitate niilla gens bonestior, aut 
benignior poterit inveniri." Ofvanförc 'år taladt om tillåtelsen for 
kristna ki)pmäa att åer' vistas, "bI Cbristiånitalis tiliiluui', ibi 
morantes, non publicavcririt.'** fanatisnieiihadesatédétf ej rfer* fVam* 
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cooa, ofver hvilken stad en odödlig häfdatecknare, samtida 
med den väldigla stadens och dess Gudars störtande, har lemnat 
oss^n tillförlitlig teckning, och lyftat den slöja i som för den 
öfriga norden undangömde barbariets gräsligheter och en djupt 
sjunken hedendoms groteska bilder. Stadens vigt, som en re- 
ligiös och nationel föreningspunkt för norra Tysklands Wcn- 
dcr, intygas af Danskarnes ansträngda bemödanden för dess er- 
öfring och de inföddes lika hårdnackade motstånd, och dess- 
utom af Konung Waldemars åsigt:/'att, när denna stad för- 
stördes, förstördes äfven den hedna culten på hela Riigen'' *)• 

Men så länge Swantewits bild ännu reste sig kolossal och 
trotsai^de i sitt tempel, var det lättare att krossa murarna, 
än hedendomen. En föregående Dansk. Konung, Erik Emun, 
hade besegrat Arconas invånare och tvungit dem] att antaga 
dop och kristen tro, men man underlät att beröfva dem den 
Gudabild, som åtnjöt deras och grannarnes dyrkan, och så 
snart Daaska hären seglat hem, återföllo stadens invånare till 
sin gamla tro *). Waldemar ansåg det derföre högst angelä- 
get att undanrödia alla tillfällen till hednisk superstition , .och 
att i hela folkets åsyn krossa den idol , som utöfvat så stor 
makt öfver allas sinnen, och på samma gång lägga i dagen he- 
dendomens och dess Gudars vanmakt^ och den kristna Gudens 
se«'er. . Vi vilja likväl först se templet i sin glans, Oflferprä- 


trädt i samma ryjsliga vildhet» som i det af Prästkasten styrda Ar- 
cona. Obs. det för ea jemförelse intressanta stället hos Helmol- 
dus, Lib. II. cap. 12. 
sy »*Hujus urbis (Ai-conaé) lion magis Rex munimenta, qvam ritas 
evertcre cupiens, univei^sae Rugiae profanos cultus ejus excidio de- 
^eri possc arbitrabatur. Neque enim dubium habebat, quin ex- 
tante simulacro facilius gentis mcenia» quam sacrilegia domaren- 

' tur/* Saxo Gram. Lib. XIV. pag. 28p. 

>.-■'■• ' • ' ' 

^\ **Post Erici abces]sum cum ' antistite (Gbj:istiano) pulsa religio. 

' Siquidem Arconeiises abjecta obsidum caritalc, pristinum stataaB 

cultum 'repetentes 9 qua fide divinum .susceperunt, prodiderunt." 

1, gftfo/ Gram. Lib. XIVv pj^. 2^^^^ 
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sterna och Gudens bild, folket samladt i förgårdarna och allt, 
som återkallar den Wendiska cultens Ijsande dagar , innan för- 
störelsen inbröt i helgedomen, och en maktigares hand hvilade 
tung öfver Guden i Arcona , den fyrhöfdade, som blidkades 
heldst med kristnas blod, upptäckaren af förborgade hemlighe- 
ter och natipnens högsta i bild framställda Gudamakt. Tern- 
plet låg på en slält raidt i staden, var bygdt af träd^ men ägde 
ett högre värde af det arbete, som derpå var nedlagdt. Tem- 
plet prunkade utanpå med upphöjdt bildverk, och äfven såg man 
der målarekonstens råa fÖrsÖk att föreställa vexlande figurer. 
En enda ingång fanns. Templet sönderföll i tvenne afdelnin- . 
gar, af hvilka den yttre hade fasta väggar och purpurfargadt 
tak, men den inre helgedomen inneslöts af fyra pelare, mellan 
hvilka en förlåt hängde; och det enda gemensamma med tem- 
plets yttre del var taket och bjelkarne. 

Svantewits bild var i kolossal stil, hade fyra hufvuden 
och lika många halsar; och två af dessa hufvuden voro väi\de 
mot bröstet och två mot ryggen. Bildhuggaren, hade afbildat 
Guden med rakadt hår och skägg,- efter Riigisk nationalsed. 
I högra handen höll Swantewith ett dryckeshorn af metallisk 
composition, som prästen en gång hvarje år fyllde med vin, 

och sedan vid den årliga skördefesten trodde man sig af det i 

* 

hornet sjunkande vinet sluta tilt ett svårt år och missväxt, 
och deremot af ett ökadt vinförråd till ett godt år. Hor- 
net hvilade i Gudens hand, och ur den tog prästen det, då 
folket ännu väntade utanför dörrarna. Efter prästens utsago 
om god, eller dålig årsväxt, hushållade folket olika med sina 
förråder. Då prästen spått om den blifvande grödan , utgjöt 
han det årsgamla vinet för Gudens fötter som dryckoffer , fyllde ' 
hornet ånyo och tömde det sjelf i botten , sedan han först i en 
högtidlig bön anropat Guden om allt godt för sig och för fä-' 
derneslandet , om rikdomar och segrar för, landsmännen. Då 
han druckit hornet ut, fyllde han det ännu en gång med vin, 
och satte det i handen på idolen. En manshög ofierkaka 
i rund form ställde prästen mellan sig och folket , och frågade, 
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om de kvode S€ hooom, eller ej; och om de jakade till det 
första , önskade han , att] efter ett år ej ses af dem. Genom 
denna böoformely tillägger Saxo, önskade han ej sin, eller fol- 
kets bortgång j utan endast en rikare skörd nästa år. Detta 
ställe är mörkt. Möjligen berodde kakans storlek af den mer 
elifr mindre goda skörd man gjort , och bestämdes således förut 
af Prästen. Efter den vanliga läsarten i Saxo , ''Quibus, il- 
lara a se videri respondentibus , ne post annum ab hisdem 
cerni posset, optabat/' skulle man tro, att Prästen frågade, 
om folket såg kakan , som stod mellan honom och folket ; meo 
detta gifver ingen mening ; h vårföre Suhm föreslagit att läsa 
''illum" (nemligen Prästen, sacerdotem) i ställe för ''il lam" (pla- 
centam). Prästeh halsade sedan folket i Gudens namn, upp- 
muntrade dem till dyrkan och offer, och lofvade som lon der- 
för seger i alla strider både till lands och sjöss. Det öfriga af 
dagen tillbragtes rned gästabud , och offerdjurens kött anrätta- 
des till de stora offermåltiderna, som höllos i templet. Nyk- 
terhet vid detta tillfälle var en synd. Swantewith hade på an- 
dra ställen flera tempel, som styrdes af präster, med lägre 
makt och rang. filand märkvärdigheterna i Arconas tempel 
var äfven en hvit häst, som ingen, utan prästen hade rätt att 
fodra, eller rida på. Det var brottsligt att rycka ett hår af 
roan«n , eller svansen på denna häst. Folktron var, att Swan- 
tewilh h varje natt besteg den och förföljde sina fiender. Om 
morgonen såg hästen svettig ut och öfverstänkt med smuts. 
Hästen användes äfven till utforskande af förborgade ting, till 
spådom, som jemte de högtidliga offren, utgjorde förenings- 
punkten mellan folket och Gudens präster. Mera derom ne- 
danföre. Vi kasta ännu en blick på Swantewiths bild och 
hans attribiiter. Den venstra armen krökte sig i båglik rikt- 
ning mot sidan af idolen. En ''tunica'' äf träd gick ned till 
smalbenen , hvilka likaledes voro af träd, och med en egen konst 
slöto sig till knän , utan att man kunde upptäcka fogningarna. 
Fotställningen var under golfvet. Ej långt frän Gudens bild 
lågo hans betsel och sadel och flera insiguier af hans Gudom, 
bland hvilka i synnerhet märkes det stora svärdet, som hade 
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slida och handtag. af silfver, prunkande med bildverlL. Attri- 
]]|uternas Symbolik tillhör utvecklingen af religionens esote- 
riska del, och förbigås derföre här. Tredje delen af allt l^yte, 
som tages i krig, tillhör Swantewith , på grund af den före- 
ställning, att det genom hans bistånd blifvit vunnet. Dessutom 
finnas tre hundrade terapelryttare, hvilka bringa till Öf vers te 
Prästen allt det byte, som de med svärdet skörda .ti Ii lands , 
eller sjöss. Prästen använde det till tempelprydnader och förr 
varade en del i lästa kistor, der man fann penningar i mängd 
och gammal purpur, som af tidens längd blifvit obrukbar. 
Hela Wendeo offrade till Swantewith och ihågkom hans tem- 
pel med kostbara skänker. Äfven en Dansk Konung,^ Sven 
(troligen Sven Grathe) förglömde till den grad hvad ,han var 
skyldig sin religion och sitt land, att han genom gåfvan af en 
dyrbar bägare sökte vinna den Wendiska Swantewiths nåd; 
men han umgällde det med döden , säger Saxo. En personel 
skatt, som utgick af hvarje Wendisk man och qvinna , erlades 
till templet i Arcona, och ökade dess skatter och hierarchiens 
rika hjelpkällor. JVär Arcona föll i Waldemars och Absaions 
bänder, störtades den Wendiska culten, ocb den dyrkade, ko- 
lossala idolen föll för segrarnes jern. 

Esbern Snare och Suno hade af Konungen fStt uppdrag 
bärtill. De ryckte bort förlåten och höggo i4olens öfre del 
sönder vid slutet af smalbenen , och den störtade under brak. 
till jorden. Kundtomkring templet stodo stadens invånare, 
väntande, att Swantewith i sin vrede skulle hämnas den van- 
ära , som visades hans Gudom. Danska höfdingarna åter fruk-^ 
tade ingen. annan fara, än den arbetarne genom ovarsamhet vid 
den kolossala bildstodens nedhuggande kunde bereda sig sjelfva, 
och befallte derföre, att man skulle gå försigtigt tillväga. Saxo 
beskrifver vid samma tillfälle, hur det såg ut, i den del af 
templet, der idolen haft sin plats. Förlåten var af purpur, 
så gammal och skör , att den brast vid blotta vidrjörandet. Äf- 
ven funnos, troligen på väggarna, afbildningar af djurhorn. 
•Och öfvertron tillade, att en ond ande (Daemon) i ett mörkt 
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djurs skepnad aflägsnade sig från helgedomeD och forsvaoD ur 
de närvarandes åsyn. Manne ej en reproduction af hvad An- 
tikens folkslag trodde, alt öfvervunna släders skydds-gudoin- 
lighéter lemnade dem på samma gång som lyckan ? Stadsboarne 
ville ej sjelfva fullgöra den befallning de fått, att slå rep om 
idolen, och draga den bort ur staden, utan ofveriäto det åt 
fångar och de i staden vistande utlänningar, i dem tanke, att 
straffet ej skulle uleblifva. Men då det hade inga följder, ytt- 
rade sig stadsboarnes täVikesätt och känslor olika , än i löje^ 
än i sorg öfver !National-Gudefis lidna vanära, och än i blyg- 
sel öfver sin egen enfald, att i så många år hafva låtit sig be- 
draga. Då idolen kom till lägret, voro krigarne högst nyfikna 
att få se den, och ej förrän de tillfredsställt sin nyfikenhet, 
togo Höfdingarne den i ögonsigte. Slutet på allt blef, att 
Swantewiths bild sönderhöggs, och att man eldade dermed un- 
der kelliarna i lägret. Detta slut tog idoldyrkan i Arcona ^}« 


•*) Saxo Gram. Lib. XIV. pag. 287, 288, 289, 292. Knytliuga, 
Saga, cap. 122. Helmoldus, Lib. II. cap. 12. Sistnämnde för- 
fattare omnämner utom Absaiou , Biskop af Roscbilde , en Berno 
de Magnopoli, såsom bebjelplig till Kristendomens införande i 
Arcona och på Hijgen. Samma Berno gjorde hos Kejsaren och Påf- 
yen ansökan om , alt Riigen , så mycket nemligen , som lydde un- 
der Saxiska Hertigen , skulle läggas under Mecklenburgiska 4tif- 
tet ; hvilket framdeles beviljades » nemligen med afseendc på Bugia 
cismarina. Estrup, pag 118. 

Till detta ställe , som angår Arcona och Swantewith , hör be- 
rättelsen om den allmänt antagna meningen , att Swantewiths namn 
och dyrkan härledde sig från en travestering af Sa notas Vi tus , ett 
helgon , hvars reliquier förvarades i Corbey» och hvars cnltus van-* 
drat med detta klostrets munkar, då de som Missionärer begåfvo 
sig till "Wenden i Ludvig den frommes tid. Biigierna förbundos 
^tt erlägga en skatt till den helige Vitus. i Gorbcy. Detta fortfor 
en tid bortåt, men snafrt blefvo Biigierna missuöjde, skaffade si^ 
en van>kaplig Gudabild, som efter deras föregifvande skulle före- 
ställa den helige Vitus , den beryktade Swantewiths idol; hvarjcmte 
de förklarade sig vara nöjde med den iiihcmske St. Yitus» och 
att de ej behöfde någon främmande' Helmoldus, Lib, I. cap. 6.- 
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Uti Carenz^ (Garz) på Rugen dyrkades Hugiaevith, Poi^e- 
vith och Porenut , af hvilka hyardera hade sitt särskilda tem- 
pel. Den förstnämndes utgjordes till hälften af en vestibul, 
och i ställe för fasta väggar hade den inre och yttre delen af 
templet endast purpurtäcken, som hängde mellan pelare,. Ru- 
giaeviths bild var stor och vanskaplig, gjord af ek och hade 
sju mdoniskoansigten, som sutto på ett hufvud. Lika mån- 
ga svärd hängde i sina skidor vid hans gördel, det åtton- 
de höll han -draget i högra handen; och det var med jern- 
spik så hårdt fastnagladt, att man ej, utan att stympa han- 
den , kunde rycka svärdet från den. Svalor hade byggt bo 
under hans liaka, och idolens bröst bar märken efter dessa ga- 
ster. (Hirundines, quae sub oris ejus lineamentis nidos molitas 
fuerant, in eju^dem pectus crebras stercorum sordes congesse- 
' ränt. Saxo tillägger: dignura numen , cujus effigies tam de- 
formiter a volucribus faedaretur.") Idolen var tjockare än en 
vanlig menniskogestalt, och så lång, att Absalon,, då han reste 
sig på fotens spets, knappt med sin stridsyxa nådde .hakan på 
bildstoden. Ansigtsdragen röjde ett groft försök i bildhuggeri.^ 
Här gick man tillväga på samma sätt, som i Arcona. Idolen 
stympades, och hans fordna dyrkare förvandlade sin vördnad 
i förakt och löje. Rugiaevith skulle hafva varit Wendernas 
krigs-Gud. Porevith] hade fem hufvuden, och var vapenlös. 
Porenuts bildstod hade fyra upprättstående ansiglen , och det 
femte bvilade på bröstet, under det högra handen berörde 
hakan och den venstra pannan. Man tillade dessa gudomlig- 


Saxo-Gram. Lib. XIV. pag. 289. Saxo berättar , alt Rugierna voro 
**a Carolo Caesar expiiguati.*' Hvad naniDet på Swantewith beträf- 
far', sägt-r Gram in notis in Meursium pag. 263 : ''EiTectuni » ut 
barbari Vitum in supremi numinis locum eveherent ^ vocabulosan- 
cti iu Suante, vel Zuente suum detorto; quod duduin autea Sia- 
vis in usu et perfaniiliare fuisse^ ex nominibus propriis Zwenti- 
bori, Sventoslavi/ Zuentepolchi, aliisque cognwcitur." 
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heter DaemoDiska krafter; i synnerhet straffade de brott not 
kyskheten ®). 

5. S- 

"Nu begifva vi oss i vår undersökning till Hhetra, hufvudsä- 
teti för Radigasts dyrkare hos de Lutiziska Wender. Deooa 
stads belägenhet vid Tollensee i de fordna Rhedariernes land, 
eller söder om det nuvarande Neubrandenburg , är genom 
undersökningar af Masch utredd och bestyrkt. I allmänhet 
har man velat tyda hvad Helmoldus berättar om ett af Obo- 
tri tiska Hertig Niklot förstört tempel i Kissinernas land, på 
Rhetra; men Thunmann anmärker^ att orden ''fanum celeber- 
rimum'' ej uttryckligen bevisa, att Rhetra menas, som visser- 
ligen var hufvudsätet för alla Lutiziska stammars idoldyrkan, 
meu ej låg i Kissinernas' land. I hvarje särskildt landskap, 
eller om man så tyder det, hos hvarje af dessa folk sta mooar, 
fanns ett eget, tempel med sina der dyrkade lokal-Gudar; och 
en stad som är den förnämsta (quae monarchiam tenet princi- 
palem) namnes af Dithmarus Merseburgensis. Leibnits yttrar 
i en not den förmodan, att Rhetra menas,, Thunmann, så 
vidt jag fattar honom , ser deruti den stad i Kissinernas land, 
som Niklot förstörde , och som hos Annalista Saxo säges vara 
"famosior et opu lentior ceteris." Deremot ser Thunmann i 
Rhetra den stad och det tempel , som efter K. Ottos biographie, 
lades i aska af dåvarande Saxiska Hertig Lothar. Undersök- 
ningen är minutiös och lemnar intet säkert resultat i anseende 
till de sparsamma källor, som återstå från dessa tider. Jag 
bar här anfört det, för att fasta uppmärksamheten på dea 
.allmänt antagna satsen, att Rhetra var redan en gång för- 
ut förstörd, innan den föll TÖr den segrande Henrik Lejo- 
net. Thunmann åter tror, att staden ej reste sig ur sin aska 

*) Saxo Grammaticua^ Lib. XIV. pag. 293, 294. Knytlinga-Saga» 
cap. 1!?2. Samma Gudar hette i scdnare urkunden Rinvit, Turupii 
och Puruvit. Der omnämnas tvä andra, Pizamarr och Tjarnaglofi» 
hvilken sednare var segrens Gud, drog på härfärder och hade kn«- 
helb^rt af silfvcr. 
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efter dess första förstoring ^). Vi lemna dessa undersökDin- 
gar och vandra 4ill den gamla^^ ännu ej förstörda staden un- 
der vägvisning af Dithmarus Merseburg. Han kallar denna 
stad inom Rhedariernas område Riedegast^ och tillägger, att 
den är bygd i form af en trekant , bar trenne portar (Ad. 
Brem. säger: nio), och ligger omgifven på alla sidor af en 
stor. skog , som är helig , och der ingen af landboarne dristar 
att lyfta yxan. Två af stadsportarne äro öppna för alla, som 
vilja gå in i staden; men den tredje, som är den minsta, och 
ligger mot öster , låter vandraren endast se en gångstig , och 
den i grannskapet liggande vilda sjön. Förmodligen Tollenser 
See. I denna stadsport står continen, på hvars yttre väggar , 
eller murar', men ser sällsamma figurer inristade, som före- 
ställa Gudar och Gudinnor. I det inre af den stå gudabil- 
der i krigisk rustning, med hjelm och pantsar. På hvardera 
af dem är namnet inristadt. Den förnämste (primas) heter 
Luarasici, och åtnjuter bland bedningarne en särdeles dyrkan. 
I templet förvaras filttecken , hvilka det ej är lofgifvet att 
flytta härifrån , utan när ett härtåg nödvändigt fordrar det , 
och då sker det genom fotfolket. För att hafva särskild vård 
om fälttecknen , äro vissa tjenare (ministri) , förmodligen Gu- 
darnes t jenare , således af Präst-kasten, förordnade. Denna tyd- 
ning af ordet ministri stadfästes genom hvad som sedan berät- 
tas, att de offra åt Gudarna (idolis) , och blidka deras vrede; 

« 

vid hvilka tillfällen de, som officiera, äro de enda sittande, 
och alla de öfriga, d. v. s. det samlade folket, stå ^). 


7) Om "fanum celeberrimum cum idolis et omni superstitione in 
terra Kycinorum et Cyrcipanorum,'' som Niclot f&rstörde , jfr Hel- 
molJusyl Lib. I. cap. 71. "Luticensium civilas cum fano suo a 
gloi*iosissimo Rege, Lothario^ zelo justitise nuper erat igni tra- 
dita." Vita St Ottonis in Lud. ser. rer. Batnberg» T. I. cap. IV. 
pag. 497. I^hunraann iiber die Gottesdienstlicben Alterthiimer 
der Obotritcn, pag. 265—269, 284. 

^) Dithmarus Mersehurgensis, p. 381. Ad. Brem, pag. 48, cap. 65 ytt- 
rar : "Tcmplum ibi (Rjtrc) constructum est Daemonibus magnum, quo- 
rnm princcps Redigast. Simulachrum ejus auro, lectus östro paratus.*' 


t 


» 
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En flerfaldig öfverensslämmelse' träflas fnelJan' culteo i 
Bhetfa och i Arcona, både i spådom genom Jottkastniog och 
hippomantie, i ofFerceremonier och* i den vigt, som lades på 
de heliga fäUtecknen. I Arcona förvarades den såkallade Sta- 
• nitia, utndärkt for sin färg och storlek^ och af Riigiska folket 
. högre dyrkadty än alla dess Öfriga gudar. . Detta väcker före- 
ställning om en fet i sch , som särdeles i krigstider . lifligt om- 
fattades af det råa folket. Då de buro Stånitia framför sig, 
hade de i egen tanke rättighet att förgripa sig på allt gudom- 
ligt och menskligty och ingjen af deras önakningar ansågs då 
otillåtlig. Då kunde man sköfla städer, kuUstörta altaren, och 
.utan skillnad på hvad som var rätt, eller orätt, öfverlemna 
•alla Rugens penater , (antingen författaren metonymice menar 
husen, eller hus och lokal gudomligheter), ät förödelse, eller 
; lågorna. Och till den grad gick vidskepelsen, att en liten 
lapp af linne utöfvade ett större inflytande, än all kunglig 
.makt. Fetischen och dess rätts innehafvare , präst-kasten, var 
mäktigare än konungarna. Vi återkomma framdeles till detta 
ämne. Kortligen i Arcona åtnjöt Stånitia (perinde ac divi- 
num gestamen) gudomlig dyrkan, och i Rhetra värden heliga 
fanan under särskilda prästers vård. Krigiskt inflytande ägde 
således det hedniska kleresiet; och folkets fortfarande un- 
derdånighet underhölls genom den stränghet , hvarmed man 
vakade öfver helgden af dessa fastsatta ritus. Ett annat me- 
del , hvarigenom prästerna underhöllo förbindelse med folket, 
var de förras pligt, att afslöja den dunkla framtiden, utgån- 
gen af ett fälttåg, beskaffenheten af en stundande årsväxt, 
m. m. d. Det berodde dels på hippomantie, dels på rabdo- 
mantie. Den fÖrra , eller aktgifvandet på de tecken man förr 
nam genom en af Gudens heliga hästar, var följande. Man 
satte i Arcona sex spjut i tre rader, eller i Rhetra två spjut, 
endast med spetsarna i marken och ledde hästen dit, sedan 
först en högtidlig bön var hållen. . Satte hästen venslra foten 
främst, var det ett olyckligt tecken, och det tilläranade bär- 
tåget inställdes; om han deremot trädde först- fram med den 
högra, ansågs det lyckligt. I Rhetra hade man, innan denna 
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ceremoni företogs , Lastat lott, och båda slagen af auguration 
(sit venia Terbo) måste Öfvererisstämma , innan någon lycklig 
utgång lofvades. I Arcona brukades en lottkastning med träd- 
stycken, som Toro hVita på pna sidan och svarta på den an-" 
dra. Tre sådana kastade man om hvarandra i skötet , och om 
flertalet af de svarta låg öfve,rst, var det af olycklig betydelse; 
i motsatt fall tvertom. I Rhetra blefvo dessa lottnings-ter- 
Dingar nedgräfda i jorden och betäckta med gröna torfvor, 
under det man från prästerna hÖrde ett doft sorl. Denna 
iottning var den förutnämnda, som ägde rum vid hippoman- 
tien. I Arcona brukade quinnorna skrifva strekar i askan 
utan beräkning på en slump, och om de utgjorde ett jemnt 
tal, var man säker, att det h varpå man tänkte, skulle lyckas; 
voro talen udda, tvertom. Dessa drag af forntida superstition 

Ni 

kunde efter Mones tydning ytterst sammanhänga med läian om 
heliga tal och deras hemliga betydelse; liksom färgernas alle- 
goriska betydelse synes framträda i den ofvan anförda rabdo- 
mantie ^). På detta sätt sammanhängde dessa ceremonier med 
det innersta af en esoterisk lära, och stå här på sitt ställe 
vid teckningen af den yttre culten, hvarifrån öfvergången sker 
till prästernas hemliga lära. Gudarnas och deras synliga re- 
presentanters , prästernas krigiska karakter uppenbarar sig i 
det inflytande på Jirigens utgång, som otvifvelaktigt tiiiskrefs 
dem; ty det berättas hos Dithmarus Merseburgensis, att näf 
folket tågar i fält, förrätta alla först sin andakt i Rhetras 
tempel, och om kriget slutas lyckligt, hedra de det vid sin 
återkomst med skyldiga gåfvor , och söka -genom lottkastning 
att utröna, hvad o£fer som heldst täckes guden. '^Det tiiiäg- 
ges; att med menniskors och offerdjurs blod blidkas dessa Gu- 
dars, outsägliga vildhet/- 

. . ....... I » . . . ' . .5 

Yi återkitlla i. minnet hvad .som sades om Rhetras beige-*' 
dp.m , att deu.lig i den minsta af stadsportarna. Masch har 
sökt hjeJpa saken, genom att förändra läsarten i Dithmarfrån. 


*) Dithmarus* Mers., p. 382. Saxo Gram. Lib. XIV> p. 288, 239, 
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''porfa" till ''parte/' så att Lronisteo skulle ej tala om treooe 
citadsportar i Hhetra, utan om treone delar af denna stad, och 
att i den minsta af dem \k^ templet; men denna variant be- 
ror pä godtycklighet , och ger ingen mening på ett annat stäl- 
le j om den äfven underlättar den på detta. Dessutom behÖfs 
ej denna tydning; ty Wendernas helgedomar voro små, och 
motsvara ej värt begrepp om ordet tempel. Deras continae, 
eller, gon tinae, (af det Polska ordet (gouta , schindula) voro af 
träd och helt obetydliga. Likväl anmärkes, att Swantewiths 
helgedom i Arcona var säsom national tempel ut förd t i större 
stil , och roäste vara det , då offermåltiderna der böllos. Ut- 
trycket "fanum celeberrimum" passar ej in med vår teckning 
af beigedomen i Hhetra j om ej man förklarar orden så , att 
ryktbarheten kom af den talrika folkmängd , som strömmade 
dit, för att erfara hvad den ej visste, eller röna bistäod , då 
ingen mensklig hjelp uträttade nägot. Folket kunde hafva up- 
pehållit sig utanför stadsporten; ty det heter, att den var ej 

' öppen för alla, son^ de båda andra portarna. Prästerna kun- 
de då i Gontina öfveriägga och rådgöra. Äfven möjligt , att 
templets rykte förskref sig från den tid , som föregick Lothars 
tåg, dä helgedomen troligen var större, men blef aldrig sedan 
uppbygd i samma skala, som förr. Hvad som sages, att denna 
contina hade djurhorn till fundament, styrker samma åsigt; 
ty. en annan tydning, att djurhorn varit fastade på väggaroe^ 

' är godtycklig och ej öfver.ensstämmande med originalets ord ^ ®). 
Vi hafva nu sett allt som är att se i Rhetra, och vända oss 
derifrån till Stettin. 

6 $. 

Denna stad låg på tre kullar och Triglaws. Contina på den 
medlersta af dem. Guden hade en hufvudprydnad af guld, 
som räckte ända till läpparna. Hans contina liknade den i 
Hhetra , endast med den skillnad, att i Hhetra voro blott de 


*») Dithmarus Mere. p 381. Thunmann, 1. c. p. 286— S87. Ad. 
Brcm.'p. 43 omtalar nio stadsportar. • 
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yttre väggarna prydda med idoler, men i Stettin dereroot såg 
man både invändigt och utvändigt utskurna figorér af men- 
niskor, foglar och fyrfotadjur; och detta arbete var utfördt 
med en sådan sanning, att man skulle tro, att allt ändade» 
och hade lif. Färgerna i de yttre målningarna voro oförstör- 
bara och^ ledo ej af luftens åverkan. I Gontinen förvarades 
segerbytet från härtågen , hvaråf tiondedelen tillhörde helge- 
domen. Der funnos offerskålar af guld och silfver y som lan- 
dets förnämsta män brukade, då de skulle spå, eller hålla 
sina offermåltider. Till templets dyrbarheter hörde vidare 
uroxhorn , som voro förgyllda och besatta med ädelstenar, och 
brukades dels som blåshorn, dels som dryckeshorn. Äfven såg 
luan små svärd och knifvar och andra vackra småsaker af 
stort värde. 

De tre öfriga Continer i Stettin voro ej i lika högt anse- 
ende, som den här beskrifna. Inga bilder smyckade dessa 
helgedomar; man såg der endast bord och brokar, ställda i 
en krets; ty i Gontinerna samlades folket, antingen det kom 
an på att hålla dryckeslag, och roa sig, eller afgÖra alfvar- 
samma saker. 

\ 

( 

Thunmann tror, att, då den författare, som lem nat dessa 
underrättelser om culten i Stettin, sjelf varit ögonvittne der- 
till, förtjäna de förtroende; och den omständighet, att baa 
var dagligen i den rika Biskopens sälskap , och möjligen ej 
obekant med den glans, som rådde vid Kejserliga hofvet, sy- 
nes gälla som en borgen för, att hvad han i Wendiska tem- 
pelculten utgifvit fÖr skÖnt och beundransvärdt , verkligen har 
varit det i en mer än medelmåttig grad *). Vi anmärka här- 
emot , att den konst , som var nedlagd på de dyrbara hornen 
och på de med oförstörbara färger målade stjcken , sannolikt 
förskref sig från utländska konstnärer, hvaraf många troligen 
funnos i Pommerns handelsstäder. Vj åberopa blott hvad som 


O Vita Ottonis, |». 680, 681. Thunmann, 1. c. p. :^38-293. 
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herättas ora.>de: i WioeU boende atläiidoingar , och om de Wen- 
diska idoler, och- offerredskap «, som .både genom inskrifter och 
arbetets stil röja aitt Grekiska ursprung. Att konstskicklighet 
varit bragdt till någon höjd hos Wenderoa , en nation , som 
blott förstod att röfva och plundra, kan aldrig styrkas. Alla 
detaljerade beskrifningar ofver Swantewiths och andra Gudars 
bilder röja en koiiststil, som ovedersägligen är den lägsta, obe- 
kant med de sköna proportionerna, och endast genom arbetets 
jättehÖjd och attributernas brokiga och bizarra vildhet inver- 
kande på åskådarnes sinnen. I allmänhet skulle ett slösande 
med rikdom ersätta den totala frånvaron af skön konstw 

Triglaw hade, utom helgedomen i Stettin ^ en annan i Ju- 
lin, der hans bild var af guld, eller förgylld, och räddades af 
dé hedna prästerna undan den med kristendomens införande 
förenade förödelsen, af helgedomarna. Biskop Otto kunde ge- 
nom sina utskickade enda»t roffa' en väggfast stol, som till- 
hörde samma idol. Öfverallt i templen voro stora och små 
idoler , de förra af träd , de sednare af ädel metall ; fotställ- 
ningar till idolerna voro likaledes allmänna ^). ^ 

7 S. 

Spår efter den äldsta naturdyrkan fortlefde ännu i den 
de( af Wendeo , der Prove dyrkades , Guden i Aldeoburg. Hel- 
mpldus beskrifver en åt denna Gud i det aflägsnare* Wendea 
inyigd helgedom , utan att närmare angifva ställets belägenhet» 
Man kora till en lund , den enda i hela bygden , som utbredde 
sig. i en stor slätt. Bland uråldriga träd såg n^an de heliga 
ekar, som voro invigda åt Prove, landets Gud, och omgifna 
af ''atrium" och en inhägnad af träd, som hade tvenne psrtar. 
Öfverallt funnos särskilda husgudar och idoler i stor mängd i 
de särskilda städerna; men detta ställe var en för hela landet 
gemensam helgedom, som hade sin Öfverste Präst, (flarnen), 


* » p« I y M I 


2) Vita Ottonis: lib. IL cap. 13. Lib. III. cap. 1. Mone, 1. c. 
p. 178. 
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sina ofFerhögticjifi* n^ed cle då öfliga ritus. Andra dagen i vec- 
kan samlade sig folket der 'tillika med Öfverste Prästen och 
Fursten (cum flamine et regiilo), för att dömma. Måndagen 
var Wendernas helgedag, och Prove rättvisans Gud. Ingån- 
gen till atrium var förraenadt alla, utom Piäsfer och dem , som 
ville offra och alla^ som sväfvade i dodsfara; ty ingen sådan i 
vägrades der en fristad. Wehderna hålla sina heliga ställen i 
sådan vördnad, att ett tempe{s område ej får fläckas af blod^ 
ej ens aif fienders ^). Edgång tillätes ogerna^ "nam jurare 
apud S^avos quasi per jurare est ob- invicem Deorum iram.'' 
Att en ed, svuren vid en viss Gud, kan bli mened, för dea 
vrede. Gudarne, hysa till hvarandra, förklaras af den hos Wen- 
derna vanliga föreställning, om den motsatta inverkan på men- 
niskors ve och väl som de goda och onda Gudarne utöfva; en 
dualism, som närmar sig den Zendiska ideen ; ty Wendernas 
högsta Gud (Belbog, ellér den hvite Guden) förhåller sig helt 
och hållet passivt. De tro, att han i sin himmel regerar öf- 
ver de öfriga Gudarna och sjelf, fastän allsmäktig, endast vår- 
dar sig om det himmelska. Han hade troligen inga tempel , 
fick inga offer, och förekom Wenderna för hög, för att man 
skulle våga omedelbart närma sig honom. Väl säges detta ej 
uttryckligen\ i någon gammal urkund, men tystnaden bevisar 
här mycket, då man härtill lägger, att samma författare va- 
rit ytterst omständliga i teckningen af de öfriga Gudarna och 
deras tempel. Äfvcn har man ej bland de uppgräfda antiqui- 
teterna funnit' någon afbild af Belbog. De öfriga Gudarna ^ 
tillägger Helmoldus i anthropomorphiska uttryck, ärpafhans 
hlod, hafva sina särskilda åligganden^ och äro i samma mån 
utmärktare, som de mera närma sig Gudarnas Gud *), Detta 
antydjei* en ursprunglig monotheismus, hvarifrån den sed- 
Dare polytheismen utgått. Vi återkomma dit nedanföre. För 
närvarande fortsätta vi vandringen genom Wendernas tempel- 


3) Helmoldus, Lib. L'cap. 83. 
*) Helmoldus, Le. 
JFormtordiska Minnen. 2 Delen» ■ 1^ 
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gårdar och Contipery tilldess eD, så vida möjligt^ fullständig 
teckDi^g för oss uppdragit deras Pantheoo* 

8 $. 

I Ratzebur^ i Polabingien stod Sieiras, (Schiebas, Zie- 
was), deo Wendiftka Frejas, hufvudtempel. Hon var dyrkad 
af alla Slaver; åtminstone förekommer hon i Ryssland under 
namn af Stribå , och i Dalmatien som Dobra Frichia. Den Nor- 
diska Freja, som kallas Vana-Dis, anses för en från Wendcn 
inflyttad Gudomlighet. Siewas bild i Rhetra hade kläder, i 
handen en vindrufva och på bufvudet en sofvande, naken man, 
som en Archaeolog påstår ; men efter Maschs tydning , en 
apa. En otillförlitlig teckning i Botho "Chroneke der Sas- 
sen'' visar Gudinnans bild naken och hållande i händerna ett 
äpple pch en vindrufva *). Siewa var jemte Swantewith och 
Radegast bland de stora Gudomligheter, som åtnjöto en all- 
männare dyrkan. 

Podaga, jagtens Gud, hade sitt förnämsta tempel i Pion. 
Att han varit jägarnes skydds-Gudomlighet, dertili har man 
slutat deraf , att på en offerskål i Rhetra och dessutom på ido- 
lens kläder, voro afbildade en bågskytt, ett vildsvin och en 
bock. Äfven höll idolen mellan händerna ett obekant djur* 
För öfrigt hade han ett ansigte framtill och ett baktill, om- 
gifvet med strålar. Andra Wendiska Gudar voro Zilsbog, 
Ipabog, Zibog och Nemisa ®). Dessa vore af lägre anseende 
och ringare inflytande. Vi vilja ej trötta läsarnes tålamod med 
att uppräkna flera namn på underordnade lokal-Gudorafighe- 
ter, som först i sednare tider dvrkades och det endast inom 
ett inskränkt territorium, så att de ej ingripa i hela natio- 
nens cult, och der före ej^ heller angå historien. Voro teckoin- 


«) Helmoldus, Lib. I. cap. 52. pag. 125, 127. GebharJi , pag. 243. 
^) Helmoldus, 1. c. cap 83. Gebhardi, pag. 244, 246. Mone. 
1. c. paf. 204^ 205. 
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gar af dem att tillgå och tillförlitliga förllaringar bifogade | 
lunde ett uppställande af hela Gudafamiljen äfven i sina (äg* > 
sta representanter äga ett ringare, archaeologiskt-mythologiskt 
Tärde. I saknad af alla underrättelser hos medeltidens skrift* 
ställare och derjemte af tillförlitliga afbildningar af de vid 
Hhetra funna idoler , nödgas vi sluta förteckningen, och införa 
i stället några strödda anmärkningar Öfver Wendiska präst- ^ 
leasten och den rojthiska Symbolik, som den efter nyare för- 
fattares mening varit i besittning af. 

10 s. 

Prästkasten utöfvade ett det högsta inflytande på natio- 
»en; och Öfverste Prästen var vida mäktigare, än folkens Ko-, 
•nungar; ty alla vigtigare sakers afgörande, såsom härtågs ord- 
nande och mera dylikt , berodde på den förre. Hans närmare 
förhållande till Qudarne bestämde detta företräde. 'Prästerna 
iroro i besittning af tempelns skatter, som årligen förökades 
dels genom en slags personlig skatt , som hvarje Wendisk in- 
divid erlade åtminstone till Swantewiths tempel i Arcoiia , dels 
genom den andel i allt byte, som tillhörde templen , och dels 
genom lyckliga fälttåg, hvilka utfördes af de till Öfverste Prä- 
stens disposition stående tempelryttare, som utgjorde tre hun- 
drade män. Särskilda skänker af särskild anledning voro äf- 
Ten allmänna; ty man kunde ej med tomma händer närma 
sig helgedomen, antingen det gällde oSer, eller spådom. Dessa 
tvenne omständigheter bildade derjemte en föreningspunkt for 
prästerna och folket ; ty någon annan undervisning blef det ej 
fråga om. Folk«tron har, med undantag af några högst få, 
öfversinliga fÖreställnflngar om en öfver-Gud och en dualisni 
mellan de särskilda Gudamakterna , inskränkt sig till kunska- 
pen om namnen på de sednare och för öfrigt till en yttce 
cultus. Moraliska föreskrifter hade sparsamt blifvit medde- 
lade. Prästerna voro för öfrigt tolkar af Gudarnas vilja och 
de siare, sona blickade in i framtiden. Det företräde, soro af 
religiösa grunder inrymdes åt prästerna, framkallade de Verlds- 
liga Furstarnes afundsjuka , och ée förras troligen tryekande 


196- 

öfveryäide päskfDdade deras fall, dä RiigeDS och. Pommerns 
Furstar sjelfmant räckte sin hand till bistånd åt de utländska 
eröfrare, som kullstörtade de gamla Gudarnas tempel och al- 
taren. Prästerna skilde sig till det yttre från det öfriga fol- 
ket; åtminstone berättas om SwantewilhsÖfverste-Prä$t,att tvert- 
emot landets sed, visade han sig i långt hår och långt skägg '')• 
På denna enda underrättelse och på en påstådd öfverensstäm- 
melse mellan culten i Jumalas tempel i Biarmien och den i Wen- 
dens helgedomar, bygger Mone sin förmodan om Wendiska 
prästerskapets utländska och Finska 'härkomsf ^). Häremot 
kan invändas, att prästkasten mycket väl kunnat till det yttre 
skilja sig från folket, utan att det förråder något utländskt 
ursprung. Helgedomens tjenare bruka alltid en egen drägt, och 
den ända till kastindelningens stränghet iixtfrade ståndsskillna- 
den kunde gerna vara enda anledning till den här anmärkta 

. t>likhet« *Att. Finska Gudomligheter fått en plats bland de 
Wendiska, bevisar ingen ting; ty denna syncretism tillhör 
en sednare tid och den då i handelsväg öppnade gemenskap 
med JVorden. Äfven Lettiska, Skandinaviska och Grekiska ido- 

. ler voro placerade i Wendernas Pantheon. Dessutom hafva 
-Finname aldrig uppträd! som eröfrande nation , och påtvingat 
frömmaiide folk sin cnltus; och endast deraf kan förklaras 
en utländsk Prästkasts öfvervälde. Tvenhe religioners enahanda 
Daemoniska karaj^t^r bevisar ej, att den ena inverkat på den 
aibdra ; i synnerhet som flera Slaviska stammar, än Wenderna, 
haft en cultus af liknande anda och riktning. Lika litet styr- 
kes hypolheseo om ett Finskt ursprung af detta ställe ur Dith- 
marus , att, så, ofta ett svårt uppror (asperiUis rebeilionis} är 
att befara , \åtev ett stort vildsvin med hvita tänder sig se; 
hvilket då betraktas som ett omen ^) Detta ställe säger hvar- 
ken mer, ellar mindi^, än att missnöje bland folket och npp- 


■') **Sranteviti sacercSos praetcr communem palrise ritum barb» comse- 

qae prolixitatc spectanelus.** Saxo Gram. Lib. XIV. pag. 287. 
^) Mone » i. c. pag. 183. 
') Dithmarus Merseb. pag. 382. 
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ror ägde rum , utan att man kan tillskrifva det| den omstän^ 
dighet, att/prästeitskapet var utländskt. Med mera skäl sktiHe 
man påstå, alt prästkasten i Wenden kunnat stå i förbindelse 
med den hos Letter och Preussare,, och att ett af dessa fali 
inträffat , ' antingen att Lettiska idoler och refigions begrepp 
ofvergått til| Wenderna , eller att de förras prästerskap var en 
]io]oni från de. sednare. Men innan vi inlåta oss i utveckiin* 
gen af detta ämne, är det lämpligt att skärskåda Wendiska 
prästkastens organisation och det förhållande, hvaruti indivi- 
derna stodo till hvarandra inbördes, sedan vi nu hastigt Öf- 
Terblickat det tillstånd af beroende, hvaruti hela folket stod 
till sitt hedniska kleresi» 

" s- 

Prästerskapets i förhållande till de större , eller mindre 
templen och de der dyrkade större^, eller mindre Gudar , grad- 
vis stigande, eller mindskade makt och anseende tillhör sjelfva 
begreppet om en hierarchisk utbildning, der allt står i när- 
maste sammanhang och beroende af hvart annat, och vinner 
äfven stöd af följande ställe hos Saxo. "Alia quo.que fana 
compluribus in locis hoc numen (Svantevitus) habebat , quae 
per supparis dignitatis ac minoris potentioe flamines rege-^ 
bantur." *o). Ej nog, att prästerna i lägre gudomligheters 
helgedomar stodo efter xlem , som betjente den högste aatio-^ 
nal-Guden , utan samma Guds präUer iakttogo i förhållande 
till hvarandra en rangordnuig, beroende af templens, större^ 
eller mindre makt, rikdora och anseende. Alla närmare be- 
stämningar skulle likväl saknas, om ej de i Khetra funna 
fornlemningar bidrogo .att sprida ljus öfver detta ämne. Allt 
beror emedlertid på , huruvida inscriptionerna ävo riktigt 
lästa och uttydda. I brist af Wendisk och Lettisk språkkun- 
skap nödgas vi igskränka oss tHl refererande af andras menin- 
gar och till en kritisk granskning af de olika uppgifterna. 
Masch och Mone indela y till följe af nyssnämnda inscriptioners 


*°) Saxo Gram., pag. 2«8. 


198 

auctoritet , Weodiska prästerskapet efter sio olika raog och 
makt i fyra klasser: "Rabo, M iki , Weidelbot och Grive." De 
större kyrkdistrikterna hade en Weidelbot och troligen der- 
jenite en Miki , men de mindre endast en Miki , såsom Helmol- 
dus nttryckligeu säger, att en Miki fanns i Aldenburg; och 
enskilda helgedomar hade en Rabo *). Troligen har den sist- 
nämnde varit förbunden att ombesöVja de dagliga kyrkobruken, 
och de förra , att endast vid större högtider officiera. Blott i 

X Arcona fanns en Crive , eller öfverstepräsl ; och dessutom prä- 
ster af förutnämuda, trenne lägre grader. Härvid anmärkes, 
att Preussarne hade gemensamt med Wenderna de tveDne, 
högre prästgraderna, Crive och Weidelbot. Detta är Mones 
åsigt. Han önför äfven en tradition i Preusiska staden Ro- 
mow om den dervarande cultens nordvestliga ursprung, såsom 
ett stöd för den satsen , att Romow var en prästkoloni , som 
betraktade helgedomen i Arcona som moderkyrka. Detta skulle 
äfven styrkas deraf, att på de funna gudabilderna träfi[as nam-. 
nen Arcona, Romow och Khetra i oafbruten förbindelse med hvar- 
andra. I opposition till den åsigt, att Crive och Weidelbot voro 
namn på högre präsfrvärdigheter bland Wenderna uppträder 
Thunmann. Han påstår , att dessa benämningar äro uteslutan- 
de Lettiska, att ingen inscription nämner dem, utan en som 
inan läser på en Berstuk , eller en Lettisk skogsgud, och att både 

* bild och inskrift äro Lettiska.- Några svaga grunder äro an- 
förda iirii stöd för den sats, att de Letter, hvarifrån flera 
idoler och prästvärdiglieter blifvit upptagna, bott ej på andra 
sidan Weichseln , utan långt in i Meklenburg; såsom likheteo 
mellan namnen Letter, Lotawer, Lettauer, Welataber och 
Wlotaber visar , hvilken sednare benämning tillhörde antingen 
alla LiitiBer, eller Wilzer , eller åtminstone en del af dem. 


') Mone, 1. c. pag. 182, 180. Om Miki i AHeHhurg, hvaromnian 
tvistat, antingen det var ett värdighets, eller en persons namn» 
se Helmoldus, Lib. I, cap. 60. Det skall betyda lärare. Than- 
mann, 1. c. pag» 298. Om Wendiska prästerskapet, jfr samm* 
förfalUre, pag. 296, 297, 298.* 
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Likheten blir ännu närmare, då man tager bort initialbokstafrr 
ven W y som stundom sattes framför folknamn , såsom Werani 
i ställe för Rani , Wilini i ställe för Lini. Äfven anföras 
några, enskilda ord ur Wendi^ka språket , som röja närmare 
likhet med liettiska , än med.öfriga^ Slaviska tungomål. Man 
har för Meklenburgiskt-Wendiskt utgifvit en Öfversättning af 
^'fader Vår", hvilken befunnits vara Lettiskt. Förskrifver det 
sig från någon del af Meklenburg, skulle det tala för en Let- 
tisk inflyttning; andra ringare grunder, såsom lokalnamn, att 
förtiga. Vågade vi yttra vår mening i en sak , der allt beror 
mera på hypotheser, än ett fullkomligt utredt förhållande och 
uråldriga författares auctoritet , så blifver den följande. Grive 
och Weidelbot, eller namnen på de högsta prästvärdigheterna 
äro ursprungligen Lettiska, men hafva kunnat upptagas af 
Wenderna, likaså väl som de inrymde åt främmande Gudar 
plats bland sina rent nationella. Ide^en af prästståndets strängt 
hierarcliiska organisation talar fÖr den sats, att en'gradation 
i värdigheter ägt rum, och varit med särskilda benämningar 
betecknad. Hvarföre ej då upptaga orden Cr i ve och Weidel- 
bot. af samma nation . från hvilken flera idoler inflyttat i Wen- 
den, och med nya medlemmar riktat den stora Gudafamiljen i 
Rhetra? Det motsatta , eller att dessa prästvärdigheter m/ö- 
slutande tillhört Letterna , kan ej bevisas. En blick på sa- 
kernas förhållande skänke^ den förut framställda hypothes ail 
den vigt ^ som i saknad af fakti&ka bevis kan vinnas, nemligen 
sannolikhetens. JVu vet man, att en prästkast fanns bland 
Wenderna; det återstår att framställa den mythiska symbolik, 
som efter sednare forskares mening varit denna kasts tillhö- 
righet; ty att lägga en högre mening i de attributer, h var- 
med Gudarna af bildades, kunde ej falla någon af den råa mas- 
san io ; utan endast de visa och med Gudomligheteti närmare 
förbundne ) det är: prästkasten. 

* 

12. $. 

Att polytheismen utvecklat sig ur monotheism, blir tyd- 
ligt af hvad Helmoldus berättar om en öfver-Gud. Dennes 
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overksamma lugn kan i högre mening förklaras af en annan 
dogm ur den esoteriska religionen. Till följe af de funna in- 
skrifterna fördelas Wendiska Gudarna först i tvenne stora 
klasser: de lju«a ocli svarta, hvarlill sluta sig allegoriskt be- 
greppen af goda ocli onda. Två andra hufvudafdelningar , hvar- 
nnder samma Gudar klassificeras, äro Razi (rädgifvare) och 
Zernitra (undergörare); hvilken indelning beror pä deras nyt- 
tiga, eller skadliga verkningar. Ju högre en Gud är, ju me- 
ra upptager han i sig af dessa fyra karakterer , och blir, på 
grund af denna dubbla dualismus, omedelbart overksam och 
endast verkande medelbart' genom sina emanationer. Den hög- 
sta Gudeu förenade i sig de fyra motsatserna helt och hållet; 
och häruti ligger grunden till hans passivitet. I den mån en 
högre gudomlighet framträdde i sina verkningar, nedsteg bao 
från sin upphöjda plats och blef med annat namn och försin- 
Jigande atlribu.er dyrkad som lokalidol. öfverguden skulle 
efter Mones tanke föreställas af Swantevit, som fikväl i 
Arcona dyrkades d.rjemfe som planetariskt väsende , som käm- 
pande, dömmande och .välsignelserik sol-Gud med häst, svärd 
och ymnighetshorn; i hvilka sednare egenskaper han fö'v ofritt 
representeras af Radegasl och Prove «). Väl är Helmoldi ytl 
rande om frånvaron af all cultus, egnad ät den högsta Guden, 
ett starkt motbevis; men betrakta vi saken närmare, försvin- 
na alla svårigheter. Om än folket ej trodde sig i honom' dyr- 
la den för menniskove, eller väl likgil.iga, i sin högsta him- 
mel overksamma Belbog, kunde prästerna likväl qvarhålla det 
ursprungliga, monothei^tiska begreppet, pä samma gång de nt- 
rustade .dolen med at.ributer, tjenliga för att tillfreiisstSlI. 
toehofvet af en sinlig cnltus. Han uppfattades derjemte som 
verldsfader, söm det ingen vexliog underkastade, himmelsk. 
Jilvet; och. härmed sammanhänger attributen, ett ymnigheH- 
horn. Hans fyra hufvuden , ställda mot alla väderstreck, äro 
«ttr,b„ter,som sammansmälta med id^en : verldsfader. I en 
högre mening kunde de representera Allfader, som i sig upp- 
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tager de fyra motsatserna* pe föreställningar af Gudafadren, 
att mehnislLOSJälarne äro em&mationer frän hans väseo^p , skulle 
efter Mones åsigt tillhöra Svantevits ciilten. 

f '' ' ■ ' 

Rådigast tillhör de Ifasa och svarta , de genom råd och 

trolldom verksamma gudamakterna, och är den egentUge, 
y^endiske sol-Guden, sjelf en emanation från Svantevit och 
fördelande sig efter sina goda och onda verkningar i tvenne, 
underordnade Gudar, Prove och Podaga i gamla läran, och 
Schwayxtix och Perkunust i den nya. Proue blef efter sed- 
nare dogmer endast rättvisans , odh Podaga jagtens Gud. Att 
de likväl företrädesvis bibehåHit sig i folkculten, det visar 
den omständighet , att de hade egna helgedomar , som ej var 
förhållandet med de sednare emanationer, Schwayxtix och Per- 
kunust , hvilka fingo blott en plats i Hhetras Pantheon. Ea- 
digasts inflytelse pä menniskolifvets ut veck ting och själarnas 
öfvergång till sinneverlden och återgång till sitt ursprung an- 
tjdes genom de pu en offerskåi kring hans namn tecknade, 
niofaldiga attributer, såsom Mone förmenar. Hans dubbla an- 
sigte som « lejon och mennisk^ tillkännagifver, att han tiMhör 
tvenne afdelningar, de ljusa och svarta Gudarna; ty djuriska 
emblemer föreställa den onda naturen *). Siewa. var i batnr 
symboliken den frambringande och närande jordkraften *)• 
Rugievith med sina sju svärd i bältet och det åttonde i han- 
den , var i fblktron krigets Gud, och derjefnte till följe af 
sina attributer, Gud för veckorna, kortar^ tidsmomenter. I 
Porewit har man velat finna den Gud , som beskyddade sjö- 
rÖfvare och gaf dera byte, i Porenut en Gud, som ägde en 
hemlig, erotisk betydelse *). Af de svarta Gudarna är Zerne- 
bog den förste. Hans andra namn är Pya, hans bild ett stå- 
ende lejon, eller stundom allenast ansigtet af ett lejpn , hvar- 
ifrån af v en ijus-Gudarnas lejpnansjgten härleda sig* Han dyr* 


») Måne, 1. c. pag. 2Ö0— 205. 
*) Monc/pag. 202, 2Q3. 
*) 1. c. pag- 205-207. 
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kades af alla , vestra Slawer y och hade vid sidan af sig Flins 
dödsbuden 9 antingeD uoder bild af ett b^rangel, eller en 
mager man med ett lejon på skuldran , och en brionande fackla 
i handen* Såsom lifvets förstörare voro de svarta Gudar, 
men som de dödas uppväckare tillhörde de derjemte de ljusas 
krets, så att äfven Zernebog i sig innesluter den öf ver al It fram 
trädande duälisinen ®). Skogsgudarne (Berstuks) af bildades i 
djttrgestalt. -^ I förbindelse med Mizizlaw, en apotheoserad he« 
ro8>, förefaller en fierstuc den förres onda egenskaper , hvaraf 
man slätat, att dualismen bibehåller sig hos själarna efter dö- 
den , men neutraliseras endast allt mera. Berstuks moLsaU 
voro Gasto, fausaodar af ond natur '')• 


Vi hafva lemnat denna korta exposition af en 
myth-symbolik , som tillägges Wendiska prästerna, mera för 
att visa nyare forskares meningar , som ofta inlägga en hö- 
gre mening i myther, hvarom en forntid ej hade aning, än 
för att framställa dessa åsigter, såsom ägande 'någon objectif 
grund och sanning. Troligen var Wendiska prästkasten i be- 
sittning af äeia och högre kunskaper, än den ytterst råa mas- 
san af folket ; men dessa de förras kunskaper höjde sig aldrig 
till något högre speculatift, och till helhet utbildadt religions- 
system. Enskilda naturaliegorier kunde ingå i kretsen af de« 


^) "Malum Deum sua lingua Diabol, sive ZcernebocK » id est» ni* 
grum Dei^m appellant." Helmoidus, Lib. L cap. 52. Diabol är 
synbart det Grekiska diabolos. Huruyida Weoderna genom de af 
Grekiska konstnärer fÖrrärdi|[ade idoler , hyarpå möjligen namoet 
diabolos kunde yara ristadt, hafva kommit till kunskap och bruk 
af denna främmande benämning, lemnas derhän. Säkert hafva de 
ej fort idoler och Gudanamn med sig från Dacien> ^ller under ströf- 
tåg till Grekland forskaifat sig dem, som Thunmaun tror. Ordet 
skall efter Frencels uppgift ej hafva sin rot i Slaviska språken. 
Thunmann anmärker öfverensstämmelsen meltan Gzernebogs af- 
bildning som ett lejon, och den i Petri andra Epistel, 5 Cap. 
8 v. fih-ekommande framställningen af Djefvulen som ett lejon, 

') Mone, 1. c. pag. 211. 
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ras idéer och religiösa fört ställningar ; ineo en i detaljierna g^ 
nomförd , högre symbolik är otänkbar. Dessutom Toro deras 
kunskaper och forskningar troligeo* riktade åt det praktiska 
Jifvet y åt tillfredsställandet af folkets fysiska bebof^.derigenoin 
att de sörjde för jordens odling ; och i detta afseende voro ob- 
servationer på årstidernas förändring och inflytande på års- 
växten ej ovigtiga. Man erinrar sig offren och spådotBarna ^ 
som hade uteslutande afseende på den blifvande grödan. — 
Hvad som styrker den^a åsigt är saknaden af alla prästskolor^ 
i likhet med Druidernas , der'högre dogmer bibragtes, och ri- 
ka minnen bevao^ades genom en liflig tradition. Ej heller kan 
med visshet styrkas , att Wendernas präst k as t haft skrifkon- 
sten sig bekant. Vi tala här éy om tempel-^hieroglyphiken, 
om det tillåtes att så oegentligt benämna inskriptionerna på 
tempel och idoler. Allt inskränkte sig till betecknande af 
blotta namn och attributer, och förskref sig från utländska 
konstnärer. 

Vanligen är råa folks prästkas^ i besittning af knapphän- 
diga insigter i kronologi och Astronomi ; men det var svårli- 
gen fallet med Wendernn, som ej räknade längre än till lio , 
ej kände något större tal , än en menniskoäider (Wjek) , hvar- 
under hundrade år inbegrepos, och hos hvilka tidsindelnin- 
gen inskränkte sig till årets indelning i tolf månader , och fÖr 
öfrigt i sommar och vinter; .ty någon särskild bestämning efter 
kortare tidsraomenter ,, t. ex. efter timmarna, var obekant. 
Prästernas största vettenskap var den , att genom ceremoniernas 
superstitiösa band tj^gla de frihetsyra Wenderna, och bringa 

* * 

dem i ett tillstånd af djupt beroende. 

Ändra Boken. 

I Cap. 
IS. 

Vi hafva förbigått hvad Saxo berättar om Gfelgos, Horici 
och Frotho den tredjes bedrifter och landviimioSra'' i Wenden 
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(Tandalia)' 'enedair författaren ostridigt har Öfverfljttat pä ät- 
dre 9 hvad sonor tillhör Jångt sednare tider. Vi åberopa en 
Dansk krigares yttrande under AbsaFons och Waldemars här- 
ftrder, som innehöll, att den fÖrre öppnat* för Danskarna 
vägen till de länder , som förfäderna ej ens genom ryktet kän- 
de. *^ Fr ode den tredje regering och bedrifter utgöra en massa 
af händelser y som sammanflutit från skilda håll, och genom 
saknaden af en lifspriocip ,- en kärfia för det mångfaldiga, för- 
råda beskaffenheten af ett aggregat från sednare tider. Vi 
ämna ej spilla tiden på någon undersökning öfver ett tillfyNest 
ntredtämne, utan fästa uppmärksamheten i stäflet på sägnerna 
om Jarraerik , i den gestalt de visa sig hos Saxo. Jarmericos 
▼ar son af Sivard , Darakönung, i hvars tid Wenderna här- 
jade Jutland, och bortförde i fångenskap nyssnälnnda koaung^s 
son och dennes båda systrar. Dessa sålde de, en till en Norrsk 
Jarl (Dux Norvagiensisl och den andra till en Tysk af samma 
börd och stånd. Jarmerik blef i början hållen till landmanna 
arbete under sin fångenskap, men bemöttes sedan bättre, och 
lockades omsider att fly mffd tillhjälp af en viss Gunno. Sät- 
tet hvarpå det skedde, röjer alltför påtagligt berättelsens fa- 
bulösa karakter. Han danade af säf en fogelskrämraa , inne- 
slöt deruti en lefvande hund, och höljde bilden i sina kläder. 
Gunno berättade för Drottningen, att Jarmerik blifvit van- 
sinnig och skällde ~ som en hund; hvarföre hon befall te alt 
inspärra honom. Konungens skattkammare var innandess un- 
der hans frånvaro vid sin broders graföl plundrad af Jarmerik» 
och nu utfÖres hela anläggningen, derigjnom , alt väktarna 
berusas och dödas, på drottningen åfhöggs hufvtidet, då han 
stack det ut om dörren, och dryckessalen, der konungen och 
hans män suto, stacks i brand ; hvarefter Jarmerik och Gqnno 
flyktade och räddades från de förföljande genom en -flod, som 
låg i vägen, Öfver h vilken bron var upprifven. Folket ropade 
förgäfves, att de skulle stanna qvar; ty det var landssed, att 
konungens mördare skulle ärfva hans rike ^.^ Miiller har an- 


») Saxo Gm;^^ Lib. VJII. 
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märkt likheten raellaa Jarmeriks %kt xned biträda af Guno 
och hvad som i en latinsk dikt fräo medeltiden förmäles om 
Walther af Vaskastein, som med Hildegunnas tiilhjeip flyd- 
de från Attilas hof ^). — Jarmeriks regering utmärktes af den 
bitterhet, hvarmed han bekrigade Wenderna. De fyrtio som 
ban i första kriget tillfångatog ^ irppMngdes vid sidan af var- 
gar ; och i följande fejder, efter att Jarmerik börjat göra er- 
öfringar på Östers jökusterna, och Wenderna åt^r börjat fiendt- 
ligheterna , drogos remmar genom fötterna, på de förnämsta 
Wender, och de bundos vid dansarna på rasande tjurar. Ef» 
ter ett sednare oippror blifva deras furstar sönderslitna af hä- 
star. Otroligt är, att en konung, så mäktig som Saxos Jar- 
merik, ^om föregifves hafva besegrat Kurer, Serober och de 
flesta Östersjöns folkslag, och beherrskat Sverige och' Danmark*^ 
skulle i verkligheten hafva funnits, utan att vara känd af Is- 
ländarna. Att han endast som . Frode den femtes underkoifung 

regerat i Halland efter en gissning af Suhm , till detta påttå- 
ende berättiga inga historiska urkunder. Jarpieriks sista strid 
och död vägleda oss till källan för kans historia. På fiikkes, 
en Liefländsk konungasons falska föregifvande , ^tt • Jarmeriks 
son underhöll en brottslig förbindelse med sin styfmoder Sva-^ 
vilda, befallte konungen, att sonen skulle hängas, oe^drott- 
niogen trampas ihjel af hästar. Mm hästarna hade vördnad 
för skönheten, och skadade henne ej, förrän man på Bikkes 
råd, som påstod, att hon var en trollqvinna, vände hen- 
nes dmsigte mot jorden , då hon krossades af hästhdfirarna. 
Be som fått sig uppdraget konungasonens afrättoing, skulle 
förhålla sig, 9om det skedde .endast för skens tkuli, och hålhi 
Under hans fötter ett bräde, men slutligen, liksom af matthet 
låta brädet falla. Emedlertid hade sonens hu«d sprungit tju- 
tande till konungen, och hans falk plockade af sig sina fjädrar. 
Dessa tecken till en framtida barnlöshet rörde Jarmerik, och 


} de prima expeditione Attilae Kegis Hunnorum in Gallias ac de re- 
bus gcstis Waltharii Aquitanoram principis, Lipsiae 17S0« Citerad 


Mallen SagaBibliolhdék , B. 2. p. 191— 1Ö9. 
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han benådade sonen ; men blef sjelf i Sin klippeborg anfallen 
af Svavildas bröder ; som på den flyktande Bikkes råd gripit 
till vapen för att hämnas sin syster. - TroJlqvinnan Gudrun 
slog Jarraeriks folk med blindhet, men Oden, de Danskas ätt- 
fader och hjelpare häfde förtrollningen och rådde dem att mot 
fienderna bruka stenar i ställe .for vapen ', då de sedoare ej 
beto på .dem. Jarmerik mistade händer och fötter , och båda 
härarne ödeladf; h varandra. De killor , ur h vilka denna oak- 
tadt sin Koraerskt rhetoriska utstyrsel omisskänneliga tradition 
härflyter , uppgifvas af Muller 'ätt hafva varit Tyska , roman- 
tiska diktningar blandade med äldre, Danska minnen. Han 
tror, att Tyska folksånger Öfverflyttade i Norraena tunga och 
de^ i en fri bearbetning hafva varit källan för Saxos berät- 
telse om Jarmerik. Dahlmann, att vi med historien om Jarme- 
rik ryckas in i kretsen af de för Skandinavien och Germa- 
nien gemensamma quäden om Wolsunger och ^ibelunger. 
Källan blir efter båda förklaringarna densamn^a , i ena fallet 
en omedelbar, i andra en medelbar, mellan hvilken och Saxo 
nationella folksånger bilda- en medlande länk. Norden, Tysk- 
land och Italien hade gemensamma , spridda folksånger och 
fornminnen, såsom man vid detta tillfälle finner af h vad Jor- 
danes berättar om Sarus och Ammius, tvenne bröder, som på Öst- 
götiska konur% Ermanario hämnades sin syster Sonilda (Saniel^i 
en Roxolansk quinna, som på hans befallning blifvit af hästar 
söndersliten. Öfverensstämmelse i namn och hufvud-katastrof 
berättigar till den slutsats , att berättelserna angå samma hän- 
delse. Efter de i tolfte århundradet i Tyskland och Italien 
gängse folkvisor hade Sarellus och Hamediech- sårat Ermana- 
rich. 

» 
Yoisungasagan berättar om Jormunrek, en mäktig konung, 
om hans son Rand ver och gemål Svanhilda samma saker som 
Saxo om nära liknämniga personer, likväl med flera afvikelser, 
i^m att den brottsliga lärleken mellan Randver och Svan- 
hilda var ej föregifven , utan grundad, och inledd af Bikke, 
som sedan ^ailgaf den. Gudruna , som eggar Sörlc och Håra- 
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der till att hämnas sjstero, fir deras moder , då bon h^s Saxo 
endast omtalas som en trollquinna. Odin bidrog till bröder- 
nas nederlag, sedan de likväl först afhuggit Jormunreks bänder 
och fötter. Muller tror, att. den Germaniserade behandlingen 
af Wolsungernas och Nibelungernas sagokrets hade i Danmark 
utträngt den forn-nordiska , och att detta förklarar Saxos af- 
vikelse från Wolsungasagaa och hans öfverensstämmelse oied 
Wilkiira saga , hvilken sednare grundar sig på Tyska mäns 
berättelser. Namnen afvika, såsom Jarmerik, Ermanrik, Bikko^ 
Siebchen, Siska , Gudriina , Grimhild. I den yngre Eddan lä- 
ser man samma, berättelse om Jormunrekur , Randver och 
Svanhildur. Samma förrädare Bicki , samma sinnebildliga hand- 
ling, ^tt Randver plockar fjädrarna af sin falk och sänder dem 
fadren; men räddningen kom för sent. ''Ermanaric, hos Jor- 
danes är ^Östgöta Konung, Jormunrek i Eddan och Wolsunga- 
saga en konung utan rike , och Saxos Jarmerik flyttad på Dan- 
marks thron, h varifrån han af den strängare kritiken utestän- 
ges, liksom denna förbjuder att på Kullen i Skåne lokalisera 
hans klippeborg. — Minnen af en främmande folksång lemna 
inga bidrag till Danmarks konungalängder, eller till skildrin. 
gen af kriget med Wenderna. Vid namnet Jarmerik påmin- 
ner Dahlmann om det Wendiska Jaromir, heldst Erici Ghro- 
nicon skrifver ''Jarmarus Rek'' *°). 

2 5. 

I den Nordiska sagans och historiens gränsländer möta vi 
en "Gothofredus, Harald Klack, Ragnar Lodbrok orh hans 
söner i strid med Tyska kejsarne , och då fornminnen om en 
beröring med Germanien ej äro nog talrika , för alt taga i an~ 
språken särskild afdelning ,- eller bearbetning, innesluta vi 


°) Saxo Gram., 1. c. Jordanei de rebus Geticis» cap, '24-. Volsun- 
gaSaga, cap. 48-^5 1. Saga-Bibliothek , b. 2. p. 82—93. Muller, 
Critisk Undersögelse af Danmarks og Norges Sagnhistorie , f^g* 
1220^131. Dahlmann, Einleitung in die Kritik der G^chichte 
von aU-.Dancmark, pag. 312—317. ' 
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dem här, sonji en inledoing till de på Tjsk jord med Wender 
utkämpade strider. 

Danskarnas konung Golafrid (Gothfried) skattlade Frieser, 
Nprdalbinger 9 Obotriter och andra Slaviska folkslag; h varef- 
ter han hotade sjelfva Carl den store med ett krig, och att^ 
^ban med en här ville gästa hos honom i Aaken (Äquisgraoi). 
Detta fördröjde kejsarens plan att i Hamburg upprätta ett 
Biskopsdöme, som skulle sträcka sin religiösa omvårdnad till 
JVormanner och Slaver. Gotafrid mördades, eller som Ada- 
mus Brem &digev ^ dog efter himlens tillskyndelse, och hans 
efterträdare Hemming slöt fred med kejsaren, och fick Eydern 
till gräns *). Saxo , som förbigår Godefrids företrädare Sig- 
frid och äfven den hjelp Saxarne i Danmark sökte mot Carl 
den stores öTverraakt, har efter Mullers förmodan följt iDhein- 
ska sägner vid detta tillfälle, och framställt kriget ur en na- 
tional synpunkt, då detta deremot, efter livad samma för- 
fattare menar, inskränkte sig till fejder mot de Frankiska 
grefvarne på gränsen ^). Onekligt är det emedlertid , att Go- 
defrids planer åsyftat något stort,* att fruktan för hans nama 
utbredt sig vida med Danmarks segrande vapen, och att deana 
tids folkrörelser i Saxen och JNorjien varit betydligare af fruk- 
tan för Frankernas hotande öfvervälde, betydligare, än bri- 
sten på historiska källor tillåter att framställa, då verldshän- 
delsernas sammanhang i detta tidehvarf endast vägleder till en 
sannolik , till en ungefärlig , men ej fullständig uppfattning 
och beräkning deraf. — 


*) Adami Bremensis hist Eccl. lib. I. cap. 2. Om Godofrid i Da-> 
nakonungs seger öfver ** Abotriti ,** hvarvid han likväl f(>rioi*ade 
mycket folk och sin brorson Reginoldus, se Annales Fuldenses ad 
ann. 888. Om kejsar Carls planer till ett härtåg mot Godofi*idus, 

v om Danskarnes segrar i Friesland och .Godofridi mord af sin dra- 
>>^t, jfr. Annal. Fuld. ad. ann. 810. 

2) Muller . Critisk undersögelse af Danmarks sagnhirtorie^ p. 149* 150. 
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Till Ivar "^dfamnes landvioningfar hora^^^miklDQ lut Sax* 
lands, oc allt austr riki /' eller efter Hervararsaga : ^'Gur^ 
IdDd, Saxland oc Estland ok öll austrriki allt til Gardarikis; 
han red oc vestra Saxlandi *)." Vi våga ej af göra otn dessa upp- 
gifters historiska halt, men tro emedlertid, att, om landvin- 
ciDgarna injskräpkas till lyckliga härfärder ät sainma länder^ 
iunoa de fl gälla. Ragnar Lodbrok krjgar med framgång mot 
Carl den store. Kronologiska inkast, att Ragnar, efter Saxo 
en dotters sonson af Godefrid , ej kan hafva lefvat i Carl den 
stores tid, förfalla, om Godefrid uppflyttas till början éf Kej^ 
sårens regering. Miiller erinrar om anledningen till Ragnar 
Lodbroks inblandande i dessa årens krigshändelser, att det här- 
ieder sig fråo denna fornkämpes fÖrvexHng med Reginfred , som 
jemte Harald insattes till Konung af Danmark eft^r Sigfrid oph 
ftiog. Reginfred förjagades och blef Viking, Harald $löt fred 
med Kejsaren. Efter Frank iska Annaler blefvo båda dessa Ko-* 
fiUDgar förjagade af Godefrids söner, och Reginfred dödad* 
Kejsaren understödde Harald och Reginfred, Harald döptes i 
Mainz, (hvilket öfverensstämmer med Saxo), och oroade sedan 
Danmark alltjemt ; men Godefrids sÖner Toro< de mäktigaste 
och de öfvcrrumplade vid Eydern Frankei^nas här år 828 *)• 


^) YDglinga-Saga, cap. 45. Uervarar-Saga, cap. 20. 

^) Ad. Brem , 1. c. ca.p. 12. Saxo Gram., Lib. IX. Efter 

Marianus Scotus, Lib. 3. ad ann. 828, döpfes Harald i iDgelhelm 
i Kejserliga palatset. "Iropcrator Haraldum de fonte baptisniatia 
suscepit / uxorem ejus regioa Judith elev a vit.'* Efter ett latinsk 
Carmen uti Godfridi Yiterbieosis Chronicon^ citerad af Pontoppi- 
Aan i gesta et vest Dan., T. III, pag. 63, döptes Harald i Lo- 
tharii tid. Det är ogrundadt. 

Till Carl den stores tid hör en beskickning > som åt 782 af-- 
gick från en Da o sk Konung Sigefridus. Säodcbtiden hette Hos* 
mundus och Haltoni. Detta sedna^e namn skrifves äfyen Halb- 
dani, AUdem, Almptan, Alfdeni; troligen Asmund, eller Haldan 
På samma gång mottog Carl den »tore Hu nu iska sändebud >fråa fur- 
starna Caganus och Jugurnus. Jfr Poéta Saxonieus» Lib. IL Jfr 
Pontoppidan, 1. c. pag. 67, 68. liästa år mottog Carl sändebud 
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Bet^^riD^e» med Frankeroa. foi'tfar äoda io i Ludvig den from- 
iQes tid« 

Saxos framställning af Ragnars krig med Carl dea store 
rejer eo förväxling med sednare tid, då en ''stolkon^ung'' beherr- 
skade Danmark och kunde till ett gemensamt mål rikta dess 
féV^t splittrade krafter* Efter Adamus Brero. hade Haroidoi 
oeh hans broder Horic af Kejsaren erhållit en del af Frieslaod, 
^m DaDåkarna ännu göra anspråk på , och med det vilkor, 
att han skulle gÖra sjöröfvarne motstånd. .Med honom föijde 
Ansgarius till Danmark ^). Omvändelseverket satte SkaDclioa- 
viska Nordeix i fot bindefsé med Tyskland , dess Kejsare od 
klerecl. Vikingstågen hade hragt sydländarne på öfvertygel- 
^eo,, om huru nödvändigt det var att kristna Wikingarna, ocit 
på. samma gång de betedde civilisationen en nj väg, i egu 
besittningar trygga dess fortgång och en fortfarande fred (åt- 
minstone a sjörÖfvarnes sida). Om Nordiska kämpars framst«f 
och segrar berättas följande : 'Xodbroks söner hade i forDtidei 
drifvit.den mék.ta härnadén i alla dessa Jand, Englaod, Val* 
land, Frank fa nd , Saxland och -ända till Lombardiet (oc allt 
ut um I/ungbai di). Lodbrok ssöner voro stora kämpar. Adamus 
Brem (p. 27) berättar, att Danska Konungarna Si ga frid och 
Haldan skickade till Kejsar Ludvig (Lothevicus) uti skänker, 
ett svärd som var af guld ända till handtaget, och mycket 
annat j med anhållan om fred; och vid Eydern , derbådasun- 
derhqndlare hude möte, besvuro^de freden på sina vape« efter 
Ivednitigårnes sed. Bland de Norroanniska , eller Danska Ko- 
nungar, sbÉn med sjöröfvaretåg oroade Frankrike, uppräknas 


fråa Danska Könnngarna Sigefrid och Halbdeni (Halfdan?), »" 
anhollo om fred, gåfvo KoniiDgen ett svUrd med gyldene handUg 
och bådo , att Carl ville anse ofvän nämnde Ronungar som söner. 
då de i honom skulle vörda en. fader. På sina vapen svuro de 
efter sitt foiks sed, alt ingen frän deras rike skulle oma Kobu»' 
gens land. Sigcfridi sandemän moltogos uti **Aquense palatium" ^ 
Halbdani uti •'twbs Mediomatricotum.'* 
*) Ad. Brem. bist Ecd., Lib. I, cap. 12* pagr- 16, l7. 
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Horig Oidivig, Gotafrid, Rudolf och Jngvar "tyranni." Den 
grymmaste var Jogvar "filiusLodparchi /' som öfverallt dö-' 
dade de kristna ^). I Ludvig den frommes tid hade Norman- 
nerna genom krig och fördrag blifvit tvungne att Itmna Tysk- 
land i fred; men efter hans död fick barbariet iösa tyglar. Då* 
förhärjades Saxen af Danskarna, eller Normannerna, Hertig 
Brun med tolf Grefvar och Biskoparna Tiadericus och Mar- 
iquardus dödades. Friesland foröddes, staden Trajectum för- 
stordes', den helige Babbodus gaf vika för förföljelsen och slog 
Big ned A Dewenter, och der hämnades han på hedningarna 
''anathematis gladié." Vikingarna brände Göln (Colonia) och 
Trier (.Treveri), palatset i Aachen (Aquis grani) gjorde de till 
stall för ^ina hästar. Mainz bygdes af fruktan för Barbarerna. 
K.ortligen , städer med dess borgar, Biskopar med hela hjor- 
den föröddes, och lysande kyrkor med de trogna deruti upp- 
brändes. Kejsar Ludvig stridde med hedningarna, segrade och 
Idog kort derefter ^). 

Valplatsen der Hertig Brun af Saxen stridde med hed- 
tDiDgarna , bette Ebbekestorp , och låg vid det nuvarande Eb- 
-s^torfi det Liineburgska , eller efter andra vid Eppendorf. Vid 
£bstorf finnas en mängd hÖgar, som bära namn af Jarlsberg, 
ur hvilka uppgräfves urnor af ler , äfven af bi:ons fastäif till 
ett ringare antal. 1 Langebeks scriptores rerum^ Dan T- II , 
pag 68—70 ser man aftecknad en urna, en knif 1 fot 111 
tura lång, som legat under urnan; och en ^'globulus cruci- 
^er ,'' som funnits i en annan urna. • Tvenne legender om de 
IVfartyrer, som ligga vid Ebbekestorp äro införda i samma 
Script. rer. Dan. men ej spridande något ljus öfver det histo* 
riska momentet. De uppgifva som de kristnas fiender Slaverna 


^) Hvad Adam Brcm hänför till Ludvjg den frommes tid i berättel- 
sen om en beskickning från Siga frid och Halfdan, uppflyttat rAnn. 
¥old. till Carl den stores regering, som nyss visades. Jfi* Ad. 
Brem. Lib. I. cap. 50, pag. 27. ' 

') Ad. Brcm. , 1. c. cap. ai , pag. 28. 
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ocb ej Normannerna , och kalla anförarcQ Baruth (Baruch) 
Langebek anmärker , att NormannefDa otvifvelaktigt utgjorde 
fieDdtliga hufvudstyrkan , fastän det ej är. omöjligt, alt med 
dem förenat sig en del SJaver. Man slutar der.till af oamDet 
Jarleberg, som tillhör Kordiska fornspråket, af de uroor ocb 
vapen, som funnits, hvilka ovedersägligen måste hafva tiilbort 
Skandinaviska kämpar, och dessutom af andra urkundersiD% 
hvilka omtala den förödelse, som frän NormanDerna vid deooa 
tid s^ridde sig of ver Saxland. Detta ord tages i. sin vidsträckti 
bemärkelse. Efter Annales Fuldenses inföll detta slag pä år 
880, och bland de slagna nämnas två Biskopar Tfaiotrib odi 
Marcunart, tolf Grefvar (comites) och dessutom adertpo "a- 
tellites regii'' med sina män. Kam nen uppräknas *). £fterDith- 
-marus Merseburgensis omkom Bruno och hans folk genom flodens 
öfversväm mande. Vittechindus anför det samma, med tillägg, alt 
Bruno ej hade plats för striden. Gebhardi gör flera inkasf) 
t. ex. att ett slag visserligen omtalas, men ej att det stått vid 
' Ebstorf , att troligen ej många Normanner fallit på ett ställe, 
der Saxarne ej kunde iinna tillräcklig stridsplats, utan der de 
pmkommo i floden, att^urnorna ej nödvändigt bevisa, att askas 
af dem , som deruti förvaras, tillhört JVordiska krigare. Id' 
kasten säga något, men ändå ej tillräckligt, för att kullkasta 
hvad som -ofvao blifvit yttradt till stöd för den sats, att bo- 
garna äro Kordiska ättehögar och minnen af ett slag. ADfÖra- 
ren, som i eoa legenden heter Baruth , kallas i den andra Ha- 
ruch (Horicus, Ericus), och anses för den samme som £r^ 
Bara, om hvilken det i Danska krönikor berättas, att'' 
härdade Saxen, och dödade Hertig Brun med tolf Grefvar." 
an sjt ridsplatsen blir obestämd , är sjelfva striden det ej ^> 


<) Legenda de sanctis martyribus, a Danis et Slavis interfectis» ^ 
Habibarg et in Ebbestorp recbnditis cirCa anniim 880, utiLan?*"! 
beks ^cript. rcr, Dan. T. II, pag. 57 68. Fragmentum ex Ma^ 
ty rum in Ebbekestorp quiescentium passi^ne, 1. c. pag* 68"'*' 
Annales Fuld. ad. ann. 880. 

^) Langebek, I. c. pag. 59, M, 60, 70. 
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« 

Till förödelserna år 861 höra en JVormannisk' flottas färd 
på floden 'Wala , och dess landning vid Neumagum (palatium 
regiuR)) , der Ludvig förgäfves belägrade dem i anseende till 
ställets fasta belägenhet. Under dessa. strider tillfångatogs Saxa- 
ren Eberhard, son af Grefve Meginärd^ och utlöstes af sin mo- 
der Enesse för en stor penningsumma. Konungen tågade bort, 
med vilkor att Normannerna skulle oförd;*öj ligen lemna hans ^ 
rike; men innan sitt borttåg uppbrände de palatset 9 och foro 
sedan på Rhen. Samma år i November kommo tvenne Konun-? 
gar Godefridus och Sigefridus med en oräknelig här af ryt- 
tare och fotfolk, lägrade sig på ett ställe Hasson vid Mosel 
(ad Mosam), och förödde /'Leodium civitatem, Trajectum ca- 
stram 9 Tungrensem urhem." Få ett annat tåg brände de Co- 
lonia Agrippina, BoDua och fästningarna Tulpiacam , Vilipia- 
cum och Nius, och slutligen ''aquis palatium." Förödelsen 
sträckte sig till klostren Amalimundaria och Stabulum.. Nästa 
är brände de "Aquisgraui palatium , et monastcria atque civi- 
tates Treveris nobilissimam et colouiam Agripinam;" dessutom 
Konungars palatser och byar, invånarne ombragtes. 1 Haslac 
lägrade sig Kejsar Carl (den tjocke) och Godefridus, Norman- 
nernas konung, kom till honom och fick af Kejsaren det rike 
i Friesland, som Rorichus^ Normanniska Konungen, förut in- , 
nehaft, och dertill fick han Gisla, Konung Lothars dotter» 
Dessutom förunnades Normannerna frihet att tåga bort. Dessa 
förödelser äro de samma som de, h vilka Ad. Brem. hänför till 
tiden näst efter slaget mellan Bruno och Vikingarna ^^). 

Konung Ludvig i Frankrike, son af Ludvig den stam- 
mande, vann ''in pago Yiminaco," eller efter en annan berät- 
telse ''in loco qui dicitur Sodalcurch" en seger öfver Norman-, 
nerna , och af dem föllo för svärdsegg 8000, eller efter en 
annan kronik 5000 man, och efter en tredje 9000 ryttare. 


^®) Chronicon Rhegiuonis Abbatis Prumiensis; Auctor- incertus de 
gcstis Norms nnorum in Frapcia, in coU«ct Quercetana primus. 
Pontoppidan , 1. c. pag. 68—70, 
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Slaget stod år 882. En segersång ofver detta slag på gammal 
Tyska finnes ännu, och är tillika med en latinsk ÖfVersältaing 
införd i Langebeks Scriplores rer. Dan. Tom. II, pag. 71 — ^75. 
Inga särdeles målande drag, eHer någon högre, poetisk lyft- 
ning utmärker delta stycke, som otvifveiaktigt äger större märk- 
värdighet som språkrelik, än som ^n minnesvård i den sköna 
konstens annaler. Den som det ringaste käntier Nordens språk, 
förstår äfven uttrycken: "Vrankon , thiot Vrancono , faeidine 
mann , thiob, guotman , luginari, urlub, gundfanön, skild, 
sper. Godes kraft, sighaft, sag allin Heiligon thanc , kuning 
uuar salig, Truhtin^' m. m. £j blott enskilda ord, utan hela 
meningar äro begripliga för kännaren af våra Nordiska språk, 
liksom öfverensstämmelser med sednare Tyskan äfven äro omiss- 
känneliga. Yl hänvisa till det citerade stället.* 

Ad. Brem. yttrar om samma Ludvig: ''victor et victus 
occubuit" *). År 884 kommo "JVorthmanni" från Danemarca" 
tilf Ahentrakterna och bemäktigade sig Diusburburch , der de 
suto vintren öfver ; hvarefter de om våren brände sitt läger, 
och.drogo sig åter till sjötrakterna. En Hertig Henrik hade 
under tiden hindrat dem att laga byte ^). 

Ad. firem. säger, efter att hafva uppehållit sig med Nord- 
boarnes färder till Frankland, Friesland och England, hyilka 
ej höra hit , att han ej sett något vidare skrifvet om dem , 
ej eller förnummit af någon annan, förmodligen emedan Nor- 
man nerna af Konung Arnulph i hårda strider föröddcb (^usque 
ad internecionem deleti sunt). Himmelen sjelf förde kriget; ty 
hundrade tusende hedningar föllo , men å de kristnas sida knapt 
en enda. -På detta sätt tillintetgjordes hedningarnes förföljelse , 


*) Langebek, Script. rer. Dan., T. II, pag. 71—75. Ad. Brem.» 

pag. 28. 
2) Rhegino Abbas Pramiensis in Chronico, Poutoppidan, 1. c. 

pag. 71 , ' *^recie monoil Pontanu9, pro "et Denemarcam ," le- 

gendum, "ex Denemarca, ▼. Danemarca.*l 
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^å Herran hämnades sina tjenares.bIod^ som 70 år flutit. ''Detta 
berättar Frankernas historia" ^). » 

I Otto III:s dagar år 988 landstego Normannerna vid 
Stade, och plundrade. De tillfångato "Sifridus. Marchio'' 
och "Diderit:ns^(Thiadericus) comes/' utom andra ädlingar, och 
af öfriga krigare en stor mängd. En fiskare bortsnappade Si-^ 
fridus (Sigafridus), hvaröfver Yikingarne förbittrades, så att 
de stympade händer och fötter på sina öfriga fångar, eller 
skuro näsan af detn , och kastade dem halfdöda på marken. 
Bland dessa sednare voro äfven män af ädel börd, som länge 
ofverlefde denna olycka. Af Hertig Benno och Mark-Grefve 
Sigafridus besegrades de Vikingar, som landstigit vid Stade. 
Ad. Brem. kallar dem ''Ascomanni ," misstag fÖr ''Austmanni.'' 
Andra Vikingar blifvo vid Glindesmor öfverfallne af Saxarne, 
och nedergjorde till ett antal af tjugo tusende man, sedan en 
Saxisk Kiddare Heriward, som de tillfångatagit och valt till 
vägvisare, fört dera till moras och trlisk , der de utan svårig- 
het besegrades. Denna Heriward har bland sina landsmän ett 
odödligt namn. Erkebiskop Libentius brukade det andliga 
svärdet, och om en af hosom bannlyst Viking berättas, att 
hans kropp sjuttio år låg i grafven, utan att undergå förgän- 
gelse, ända tills Adalward Biskop upplöste bannet, då krop- 
pet föll i aska *). 

3. J. 

Öfver Julins och Jumnes belägenhet hafva häfdeforskarne 
varit af de mest olika tankar. Ghytraeus, Micraelius och 
Scbwarz «anse Julin och Jumne (Winéta) ej fÖr olika namn 
på en och samma stad, utan fÖr tvenne, på ett afstånd af sju 


^} Ad. Brem.» Lib. I, cap. 40, pa^« 32, 

*} Ad. Brem, , Lib. H » cap. 22, pag. 54. *'Multos appcndit straa- 
gulatos , unde loco diu nomea remansit, ut Worgebur dieere- 
tar, forte ex yerbo vargen» id est, perimere, Pontoppidan , 1. c. 
pag. 71—75. 
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mil från hvarandra belägna städer, af. bvilka den sedoare låg 
på Osedom (Uzna) , och den förra på Wollin f). Sch^warz 
skiljer emellan Jomsburg och de tvenhe, ofvannämnde orter; 
Subm och Langebek antaga tvenne örteer , Julin och Vineta, 
af bvilka den sednare var densamma som Jomsburg, och de 
förklara på följande sätt uppkomsten af namcet Wineta, Alb* 
Grantz läste i sitt manusc. af Helrooldus Vineta i ställe för 
Jumeta (en latiniserad förändring af Jome , Jomne, Jumne}} 
eller Jumneta; ett misstaga som är lätt förklarligt , då man 
vet y att medeltids manuscripter ej bafva punkter öfver bok- 
stafven i ; h vårföre äfven många bos Beda läst Vi ti i ställe 
för Juti, liksom här Vineta i ställe Jumneta. Langebek hade 
en jpperlig codex af Helmoldus, i hvilken varianten ''Jum- 
neta'' stod på de ställen , der Bangerti Edition af samma för- 
fattare har Vineta. Det är att märka, att Helmoldus i den 
Nordiska topographien afskref de underrättelser, han fann för 
fiig i Adamus Bremensis. Bådas beskrifningar af en vid Odern 
i Slavernas land belägen, stor handelsstad, öfverensstäcnma i 
allt, utom i stadens namn; ty Ad. Brera. har Julinura och 
Helmoldus Vineta. Bätta läsarten hos den sednare kronisten 
bar här blifvit anmärkt. Efter de af Langebek meddelade upp- 
lysningar skall i en codex af Adamus Brem. hvaraf Sevelius 
varit i besittning, namnet Jumne förekomma öfverallt, der de 
tryckta editionerna hafva Julinum. Albertus Stadensis läser 
JUmne, och en hos Lindenbrog förvarad "Ghronicon Slavorum" 
Lunneta, ett groft afskrifvarefel i ställe för Jumneta. Lan- 
gebeks mening är, att Vineta eller Jumneta legat på tJsedom 
ej långt från Riigen, och Julin på Wollin vid Diwenau , ej 
långt från Gammin. Jomsburg var efter denna författare sam- 
ma ort, som Vineta; men efter de flesta, öfriga forskare, den 
samma som Julin ®), Wedel Simonsen åter anser Julin och 


^) Cbyiraeus, prceroium Metrop. Crantzii, pag. 33. Micraelius» alt 
Pom. Kr., pag 97,98. Schwartz Gommentatio de Jomsbor^^. Wc» 
del Simonsea om Jomsburg > pag. 24, 25. 

*) Scriptores ller. Dan., T, I, pag. 61, 52, 
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JoGDLe endast för olika namn på en enda stad^ det ena Skan- 
dinaviskt, det. andra Wendiskt. Det är ett groft misstag^ 
hvad han tillägger , att namnet "Jom , Jum , Jamne'' härledes 
från de till den högsta gudomligheten anställda fester, och i 
sig innefattar begreppet af den till Gudarnas dyrkan invigda 
on , och till denna slutsats kommer han genom likheten mellan 
detta ord och namnet på en Wendernas, eller Slaveruas gu- 
domlighet. Ingenstädes i historiska källor finnes någon bekräf- 
telse på denna sats, och de folkslag författaren åberopar, så- 
som Mordwiner, Permier, Wotiaker, Tscheremisser m. fl., hos 
hvilka Gud kallas Jome, Jumar och Juma, äro ej Slavonska 
utan Finska. JVamnet Julin skulle efter samma författares me- 
ning; härleda sig från det ''Gimbriska jul, solen,'' och antyda en 
årligen firad solarfest; men enda stödet för en dylik hypo- 
thes är den af Bambergiska Biskop Ottos biograph meddelade 
underrättelse, att Julinerna dyrkade ''hasta Julii ," hvarvid 
man ej får tänka på någon relik af B.omarnes Julius Caesar, 
som aldrig dit framträngt, utan snarare pa en till solen upp- 
rest stod, eller pelare. Vi äro ej i tillfälle att närmare piÖf- 
va denna ensamma uppgift, för hvars tillämpning på en forn- 
tida solcult alla, närmare underrättelser fela. Då Wedel Si- 
monsen citerar Westphalens Monumenta inedita (T. I. p. 17) 
och Suhm om Oden (p. 26], som stöd fÖr det påstående, att 
Julin var Nordens Heliopolis, finner man hos dem på ifråga- 
varande ställe ingen vägledning , utan endast en derivation af 
ordet jul, en undersökning öfver tiden för denna högtids 
firande under hedendomen och ett språng i slutsatserna , då 
den sednare med hypothesen om en uråldrig solarfest förbin- 
der det påstående, att Odin varit i Norden dyrkad som so- 
len ^). Intet stöd träffas för den åsigt , att Julins namn står i 
sammanhang med en äldre soldyrkan. Vi skola ännu en gång 
upptaga denna conjectur, då fråga blir om nationen som 
jagt grunden till denna stad. Vi återgå till en framställning 
af hvad man skrifvit ofver skiljaktigheten ^ eller identiteten af 


7} Wedel Simonsen» 1. c. pag« SS^-SS. 
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Julin och Jutnoe (Vineta). — XJti clt i Westphalens Mon. ined. 
fÖFVaradt , af Henrik Lejonet år 1158 utfardadt diploni om- 
talas bland rådets bisittare i Liibek Garii>in från Julin och 
Conr, Stråle från PFineta$ Man har sedan med tillhjelp 
af ett Henrik IVrs gåfvobref till Hamburgska Erkebiskops stolen 
uppdagat , alt Winela (Winethe) ej fegat på t)sedoro , ulan i 
närheten af Hamburg, seJJer efter Suhms mening, ej långt 
frän Göttingen ®). Det gamla Wineta var dessutom, efter 
hvad man i allmänhet antager, förstördt långt före. 1158. Lan- 
gebek sätter i förbindelse med Magnus den godes härfärd till 
Jomsburg, som Sturleson och Knytlinga-Saga omtala, den af 
Helmoldus meddelade underrättelse om Yinetas, eller Jumne- 
tas förstöring genom en Dansk konung. Hvad som ytterligare 
styrker fleras-^ för mödan om tvenne städer med namnen Julia 
och Vineta , är vissheten om den förras läge på Wollin och 
en allmänt spridd folksaga om de på kusten af tJsedom i vå- 
gorna begrafna ruiner efter en stad, som skulle hafva varit 
det gamla Vineta. Efter de af Kamzow , Lubbeck , KefFen- 
brink, Prislaff och Zöllner anställda forskningar har en Pro- 
fessor Wrede undersökt de förmenta ruinerna , och funnit dem 
vara en i hafvet framskjutande höjdsträckning af granitblock. 
•Samma författare nekar ej möjligheten af stadens försänknings 
i hafvet, utan endast att detta varit fallet med de föregifna 
rudera af Wineta. Traditionen i • orten bevisar på sin hÖjd 
den der rådande meningen , att en stad fordom stått der, utan 
att detta närmare bestämmer belägenheten af det gamla Wi- 
neta 9 cH^i^ dess af Julin oberoende existenis. Den som vill 
pejla djupet af hypothesernas haf , hänvises till Wedel Simon-- 
sen ''om Juiins förste Anlaeg, Situation og tidligste Skjebne/^ 
pag. 11 — 60 uti samma författares' "Undersögelse om Wikingc- 
Saedet Jomsborg." 

Ännu har ej något vigtigt skäl blifvit framdraget till stöd 
för skiljaktigheten af Julin och Jumne, och på sin höjd skulle 

s) Westphalens Monumenta iuedita, T. III, pag'^ 632. Orden ur 
Henjrik IVis gåfvobref citeras af Wedel Sim., pag. 87! 
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det kunna medgifvas, att Julin varit en st^, som bygdes af 
de flyktande borgarne från Wineta^ sedan denna ort genom 
öfirersvämning, eller fienders våldsamrroa hand- blifvit i grund 
forstörd. JuJins läge bestämmes af Saxo i granskapet af Ga- 
min, och ännu närmare af ett diplom 'från år 1168, då Julin 
der står liktydigt med Wollin (Wolyn). Torfaeus, fiartholi- 
nus och Wedel Simonsen (p. 31 , 32) hafva , visserligen ej i 
stöd af någon , skriftlig auctoritet , men med största grad af 
sannolikhet, ådagalagt, att ^'provincia Jomensis," eller Jumin 
varWoIIin; och med antagandet deraf blir Julin och Jumne 
med det dertill hörande distrikt samma ort. Detla^står i strid 
med Langebeks conjectur, men stadfästes af händelsernas inre 
sammanhang och de om dessa båda orter meddelade underrät- 
telsers otvungna combinering. I Julin predikade Otto af Barn- 
berg kristna tron, och samma stad förstördes af Waldemar I, 
favartiil häfda tecknaren Sveno Agonis , efter egen oppgift, var 
åsyna vittne. Julin omtalas af Ad. Brem. som den största stad 
i Europa , af dem , som Slaverna bebo i förening med Greker 
och Barbarer. Folket der är hedniskt, men beskrifves som 
gästfritt och ett mönster af heder. Äfven kristna hafva der 
fritt tillträde, med vllkor att ej hålla offentlig gudstjenst. Der 
finnes allt hvad handeln kan erbjuda af ^ällsyntheter, eller an- 
genäma saker. Och staden med hvad deruti är, omtalas som 
ett under. Den ligger vid mynningen af Odern, den rikaste 
flod i Slaviska landet, der denna faller ut i Skythiens träsk* 
och derifrån har man en kort skeppsfart till staden Demin, 
På trenne sidor omgifves staden af trenne vatten, hvardera 
af ec karakteristisk natur ^). — Saxo och Tyska skriftställare 
med undantag af Helmoldus och Albertus Stadensis, nämna 
Julin, men Sveno Agonis och Isländarne Jomsburg, som skå- 
deplats för samma händelser. Förklaringeu är denna, att 
Jomsburg, eller den i Julins granskap belägna fästningen, som 
intagit besättning af Nordiska kämpar, intresserade Nordens 
skriftställare mera, än den af utlänningar bebodda, rika han- 


') Adami Brc^m» historia Eccl. > pag» 48. Lib. II» cap. i2. 
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I 
1 

delsstadén, hvilken äter till följe af en vidt utbredd rörels<e 
och handel hade större vigt för Tyskarne , än det af råa kri- 
gare befolkade Jomsburg. I Saxos tid var Jomsburg redan i 
grund förstördt och det tvenne, särskilda gånger , först af 
Magnus den gode och sedan af Erik Eyegod. Saxo hade så- 
ledes rätt att bruka namnet Julin , när det rörde händelser 
från hans tid, men ej deruti, att han på Julins giund Öfver- 
flyttade alla fornminnen, som stodo i sammanhang med det 
gamla Jomsburg ^^). ^ 

Frågas y hvem som anlagt Julin, då blir svaret, Slaverna; 
ty Adamus Brem. som var samtida med stadens blorastraDde 
dagar, säger, att Julin tillhörde dem, fastän de för den rik- 
tande handeln lemnade fritt tillträde åt alla utlänningar. Hvar- 
ken Julius Gassar, eller någon sedoare, Komersk härförare, 
' ej heller Sueverna, Herthas dyrkare, eller Goter och Wan- 
daler , som före Wenderna innehade dessa trakter, vorogrund- 
läggare af den frejdade handelsstaden; det är snarare troligt, 
att fisket och handeln samlat dit en mängd Wender ; att fruk- 
tan för sjöröfvare och nödvändigheten , att mot dem försvara 
sig, ingått i planen- för stadens anläggning ^). Otvifvelaktigt 
ägde der äfven religiösa fester rum; likväl ingen solarfest, som 
Wedel Simonsen påstår; ty det är ännu ej ådagalagdt, att en 
föregifven, mytisk symbolik ingått i folkets religion, eller af 
det varit klart fattad , och i religiösa fester och ritus fått ett 
uttryck. I en handelsstad kunde ej heller prästkasten vinna 
samma öfvervälde, som i Arcona och Rhetra , hvilka voro 
mera isolerade från utlandet. Wendiska religionen kunde i 
Julin hafva tempel och präster, utan att detta gifvit anled- 
ning till stadens första grundläggning; denna förlorar sig i de 
afiiägsna tidernas mörker» Jomsburg deremot, eller den i sta- 
dens granskap befintliga fästningen, hade Danska kämpar till 


*<>) Wcdci Simonsen , 1, c. paj. 62. 
*) 1. fe- pag- 11—15, 20—23. 
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besättniogy och var efter några' urLuoder uppbjgd af Harald 
Gormsson — > tiden uppgifves olika -— men efter andra af Pal- 
natoke^ en storättad och krigisk man från Fyen. Det är lik- 
'yäl sannolikare, att den fasta ort, som uppnådde ett anseende 
och en makt, som Jomsburg, var ett verk af en konung, än 
af en enskild man, huru ansedd och kraftfull den sedaare var ^)« 
Det måste otvifvelaktigt vara af vigt för Danskarna , att hafva 
i besittning en fast ort pä Wendiska kusten , för att beherrska 
faafvet, hämma Wendernas sjöröfverier dch fiendtlig heter, och 
förvärfva sig en utgångspunkt för framtida eröfringar. Pal* 
natoke , der insatt som konungens Länsman , kunde genom för- 
bund med Polska Konungen styrka sin makt. Hvad som be- 
rättas , att Palnatoke af konung Burisleif fått en del af Wen«> 
den i förläning, är otvifvelaktigt det sätt, hvarpå Sagoförfat- 
taren förmedlat tingens sammanhang ^). Antagandet af den 
mening, vi här föreslagit, förklarar möjligheten, att Wendi- 
ska kämpar kunnat i Haralds här tjena som hjelptroppar i 
den sista striden mot Sven ^). 

De utgjorde en del af den Danska besättning , som var för- 
lagd i Jomsburg. Dit begaf sig äfven den dödligt sårade Harald j 


2) Sveno Agonis, cap. IV. KoytliDga-Saga , cap. 1. Fagarskinna» 
citeradt i Torfai Trifolrum , pag. 63. Alla dessa tillskrifya 
Harald Jomsburgs grundläggning. KnyHinga-Saga säger, att Ha-^ 
raid gaf Jomsburgs besättning sold och lagar, och att den uq-- 
derladc honom landet. Berättelsen» att Palnatoke fick af Konung 
Burislaf Jom i Weoden , med vilkor att värna Konungens rike, 
och att han der bygde en stor sjöborg med en hamn, som kunde 
rymma 300 sk«pp, .förekommer i Joms-Vikinga-Saga , cap. 23, , 
Ofvanom borgportarna rar ett atenhvaif, och framfSr öppnin- 
garna jerndörrar, som lästes innanifrln; och på atenhvalfvet ^ 
var bygdt ett stort kastell, hvarpå befunno sig valtlungor. 

») Biskop Muller i saga-Bibliothek , 3 b., pag. 69, 70 föredrager 
JKaytlinga. sagas berättelse framför Joms-Yikinga-sagas om hvem 
som var Jomsburgs grundläggare* 

^^ "Quem (Svenorem) rnrsas Pater mixtia Danorum Slayorom^ae 
copiia apud Helgenes littus aggressus etc, pag 168. 
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deoDés klokhet och rådsoSUhet gjorde honom framför andra 
sticklig. Nu intrSder ett spändt förhållande till Danska kro- 
nan , och Sven blef tillfångatagen af SigiFald och utlöst for 
mycket guld. Sigvald hade förbundit sig att befria Wenden 
från skatt till Danmark , derigenom att han tog konungen till 
fånga, och till lön derför skulle han få Burislafs dotter, den 
sköna Astrid. Han seglade till Seland med trenne skepp, fö- 
regaf sig vara sjuk , och begärde ett samtal med konungen. 
Denne lockades ombord ; hvarefter man seglade tilh Jomsburg. 
Sigwald uppnådde sin afsigt och förmådde till och med Sven 
att trolofva sin syster Thyra med fiurislaf och att taga hans 
dotter Gunhild till akta; och de egendomar, Gunhild fick till 
hemgia i Wenden, skulle tillfalla Thyra. Sven blef likval 
sedan missnöjd, då han såg, att Astrid var skonare, än Gun- 
hild. Han hämnades derigenom att han förmådde Joms- Vi- 
kingarna till härtåget mot JVorige , då kärnan af deras makt 
uppoffrades *®). 

4 

\ 

Adam Brem; låter Sven två gånger tillfångatagas af Wen- 
derna, och Saxo tre gånger, då den fångne hvarje gäng må- 
ste ge i lösen lika mycket guld , som han ^ä^åe , och dubbelt 
så mycket silfver. Skogarna såldes andra gången, och den 
tredje gåfvo qvinnorna till ullösen sina smycken, och fio- 
go i ersättning arfsrätl. Gram och Kofod Ancher förklaia detta 
fill förmån för quinnokönet träffade lagstadgande snarare som 
en fDljd af sedernas gradvisa förändring, än af någon enskild 
händelse, och man har intet stöd för det påstående, att sko- 
garna den tiden ansågos för kungliga domainer. Tretalet, som 
förekommer i denna beskrifning , är ett för sagan kärt tal. 
Man äger ingen anledning att anse denna skildringens öfver- 
drift för grundad ; tvertom veta de tillförlitligaste och bäst un- 
derrättade källor ej att omtala mera, än en gång, då Sven 
blef härtagen i Wenden *). 


*<>) Joms-Vikioga-Saga, cap. 27—33. 
O Ad. Brem. Lib. II. c. 21. Fragm. UU uti Seript. R. D. Tom. IL 
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Om Knut den i gamles häpfåg till WeDden, som, efter 
liFad iDao /orroodar, föranleddes deraf , att Jomsburg gjorde 
sig öafbängigt , se Foro-Nordiska Minnen, J:sta Delen, pag. 
231,232. Sedan bekrigade och förätorde Magnus den gode 
Jomsburg; meo framsläliningen deraf står i safnmanbang med 
hans öfriga strider i Wenden , och Ti underkasta dem här ea 
j^raosLoiog. 

IL Cap. 
Si- 

Magnnéy son af Olof den helige, Noriges och Danmarks 
ioDUog satt på sitt högsäte och kring honom var samladt myc- 
let folk,* men nedanför konungen på en fotapall satt Sven 
U/fsson. KonuAgen gjorde i ett tal till höfdingaroa sin vilja 
kbekaot, att han hade i sinnet att sätta Sven till Jarl öfver 
^anmärk j på hvilken värdighet d<;nne hade anspråk till följe 
ff sin höga ätt och personliga förtjenster. Danmark var dess-* - 
tom i behof af en man, som kunde sitta der till land värn, 
ch styra folket under konungens . frånvaro, i JVorige^ då 
ender, Curer och andra Austervegsmän, att e] tala om Sa- 
me, med sina anfall oroade landet. Konungen, hade af dessa 
krsaker tofvat folket en höfding, och dertili var i hans tanka 
fogen mera passande, än Sven Ulfssön. '-Månde jag göra ho- 
om tilJ min Jarl och få honom Dana välde att styra , medan 
g är i Norige, .liksom Knut den mäktige under sitt vistande . 
Eogland satte Ulf, Svens fader, till höfding öfver Dénmark/> 
ärtili ' svarade Einar Tfaambarskelfir: (''Ofjarl > of)arl) ^'£n 
>r stor Jarl" Fosterson !'' Men konungen vredgades , derföre 
t de ej vora af hans menings och reste sig opp, .tög. ett 
ärd och band det vid Sveas ^ida; derpå tog han en sköld 
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och Iiäiigpde den på hans axel ; sedan satte han fajelm på hans 
bufvud , och gaf honom Jarlnamn och desamma förläningar 
.i Danmark, som Svens fader, Ulf^ förut haft. Och pä hel- 
gedomar , som framburos, lade Sven sina händer och svor ko- 
nungen trohetsed. H varefter den sednare ledde Jarlea till 
högsäte, att sitta hos^ sig. — Af folket blef Sven vid sin an- 
komst tiil Danmark väl emottagen. Han upprättade åt sig en 
lifvagt och hle£ en mäktig höfding." *). 

Af detta ställe hos Sturleso^i ser man , att folk från Auster-, 
veg , både Wender y Gurer och andra folkslag härjade Dan- 
mark i Magni dagar, och att det var en orsak , hvarföre Da- 
navälde «j kiunde vara faofdinglöst, då kon-ungen sjeif var nod 
sakad att vistas i Norige» 

Nästa vår samlade Magnus en stor krigsfiär och <lrog ssj 
der till Danmark, der han fick den underrättelse att Wei 
derna i Jonsjsbwg undandragit sig hans välde; hvarföre 
bjöd ut ur Danmark ledlng både i här och flotta, och dr< 
till Wenden ; tjr der hade Danska konungarna förut haft 
stort' Jarl dÖnte,' och de hade uppbygt Jomsburg ^ som nu 
en stark* fästning. Han belada Jomsburg, vann staden 
faHde mycket folk, men brände borgen och landet vida omkr^ 

^och för^fvaide der de slöVsta fiendtligheler. Många i Wi« 
]and g ingo konungen till hända, men ännu flera flydde. 

• sedan for Magnus till Danmark och satt der vintern öfver 

Adamiis Brem. ger denne konung det vittnesbord att 
var Daaskapne kär för sin rättrådighet och tapperfa^t, 
fruktansvärd för de Slaver , som efter Knuts dod oroade 
.mark. Slavernas Hertig, Ratibor, som var kristen och bl 
barbarernaOägde stor makt , hade af Danskarna blifvit,dö< 
Åtta söner hade han, alla Slaviska Furstar _, som förs< 
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att hämnas sin fader, meH föllo kämpande. For att hSnniias 
(feras död gjorde Slaverna med sin hela har ett iafall i Danmark, 
hvarunder de härjade allt som' låg i deras väg till Aipe* 
Detta för det stora slaget vid Hlyrskog minnesvärda fälttåg 
omtalas af både Ad« Brem. , Saxo och Sturleson. Saxos be«- 
rättelse om Ratibor och hans söner af viker från den hiir an- 
förda i den punkt, att sönernas antal skulle hafva varit tolf, 
ett för folksagan kärt tal , och att de stupat på Vikingatåg 
till Danmark ; bvarefter deras fader uppträdde som hämnare 
] i spetsen för en väldig <bär och tågade till Jutiands gränser* 
|MagDUS försporde, att Wenderna lågo i fält, oth han drog 
till sig i hast en här ur Jutland. Tiil honom kom äfven Sa- 
'ilska Hertig Ordulph, som Sturleson kallar Otto från Bruns- 
^ig, och raed' honom en stor skara krigare. Danska höfdin*^ 
Rarne eggade konungen att draga Wenderna till mötes. Han 
pgar söderut till Hedeby, men, då han anländt 4111 Skot*- 
porgs ä på Hiyfskogs hed, kom det budskap , att Wendernas 
ar var oräknelig. Magnus, som var dem vida underlägsen, 
67/ råd med sina hÖfd ingår , af hvilka många afrådde en 
rid, men Hertigen af Brunsvig deremot tillstyrkte den. .Ko- 
ngen lät blåsa hären tillsammans , och befallte, att hans 
igare skulle béirk ladas och om natten ligga under sida sköl* 
r; ty efter favad ryktet sade, hade Wendiska hären komr 
it dem nära» Konungen var sorgsen till mods vid tanken pi 
t möjligt nederlag' och ^ykt ; då han aldrig varit van der- 
M* Han sof blott litet den natten, och sjöng, sina böner. 
sta dag var Michaelsmässo.-afton. Innan det dagades, som- 
de konung Magnus och drömde, att han såg sip fader, 
f den helige,* och hörde honom tala till sig föfjande: "Du 
mycket bedröfvad i din själ och uppfylld af räddhåga, der- 
att Wenderna draga mot dig med en stor här. Men 
e skall du frukta hedningarna, faslän deras tal är stort; 
jag månde följa dig i deana strid. Jag råder dig till Strid 
d Wenderna , när du hör min lur." Dä konungen ;vfd dag- 
gen vaknade, berättade han drömmen för sitt folk, och 
a borde de i luften liksom klockljud, och sSt måtiga, 
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som varit i Nidaros, tyckte, att det var konung Olofs klocka, 
Qlöå , som haD. i lifstiden ^ifvit till Glemens kyrka i köpsta- 
den Nidaros. Då befallte konung Magn^is att blåsa härblåst. 
Wendernas bär for sunnan öfver ån och den kungliga ledia- 
gen drog dem emot. Magnus drog af sig sin ringbryoja, och 
bar ytterst en röd silkesskjorta. I handen tog han yxan Hel, 
&om konung Olof förut ägt. Konungen lopp framför häreo 
och hö^g med båda Jiänder. Hedningarna föllo för hoDom, 
en efter den andre , och det alla som kommo i hans väg. 
Men striden fortfor ej länge ; ty öfverallt der konungens strids- 
män bröto fram, föllo Wenderna , så tjockt, som låg der 
■hafstång. Men de som stodo bakom dessa , vände sig på flyk- 
ten och höggos ned som boskap. Konungen förföljde de fly- 
ende Öfver heden och fÖll der mycket folk. Och är det ea 
allmän berättelse, att aldrig i kristna tiden har ett så stort 
/ manfall skett i Nordlanden , som det på Hlyrskogs hed , der 
. Wenderna föUo.'' Af Magni folk voro många sårade, men ej 
slagne. Adam. Brem. beräknar Wendernas förlust till fem- 
tontusende man. Och sedan, säger han, hade de kristna 
fred och glädje hela konung Magni tid. Sturleson citerar 
''Brimabok" eller Adam* Brem, vid detta tillfälle, och anför 
*på grund af denna källa, att Rettiburs (Batibors) åtta söner 
voro med i detta slag, der de föllo. Uppgiften är ej citatio- 
nen trogen; ty Ad. Brem. låter Kat i hors söner falla före Wen- 
dernas tåg till Hedeby, ^h säger, att deras död uppväckte I 
hämndk^iget.. Han säger vidare, att slaget stod på slätterna 
vid Heidibae (Hedeby, Schleswig). 

Efter striden var ej ett tillräckligt antal läkare i hären, 
att förbinda de sårade , konungen gick omkring och tog kri- 
garne i handen, för att pröfva, hvilka som hade mjuka -bän- 
der; tolf af dem bestämde han till att förbinda de sårade. 
Desfta h^de ej befattat sig derraed , men blefvo sedan de bä- 
sta läkare. Och bland dem voro två Isländcfkve ,, Thorkeil, 
Geiras son af Lyngi och Atle, Bard Svartes fader frän 
Selar dah \ 
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Sedan blef lonuDg Olofs järtecken vida ber;ykta^t, och 
det var allaiänt tal , att ingen dristade sig strida med Mag- 
nus Olofsson ; ty hans fader §tod hononi bi. 

Saxo låter detta slag stå, den tid då Sven TJIfsson redan 
gjort uppror och Magnus förföljde honom. Af Sturieson, som 
omständligare och» mera tillförlitligt tecknat id essä strider , in- 
hämtas, att slaget vid Hljrskogshed föregick striden med 
Sven iflfsson. I berättelsen om det i drömmen förekommande 
järtecken som bådade seger och lycka, afviker Saxo fvaq Stur- 
leson , då konungen efter den förres uppgift skulle hafva drömt, 
alt han skjöt en örn. Morgonen, när hären ryckt mot^ fien- 
den såg konungen på afstånd samma örn som i drömmen. 
Han red hastigt fram, riktade mot örnen sitt spjut,' och det 
var snabbare än foglens flykt. Hären fattade betydelsen af 
tecknet, och såg i örnens Aill ett förebud till fiendernas ne- 
derlag *). — Traditionen, och en'skÖn tradition, som igen- 
kännes här , visste intet om några föregående strider meå^ 
Wenderna, utan endast hvad som rörde det stora slaget , det 
oförgätliga, då Danahärens tillfÖrsigt till den heliges bistånd 
var mäktigare, än den hedna härens oräkneliga kämpar. Ett 
kämndkrig för tolf söners död, som en ädelboren Wender 
Qpptände (efter Saxos berättelse), har något äf den romanti* 
ska färg, som smyckar folksåpgen och sagan. Alla närmare 
detaljer rörande krigets aflägsna orsaker och förflutna händel- 
ser äro främmande för denna källa. Sagan speJar in på Je- 
jendens område. 

2 $. 

I Magni dagar kom Gottskalk, som var^af en^ furstlig ätt 
bland Wenderna, tillbaka från England efter Knut och Knyt- 
lingarnas död, och sökte att underlägga sig-Wenden, der 


*) Sagan af Magnurf Goda, cap. XXVII— XXX» Adami hfsloria 
Scclesiastica , cap 114, pag. 76. Saxonis Grammatici histori» 
BanicaB Lib. X > pag. 184. 
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han ofveraltt i iaodet injagade hedilingarne en stor bäfvan och 
förskräckelse* Gotskalk (Godescalcus, Gutbscaictis) var för 
klokhet och tapperhet vida berömd, och fick sedati tiil äkta 
en dotter af D.unska konungen. Han kufvade Weoderna , de 
fruktade honom, som han varit deras konung , och erbjödo 
honom skatt , underkastade sig hans välde och begärde fred. 
Då var Wenden fullt af präster och kyrkor, och Gotskalk, eo 
from man , vördade som en moder "Hammaburg/' dit han ofta 
kom, för att uppfylla de löften han gjort. I Wenden fanns 
ingen mäktigare , än han , ingen som var mera nitisk om 
kristna trons utbredande. Och hans afsigt var, i fall ett län- 
gre lif blifvit honom förunnadt , att orovända alla hedningar 
i landet. Redan var en tredje del omvänd af alla de, som 
under hans farfader, Mistiwoi , öfvergått till hedendornen. 
Alla Slaviska folk , som tillhöra Hamburgiska diÖcesen , höilo 
kristendomen under Gotskalk; dessa voro "Waigri (Wagrer), 
Obodriti , Reregi , Potabiogi , Linoges, Warnabi , Ghizzini och 
Circipani ," ända till Peenefloden. Dessa länder voro uppfyll- 
da af kyrkor och kyrkorna af präster, och prästerna handlade 
fritt i alla kyrkliga mål. Got!»kalk var så oförtruten och ni- 
tisk för religionen , att »han ofta, utan afseende på hvad fur- 
star bruka, höll i kyrkan uppmuntringstal till folket, och 
sökte med ord ur Slavernas tungomål att göra biskoparnas 
och klerkernas mystiska lärdomar mera begripliga. Och an- 
talet af dem, som antogo kristna tron , var oräkneligt. Ihvar- 
]e stad var kloster både för Munkar och JVunnor, efter hvad 
de vittna, som sett dem i Liibek (Liubice), Aldioburg, Le- 
ontium , Razisburg och andra städer. I Magnopolis, Obodri- 
ternas stad lunnos tre kloster (tres Deo servientium congre- 
gationes.) Erkebiskopen af Hamburg skickade kristna lärare 
dit, till Aldinburg (Oldeuburg) Eizo , som var Munk, till 
Magnopolis Johannes från Skotland , och till Razisburg en vid 
namn Aristo , som gjort en pelgrrmsfärd till Jerusalem. An- 
dra klcrker skickades till andra orter. Erkebiskopen hade i 
Hamburg ett möte med Golskalk , som han uppmanade att 
oafbrutet fortfara i sitt nit för kyrkans framgång på jorden. 
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Han lofvade honom leger^iär på jorden^ och om han led do^ 
den för Kristi namn , salighet i en annan verld. Han tillade^ 
att honom väntade i himlen många belöningar för hedningar- 
nes omvändelse , och många de himmelskas kronor kunde han 
hoppas för hvarenda själ han räddat/' I samma ordaiag till- 
talade Erkebiskopen Danska konung Sven Estridsson, eller som 
Isländarne källa honom , Sven Ulfsson , då de hade eq sam- 
mankomst vid Eydern. Ad. firem. tillägger om* konungen | 
sin gynnare, och som lemnat honom om Norden många under- 
rättelser, att han var Prelaten hörsara i allt, utom hvad som 
rörde mat och quinnor, hvaruti dessa nationer (de Nordiska?) 
utsväfva. Sedan blefvo Gotskalk och Danska konungen in- 
Tecklade i ett krig, som fördes mellan Gircipani å ena sidan 
och "Ghizzini, Tholosantes och Rheteri" å andra sidan. Girci- 
panernas stam, som stod ensam, besegrade tre gånger sina fien- 
ders förenade styrka. Striden gällde att afgöra, hvilken stam 
Tar den ädlaste och mäktigaste. De besegrade fingo på sin 
Jbegäran af Gotskalk och Danska konungen understöd i troppar, . 
hvilka de sju veckor måste underhålla ; ännu gjorde Gircipa- 
nerna manligt motstånd , men måste, sedan många tusende 
hedningar fallit , och ett ännu större antal blifvit bortförde 
i träldom, bequäma sig till fred, mot det de erlade femton tu- 
sende talenter till konungarna. Segrarne åtnöjde sig med byte, 
€ch intet ord hördes om kristendomens införande. Enligt Dan- 
ska konungens yttrande till Ad. firem. hade Slavernas folk- 
stammar redan då kunnat, om ej Saxarnes girighet hindrat 
det, omvändas till kristendomen. Den som vet huru många 
korståg Waldemar och Absalon måste företaga, innan heden- 
domen på Rugen utrotades, finner detta Ad. yttrande förråda 
okunnighet om Wendernas verkliga styrka, den de kunde upp- 
bjuda, när striden gällde religion och national-sjelfständighet. 
Gotskalk blef omsider dödad af hedningarna (in civitate Leon- 
tia) tillika med en presbyter vid namn Ippo, som offrades på 
altaret* Och utom dem dräptes många lekmän och klerker. 
Munken Ansuerus och andra med honom stenades i Razisburg. 
Den ålderstigne Biskop Johannes förvarades jemte de öfriga 
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kriitne i Magnopolis till en hedenctomeni segerfest. De fingo 
käppslag 9 ocli fördes ,till spe genom Wendernas städer. Nav 
biskopen ej kunde /örmäs att afsäga sig Kristus, afhöggos 
hans händer och fötter, kroppen läto de ligga pä gatan, men 
hufvudet afskuro hedningarna och fäste det på^ en stång som 
ett segertecken; hvarefter de offrade det åt sin Gud Redigast. 
(Rådigast). Danska konungens dotter, Gotskalks enka, bief 
med andra quinnor gripen i Michilinburg, och fick naken upp- 
bära slag-, (nuda diu cassa est). Kastellet vid Haojiurg för- 
stördes i grund, och alla kors, som hedningarna träffade, stym- 
pades. Äfven "Sliaswig" (Hedeby) förstördes, hvartill en Plusso, 
som var gift med Gotskalks syster , skall hafva varit anstifta- 
ren. Äfven han dödades; Detta var tredje gången Wenderna ' 
affÖllo från 'kristendomen. Saxiska Hertig Ordulph kämpade* 
förgäfves mot dem hela tolf år , utan att vinna någon seger. 
Dessa kyrkans olyckor bebådades i tidens tanke af en komet, 
som visat sig *)• 


') Källorna fOr Godskalks historia Sro : Adami hist. Eccl. » cap. 
100, pag. 70, cap. 114, pag. 76, cap. 137, 138, 139. 140, 
141, 166, 167. 168. Hcimoldi Chrooicon Slavornm, Lib. I, 
cap. XIX, XX > XXI, XXII. Hans fader, Mistiwoi, som kal- 
las '*iBale ^hristianus" död:)des för sin grymhet af Saxare, Dt 
vistades Gut&kalk i ett kloster i LUneburg (Luniburg), f5r att 
nndervi^tas i studier, meu öfvergaf af vrede öf^er sin faders d5d 
både lärdom och kristen tro, och förenade sig med "Vinuli Dci 
inimici.'* Han fällde många tusende Sazarc till försoningsoffer 
åt sin fader, men blef sjelf, såsom en stråtröfvarnes höfdiog, 
tillfångatagen af Saxisca Hertig Bernhard. Helmol4us är vidlyf* 
tigast i berätrelsco härom« Huruvida den detaljerade berättel- 
aen är lika pålitlig, som den kortare hos Adamus Brem , lem- 
nas derhän. Nog af — Gotskalk lösgafs af Bernhard, som lärt 
sig högakta sin fånges tapperhet, och drog till England. Allt 
det öfriga är upptaget i texten. — > Den skildring af Gotskalk 
(Godscbalk), som v. Liitzow med mästerlig hand uppdragit i 
*'Versoch einer Pragmatiachen Geschichte ron Mecklenburg," 
niåst<! nödvändigt läsas af alla med största intresse, i anseende 
till det lif ban skänker en iafla » hvartill endast de fl ocb fat- 


233 

^ 3 S. 

Gotskalk hade lemnat efter sig tvenne söner, Butue och 
Henrik ,'sora båda uteslötos från styrelsen af Wenderna, då de 
fruktade att i någon af dem få se fadrens hämnare, och valde 
i deras ställe en viss Gruco, Grini son, en fiende till det kristna 
Damnet och till allt utländskt öfvervälde. Butue sökte i Saxen 
understöd hos 'Hertig Magnus, Ordulphs son, och Henrik hos 
Danskarna, hvartill han . var berättigad, såsom på möder- 
net härstammande från deras konungaätt. Då fiutue erhållit 
hjelptroppar af Hertig Magnus , och dessutom löfte, att Herti- 
gen ville, om det blef nödvändigt, sjelf draga i fält, tågade 
han till staden Plön, och fann den öfvergifven af invånarne. 
£n qvinna , som der träffades, upptäckte Wendernas plan , att 
nästa morgon komma tillbaka med en stor här och belägra 


tiga bidrag, vi anfört, aro att tillgå i torftiga krSoikor. And- 
rikt förstår denna författare att genom en lycl^lig combinatioa 
fylla alla luckor i urkunderna; men stundom ar hans förfarande 
alltför dristigt och sorglöst, då han pS grand af Ad. Brem , 
Lib. ni, cap. 25, påstår, att Gotskalk och Obotritien betalte 
akatt, och erkände sitt politiska beroende af Bernhard i Saxen. 
Att ett sådant förhållande varit möjligt, bestrides ej; ty hän- 
delsernas sammanhang talar derföre; men på det citerade stället 
talas i blott allmänna ordalag om Saxarnes girighet och det för- 
tryck, de utöfvade, som ett hinder för omvändelseverkets fram- 
gång i Wenden. 

LUlzows uppfattande af Gotskalks förhållande och de Isig- 
ter, som lågo till grund fÖr detta handlingssätt, förefaller oas 
falskt; ty att tala om Wendernas till cultur framåtstrSfvande 
anda, som misskändes och qvafdes af Gotskalk, hvilken tecknas 
som en bierarchiens slaf, offret *för ett otidigt omyändelsenit, 
•om måste falla, då han stod i strid med tidsandan» det är 
ohistoriskt, Wenderna hade ej sinne för annat, än barbari; detta 
kunde endast undanrödjas genom en af kristendomen, tidens för- 
yngriogsmedel , beredd cultur; detta medel använde Gotskalk | 
men föll; ty allt var ännu ej mognadt. Striden var ej mot ti« 
dens anda, utan mot qvarlefvan af föråldrad snperstition , ett 
a rf från Wcndisk bedendom. 
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den af vatten kringflutna* staden , som endast genom en lång 
brygga sammanhängde med fasta lapdet. För att förhindra 
gemenskap med andra stranden, voro alla farkoster bortskaf- 
fade. Butue behöll dessa underrättelser för sig sjelf, utan att 
vidtaga några anstalter till motstånd , och nästa morgon hade 
en oräknelig bär Wender belagt staden. Vid underrättelsen om 
Butues trångmål, som på en gång hade att uthärda hunger 
och belägring , påskyndade de tappra från Holstein , Stormarn 
och Ditmarschen, som voro bestämda till hans undsättning, 
sin marsch, men då de kommit till floden ''Suali/' som skil- 
jer Saxen från Wenden, skickade de förut en spejare , som 
förstod Wendiska språket. I början försökte han genom ho- 
telser om den h^md , Wenderna kunde vänta af den hastigt 
framtågande Hertig Magnus , att förmå dem att upphäfva be- 
lägringen ; men då Gruco, Wendernas hÖfding, tagit mannen 
afMdes och lofvat honom tjugo mark, i fall han ville tillstå 
sanningen, upptäckte han allt , att hertigen ännu ej dragit i 
fält, och att det blott var ett ringa antal af Holsteins, Stor- 
marns och Ditraarschens invånare, som närmade sig; och dem 
trodde han sig med ett enda ord ^kunna förleda till återtåg. 
Då han råkat Butue och sagt, att han hade ingen hjelp att 
vänta af Saxarne, vände sändebudet tillbaka till dem, som 
skickat honom, och berättade att någon fara ej var för han- 
den, och att ingen fruktade någon belägring. Hären tågade 
hem. Butue nödgades ingå dagtingan med Gruco, af det in- 
nehåll, att han och hans män skulle få behålla lif och lem- 
mar, men deremot förbinda sig att lemna vapnen. Dagtingan 
bröts och Butue och alla hans män föl lo för svärdshugg. Och 
Gruco fick herraväldet öfver Slavernas land och Saxarnes kraA 
försvagades, och NordAlbingien var honom underdånigt, Då 
var osäkerheten i landet stor, och många slägter utvandrade 
till Hartiska bergen i Saxen ^). , 

Gruco, Wendernas furste, det kristna namnets fiende, 
åldrades emedlertid, och i de dagar kom Henrik , Gotskalks 

6") Helmpldi Ghron. SUr. , Lib I « cap. XXV , XXYI. 
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son , tillbalLa fråo Dabmark ocli hade med sig en flotta, hvars 
besättning bestod af •Danskar och Wender. Han skÖflade 
kustlandet och oroade Aldenburg. Det byte han tog, var 
omätligt. Men då detta skedde andra och tredje gången, för- 
skräcktes de Wender, som bodde på öarna och vid hafsstran- 
den, och Cruco fann sig oföVmodadt tvungen till en fred, hvar- 
uti han öfverlät till Henrik en del besittningar i landgcds ^). 
Hans afsigt föregifves hafva varit den , att genom forsat , be- 
segra Henrik, då det ej lyckats i öppen strid. Han anställde 
tid efter annan gästabud för Henrik, och sökte att utforska 
hans lynne och sinnelag. Grucos gemål Slavina varnade Hen- 
rik, och han beslöt att förekomma sin hemliga fiendes försåt. 
På ett gästabud, då Cruco var drucken och ville gå ut, blef 
han nedhuggen med en yxa af en Dansk träl. Henrik tog 
hans land i besittning och hans enka till äkta, och de kring- 
liggande folken, som hörsammat Qruco, underkastade sig äf- 
ven Henrik. Sjelf var han Saxiska hertigens Vasall och ävor 
honom trohetsed. Men då de Slaver, som bodde i öster och 
vester, hörde hvad som skett, att bland dem en fnrste upp- 
stått, som låtit det bud utgå, att de skulle underkasta sig 
kristna stadgar och betala skatt till furstarna, förtröto de det 
storligen, och sammansvuro sig enhälligt att bekämpa Eknrik, 
och uppväckte mot honom en motkonung. Henrik fick hjelp 
af hertig Magnus, och båda de fiendtliga härarna drabbade 
samman. Hertigen , som fruktade fiendernas öfverlägsenhett 
och afbidade förstärkning, fördröjde striden från morgon till 
afton, och ej förr än vid underrättelsen , att hans folk nalka- 
des, gaf han tecken till strid, då Wendernas leder brötos , 
och de som ej flydde , föllo för svärdsegg. De, hvars fäder 
varit med i detta slag!, hade berättat för Helmoldus , att den 
nedgående solens glans varit så bländande stark, att Wender- 
na ej kunde se det ringaste. Från den dagen voro alla östliga 
Slaver Henrik undergifce och skattskyldige, och han blef bland 


'') **yillas ei opportanas ad habitandam concesiit.'* !• c., Lib« I» 
cap. XXXIV. 
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alla Wender vida bekant och prisad som eq fredsfurste och 
en man pf ära. Han införde åkerbruk, och vande Wenderna 
vid nyttigt arbete, och utrotade ur Jandet stråtrÖfvare och 
alla afifäiiiga. I Ifordalbingien blef åter säkert och fredligt, 
och de hus och kyrkor , som under kriget nedrifvits, uppbygg- 
des ånyo. I hela Wenden fanns ej mera än en enda kyrka 
och en präst , och det var i Lubeck , der Henrik med sin fa- 
milj ofta vistades *). Utom de stridigheter som Henrik hade 
med Brizzani , Stoderani och Linones, retades han äfven af 
Kiigierna till strid och hämnd af den orsak, att de dödat 
hans son Waldemar, som blifvit skickad att indrifva den 
vanliga skatten, Fadren samlade en här af Saxare och Wen- 
der, tågade i fält vintertiden, och på isen gick han Öfver 
tillRiigen. Innan han kommit dit, skickade öboarne sändebud till 
Henrik, och lofvade honoro för fred tvåhundrade (200) mark* 
Då Henrik höll råd med sina krigare, afstyrkte Saxarne all 
fredlig biläggning, förklarande, att i deras tanke var äran 
den största vinst, och att de ej lemnat hustrur , barn och fä- 
dernesland , för att vara Henden till spott, eller sina efterkom- 
mande till vanära, i anledning af hvad de nu beslöto och 
gjorde. Äfven fordrade de som en sin rättighet att på mar- 
schet) mot fienderna bilda förtruppen, och sedan som eftertropp, 
betacka återtåget. Hela dagen tågade de genom is och snö, 
och landade vid nionde timman på Riigens strand. Byggna- 
derna vid kusten stuckos i brand, och spejare skickades, för 
, att utforska fiendens ställning, hvilka återkommo med den 

^ underrättelse, att Rugiernas här nalkades. Henrik uppställde 
sina troppar och lifvade dem till strid. Men Rugierna fruk- 
tade en strid, och skickade sin Öfverstepräst , för att under- 


^) 1. c. "Marito jam retulo infensa, (Domina Slayina , uzor Gra- 
conis), Henrico » si possibile föret» nubere aflfectabat.*' I dessa 
ord uppgifves orsaken till Slavioas förbindelse med Henrik, De 
närmare bestämningar bos Ltttzow, såsom "die Schöne Slayina* 
des Pomtnerschen Fursten Swantibor Tochter /* saknas hos Helmoldusy ' 

som är hufvudf^rfattareo* 1 allmänhet förledes Liitzow af sin 

* 

förmåga i låålniD^r till mindre noggranhpt i speciella uppgifter* 
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handla oin fred, Han höjde tillbuden sTnda till äitahuiklrade , 
(800) mark. Oeh då hären ännu sorlade missnöje härvid, och 
yrkade pä strid , ka'^stade sig prästen för hÖfdingens fötter och 
sade: ''Icke i!)å Herren vredgas på oss, sina trälar! .Selan- 
det ligger för dina ögon! bruka det som du vill. Vi äro 
alla i dina händer, och skola bära hfad du pålägger oss.'' Då 
fingo de fred för en summa af fjratusende, fyrahundrade 
mark (4,400), och sedan gisslan gifvits , blef hären heraför- 
lofvad. Men när Henriks sändebud kpmrao, för att indrifva 
den lofvade summan, märkte man att Kiigierna lofvat mera 
än de kunde hålla. De bruka ej pregladt mynt i handeln, 
utan i dess ställe ' linnelappar (panni linei), och allt guid 
och silfver de få genom röfverier och i lösen fÖr fångar, ned- 
lägga de i skattkammaren, eller ock brukas det af WendisLa 
qvinnorna till prydnader. Då skattkammaren och alla en- 
skilda förråder voro tömda, hade ej af den stipulerade 
summan mera än hälften blifvit erlagd. (Det berättas^ att 
Henrik utställt "statera gravissimi ponderis," och vidare betat- 
tås 'Augiani pura statera delusi.") 

» o 

I sin vrede »löt Henrik förbund med Saxiska hertig Lu- 
-der (Lothar, som sedan blef kejsare) och öfverenskom att de; 
tillsammans skulle tåga till Riigen. Men de hade knapt va- 
rit der tre nätter, då vintern blef mildare och isen smälte. 
De måste med oförrättade ärender och under stor fara vän- 
da tillbaka. Saxarne gjorde ej mera infall på Riigen, ty Hen- 
riks död strax härefter gjorde slut på stridsfrågan •). * 

4 $• 

Detta utdrag ur Helmoldi Slaviska kronik är här på sitt 
ställe, emedan en förbindelse ägde rum mellan Danmark och 
Wenden under Sven Estridsson och hans sÖner, och det således 
äger intresse, all få veta den inre ställningen och de märkyär- 
digaste slatshvälfningarna i det land, der Danahöfdingar satte 


^) HclMldi Chron.JSlar., Lib. I, c. XXjTVI, XXXVH, XXXVHI. 
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Kooungar titl. En Norrmao Hakoo , som ini$snojd lemnat No- 
rige i Harald Härdrädés dagar, for söder ut till Dairmark, 
blef der väl mottagen af konung Sven och fick derjemte 
stora förläningar. Han blef Land värnsman mot de Vikingary 
som då mycket härjade i Danavälde, och dessa voro fVender 
och Curer och andra Auaterpegamdtu Hakon låg på sina 
härskepp b&de vinter och sommav ^o). 

De hedniska Wender, som i Cruco hade sin höfvidsman 
.och sitt stöd, voro troligen förbittrade på Danmark för det 
beskydd Henrik Gotskalks son der njöt , och om de afven ej 
haft denna anledning, voro de genom sina behof under ett 
overksamt lif lätt böjde att företaga plundringståg tiU ett främ- 
mande rik^ , der kusterna ej öfverallt kunde hägnas och dit 
• hopp om. byte vinkade piraterna. Förrän åkerbruk och vana 
,vid ständigt arbete utträngt sjöröfvareyrket och det norna- 
diska lifvet , var ej någon förbättring i grannrikenas beJägen- 
het att hoppat. Och detta förvildade samhälUtillstånd hade 
sin rot i den hedniska culten och det af denna väckta hat 
mot främmande religionsbekännare. Nordboarnas härfärder 
-till Wenden måste förat antaga karakteren i^ heliga krig , iq- 
, nan de kunde åstadkomma det resultat, hvarpå de ursprung- 
ligen varit beräkaade , tryggandet af Nordens lugn och sjöröf- 
.veriets -utrotande. 

Bland Nordboar, som oroade Wenden, var Harald Hård- 
råde. Han skall hafva utplundrat dess kustländer ^). Ti»>li- 
gen var detta hedniska land den karapplats, der Skandinavi- 
ens ypperste män uppträdde, för att prof va sina krafter och 
tillfredsställa begäret efter strider och äfventyr ; fastän det 
måste anmärkas, att karakteren af denna strid läuge var obe- 
tydlig, och skuggad af Vikingalifvets barbari. England och 


^^) SagA af Haral(di Hardrada , cap. 50« 
') ''Ille yir (Haraldus) omuea Slavorum 'maritimas depraedarit re* 
giones.*' Adami historia £cel. ^ cap. 135. 
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vestra länderna voro ej längre öppna för Nordboarnas infall , 
allt sedan den Normandisia thronen rest sig i det första af 
dessa länder, och de deremot riktade, missljckade bärtåg voro 
att anse som Uka mänga ominösa tecken för utgången af frant^ 
tida , dylika försök. Wenden var nu Nordboarnes kampplats. 
£n Sigurd, son af Sven Estridsson, föll i en strid i Wenden* 
Och under Harald Hein oroades Danmark af främmande Vi- 
kingars anfall, bland hvilka Knytlinga^Saga nämner Ourer och 
Austervegsmän *). Troligen voro biand dem afven Wender, 
då man af hvad här blifvit anfördt, känner det spända för- 
hållandet mellan båda nationerna. Knut den helige, en väl- 
dig Viking, som i sin ungdom dragit i faärnad tilL Aastervegt 
var af annat lynne än sin företrädare, hvilket han äfven ytt- 
rar i den jemförelse han gjorde mellan sig och Harald Hein. 
''J Danske män ! sade han p/å ett ting , belönten min broder 
för hans mildhet, med att på spe kalla honom Hein (blöt sten},^ 
men jag vill vedergälla er derföre, och vara er en kampsteo, 
som är tillräckligt hård.'' Denna konung försvarade landet^ 
och förjagade hedningarne från Danmark och från hafvet j 
och ej vågade någon plundra kusterna för Knuts stränghet 
och den tapperhet Ji varmed, han försvarade sitt rike. Han för- 
bjöd alla enskilda att företaga sig vikingståg; ty det varhedna . 
mäns sed ')• Den nya, religionen stämplade dessa härfårcjer 
som qvarlefvor från ett barbari, hvilket måste utrotas. Med 
de. andliga förenade konungamakten sitt bemödande att aflysa 
dessa de enskildas foretag, som samma gång de riktade Vi- 
kinga hö fd ingen , tillika uppfyllde honom med öfvermod , udp- 
derhölio det gamla sinnet fÖr oberoende, och skänkte näring 
åt forntidens vilda ' ande , så länge man ej utplånade lånds- 
seder . och grundsatser, sgm qvarstodo likt ruiner från ett i sin 
grundval skakadt, och i sina élementer upplöst folklif. 


\ ' 


Egil på Bornholm, en af Konung Knuts Länsmän, drog 
hvarje sommar ut på Vikingatåg, för att förvärfva så mycket 


^) Knytlinga-Saga, cap. 23, 29. 
O 1. c, cap. 28, 29. 
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alt han dermed kunde underhålla de sig orogifvande krigare. 
Han plundrade i Wenden, och höll en gäng ett stort sjöslag 
med en ofveriägsén styrka af fiender. Striden vacklade änoUy 
och dess utgång var oviss, då Egil besteg fiendtliga Höfd ingens 
snäcka y och fällde Höfdingen sjelf; och detta gjorde, att segren 
förklarade sig för Danskarna. Betagen af trötthet och smäg- 
tände af törst önskade sig Egil något att dricka, men under 
dagens strid hade alla tunnor, i hvilka dryckesvaror funnes, 
hlifvit krossade, och drycken hade runnit ned i kolen pä skep- 
pet, der den blifvit blandad med menniskoblod , och detta ut- 
gjorde största delen deraf. Egil drog likväl ej i betänkande 
att stilla sin törst. Han tog hjehnen af sig, fyllde och tömde 
den tre gånger; hvaraf han blef kallad Blod-Egil. Dä det 
berättades för Konung Knut , teg han för ögonblicket , men 
rådde Egil , så snaTt de råkades ,' att han skulle bikta och söka 
absolution hos en klerk. Egil hade med stora skatter vandt 
tillbaka ur sista härtåget , och hvarje följande sommar drog 
han i harnad, och otvifvelaktigt underlät han ej att gästa hos 
Wenderna/ Konungen misstyckte j att han gjorde sig till Vi- 
king efter hedningarnes sed, och att han i allt' uppförde sig, 
som konungar bruka , att han förstörde sina penningar på 
den Irrigaretropp , hvarmed han^omgaf sin person, och som 
var lika stor sona en konungs, och aft han sedan, när egna 
medel saknades, grep till andras. För rån och mord blef han 
omsider stralQfad af den fÖr rättvisan oväidigt nitälskande ko- 
nungen *). Då detta ej hör hit, afbryta vi fortsättningen af 
en berättelse , hvaraf vi här inryckt så mycket , som tjenar 
att ' vitsorda , att under Knut den helige' en communication 
niellan Danskar och Wender förmedlades genom de ömsesidiga 
härnadståg som företogos af enskilda Vikingar, om än inga 
nationella krig i större scala fördes. Det var förbehållet ti- 
den efter Knut den heliges död att utbilda ideen om korståg, 
och att skänka de samma indulgeutier, som beviljades kors- 


♦) 1. c. cap. 33, 34, 35, 36, 37, 38, 30, 40. 


.Riddai-De i heliga landet , åt alla »om i.a&dra liedniika länder 
t ex. WendiöD, Pinlafid och Estland, voro kyrkans förkäm- 
par mot hedendooiens barbari. Nordiska konungarna voro 
inedelpMokteQ Lriog hvilken landets enskilda krigare samlade 
sig, och det öfverbefäl , som hvilade i de förras bänder . måste 
föröka deras makt och uttränga den gamla kåoslao för obe- 
roende, då man vande sig att underordna h varje enskild Vilja 
noder den allmänna viljan. .... 

t ■ 

Orsaken till konung Knuts dröjsmål, då han bjadit ut 
Jeding noiot England , skall efter en uppgift, hafva varit ett af 
Wenderna befarad t anfall. De å sin sida trodde, att konun- 
gens rustningar åsyftade dem*. 

55. 

Under Erik Ejegod [omtalas af Knyllinga-sagan flera här* 
tåg till Wenden. Saxo - nämner trenne , men uppehåller sig 

I b/ott vid det föi'stay som skulle vara föranledt deraf , att 
Skjalm H vites broder, Auto , blifvit af Wenderna på öfver- 

i farten från Falster till Selapd angripen och dödad. Skjalm 

;Hvite hade derefter på tingen eggat folket till fejd mot W^» 
» . • • ' 

[derna, och verkligen uträttat så mycket, att en expedition af«> 

gick, som utkräfde efter Nordisk sed blodåbämnd af sjöröf^. 
varne, sedan de af Julins borgare blifvit utlemnade. Miiller an-» 
[ser med grund detta härtåg som ett enskildt ' företag , uti 
ivilket konungen ej tog del, för hvilken åsigt det lumultua- 
jriska framfarandet och sjelfhämndens grymma utöfvande tala. 
iflvad Saxo berättar, att fclkets och ej konungarnas vilja be- 
jltämde, om leding skulle utgöras , eller ej, förklarar nyss- 
ämnde kritiska författare sålunda, att konuogamaktens gam- 
rättighet, att bestämma oni krig och fred, kunde under 
lof Hungers svaga styrelse hafva råkat i vabhelgd, och att 
Iket uppeggadt af en mäktig hÖfding kunde hafva vågat att 
å eget ansvar inlåta sig i ett hämndkrig , utan konungens 
edgifvande, oaktadt detta nödvändigt fordrades i fall ett of- 

Fomnordiåka Minnen* 2 DnUru *" 


I 

» 


r^fMflfgfc krig ikiAlle anfea kglSgt. Hade denini Iblkets rättighet 
.grundat sig på en frivillig concetsion , skulle historien utan 

tvi(vei ej hafva förtegal den^.då del deremot, som utvecklade 
.^ig^fsjelfvaomsläodighetenia under tidens lopp, iatt förbises *). 

Efter Eriks hemkomst från Rom , skall han på grand af 
Kliytlinga-Saga hafva bjudit ut ieding ur sitt rike, för att 
eröfra det land i Wenden , som Sven Tjuguskagg lagt under 
Danska kronan , men som nu var eröfradt af Tyska kejsar 
ffenirik oc^ styrdes af hans höfdiogar. Allt h vad Knytlinga- 
&iga vet att. beratta om kooung Henrik y så väl hans landvifi- 
•fiingav. i Wenden , som hans skyldskap med Eriks drottning 
fiothilda, saknar grund. Den hypothes, att kejsar Henrik kan 
vara förvexlad med Henrik , Gotskalks son , af Wenden, sak- 
nar stöd af Helmoidi krönikieiy som ej uttryckligen nämner 
detta krig med Danskarna, då man annars i annalerna finner 
de obetydligaste fejder och ströftåg omförmälta. Berättelsen i 
sagab griindar sig pa en krigssäng af skalden. Marcus. Erik 
skulle hafva uppställt sin här i Svinfylking; framtill naot fien- 
den skyddad af en sköldborg, och sjal f stridde han i de fram- 
sta lederna. Wendernas manfall var betydligt, och flykten 
bland dem allmän. Sedan angrep konungen fästningarna, i 


') Saxooit GrammaUci bistqriait Danica Lib. }LIII , psf. 203,204^ 
Mullers ufldersögelse om S^zos syr siste bdg^erj pag. 135, 13$* 
Helmoldus förbigår detta och följande bartJg af Erik Ejegodi 
bvilket förefaller inisstänkt, så framt man ej fär &Ök« fSr 
' klarihgen i dcu conjectur, att ett förlorad! cap. (XXXV^ i föi 
sta boken -innehållit de no saknade underrättelser. Af MeatH 
sjus pag. 226i skalle man aldta^ att Julin hlifvit ej blott hel 
gfad, utan i grund, förslöi-d. . Så mycket sägjer hvarken Sazo 
eller Alb, Kr;intzius in Yandalia, lib. III., ca|i. IQ. Gra 
förmodar, att Svaningius senior varit Meursii källa, och a 
/ den sednare haft gamla urkunderatt tillgå, som legat till groa 
för hans påstående. Oss förefaller det mindre troligt i ty def 
saifltiAi((a - källor tiga, bör man ej bygga for mycket pi^ dei 
fnojliffa fftkerheten i yngre författares uppgifter. 


i 


243 

favilka de hade iDnesIutit sig, och dessa nödgades gifra sig åt 
hoDom. Biand dem, sora i dessa strider föllo, var kejsarens 
svåger BjöcD, som blifvit satt alt värna landet. Detta sam* 
manbänger med deo ogrundade berättelsen , att kejsaren un- 
derlagt sig Daoskarnes fordna besittningar i Wenden, och 
förfaller med denna uppgift. Allt det byte som gjordes, ut- 
deJade konung Erik bland sina män, utan att behålla det rin- 
gaste för sig, och de Wender som underkastade sig, pålade 
han stora bötor, och förkiafade for sitt arfland det rike, som 
I>ana konungar ägt i Wenden sedan Sven Tjuguskägg. Der- 
ofver satte han mä-n som skulle å hans vägnar försvara det, 
och drog sedan tiUbaka till sitt rike" ^). 

Från detta tåg skulle Erik hafva fört hem med sig Bo- 
tfailda. Björns Enka , 90m säges å sin moders sida vara kej- 
sarens syster. Gram 'gissar, att här menas Wendiska konung 
Henrik, och att en namnförvexling infört kejsaren i sågat. 
Denna yogre Böthilda, hvars fader var Thrugut (Thurgut), 
Son af Ulf Gallicier och Hird-Jarl hos Sven Estridsson , häi^- 
stammade genom sin moder Bothiida från en yngre Hakon 
Jarl i Norige, som drunknade på öfver far ten från England* 
Traditionen har sVapplat i mörkret af ovissa sägner, sona 
handlade om en förbindelse mellan Erik Eyegod öth Wenden 
och Tyskland. Att Bothilda endast varit konungebs frilla, 
saknar grund, då andra urkunder framställa henne som lag- 
1ig Drottning, och ej kunna tillfyllest prisa hennes öfverseifnde 
med konungens svaghet f^r det andra könet. « Hvad som an- 
går vår undersökning, ar den beröring med Wenden sonl^' dem* 
orediga uppgiften åtminstone förutsätter ^). 

6) KnytliDga-Saga, cap. 76. Gram in notis in Meursium, pag. 226, 
förmodar, att Erik redan efter företa, Wendiska taget aul»git 
ttteln ''Rex Slavorum.** £a Bulla af Paschal II kallar honom 
''IllufttrissifDUs KeX Danorum Slavorumqud £ricus Egoth, Dux 
E^toniaS', et Dominus Notdalbingi»." 

''^ Botbilda kallas '*Ecgina ex nobilissiraa Danorum prosapia orta*' 
uti Abbot Vilbelms utveckling af Danska prijisessan Ingeborg:} 
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Mdlan.Nicolau», Erik Eyegods broder och cfterliädafc, 
och Henrik , Gotsialks son , i Wend^n uppstod krig af den 
orsak, att den förre ej ville till Henrik utbetala hans mödcr- 
nearf. Saxo berättar omständligt krigets gång, och han måste 
anses trovärdig, då händelserna ligga hans lidehyarf nära, och 
de källor, han haft' att tillgå, strömmat' rikare, än Hel- 
aioldi , som man af den detaljerade berättelsen synbart märker, 
Att Helmoldus med tystnad förbigår detta krig, bevisar intet 
för det ogrundade i Saxos uppgifter , helst sammanhanget i 
den oioliga tidens händelser lättare förmedlas, om man som 
grundad antager den krigets anledning, som Saxo anför. Hel- 
moldus omtalar osäkerheten och det tillstånd af fredlöshet, 
som herrskade i Sleswig och dess gränsländer, utan att upp- 
gifva orsaken. Härom är Saxo mera omständlig och bättre 
underrättad. Hela landet mellan Elben och Sleswig lå§ öde, 
en följd af Wenderpas ströftåg. För att häranas denna^iidca 
' oförrätt, utrustade Danska konungen en flotta, med hvilkcfl 
haci landade vid Liutcha (Liibek ?^\ Danskarne brukade äooa 
ej att föra rytteri med sig ombord, då de foro öfver hafvet, 
för att strida i främmande länder. Eylif, höfding i Sleswig 
fick befallning att med en trupp ryttare tåga 'landyägeD si- 
na landsmäu ttll undsättning, men lät genom stora löften be- 
sticka sig af den Wendiskc Henrik ; till följe hvaraf den 
hjelpsäodning , Danskarna väntade, uteblef. De nödgades stri- 
da till fots; men obekanta med Wendernas krigskonst, son 
bestod i att med en hastig flykt uttrötta fienden, och sedafl 
hastigt och oförmodad t anfalla den, förlorade de första di- 
gen. Nästa dag förnyades striden, men med lika liten fr»*"" 


Genealogie, införd i Langeheks scrtptores rerum DanicaruOi ^ 
II. p. 159. Seläodska Krönikan ibidem p. 60 kallar licnn« 
\*'uxor legitima*" Den som vill göra sig närmare bekant»"* 
Grams förslagsmeniog och de till stöd derföre uppgifaa gran* 
der, häovisas till hans not» io Meursium pag;. 220« 2S0» ^^^^ 
Muller, 1. e. p. 132-134, 
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gäng. Harald Kesia y Danska Konungens brorson, hade läm- ' 
pat tappert, och fick så svära sår, att han ej kunde gå , utab 
måste på sin skÖld bäras till lägret af krigarne. Hans broder, 
den sedan så ryktbare och allmänt älskade, Knut Laward, 
. var äfven sårad^, ot:h fiqk, da han endast med möda kunde gå, 
en af fiendernäs hästar att begagna; hverföre hai> hade att 
tacka en af sina mäns fintlighet och mod. Denne låtsade sig 
så trött att han ej kunde gå fort, och lät med flit en Wen- 
disk ryttare , som förföljde dem, hinna sig. Då ryttaren kom- 
mit dem nära, sträckte 'den Danska krigaren sina armar mot 
den förre, som om han, erkännande sig öfvervunneo , ville låta 
segerherren binda och bortföra sig, Men innan denne anade 
det, griper han i hästens betsel och sätter sig i besittning af 
hästen, hvilken- han derpå Öfverlåter åt sin herre.' Förgäfves 
gjorde Danskarne ett högtidligt löfte att alla år med fasta fira 
den dag, som föregick S:t Laurentii dag, i hopp att det skulle 
förskaffa dem seger öfver fienden. Skånska hjelpsändningeo 
anlände, men den olyckliga händelse inträffade, att, då 
Danahären skulle gå Öfver ett träsk, för att anfalla fienden, 
blef största delen af tropparne quarsittande der, ocb som en 
boskapshjord nedhuggen af fienden. Det var med mÖda ko- 
nungen och de öfriga nådde stranden ; hvarefter de vände kem 
tillbaka. Wenderna prisade sin seger och bespottade Dan- 
skarne; och Wendiska konung Henrik liknade Danska kouungen 
vid en stark häst, som, i fall han kände sin styrka, lätt kun- 
de kasta ryttaren af, och likaledes skulle allt lyckas för Nico^ 
Jaus, om han blott hade förlitande till sin kraft; men af den 
orsak att han misströstade , gick allt olyckligt. Eylif , den 
förrädiska höfdingen , afsattes från sitt erabete ach beröfvades 
SID egendom. Nu var Sleswig utan styresman , och röfverier 
tiiltogo och osäkerheten i landet hle£ allmän. Om nätterna 
föröfvades stölder och om dagarna råa. Och då våldsverkarne 
ej på annat sätt kunde tränga in i husen, gräfde de under 
jorden en väg. För att vara säker , hade man vakt för dÖr- ' 
rarue, ^ch med grafvar utom busen spärrades all passage; ty 
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lås och regel voro ej tillräckliga. Äfveh ädelborne män drefvo 
roTvarebandteringen. Uti detta tillstånd af upplöst samhälls- 
skick fick Knut Laward, Erik Ejegods son , Sleswig att sty- 
ra, antingen förläningen gafs för penningar i en tid, då 
landets olyckliga belägenhet fordrade en kraftfull och krigisk 
Styrestnan, som Saxo föVraälery eller en brytning raed Nicolaiis 
föregått y hvarefter Knut uppböjdes till hela rikets Jarl; eo- 
ligt livad Helmoldus berättan Han höll sträng (jrdning, och 
lät alla våldsverkare straffas till lifvet. Då ^en röfvarc sade 
sig vara Knuts frände och af Danskt konungablod, yttrade 
Knut: "det är ej tillbörligt , att vår frände dör som vanliga 
rpfvare, utan han måste framför dem utmärkas och äras." 
Han lät äfven hänga honom i eo skeppsmast. I en tid , som 
Knut Lawardsy är mildhet mot grofva förbrytare ett fel bos 
de styraqde. Endasc oblidkelig rättvisa kan återföra lugo och 
ordning I ett skakad t och förstördt land. Att Knut var vän- 
säll derjemte, vet enhvar, som känner det borgarekrig, som 
hämnden af hans död gaf anledning till. 

Knut sökte att medla fred mellau deo Wendiske Beorik 
och konung Nicolaus i Danmark , men alla baos bemödaodeo 
aflöpo fruktlöst. Tvenne beskickningar till Henrik uträttade 
intet. Henrik sade, att '-Knut liknade en ostyrig häst, som 
ej ville bära sin ryttare/' men tillade "att han (Henrik) ville 
lägga betsel på öfvermodet." Då Knut fick höra det, bröt 
ban oförmodad t upp en natt, och tågade hs^stigt utan strid 
och plundring , för att öfverraska Henrik. I gryningeo stod 
bao utanför sin fiendes förskansningar , men denne skyodade 
sig i säkerhet på andra sidan en flod. Knut stod på cfl> 
stranden , och lät fråga Henrik j om han Tar våt. . Henrik åter 
frågade honom , hvarföre han gick der ; hvartill Knut svarade, 
att ban kommit dit, för att taga på sig det betsel, som blifvit 
bonpm iofvadt; då Henrik inföll: "du slår alltför mjM 
bak ut med hälarna , som mig synes, för att någon kan rdraj 
elkr lämja dig" 
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Knut odelade ett kastell, (namnet är ej* uppgifvel), ibh' 
alla 'odlade fält, som lågo i granskapet. Sedan fortsatte liiän: 
sina tåg till Wenden, och härjade der med eld och sväPd- 
Omsider hemföViofvade han sin här, och begafsig, ålfBIjd äf 
efndast tjfago ryttare, till det ställe , derj Henrik vistades. Då 
Knäts härold framförde hans helshing till Henrik , trodde deö- 
ne, att nagoi listigt forsat låg derumfer, och dä han på deti' 
fråga, hvar Knut för närvarande var, fick till svar, att hart' 
väntade utanför porten , hlef han högligen förskräckt och vän- 
tade ett anfall. Knuts utskfckade försäkrade om habs frédHga^ 
tänkesätt, och den Wéndi^kä fursten läl sig omsider öfvérty- 
ga. Hans möte med Knut gjorde båda till vänner; 'Hemilt 
afstod mot en p^nningsuii^ma alfa de anspråk på besittnibgat i* 
Danmark han hade på grund af sitt mödernearf, och Knut' 
åter öfverlät den på honom ÖfverfÖrda itlttighet till sin far- 
/ broder Lonungen i Danmark, sona utbetaite i penningar hvad> 
Henrik fordrafde som ersättning *)• 

Henrik åkall el'ter Saxo hafva* fattat sådan vänskap för 
Knut, att han med förbigående' äf sina egna söner bestämde 
honom till sin efterträdare på Wendiska tbronen. Hvad sdm 
bidrog att stadga detta beslut, var sönernas oduglighet ocb* 
behofvet af en stark och krigisk styresman under dé oupp- 
hörliga krig, hva^rmed Ty^karn^e oroade Wenden. Men detta 
land var ett län af kejsaren; hVarföre Knut erinrades af Hen- 
rik ^ huru nxidvändigt det var, att fÖr sig vinna länsherren. 
Bau skänkte då till kejsafren en häst, som hade hästskor 
af guld. 

Helmoldus känner ej- detta Henriks testamente, utan låter 
honom följas af sitia söner i i*egeringen, och först då de 
voro döda och landet «j hade någon styresman, skulle Knut 
hafva rest till Lothar , som sedan blef kejiiare , men ännu en- 


'') Saxo Gram. lib. XHI, p. ^208-^211. 
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.^pit var hertig i SaxcQ, och af honom för en stor summa 
peoniogar köpt Obotritiska riket, med deo gräDsbestämniog,. 
som landet haft i Henriks tid. Lothar. satte en krona på hans 
hufvud, att. han skulle vara Obotriternas konung, och upptog 
hooom i länsförbindelse. Sedan befästade £nut ' Aldenburg i 
Wagrien, och slöt förbund med Holstei^s invånare, i sälskap 
med h vilka han ofta drog på ströftåg i Wenden. På en af 
dessa härfärder tog han tillfånga tvenne Weodiska furstar 
Pribizlaus och Niclot (Major terras Obotritorum, bvilka suto 
i. jern i Sleswig, tills de mot lösen *och borgen befriades. 
FÖrmodligep stodo de i spetsen för ett parti , som ej ville u)>- 
derkaiSta sig den Danska fursten. Och derföre fordrades ej 
blott penningar, utan äfven borgen som vilkor för deras be- 
frielse ^3. . Hvad Knytlingasaga förmäler oro £.nut Lawards 
sU^[tskapsförbindelse med kejser Henrik V i Tyskland å sia 
itioders sida, saknar all grund. Lika litet tillförlitligt är allt, 
som i samma urkund förekommer om Knuts vistande vid kej- 
sarens hof , om de skänker båda gifva hvarandra och de^sam- 
taJy som vexlades dem emeUan. Missförståndet kprniper troli- 
gen deraf, att sagans författare hört omnämnas en Henrik, 
som öfverlåtit Obptritiska riket till Knut Laward , och sam- 
xoon^b landat detta testamente med den af Saxi^ka hertigen er- 
hållna förläning af samma land. Till följe af en anachronism 
bar man omtalat hertig Lothar af Saxen som kejsare.', när 
förläningen skedde. Den i den allmänna , Europeiska kroni- 
ken yäl bevandrade Isländaren visste*, att dåvarande kejsaren i 
Tyskland var Henrik V, och har troligen af de här uppgift» 
anledningar föivexlat honom med den Wendiska Henrik, Alla 
de samtal som denna urkund låter JKnut hålla med kejsareo, 
och de resor som skedde till hans hof, äga. således tögen grund, 
utan måste hänföras till Lothar, i Saxen, vid hvars hof Knut 


') Heimoldus, Iib,.L eap. 49. LOtaowf tvifvel (p. 01, 92) sSgisr 
lika Jitet pä delta, som p& iDdra ställen, der det blott uttrjrcler 
hans frän urkunderna skilda mening, en f&ljd af drömmar om 
forntida, Wcndisk berrli^bct. 
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tlllbragt en del af sin ungdom^ oc!b samme Lothar yttrade sid sorg 
6'fver ICntits död, som han Lallar /'vir imperio a(micitia'COD- 
jubctissiraus/' Knut Laward hade med sig en Saxisk sångare^ 
sora för honom sjöng om Grimelds trolö&het mot sina bröder j^ 
efter en Germaniserad behandling af Wolsungernas Öden; ty 
sångaren kände Knuts stora kärlek för allt Saxiskt (quod Ka* 
nutum Saxpnici et ritus et nominis amantissimum scis^et.) 
Kbut bar äfven Saxisk klädedrägt. Bet berättas i Knytlinga 
Saga^ att kejsaren, som otvifvelaktigt, efter hvad ofvanföre ;är 
yttrad! , ndåste vara hertig Lothar , eller Ljodgeir, gaf Knut, 
sin hedersdrägt, som var en dyrbar klädnad , broderad me4 
guld ^^). Efter den här uppgifna vägledning kan Knytl. San 
gas uppgift rättas, och är då användbar* Allt hän ty der på 
en förbindelse med Saxen. Äf sin omförmälte, stora gynnare 
fick Knut det råd, då han klagade Öfver penningbrist, att 
upprätta en tull vid Sleswig, hvarpå han skulle vinna 
betydliga summor* Kni^t byggde två kasteli på båda sidor 
om SI i , der jBoden är smalast, och spärrade ingången med 
trädbommar och jernlänkar. I kåstellen förlade han besätt- 
ning, för att hålla vakt så att ingen skulle få passera,, som 
ej erlade den bestämda afgiften. , Då' Knut Laward . merändels 
uppehöll sig i Sleswig (Hedeby), var han genom denna anstalt 
äfven tryggad mot alla fiendtliga anfall, ^ ooh hade derjemte 
penningar till sina behof, utan att förlora den folkgunst, soo): 
han ägde i så hög grad })• 

Spärrade platser, der tull skulle erläggas, funnos af ålder 

■ 

på all^ besökta handelsvägar. I Knut den gamles bref. från 
liom till England omtalas sådana i Frankiska och Burgundiska 
riket, der vägen gick till Italien. I Carl. den stores, capitu- 


'0) Sazö Gr. Jib. XIII, p. 213» 216. Kpytlidga.Saga csp. 00. 
") Knytlioft S»ga c«p. 85. Koytl. Sagas atillförlitlighet c«p> 84, 
85 och. 00 anför Gram till Itfenriiai p. 235» Deo här uppgifot 
accomodalionsmethoden kan, om ej g&rt dtn användbar, ålmin- 
•lone tjcna till att förklara misstagen. 


2S0 

kHii tSvAoéimer öm dea ri^Ltbiftg hdflicteln tagit åt nom 
Ty^kltfficl otsh SaxeM ^). iSabnoIikt voro satnma, for landsheN 
rlfd inbringande tallafgifter, införda i dessa länder, sorti i Fraok'^ 
viie ocb Burgund. Och fi*ån Saxen ktinde således Knut hafva 
fatt itionstret tiil den anstalt hän i Sleswig träffade med ham- 
nens spfii^fan de. Knuts ställn4bg till Danska konuflgen var, 
eller ansågs tvätydig, då man ej fÖnit känt nigoti Dansk tin- 
<|ei*såtey som burit en främmande krona. På ett m^é Med 
Nicolaäs skalfe Knut hafva visat »ig, ot»gifv<^ nf en skära 
dt^bänter ooh bärande Obotritiska konungakrönati på sitt huf- 
Tild: Efler Itelmotdus hade d^n sednore i början ej rest sfg 
npp for Danska konungen, ellef^ jk)ttk Öfligt var, hälsat }»6-< 
ttom med kyssAing, utan etrdas t gått honörn till Inöte håifvd 
vägéti , odb i allt uppfört sig som -en- kotiung. På en sednare 
samnvankomst bilades likväl tvisten, som man trodde. Saxo 
Mitalar blott, att de fåkédes én gång, då Kntit , för att ut- 
plåna de af b^ns fiender hos konungen väckta misstankar, hade 
batpit sin farbroder af hästen och hållit i betslet. Derigenom 
bety^ffdcfs en undergifvenbet , äfve(>som då' ban gl6k konua- 
gen till mötes litan mantel. Föpmodligen m«nas bfärmed den 
Obotritiska kontmgadrägten. Vid d^nfta sammankotftst bekla- 
gade sfig lfi€oiau8 öfver, att Knut antagit konrunganaaiQ 
od» därigenom lltit sina äregiriga tänkes&tt framskimra, in- 
nan £uå6U throntedighet inträffat. Knut anförde till sin ur- 
säkt , att hans folk (de Danskar , som i Slesirig voro hans un- 
dersåtare) kallade honom endast ''berus,'' troligen detsaraina 
som Lätvard, men hans Wendiska tindersåtaré I^omitfus, eller 
Kn^s. Ocb hvad det beträffade, alt Ty»karne k«rilåde honom 
konung, så var det samma förhållande som m*ed Micoléi soff 
Magnus, som i Göta rike var koauiig, men i Dtfnmark eo- 


2) Capitaiarift Garoli M»gjfi. III;' 6. bos Balaze» Vbl. i, )>. 765. ifr. 
Héerdn om kopåt£gens följder» p. 244, 245*4 Om de af&iiat den 
gamles kref omUlade ''clausAra'* ! if^. . FiorecitUit Wiforniensis, 
p»g. 630, 621. Forn-Nordiaka Miai&eD af Cronkolåi, Ii X. pag. 
279. 
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dast sin faders nndersSte." FoY tillfallet återställdes det goda 
förståndet mellan h&åa fränderna ^y. 

Då Widgaut^en köpman fråa Saraland, blifvit skickad af 
Knut till konung Harald i Gardarike, for att begära dennes dotter 
till äkta åt Knut, och då han vid detta tillfälle prisade den Dan- 
ska fursten, såsom den der ej ^gde sin like i Danmari och län- 
derna vidt omkring, afbröt honom konungen med det yttrande^ att 
han äfven hört Knut mycket omtalas, men att han hade en- 
dast ett litet rike att styra , fastän han ägde ett hertigdöme i 
Danmark. Härtill svarade Widgaut, att Knut egde hvad som 
var mera än många penningar och ett stort rike — dygder. 
Kodungen gaf sitt bifall till giftermålet, och Vidgaut afreste 
med detta budskap till Knut , som tackade honom och gjorde 
stora tillredelser till bröllop. Och på bestämd tid kom prin- 
sessan i ett passande, följe österifrån Gardarike ^}i Sagans 
Harald är den samme som i Ryska tidböckerna heter Wladi-. 
mir Monomachus ^ Jaroslavs sonson i som var förmäld med en. 
AngloSaxisk prinsessa, dotter af Harald Godvinsson. Knut La- 
vards Ryska gemål hette Ingeborg.- Häraf ser man, att en^ 
konung i Gardarike visste ^ att Obatri tiska riket ej var betyd- 
ligt. Men för Danmark var det af vigt , att ep af dess fur- 
star beherskade Obotriterna, deras närmaste grannar, som så 
länge, eggade af sina furstar, härjat Danska kustländerna. Knut 
Laward säger äfven i sitt tal till Danska konungen, att, om 
han ville komma till Sleiwig, kunde hau nu utan fruktan 
tillbringa natten der, då han alltid förut under sitt vistande der 
måst kringskansa sig med vakter <). Att Danska kustländerna 
odlades och att man vågade bygga på stranden ända till den 
af faafvets böljor bestämda gräns, det var Knuts förtjenst. 
Danmarks gränser voro af honom utvidgade, och dess fiender 
gjorda skattskyldige. 

*) 'Saxo Gram. lib. XHI, pag. atS, 214. H«lnioldus, lib. I. eap 

50« Miiller om Saxos tyv siste bög«r) p. 151—1^3» 
^) Knytlinga Saga. cap. 88. 
*) Saxo Gram. lib. XIII, p. 214. 
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I ett ta), soiD en GhristitfrD höll i en sedixare tid, •för att 
förfäkta Knuts sons, den unga Waldemars rättighet till throneo, 
berömde han fodrens förtjenster af sitt fädernesland:' "att kan 
hemma grundat lag och rätt och utom Danmark jiufvat dess 
fiender , utrotat stölder och rån i fäderneslandet , gjort det 
nästan utblottade och liflösa Danmark till en herskarinna 6'f- 
ver Wenden, och återställt till hvarje enskild , hvad yttre 
våld beröfvat honom" •). Dessa Knuts förtjenster, hade vid 
Erik Emunds död ännu ej förlorat sig ur folkets minne, utan 
talade högt till förmån för hans sons rättigheter till kronan. 

Knuts mord är bekant och hör ej til vårt ämne. Iniian 
vi sluta Knut Lawards historia, bör nämnas, att konung JVi- 
colaus krigade i Wenden , belägrade en stad Orna , och tå- 
gade derifrån mot det att han fick brandskatt , hvarefter han 
i förening med sin bundsförvandt , Polska konung BogislaW be* 
mäktigade sig Julin. Wendiska (troligen de Leuticiska Wén- 
ders) konung Wartislav, som i förlitande påi de gi&slan han 
fatt , gått ombord hos Danska konungen , fÖr att underhandla 
om fred, var nära att bli qvarhållen som f^nge, genom en 
^Hirdmans (Satelles) ränkfulla råd till Nicolaus. Knut Laward 
hindrade det likväl '). 

$ 7 
Efter Knut Laward bléf en Pribislavus regent i Wagrien 
och Polabernas land, och Niclot bland Obotriterna. ''Båda 
voro grymma som vilddjur och hätska mot de kristna." He- 
dendomen slog å nyo djupa rötter bland Wenderna. Den 
gamla culten återställdes med allt forntida barbari och med 
alla förfadernes ritus. Med religions 'fanatismen följde en 
grymhet hos Wenderna^ som ej kunde mättas, som ej fördrog 
overksamt lugn , utan förödde nästgränsande riken till lands 
Qch vatten." Helmoldus säger/ att ingen kan beskrifva de 


<^) Saxo Gram. x. 226. 
') Stxo Gr. p. 213. 
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plågor/ som 4^ kristna; måste undergå , då de fällo i dessa vil- 
.da jiedningars vfild, och ej miirdre de, som lifdömdes, än de 
som höllos fångne, "för att af sina laDdsmäd utlösas. Korset 
var ett föremal för Weodernas spe och spott; ty siaa företa 
Jbrottslingar brukade de korsfasta ^). Yl sluta detta cap. med 
berättelsen om tåget, under Wendiska konung Katibor mot 
.staden Kongahälla inom det dåvarande Moriges gräas^r. 

s. 

Först berättas efter tidens tänkesätt om onda. förebud 
för den ofärd, som drabbade staden. Söndagsnatten en vecka 

a I 

efter Påsk var sådant buller på gatorna, som der konungen 
med sitt följe drager fram. Alla hundar läto illa och bröto 
sig ut. När de kommo ut, blefvo de galna, och beto alla i 
sia väg. Och alla som blifvit bitna , så att det blödde, blefvo 
äfven vansinnige. Detta . skedde hvarje natt från Påsk, till 
Kristi himoaelsfärdsdag. Stadboarne fruktade mycket; många 
sålde sina gärdar, och drogo bort till andra härader, eller an- 
dra köpstäder. Alla lade märke till tecknen., och sade , att 
det månde vara förebåd till stora ting, som stundade. An- 
dreas präst höll i kyrkan en predikan pingstdagen, och slöt 
med att nämna borgarnes betryck, och bad dem fatta mod 
och ej göra den herrliga staden öde, utan heldre hålla råd 
med hvarandra och akta sig för all åverkan^af eld och pfred, 
och slutligen anropa Gud om. miskund. — Af tretton köpmans- 
skepp (byrdingar), som äomade^sig till Bergen, blefvo de elfva 
borta. Sedan skedde detsamma med några andra. Stadens 
inbyggare fingo budskap från Erik Emun , Danakungen , och 
Auzurr (Ascen) Erke-Biskpp i Lund, att de skulle värna sin 
stad ; ty Wenderna hade en stor här ute, och härjade vida 
omkring bland kristna, m^in, . och hade ständigt seger. Kon- 
gabellas borgare hade emedlertid glömt de olycksbådande; teck- 
nen och lade ej någon vigt vid budskapet. Oformodadt an- 
lände B^tibor, (Kettibur), .Wendernas konung, med halftredje 
hundrade Wendiska snäckor; och på hvarje snäcka voro fyrtio- 


') Hclinolc^us^ lib. I. cap». 52* 
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•fyra ntäo och tvä hfistan I konuttgéns fSlje var hans sj^ter*^ 
'8dD Duditniz, ocb en bofding vid jMnon Unoibur. Folket var 
i Kastellskyrkofl och hörde på Andreas Piä$t , då Einar, den 
■flk^res svttger, anlände dit n>ed underrättelse om Wendernas 
aokonisté I b<irjan trodde stadsboarne att det var Danska ko- 
nung Erik Emun^ som anländt, i bvilkea händelse de hade 
endast fred att vänta. Likväl skyndade de hem, och väpnade 
sig; och, då de kommo på skeppsbryggan, sågs^ att det var 
«fried förhunden, och att fiendernas*' här var oräknelig. Ifio 
liMllbrare, som voro köpmansskepp, angrepos först ; men skepps- 
^Iket forsvarade sig tappert ocrh stadBoarna sfodo derjemte 
jyå' bryggan, och skjöto på hedningarna. Striden var hård och 
ett nian^igt motstånd skedde, innan köpmansskeppen airöjdes. 
^Wetldema* hade" då féfrlorat halftannat hundrade skepp. Sta- 
dens invånare flydde till ka&tellet med sina dyrbarheter och 
bil- den egendom de lunde taga med sig, men hedningarna 
jjltifMfrade och brände både skeppen och staden. Hvarefter de 
g^oixlé «ig redo att aofalla kasteMet. Innan dess* hade konung 
ftetiibur låtit lofva dem , som ville gå ut, fred till sina lif , 
och att de skulle få behålla vapen, kläder, guld och silfver; 
men alla gåfro med' gäliå rop ett nekande svar. I början ha- 
de dé belägrerde pilar, stenar och stockar, att värja sig med. 
Många af dem f^*llb, men likväl ännu flera Wender. En man 
vid namn Aulver, som vid underrättelsen om stadens fara kom- 
mit från landet, för att bistå sina landsmän , kämpade ensam 
med åtta Wender, och af demf kommo endast två undan. Sjelf 
fördes Aulver sårad hem. Och icke har någon mans färd va- 
rit käckare; Tvenne länsmä'n, Sigurd Gyrdarson och Sigard 
drogO' staden till undsättnings den fÖrre med fyra hundrade 
män, och vände utan ära tillbaka; den andre med tvåhundrade 
och de föllo aHa.i strid med hedningarna.- Wenderna hade 
en bågskytt, som var så skicklig, att för h varje pil från hans 
båge fÖ^^ en man; men framför honom stodo tvenne Wender, 
öch betäckte bon bm med sina sköldar. Då Sämund Husfreja, 
som var en af Kongahellas sysloman , såg det, talade han 
med $in son Asmund, att de båda skulle skjuta åt ett hall, As- 
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mund på skytten, ro^n Sämnnd på en af sköldiiållarne. Så 
»Rart deo sednare såg sig hotad^ betäckte han sig medskSlden, 
och Asraunds pil träifade då skytten i pannan och trSngde ut 
genona nacken h varefter han föll död ned. Då Wenderna så^ 
go det], tj6*to de, som hundar, eller vargar. Konung Rettibur 
Jftt åjiyo tillbjuda stadboarne fred, men de nekade härtill. B& 
angrepo hedningarna ännu häftigare. Bland dem var en man 
som stod utan rustning i striden , ooh likväl bet- ej Vapeii på 
honom; hvilketkom deraf, att hanv^f troHkunnfg(fiölkuiioi^i^, 
Andreas Präst tog vigd eld, lade tuoder der^ti ooh féiste det 
på en spjutudd. Han fick det Asmun^l, oeb^ denne rik lade det 
mot den Wendiska mannen , som föll dervid% Då t-jöto Wen»- 
derna som förr, vänd^ »ig till sia konung^ och beklatgade deo 
förlust de i dag lidit, som ej kunde ersättas med dubbelt så 
mycket gods, som fanns i denna stad. Likväl hoppades def, 
att striden >snart skulle få slut, då deras fiender började sakna 
anfallsvapen. Då lät konuag^ Kettibur ännu en gång bjuda 
stadboarne fred, och af den orsak, att S^m^und Htisfreja var' 
fallen, togo de deremot. Likväl höllo ej bedntngarna sitt ord, 
utan dräpte alla som voro så sårade, eller så unga, att de en- 
dast med svårighet kunde fÖpa dem hem med sig% De öfriga 
blefvo fångar. Allt gods i kastellet bemäktigade de sig, sedan 
^ipgo de i korskyrkan, o^h bortröfvade alla dess prydnader. 
A^idreas gaf konungen ett silfverbeslaget och förgylldt svikd 
(refdi) och hans systerson , Dunimis gaf. han en guliring C^ogr 
guil). Deraf förstodo de, att klerken bädd något att s#ga i 
staden, och hedrade de honom mest. Det heliga; korset togo 
de bort, och altartaflan, som. Sigurd • Jorsalafarare låtit göra { 
Grekla^id, lade de ned fäft altaret. Sedan gingo hedningarn|i 
ut af kyrkab. Konung ^etttbur sade, "att kyrkan var prydd 
med stor kärlek UM den Gud> som huset ägt, meu litet man«- 
de de bafva aktat staden, eller huset, derföre y att GudeO'» 
som jag ser-, är blifven vred på dem, som försvara det/'. Ko^ 
n>jogeB gaf åt Andreas präst, kyrkan, skrinet^ det heliga koi>» 
set, boken, plenarium och fyra klerker.' — Men hedi>ingama 
satte i > brand .kyrkan oohalla hus ittom^kasteliet; foiket« skif- 
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tades $om byte tnellan skeppeo. Men sedan Lom en frultao 
.,6'fver hedDiogaroa på konungsskeppet förmedekt ett sällsamt 
järtecken. Be hade ombord Andreas präst och det heli- 
ga korset och der uppstod en hetta så stark , att de 
•tyckte sig vara nära att bränna* Då tolken på konungens be- 
.iallning frågat klerken efter orsaken , gaf han det svar,, ''att 
,den ailsmäktige Guden , på hvilken de kristna trodde, säode 
dem 'tecken till sin vrede, derföie att- dé, som ej trodde på sin 
skapare, djerfdes att med händerna vidrqra detta tecken af 
hans lidande (pislar-verk)* Och så stor kraft hade detta kors) 
Btt hedna män, som vågat att taga det i sina händer, erfarit 
•både dessa och ännu större järteqken." Konungen lät stjutn 
prästerna ut i eo båt, och Andreas prä«t bar korset i sitt 
:skQte. Båten sattes i land vid bryggan, och sedan for Andreas 
,präst till Solbierg och hade' korset i god förvaring. Men Ret- 
]tibur konung for med de öfverlefvande af bäreu till Vind- 
land (Wenden). Många af dem, som i Kongabella togos till 
' fånga, voro sedan läoge i träldom i Wenden ; de, som utlö- 
stes och kommo till Norige tillbaka, hade mindre lycka och 
trefnad, än förr. Och köpstaden i Kongahella har aldrig åter- 
vunnit sin fordna makt och anseende'' ^). 

Att Wenderna kunde finna vägen till Kongelf (KonuDga- 
hella), bör ej förefalla oss sällsamt; ty en handelsväg gick 
från denna rika köpstad till Hedeby öfver Bältet och sedaa 
längs Östersjöns söflra kustländer, såsom man af Othars ocb 
Wulfstans periplus kan . skönja. Wendiska köpmän foro till 
Birka, och de från Samland till Hedeby. Wendiska '^öröfvare 
gästade öfverallt , i Danavälde. Jomsvikingarne hade redan i 
Hakon Jarl/' dagar dragit till Norige att kämpa om öfver- 
makt och. seger. En utbredd comnrunication mellan alla JVor* 
' diska länder synes sålunda banad såväl med svärdet, som p& 
handelns och d^ fredliga underhandlingarnas väg. Detta Weo" 
diska bärtåg, som i allt bär stämplen af ett rofbegär och af 


9)*Sagaa af Ma^^aasi Blinda och Hcralldi Cilla» tap. 9, 10» H' 
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ett hat till kristen tro, som under JiedeDdoineDS sista dagar 
upplågade i ryslig vildhet, får lämpligen en plats, der vår 
framställoihg från Wikingarnes härfärder Öfvergår till andra 
. i större skala utföi^da, på andra ändamål syf^tande krig, dessa 
i tidens mening heliga krig, karstågen mot nordens hedni{i<^ 
gar. Efler en codex bestod Wendernas flotta af (300) tre- 
hundrade, etter en annan af (550) femhundrade femtio skepp ^<>)« 


. IIL Cap* 

. Korståg till Wenden. Tiden före Waldemar I. 

* * " ■ ' 1 ' 

1 $ 

Kära hälften af ett århundrade hade förflutit, sedan den 
tid Korsriddame bygt nya throner i psterlanden , innan an- 
dan af tidehvärfvet började genomtränga ' och lifva nordens^ 
Jernhårda kämpar/ hos hvilka- krigare-Iifvets kärakter var års^' 
barn med den hedna tron*, och 'kraften endast hade en mot-^ 
bild i deras hemlands eviga vfnter. Dessa kämpar hade vtl 
antagit dop och kristen tro, men voro i grunden likväl mera 
besiägtade med forntidens, än deras Samtids religiösa föreställ-^ 
nvngar; ty' det* e7Z^>&27c/a familjlifvet, som i sig innesluter frön 
till det offentliga Irfvtets organism, var ännu till en del oför- 
ändradt. Wikidgafätdérna voro sommararbetet, som inbragte 
byte och vinst. Endast motivet var ett annat. Äran var ej 
mera 4et högsta mål, dit man sträfvade. Då måste kyrkan 
uppträda, uppfostra de förvildade folken och skapa nytt, nyn, 
åsigter, nya léfnadsmål , främmande föi den inom sig slutna 
vcrld, som utgjort nordisk hedendom. Den efter ära och byte 
sträfvaAde Vikingen hade i tänkesättet och verkligheten sjun- 
kit till sjöröfvare. Ärans ej vissnande krans hade upphört att 
sväfva för hans inbillning, som de"h högsta och ädlaste lön för 
mannabragder och hjelteverksamhet. I ställe jfor jforrfw* ära 


*o) Muller, 1> c. p. 163-165^ 

Fornnordiska Minnen. 2 Delen* . . • . *^ 
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Ställde Icyrkao himmelens äraf som det mål, for hvilket korsets 
kämpar skulle^ verka. Fattade af elfte seklets mäa voro ej 
dessa lärdoraar; ty kyrkans uppfostran framskred här i oor* 
deD långsamt och säkert. Ifär riddarlifvet stod i blom- 
ma i södra och vestra Europa ^ voro ännu gordiska sin- 
nen. slutna inom 'hedendomens vinter. Det g^mla folLlifyet} 
inom hvars område Olof den heJige i I^orige och Knut dea 
helige i Danmark, dessa kyrkans och de nya idéernas förkäm- 
par och helgon, gjort djerfva inkräktningar, detta ursprung- 
ga folklif förlorade alltmera af «in oafhängig het och sitt egen- 
domliga väsende, i samma mån kyrkan och konungaväldet 
uppvMxte på ruinerna af den fordna skapelsen. Att Öfvergån- 
gen ej skedde på en gång ^ utan oformärkty und^r loppet af 
årjiundraden, känner den, för hvilken JNordens historia ej är 
främmande. Tvenne tidehvarfs skilda föreställningar tecknar 
Ad. Brem. Han säger om Norrmännen; att "de förr drifne 
af behofvet, foro hela verldeo kring och genom Yikiogståg 
(piraticis raptibus) inbragte till norden allt hvad andrci län- 
di^r hade ypperst. Men efter att de anlagit kristei^domeo och 
fått bättre lärdomar, äro de fredens och sannin^ns vänner, 
nöjde med sin torftigbet, och heldre böjde för att sprida hvad 
de ärft och samlat, än samla hvad som är spridt" ^}. Denna 
skildring uttrycker > mindre en bild af pertUga förhållaodet, 
än af det förhållande, dit kyrkans män sökte att bringa sa- 
kerna. Biand den nya* tidens tecken bör man ej förgäta de 
enskilda krafternas utiderordnande under kyrka och konunga- 
'makt. När Vikingelifvet bkf sjöröfveri och de enskildas här- 
tåg, källan till rikdora, personligt oberoende och motvigt mot 
konungaväldet, afstaDnade, då fördes inga andra härnadståg äo 
under konungarnes högstk ledning och mot hednisl^a folkslag, 
för att omvända dem till rätta tron. Det första tåg till Weo- 
den sopa hade tilf afsigt, att -der. införa kristendomen, var det 
Erik Emuu företog året efter Kongahellas eröfring af Wen- 
derna. Hans flotta bestod efter en codex af tvåhundrade, efter 


.^) Ad. Brem. cap. 238, p. 146. 
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en aonan af sexhundrade och efter en tredje af s|uttonhun« 
drade skepp. Han landade på Riigen, belägrade Arcona, och 
jät^ då han fann staden väl försvarad och beredd till mot'* 
stånd, genomgräfva det näs, som förenade den landtunga, h var- 
på Arcona låg , med det Öfriga Bugen, och af den uppgräfda 
jorden uppkastade han eu va^l. Öfver denna lenjnade han be- 
vakningen åt HalJandsfararne under befäl af en vid namn Pe- 
trus. Riigens invånare funno vadställen, der man kunde verk- 
stäJla öfvergångea och angrepo om natten den utställda be- 
vakningen helt oförmodadt; v^nen måste, efter att hafva ned- 
lagt några' af dem, vika för den öfriga hären. Arconas (Ar- 
kuns) inbyggare, som saknade krafter till krigets fortsättande, 
och ej voro i tillfälle att draga till sig förstärkning, slötb fred 
med Danska konungen och läto sig döpa. Äfven mottogo de 
en kristen präst, som skulle bibringa dem religionsgrunderna 
och begrepp om ett mera hjfsadt sarahälUtif, utan att lemna 
från sig den idol, som efter en otillförlitlig sägen föreställde 
den helige Vitus, travesterad i en Wendi*>k gudomlighet ,.den 
på Riigen så högt d^prkade Swantevit. Så snart Danska flot- 
tan bortsegfat, återtogo Rugierna de gamla offren och sina 
hedniska sedvanor. Detta tåg var det första , då rytteri var 
ombord på Danskarnas* härskepp; ty ända hitlils stridde de 
utomlands endast till fots, så framt ej , som förhållandet var 
under Micolai regering , rytteriet tågade iandvägen till strids 
platsen. Jahns mening, att Danskarna' ej heller i sitt hem- 
land förut brukat strida till häst,, underslödjes på intet sätt 
af Saxos yttrande vid detta tillfälle* "noudum Dani exler^ 
nas obequitando pugnas conficere noverant ^). 

Erik Emans efterträdare , Erik Lam , krigade äfven med 
"Wenderna, men ådagalade sinnesfrånvaro och brist på en fält- 
herres kalla lugn i så hqg grad, att han ofta anträdde återtå- 
get, blott efter trosskuskarnes förvirrade rop om tillbakatåg. 

< 

*) Saxo Gram, Lib. XIV, pag. 224. Knytlinga Saga, <ap. lOi: 
Malier, 1. c. p. 16Ö. 
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Danmark oroades af Wendernay och på en segfelfart fVån Se- 
land till Fyen blef konungeo »jeif förföljd af dessa djerfva 
sjöröfvare och han leinnade af ^uktan i sticket flottans hela 
utrustning (armaoienta). Dessa fejder antydas af Helmoidus, 
dä han nämner det ringa motstånd Wenderna rönte i Dan- 
mark under Erik ^pak (Lam) *)• 

2S. 

När Jerusalem vai* intaget af hedningarna, och folksla- 
;gca pä päfven Eugenii och den helige Bernhards af Glairvaux 
tippmaning allmänt läto korsa sig till ett tåg mot heliga lan- 
det, éökte kyrkan ett afv^en i norden uppväcka förkämpar för 
den kristna tron njot nordTysklands hedningar. Der hednin- 
gar funnos att hekämpa, der var fortjensten af en strid den- 
samma, som om den stått i heliga landet. Öfverallt skulle 
man angripa d<; närmast boende, hedniska folkslag. Kyrkan 
lefvade siua krigare paradis och salighet. Alla synder, hvitka 
som helst, som en Korsriddare skriftat,- voro honom förlåtne, 
och om han föll, skulle hons ande* vara i himmelrike förr 
äo baus blod blef kallt' på jorden. I Danmark regerade dä 
<Sven Gratheoch Knut Y. De. bilade genom ett stillestånd 
sina inbördes fejder, £ör at^ det ej skulle synas, att de sveko 
kyrkatis bud som uppmanade till korståg ; de tågade till Dub- 
bin i Wenden, och började belägringen deraf. Utom Dan- 
marks konungar, hvilka vid detta tillfälle föga uträttade, 
deltogo i kriget de Tyskar, som Jor Guds skull ville strida 
mot' hedningarne. Bland dera, som Helmoldus (cap. LXII) 
uppräknar, var äfven den sedan sä ryktbare Henrik Lejonet, 
ännu helt ung. Danskarna, den tiden olyckliga i sina krig 
mot Wenderna, och hvilka Helmoldus möjligen partiskt teck- 
nar som "kämpar hemma, raeq svaga utomlands," ledo en 
förlust genom ett utfall som fieddea'na gjorde, dä den del af 
hären, som angreps, ej kunde understödjas af sina landsmän, i 
anseende dertill att passagen var hämmad af ett träsk. Saxoi 


— ■— ^^— ^— I 1 1 . ■ 
3> Saxo. p, 228. Helmoldus, 1*6. I. cap. 67. 
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' Sr omstäodJigare i sin berättelse och säger, att samma iiendt-^ 
Jiga hat, som hemma söodrade sinnena, vid detta tillfälle foV 
lamade alla foretag, och gjorde, att Jiitlandsboarne gladde sig 
åt ett nederlag , som Skäningarne lidit af Wenderna. Ascer 
af Roskild, som af konung Sven fått sig uppdraget vården 
om flottan, flydde fegt, då angrepp skedde , menr Skåningarna* 
fastbundo sina skepp vid hvarandra , för att ej de fega skuUe 
få tillfälie att fly. Skeppen löstes likväl, då Skåningarne be* 
segrades. En del föll for svärdsegg,, och ännu flera omkommo 
i vågorna, dit de kastade sig, för att ej råka i fiendernas hänr, 
der. Wenderna använde en dubbel list,- för att hos fienden 
väcka föreställningen, att deras flotta var större, än den yevk" 
ligen var. De rodde med starka årtag i natten närd Dan-» 
skarnas sjöläger, och sökte derigenom inbilla dem att förstärk- 
ning anlände. Äfven re^te de upp tält på de skepp, som 
förut under striden förlorat sitt manskap. JNär den deUaf 
Danska flottan , som belägrade staden, erfor sina landsmäns " 
nederlag, anföllo de i sin ordning Rugierna, som förut varit 
de angripande, drefvo dem på flykten, och dödade så många^ 
att vattnet, der träffningen hÖlls, knappt var segelbart för den 
mängd af lik der lågo. Sven hade förlorat sitt skepp och. 
allt, som det hade ombord, både folk och gods. Knut erbjöd 
honom ett af sina i stället , men Sven misstänkte detta sk^li' 
af vänskap, och afslog tillbudet. Sedan seglade han hem ochi 
upphäfde belägringen. Det samma gjorde Knut. Tyska fur- 

' starne, seende i hvarje krigets förödelse en egen förlust, eme- 
dan de i händelse af framtida segrar betraktade landet och 
allt hvad deruti var som sitt, slöto fred med Wenderna på 
de vilkor, att de sednare skulle låta döpa sig, och utlösa alla 
Danska fångar. Men af dessa återfingo blott de friheten, 
som voro gamla, och <rj kunde vara till någon nytta. AUa 
de öfriga, som voro i sin kraftfulla ålder, behölfo Wenderna 
quar. Äfven förkastade de dopet , och. upphörde ej att plun- 
dra inom Darvjkarnes besittningar. Således hack detta kors- 
låg ingen verkan. På alla de härfärder till Wenden , Jbvilka 
Henrik Lejonet i sin ungdom företog, bicf aldjijg fråga om 
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« 

iLristendom, utan endast oro penningar. Ännu offrade Wen- 

derpa åt sina afgudar (Dannoniis), och härjade i Danmark/' *). 

* 

3 J. 

Den tid Sven Grnthe och Kniit V strjdde om Donska kro- 
nan var en s«f de olyckligaste dess häfder veta att omtala. 1 
det inre af landet hadr borgarekriget tändt sin fackla, och på 
kusterna härjade främmande, särdeles Wendiska sjörö/vai^. 
Rikets appiösta och i sina grundvalar skakade författning är 
ofvanföre tecknad, dä vi anmärkte, i hvad tillstånd Wendi- 
ska krigen bragt det både förr och sedan så blomstrande Dan- 
mark. Det sätt, h varpå Sven brukade kriga mot Wenderna, 
rar ej fördelaktigt för någon, utom för fienderna. Han var ej 
i slaget lika ihärdig och ståndaktig, som han var stormaode 
€>ch ursinnigt häftig. Och när hären anträdde sitt återtåg, 
tänkte han aldrig på att med omtänksamhet värna det, och 
afhålla fienden från att förfölja; utan störtade i stället iså- 
dån ilmarsch till stranden , att återtåget liknade en flyl^t. 
Blott han sfelf o«ikadd lesteg sitt härskepp, var han likgiltig, 
huru det gicJL med hans folk. Denna brist på nödig omtaoka 
och vanligt krigare-förstånd gjorde Wenderna så djerfva, att 
de ofta öfverväldigade hans troppar, när de anträdde sitt åter- 
^tåg. Mot sjÖröfvarnes anfall på Danmark söktes ett skydd i 
beHlstn ingår, som på flera ställen uppfördes. I Wiborg, som 
hittills varit obefä!»tadt , lät Sven bygga en ringmur, ochför- 


^) Saxo pag 229, 230. Helrooldus, lib. cap. 59, 62,65. Koyl- 
linga Sa^%. cap. 108. Malier, 1. c. pag. 175, 176. Auctariuffl 
Gemblacense, ab Auberto Miraeo editam» notabiJe quoddam of- 
fert, pag. 207 ad ^aoQ. 1148 hoc scilicet: **Daci ét Westphali 
ac Saxununa duces coDscnseruot ia hoc, ut, aliis ei»ntiba» Hie* 
rosolymam contra Saracenos, ipsi vicinam sibi Slavorum gcQ- 
tem aut oranino delereut, aut cogerent Ghristianam fieri. Et 
qaiim jam ad arma ex utraque parte veotam fuisset, Teutooici, 
accepta p<>cunia* vmdideruDt Dacos, coeptoqjie prOelio se subtra- 
hentes, multa millia Daeorum occidit Selavoram gladius.'* Gram 
in HiartiBin» p. 272, 273. 


lade der en besättaing. På de $täll^n vid kusterna, der loka«> 
len var gynnande, blefvo förjkansn ingår uppkastade, och land- 
bygdens invånare förlades der till försvar. Tvenne sådana 
Jbefästade orter omtalas, en p^ Fyen och den andra på Seland 
hvardefa vid. ett af sunden, i ^IVleningen därmed var, att lands-- 
bygdens invånare skulle hafv^ en tillflykt, och för Öfrigt ville 
inan injaga skräck . bos sjörÖfvarne. Bada fästningarna för»- 
stördes af Wenderna, som sedan på Fyen besegrades af ko- 
nung Sven, pcb fingo denna .gång ingen annan vj'n8l:, än hugg 
<>ch sår. Man påminner, si^, att Sven ' var omgifven med 
utländska, lej^da troppar, som .merändels alltid tillkämpade hs^ 
horn segren i de bor^^rliga krigen. Sjelf bar han ej sakoa't 
duglighet ocb kraft ,. fastpn dessa bättre egensj^aper skuggade^ 
af listig bakslughet och ett sträfvande efter egen. fördel ,> som^ 
för att vinna sitt ändamål,, ej tvekade att bryta eder och \ot 
sa > förbindelser. Hans häftighet passade ej till en strid qoed 
Wen diska pirater, som sällan höllo. stånd i öppen» fejd, utao 
deremot segrade, genom att efter en under llykten upplöst 
ordning samla sina spridda skaror och^ oförmodad! fal{a £en-^' 
den i ryggen, då de ofta ryckte ur hans händer den redan 
vissa segren *). . , . , 


» ' 


Vid samma tid bildades WetbemapiS krigareförbund. . Dess 
föremål var att värna det ^af |^iratc*i: oroade landet.: Medf 
lemmarne voro alla enskilda caän,. som behjertade I)aamark$ 
olyckliga belägenhet, pch j bland detta samfundt upplogos äO- 
ven bönder och landraän. I Roskild stiftades denna förening, 
som snart utbredde sig vida och hämtade styrka från snart 
sagdt hela Selands förenade bemödandeq. :. Stiftaren, var We<- 
treman och förbundet ägde bestånd, ända till dess freden y^r 
återskänkt lan^let. I^e hadeen siiigs ordens-regler, eller vis* 
sa allmänna stadgande^i, soip voro blindaside för alla medlem»* 
marne. Till deras stadgar hö^de, att» cie togo till sitt bruJk 
hvilka fartyg; s^pjxi heldst de råk^e, hvarXörei de sedan gåfvo 
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•af det bjrte de Tunno en Åttondedel, som fraktlSn till farty- 
gets ägare/. När de stodo färdiga att anträda en bämadsfärd, 
biktade de för en klerk, och fingo af honom aflösning och 
sakramentet, så att de tycktes tro, att allt skulle få en lyck- 
lig utgång, .om de fÖre fejden i en rätt ordning sölU Guds 
nåd/' Man återfinner här kristliga föreställningar och en ny 

* - 

tidsanda. Vidare Tar stadgadt, att tåga m«d tig endast ringa 
natkost, för att undvika 'al|t, som kunde vara till börda och 
rhinder. De ville ej hafva annat än sina vapen och lifsforDÖ- 
'detlheter, föv att ej med öfverflödig tross fördröja seglingen. 
;JDéras beliof voro få. De kunde uthärda att vaka länge; och 
nfip^natnrefi påkallade sömnen , sutto de och hvihide vid åror- 
na. SA ofta dt seglade till någon ö, och de der upptäckte 
-cftt ställe^ som var fredad t för vindar och stormar , skickade 
de till sina spejarc, emedan flottorna heldst s&kte lugna ham- 
fiar. Ofta stridde de med fienden, men öfverallt vunno^de 
iegerutan blod och möda. Bytet delades lika mellan alla^ 
bch Styrmannen tog ej stöi're lott, än en af roddarne. Alla 
^ ri st r?e^ fångar, ^ora KoskildsbrÖdérna funno på de fiendtligä 
Aepp, «dé tagit , klädde åe upp och skickade trllbaka tillbe- 
ras fädernesland. Förbundets flotta öf versteg aldrig t^gotva 
fartyg y men *med dessa. hade de eröfrat vid olika tillfälleo 
åttiofyra sjoröf vareskepp. I^ar de ej h^de nödvändig sold , er- 
faÖlifr den genom en utlagt af ' Danmarks borgare, som till 
ersättning uppburo hälften aftlet byte/ som sedan sköi*dades. 

Dessa krigf»re|[illets lagar och sedvänjor kunna läsas hos Saxo ^ 

-• j . - ■ 

'4 S. • 

Bland' de infall i Danmark, som Wenderna gjorde i Sven 
Grathes tid , förtjenar ett, som= var riktadt mbt östra Seland, 
-särdeles att ihågkommas, då de vågfåde sig ända framr till Ro' 
tkilå. 'Landat var fl^rut hlärjadt, öch blef af den orsak deona 
gång skonadt. Äfveo brände déej, emedan de fruktade a» 
förrådtts geiiom * den uppstigande rÖken. Wendernas spfiiarc 
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både, genom berättelsen om stadens lugn och trjggfaet ocB* 
konungens frånvaro, eldat deras d jer f het. Den första af dessa 
underrättelser hade grund , men ej den andra. Redan strof-' 
vade Wendiska ryttare, som hade de snabbaste hästarne, utan- 
för fÖrsläderna , då konungen vid ryktet om iden botande fa- 
ran, rustade sig att göra motstånd. En Dansk vid namn Ra- 
dulph, oTvad i ryttafestrid, och förlitande sig på srh starka* 
häst och sin skicklighet i dylika fejilef, vågade att möta Wen- 
derna. Han red mot dem, som de trodde , för alt strida f 
men oförmödadt drog han sig hastigt tillbaka. På öppnaf 
fältet var han i fara att upphinnas af fienderna^- ^iom hade 
snabba hästar; men när han kommit till odlade tegar och- 
satte öfver sädesfälten, hade han fördel framfor '^dero, emedan^ 
fiendernas hästar yöro mindre *starka , Sn snabba, och det for*^ 
drade ansträngning att bär följa honom i spåren. Han var 
Wcflderna så nära, att de talade med hvarandra, och på den 
frågan, hvem han var, svarade han: en köpman; och då dé^ 
frågade iivad varor han hade att sälja, fingo de till svar: va- 
pen, som han ville byta ut' mot hästar J dervid tilläggande,» 
att den häst han red, hade han fått för sanimli* ^afa. Sedan' 
frågade Wenderna, oni konungen var i • staden ^ - odh häftill^ 
svarade han ja, såsom 'verkliga förhållandet ih^n Var. Efter; 
hans mening voro de böjde att i allf tro det motsatta af hvad» 
han sade;*och derföre höll' han sjg till sanningen.- Då Ra*-', 
dulph fått undsättning genom ett utfaH af. ktingliga rytteriéty 
voro de böjde att strida, emedan lyckan gjort dem djerfva , 
men Radulph ville afbida en större förstärkning, som äfven 
anlände med konungen i spetsen för sig. We^dernas rytteri 
brakade sin! vanliga kngsli^t, att fly; hvarefter de angrepo 
konungen i ryiggéb. * Radulph hade redan slagit fotfolket, mén> 
upphörde *tt blafnd dem utbreda död och nederlag^ för ^tt 
ila kooungeii till hjelp. Rytteriet blef då slaget, och deras 
flykt var ej mera låtsad, utaii verklig. De hade endast sina 
snabba hästar att tacka för sin räddning. Radulph vände sig 
derpå åter mot fotfolket, som, då det tog till flykten, gaf 
exempel på en gränslös' rofgirighet. En del vädurar hade de 
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tpoligeo på tåget till stadeo slagtat 6cb tagit med sig. Nu 
Ibunde de ej läogre föra detta byte med sig, men ville lik- 
väl hafva något quar , och drogo huden af. Ett ganska rin- 
gd antal Wender hunno stranden , hvarifrån de simmade tiil 
sina fartyg. Be oTriga förlorade på en gång lif och byte. 
Ännu en gång gjorde Wendiska ryttarne ett fruktlöst försök 
a,U rycka till sig segren; men blefvo slagne ocb flydde till 
bafsstranden, der de med sjna hästar störtade sig utför klip- 
pornai oob af förtviflan uppoffrade ett lif, som de ej med ära 
\elat lerona på valplatsen. Hafvet var så betäckt af döda 
kroppar, att anan med svårighet kunde få en fri plats for 
årslagen. Men en seger kunde e) återställa Danmarks öfver- 
makt. Med få undantag voro alla öarna ett byte fÖr sjöröf- 
Ya.rpeé Då konung Svep ej $i^ någon annan väg till räddnio^, 
vände han sig, med underhapdiingnr till Hertigen af Saxeuj 
Henrik Lejonet^ som utbredt sitt välde öfver en deL af Wen- 
dertia, och hvars vapen gjort honom fruktansvärd för de äooa 
sjelfständiga stammarna. Danska konungen er lade till hertigen 
ett tusende , femhundrade mark, för att genom hans* inflytaode 
vara säker om freden. Men hertigen, hvars vänskap visade 
s\^ vara mera ,venal , än nyttig , tog mot penningarna , utan 
att fullgöra sin. förbindelse, antingen emedan han ej ville, 
^11-er. ej kunde det. Detta blottställde Sven för hans uoder- 
såtares hat , som ansågo skamligt att genom guld köpa sig 
det lugn , som vapnen borde eröfra. Danmarks misspdea 
förökades genom vanäran af ett onyttigt fördrag och bortslö- 
sade penningar ^). 

Då Sven nödgats vika för .^ina motståndares ofvermakt 
och lefvat i landsflykt några år, vände han sig, tiil hertig 
Hönrik Lejonet, för att genom hans understöd återvinna sia 
förlorade thron. Det första tåget till Jutland var fruktlöst, 
och de nödgades draga sig tikibaka af, fruktan för hertig Wal- 
demar , som tågade mot dem med en här. Äfven bidrog här- 
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till den omständighet, att ingen af de infodde slöt! sig til^ 
Sven, då han kora med en utländsk här. Andra gSngén soité 
han äfven hjelp hos Henrik Lejonet, och denne gaf uppdrag 
åt de under hans läns-höghet stående Wender, åt Obotriterna i 
Meklenburg, hvars höfding var Niclot , att föra Sven öfver 
till sitt rike och vara honom behjeipjig till sina afsigters vin- 
nande. Knytlinga Saga förmäler, att Sven gaf Wendérna pen- 
ningar för öfverfarten. Samtidigt med detta tåg omtalas 
hos Saxo Fjens plundring af Slaver, eller Wender, som var 
till den grad ryslig, att, om en annan, dylik härjning öf- 
vergått landet, skulle det varit helt och hållet öde och 
förstörd t. 

Miiller tror, att denna plundring föröfv^des af de hedni- 
ska Wenderna , och står i intet sammanhang med de kristna 
Wendernas tåg till samma ö , då de der landsatte konung 
Sven. Efter denna författares mening skulle ingen .Dansk ko- 
nung vågat gifva sitt namn så till pris för vanäran, som san- 
oolika följden varit af ett. med de hedniska Wenderna ingån- 
get förbund* Knytlinga Saga , som framställer saken nV en 
annan synpunkt^ än den Lättre underrättade Saxo, låter Fyens 
boarne flykta med allt sitt flyttbara gods, med hustrur /Och 
barn; ty de gåfvo sig, heter det, nödtvungne under Sven. 
Huruvida invånarnes tänkesätt varit detta , kan belvjflas, isyn-^ 
nerhet di både Saxo och Helmoldus bevittna alla Öboarnas 
tillgifvenhet för Sven. Han skall på några få skepp hafva 
kommit fredligt till Låland , der de glaäde sig Öfver hans an- 
komst , emedan de från början varit honom trogne. Sedaa 
iot han Öfver till Fyen och underlade sig denna ö« En mängd^ 
af invånarne på de smärre öarna \ann han genom gåfvpr och. 
löften. Saxo låter Sven först landa på Fyen. Genom Helias, 
biskopen i Hipe och andi:a af båda partiernas yppersta män 9. 
medlades fred mellan Sven , Knut och Waldemar. Hikets 
delning bestämdes af Waldemar i samråd med landets visaste 
man, och äfven stadgades, att alla tre skulle bära konunga- 
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napiD *)• Till värt ämae hör den omständighet, att det var 
genom understöd af Wenderna Sven Grathe andra gångeo 
företog sitt tag till Danska öarna, då han med tillhjelp af 
sina anhängare återfick len del af sitt förloied^ rike. 


Cap. IV. 

Waldemar I. härfärder till Wenden före Riigens 

eröfring. 

IS- 

En ny epok Lörjar i Danska historien , kriget antager en 
stöiTe karakter, en kraftfull herrskare, oragifven af vissa 
rådgifvare och sto^-a hjelrar, lägger grunden till Danmarks 
storhet och ära. Man in^r nödvändigheten att förflytta kri- 
get i fiendens laiid , för' att trygga isitt eget ni ot krigets förö- 
delser. Danmarks könungaborg utbytes mot det rörliga hem- 
njet bland en skog af master pä vågorna. En af dess pre- 
later, Absalon , af Skjalm Hvites ätt, till en början Roskilds 
biskop, sedan Erkebiskop i Lund och Nordens priraas, var eo 
af de största hjeltar, som Danmark någonsin frarobragt. Hati 
hade studerat i Paris och erhöll efter bisköp Ascers (Össurs) 
död biskopsstolen i Roskild. Hans' vän och skrifvare, klérken 
Saxo Grammaiticus, som en Svensk skald kallar "den store 
Absålonsf större 'vän, adlad i minnet med namn af Grarama- 
ticus "• här i sin Danska historia, detta verk , soba gått till 

* . . » 

odödligheten, som ett monument af en bland medeltidens snilN 
rikaste skriftställare', tagit i försvar sin mästare och vän , för^ 
att han, en tfndlig man, deltog i sitt tidehvarfs krig och på en 
gång förde biskopsstafven och svärdet. Haas ord äro dessa: 
^'Då Absalon blifvit vald till biskop, visadehan sig lika stor 
som sjöhjeite, och som kyrkans furste, då det i hans tanke 
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möldus, Wb. I. cap. 84. Muller, 1. a. p. 184, 186, 137. , 
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var af ringa fortjenst aftt heiAipa skydda religionen, om han- 
lät den utomlands vara blottställd för faror. Tj det tillhör' 
kyrkovården så väl att tillbak adr ifvtt stats-religionens fiender, 
som att vaka öfver kyrkobruken. Då .hans biskopliga bonrag 
var jerahad med marken , l&g han ständigt ute tilf kusferiias 
värn 9 för att så mycket lättare vaka för faderneslandett trygg- 
het j och skogarnas löfhvalf låmide honom ej sällan ^tt hem- 
vist." Sedan prisas prelatens kraftfulla vältalighet , 'SoitL kiin-«' 
de införa fred och Sarodrägt i ställe för ftrid och tvedrägt/ 
hvarigenom han tvang sina vedersakare, som ansett ho^ 
nom ej äga denna förmåga , att erkänna deras egen fåkunnig-* 
het. ''Han underlät ej att vintertiden plöja med sina härskepp 
de af is stelnade böljorna, för att ingen årstid skulle finnas, 
då han ej vakade för det allmänna , eller xlå hans fosterlands-' 
kärlek måste vika för nödvändigheten. Han var lika mycket 
en fäderneslandets fader , som han var prelat , förklarad af 
den dubbla glans , som strålade öfver hans verk i kri|[ets och 

kyrkans tjenst" •). 

Il ' •■ 

■ < • • » 

Såsom innehafvare af stora gods var Absalon förbunden 
att uppställa folk till ledingen. Derigenom att han deltagit 
i borgarefejden före sin upphöjelse till andlig värdighet, hade 
han vunnit erfarenhet som krigare, och genom sin härkomst 
från Palnatoke och Skjälm Hvide var han af enslägt, der 
mandom och tapperhet ärfdes' från fader till son. Han kän- 
de efter tidens tänkesätt ej förlora af sitt värde, sam prelat, 
om han i ett krig mot hedningarna fÖrde svärdet i ena han- 
den och korset i den andra. Bland de öfriga konungens 
största krigshöfdingar omtalas Esbern Snare , Ppter Thenja 
och Suno. • ' 

Karakteren af Waldemars krig är defensivens utbytande 
mot offensiven. Sedan landets inre Ingn var stadgadt,' väqde 
konungen siaa omsorger till tryggandet af det yttre lugnet 
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ocb- härondeDS utkräfvaDde af Wenderoay «oni gjort tredje dé- 
ieti af Danmark till en ödemarké Waldemar samlade flottan 
(år 1150) vid öo Masoet, men fick höra motsägelse' af de 
gamla bifind folket j då han i ett offentligt tal uppmuntrade 
hären. Hvad de anförde, som motskäl, var att proviantea 
hade slut oA fienderna kände .konungens afsigt. Derföre 
borde ett mera gynnande tiilfälle afbidas , heldst det fordra- 
des, ^n ej ringa dumdristighet att pröfva vapenlyckan mot 
dem, spm voro förberedda ,och rustade till strid. »På denna 
flotta var dessutom hela Danmarks styrka samlad, och Weo- 
derna skulle, i händelse af en seger, blifva herrar öfver lan- 
det. Man borde derföre ej i ett slag våga så ädla krafter, 
en seger inbragte föga ära, men ett nederlag stor vanära* He- 
la den samlade hären instämde i denna mening, och konungen 
så§ sig nödsakad att inställa härtåget. Man erinrar sig här- 
vid folkets förbindeise att ej öfver en viss tid följa ledingea 
utomlands y heldst de -sjelfva måste sörja för proviant. Spär 
af gammal sjelfrådighet , och ännu mera af en upplöst krigs-t 
författning återfinnas i härens ohörsamhet vid detta tillfälle. 
Absalon gick upp på konungens skepp och frågade efter or- 
saken till att ledingen blifvit upplöst, och härpå svarade 
konungen., "fÖr att ej så måoga tappra skulle blottställas för 
fara.'' "Utför då hvad vi ämnat med de odugliga och de 
som ej äro vidtfrejdade,'' inföll Absalon, "en seger blir alllid 
nyttig, men en förlust medför ringa skada, heldst der ligger 
ingen vigt, på ringa och obetydliga mäns död." Under låt- 
sadt skämt lät han sin harm utbryta i förtäckt tade] af ko- 
nungens handlingssätt. Ännu hade ej .Absalon blifvit biskop i 
Hoskild. Det må anmärkas som prof på Absalons mod och 
personliga tapperhet , att han (apud Borlundam vicum) stridde 
i spetsen för aderton man mot manskapet på fyra och tjugo 
Wendiska snäckor och vann en fullkomlig seger, utan att 
förlora mera', än en enda af sina huskarlar. — Inbyggarpe 
på*Falster misstänktes för hemligt förstånd med fienden, och 
man trodde ,att de underrättade Wenderna, så snart någon 
Dansk leding utrustades. Saxo anser denna beskyllning för 
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og^ruodad. Äfven hade Lonuogen af sin muDskäok (pinceriia) 
bli f vit uppretad niet öboarna^ då han faörde af den sednare 
ett försmädJigt yttrande som de haft. Nyssnäinde munskänk 
hade i några firender blifvit skickad till Fal^ter och då han 
vistades der, fick Ön uthärda et% anfall och en belägring af 
Wendiska krigare på en oräknelig ilotta. Troligen väntade 
man understöd från konungen , och då det uteblef ^ y^ttrade en 
af Falsters invånare, ''att de förra konungarne haft sporrar 
på' hälarna, men den nuvarande, framtill på foten." Detta 
berättades för konungen tillika med ett föregifvet hemligt 
förstånd som skulle äga rum mellan öboarné och Wendérna, 
b vilket gick så långt, att de förra, när så behöfdes, förva- 
rade de sednares fångar. Konungen bjöd ut ieding af Seland* 
fararne, för att hämnas på den trolösa ön, och deras glädje 
var ej ring», för att de under konungens eget befäl fingo kämr 
pa till slut gamla strider mot ^ina fiender, Öboarne. Men 
konungen sjuknade i Ringstad och härfärden inställdes. Ab« 
aalon vakade öfver Waldemar med största sorgfällighet , och 
då inga medel ville hjelpa mot sjukdomen, räckte biskopen 
bonom sakramentet. Derefter btef konungen bättre och en 
svettning bröt sjukdomen. Absalon blef sedan sjuk , men nöd<^ 
gades dölja verkliga förhållandet, för att ej oroa konungen. 
Båda blefvo likväl snart återställde, och tanken på krig nfot 
Wenderna vaknade ånyo ^°). 

2 J. 

"* Å.r 1159 utbjöd Waldemar en stor Ieding af sitt rike och 
tog med sig många höfdingar, af hviik» de förnäipsta voro: 
ärkebiskop Eskil df Lund, Absalon, biskop af Koskild, Ghri- 
stopher, konungens naturlige son, Gvenmar Ketilson, Petrils 


10) Saxo, lib. XIV, p«g. 253, 254. Masnct ligger mellan Seland 
och Falster och var troligen flottans samliDgsplati, emedan ko- 
DUQgen yistades på det Darbelägna Wordingborg^ Estrup, Le>- 
ben d. Srz-Bischofs Absalon» aus dem Dänisehen von Mahnike, 
pag» 60. • 
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Thenjay Esbern (Asbjörn) Snare, en Ivilliogbrodtf med Absa* 
lon, och dessutom tvcDoe yid namn Ingemar och Suoo. Wal- 
demars afsigtvar "att draga till Viodland och kristna laod^, 
om Gud gaf lycka." Saken bolls iiemlig, ända till dess be* 
falJning gafs, att Jedingen skulle ofördröj ligen tåga ut Er* 
lebiskop Eskil gjorde invändningar å Skåningarnas Tägnar, 
anförande till ursäkt för sin vägran j att den tid som blifvit 
bestämd, var alltför kort, och att skeppen ej voro tillreds; 
anen- ändrade likväl, språk , då konungen förkunnade , att hao 
TJUe vara nådig mot alla, som lydde hans befallning, meo 
att hans vrede skulle drabba de genstörtiga , och der jemte for-* 
klarade Waldemar att det var håns fasta föresats, ätt heldre 
<egla 'med en enda: snäcka, än längre uppskjuta bäriarden. 
Eirkebiskopen gaf 'då sitt bifall till konungens beslut och satte 
i bann alla , som ej följde ledingen , som deras pUgt fordrade» 
Sjelf understödde, han konungen med h vad till resan erfordra- 
des, och lät honom begagna sitt skepp ; ty konungen af Dan- 
mark ägde sjelf intet enda den tiden. Till den grad var man ovao 
vid sjötåg. Lå lands och Falstersboarné fingo sist af alla be- 
fallning • alt stöta till flottan,: på. det ej Wenderna i för- 
tid skulle bli underrättade om ledingen. Vid Landöre (Lau" 
dora, Landskronas strand?) hbde den förenade flottan samlat 
Big^ men konungen, som till följe af en gammal, superslitiÖs 
föreställning ansåg stället olyckligt för alla Danska konungar, 
^ valde närmaste hamn till den plats, hvarifrån han öfversåg 
tropparna , som utbredt sig * på en stor slätt. På de fjorton 
dagar, som åtgingo 'till* denna mönstring, då de uoga ocb 
ovana krigarue öfvades och undervistes i hvad till' deras yrke 
hörde, hade större delen ,af provianten blifvit förtärd. Mt 
flottan lopp nr hamnen, var hafvet öfverallt stilla och jugnt. 
Man ville bruka årorna i ställe för segel, för att så mycket 
lättare öfverraska fienden. Absalon sändes förut med sju skepp» 
för att söka en bequäm landningsplats påRdgen. Man ha- 
de till af&igt att bränna staden Atxona , som var hufvudsälct 
för Äiigiernas hedniska cult och derföre en betydande orl. 
Fästningen var vanligen i fredstider ej bebodd och det eoda 
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forsigtiglietsniått inaD Tidliog, var, att portarna stingdes. Wen-> 
deroa hyste den föreställning, att favarje helig ort stod un* 
der gudarnés skydd. och 1}ehofde ej understöd af jnenRiskokraft. 

Kungliga flottan bestod af tvåhundrade sextio (260) segel. 
Absalon fick nflra Riigen af sina sjömän veta, att den. stora 
flottan hissat segel, i ställe för att efter öfvere^iskononielse en- 
dast bruka årorna. Han' väntade förgäfves och måste s^gia 
tillbaka , då han träffade flottan för ankar vid Mön. Haq 
lände en djup förtrytelse deröfver, att det bästa tillfälle, soooi 
erbjudit sig till en lycklig bragd, gått förloradt, genom, flot- 
tans dröjsmål. Vädret var gynnande oc|i krigarne modige. 
Absalon råkade Peter. (Theo ja), Suno och^Esbern lika miss- 
nöjda, som han sjelf öfver konungens beslut. Konungen ville 
veta, hvarföre hans höfdingar sågo .bedröfvade i|t, och ytt- 
rade, Btt ''flottan på hans befallning kastat ankar vid Mön, 
derföre att seglingen gick långsamt och. olägligt, men nästa 
morgon skulle allt gå lättare. Dessutom voro dagarna be- 
stämda till arbete och nätterna till hvila.'' Absalon talade i 
sitt eget och sina medbröders namn, ursäktade deras tystnad, 
den sorg de kände derÖfver att konungen blottställde sig för 
vanära. "Du utbyter maktens rättighet mot undergifvenhet , 
och lyder dem du borde beherrska , föraktar nyttiga råd och 
följer deras varningar, som äro likgiltiga, om på din väg ligT 
ger ära , eller vanära. Sedan du blef ensam konung är detta 
andra gång ledingen till din vanheder upplöses. Vi låta d^ 
bästa lägligheter gå oss ur händerna; då vi ^afva- obetydlig t 
qvar af provianten, segla vi ur kosan och söka endast en före- 
vändning att kunna bege oss åteif hem. Äro dessa de 
verk, hvarigenom i din tanke fäderneslandet kan räddas, eller 
de, hvarmed du vill börja din regering? Om nu stormarne 
hindra oss att segla , hvad återstår annat, än vända hem utan 
ära och anklagas för feghet?" Saxo låter AfasaUn hålla detta 
tal inför konungen, eggad dértill af sin djupa barm och full 
af tillförsigt till den förtrolighal , somägdcittm dam emellan; 

\' fomnxtrdiska Minnen. 2 Deltn* •^ - 
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Saxohade af Absftlon i}elf troligen roftnga af sina nnderrSt- 
telser om Weodiska krigen. Dertiii kan man sluta af deooa 
författares/ relatift till andra nära samtida k Mllor^ större tillför^ 
litlighet och mera detaljerade samniaDhang; det var af vigt 
för den store prelaten, att Danmarks häfdatecknare, som han 
sielf uppmanat till detta hvSrf , blef noga underrättad om 
allt, sbra hörde till Waldemar 1 och Knut VI historia, i 
hvilka en Absalons bedrifter voro inflätade. Att hvarkeo Äb- 
Salon,' eller Saxo behöfde framställa saken i ett* annat Ijasj 
än det Verkliga, for att den krigiska prelaten skulle öfver- 
glänsa ilti sarmtids stora raän, -det inser enhvat-,- som följer 
händelserna i sitt kattimanbang; ty de tala bättre, än alla en 
historiesfkrifvares egna meningar och omdc^men. Andra af 
Saxö oberoende källor, såsom Helmoldus och Knjtlinga Sagan, 
teckna Absalon l?ka stor och utmärkt , som hans Tän- Sato 

; • • • . 

tecknar h'odom.' Öfverallt är hän själen i h Varje företag, huf- 
vtidet i alla pådslag och' den insigtsfullaste härfi&räre, som ej 
i mod viker fÖr någon , som går främst, der faran är störst 
och betäcker återtåget, när man fruktar en fiende i ryggen. 
Dét ärdérföre ej osannolikt, att han i känslan af sitt värde 
talat, hvad Såxo låter honom säga tilf konungen. Den sed- 
nare bléf vred,' efter hvad man säg på hans förändrade an- 
letsfafrgV naen yttrade likväl intet annat, äiV att "han hade 
många nog, som kiinde bevittna hväd han gjort, att Absalon 

■ 

ännii' ej utfört så tappra bedrifter, att det vore möjligt for 
hvarje ahnan dm ej uppnå, åtminstone att täfla med honom i 
inånnarön."' Konungen sade ej 'mera j' steg i en bät , och ville 
gå ombord på sitt skepp.' Absåfon tillade, att ' konungen ej 
borde vredgas på dem, som gåfvo honom nyttiga råd, det 
var bättre ätt lyssna till vänners varningar, än att svärtas af 
det tysta, tnen bittra tadlet." 

Natten d«rpå växte en storm pi hafvet, så att flottaa ej 
kunde qvarkÄllas, ior. ankar i hamnen, utan akingrades oCk 
Iring^vräktes pår ifågdmaa Fyra dagar tillfaragtei i detta till* 
stånd. Derigenoni blidkades konungens, vrede mot AbsaloD* 


'. 
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HdD gick till honom t)ch ie trende ^friga hofdingnrna der de 
stodo på strtkodeoy inlät sig i samtal med detn,* sägande, att 
han velat ^ jnen ej kunnat dölja» sin vrede, att vänner borde 
varna och råda, men ej skymfa och förolämpa, deras erin- 
ringar hade komnniit för sent. Man borde ef Jägga honom till 
Ja/st hvad söm var- naturens och elemcnternas verk , ej heller 
in^liränVa sig endast tilJ klagan öfver d«t förflutna , utan hel- 
dre rådslå om hvad som för närvarande var nyttigt. Sjelf 
hade han beslutat att förr dö , än nu upplösa ledingen.'' ]^«- 
ter Thenja började yttra samma mening, soifa Absaion, men • 
i. mildare xord, såsom att en konung skulle nådigt lyssna till 
trogna vänners råd, väärel borde begagnas, då det var gyn- 
naqde,. emedan det vanligtvis var ombytligt. För närvarande 
hade ipan. ej annat att göra., än vänta, till dess stormen lagt 
sig. Ännu fanns proviant för tre dagar, och man hade ej 
långt till fienden. Ifär provianten upphörde, hade man vapen^ 
med hvilka man kunde skaffa sig mera, och de borde alla, 
9å snart bafvcit blef lugnt ,, ro tillsammans på en gång.'' Ab^ 
salou Sek uppdrag att gifva akt, när vvädret tillagt dem ätt 
.segla.' Bittida på morgonen saktades stormen och sedan •Ab'- 
salon hållit sin morgonandakt,' underrättade han konungen der- 
,ota mt&d de;t tillägg, att man likväl ännu ej kunde, ro utan 
i^qrsta besvär» Waldemar gaf befallning att skynda, hvarvid 
Absalon skämtande yttrade , "att de skulle göra sin sak väl , 
om de. på halfva vägen vände tillbaka dit, hvårifrån de lyf- 
tat ankar." i^onungcn svarade i samma ton, '^att han då af 
.Absalon kunde få veta hvad som utfördes i Wenden." Nära 
land vårstormen ej lika häftiga, som på vida hafvet , der den 
sjtegtillen förfärlig böjd. Likväl styrde Absalon oafbrutet' fram- 
åt och konungen ville ej visa sig mindre modig, eller ihärdig. 
•Men när böljorna inträngde genom alla fognirigar på kooun* 
-gaskeppet, spraug Waldemar, så snart haii såg det, med 
4Väi:det i en hand och märket: i den andra, onibord\på Inge- 
mars skepp från Skåne. Och det bfef länge ansedf för ett 
moidigt och .djerA^ språng. Efter KnytUnga Sfgan var Erke- 
bisko{> EsUl (Askel) på saukoia skepp* todi kommged, iSaxo 
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berättar d«reitiot , att £skil ihärdigt bemödat sig att följa 
Jngemars skepp i dess fortskyndade fart, men att han vände 
tillbaka 9 dels derföre att komingen befallte honom , dels eme- 
dan skeppets bristfalligheter gjorde seglingen farlig. Af det 
föregående är bekant, att konungen hade af Erkebiskopen 
fått det skepp hah begagnade på detta tåg; och det kan haf« 
va föranledt Knjtlinga Sagas uppgift, att konungen och Eskil 
befanno sig på samma fartyg. Flera anförde som ursäkt for 
att segla hem, att de trodde att konungen beslutat återtågs, 
när han lemnade sitt eget skepp. .Han hade likväl ombytt 
fartyg och ej kosa^, som man kunde se af baneret, h vilket 
ännu svajade i -samma riktning. Någre hade så svaga snäckor, 
att dé ned dem ej kunde hålla sjön , utan måste styra hem. 
Bland dem, son) ej förlorade modet, utmärkte sig Absaloo. 
Hans folk rodde med okufvad kraft och landade tidigt om 
morgonen vid Hedins ö (ad insulam Hythim). För att vara 
säker, skickades Wetheman att speja på kusten, och han åter- 
kom med det budskap, att inga skepp lågo i hamnarna, och 
att man på Riigen e| fruktade någon fiendtligbet ; ty det kän- 
de man sluta deraf, att boskapshjordarna ströfvade längs 
stranden, under det herdarne voro fullkomligt trygga. Ko- 
nungen landade sednare och begaf sig genast till Absaions 
skepp, der han medtagen af fasta och yaka, lade sig att sofva. 
Af hela flottan räknades ej mera än sextio skepp, som hunBO 
fram. Bland höfdingarna voro t ven ne Hallandsfara(*e, som 
sökte konungen, för att tala med honom. Absalon svarade, 
att han ej ville störa den hvila, sona konungen väl behöfde, 
me;n om de vilie säga sitt ärende, skulle konungen, så snart 
han vaknade, få det att veta. De anförde derpå sitt. fartygs 
bräckligheter, brist på proviant och resans längd som orsa*- 
ker , hvilka tvungo 'dem att oförd röj I igen segla hem , då de 
DU .fått medvind. Absalon rådde dem att uppgifva en skam-' 
lig plan och hegr^is^ den i djup tystnad, för att de ej, om 
flera än han hörde sådana^ ord , skulle bli ansedda som h^^* 
Han tillade, att de anförda skälen voro endast en skeofager 
färg för räddhåga; fartygen; k uade lätt sättas i stånd och rik-* 
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lig proviant erhållas genom strancfhugg på fiendtlig kust Se- 
dan borde de betänka , att de förlorade sitt rykte och goda 
namn, om de vanhederligt Öfvergåfvo konungen, som endast 
hade få trogne omkring sig och var omgifven af fiender. 
Härtill genmälte en af" dem , att han hetnma hade uppdrag af 
konungen att verkställa , som fordrade skyndsamhet. Men då 
Absalon såg ^ att goda ord uträttade intet, brukade han ho- 
telser, och tillade, att, om de efter eget godtycke upplöste 
ledingen , skulle de efter fäderneslandets lag mista både egen- 
dom och' Ii f. Men de aktade ej derpå , utan gjorde som de 
från början föresatt sfg. Då konungen fick af Absalon höra 
förloppet, svor han, att så oförskämda faltflyktingar skulle 
straffas. Han landsteg på ön och höll råd med alla höfdin- 
garna, h vad man borde företaga. Flera röstade för att vända 
tillbaka, då man ej utan fara kunde angripa fienden. Konun- 
gen svarade , att han vore af samma mening , om #j fäder- 
neslandet skulle rodna derÖfver och fiendens mod eldas; ty 
Danska ledingens närvaro var förmärkt genom spåren efter ett 
läger, och ett återtåg skulle tydas som feghet. Derföre sade 
kan sig vara sinnad , att blottställa sig heldre för fara , än 
för blygsel y och ej ämnade han vända framstammen tillbaka', 
förr än han oroat fienden. De som .ou vände hem , skulte 
vara lika fega, som de, hvilka förebumt sina bräckliga fartyg 
som en orsak , hvarföre de seglat tillbaka." Wethem^n gaf 
det råd, att landsätta tropparna på Rugen , då mau i två 
fall hade två utvägar. Voro fienderna oförberedda kunde 
Danskarna taga byte och utbreda nederlag. Voro de åter 
rusUde till strid, återstod alltid den utväg, alt draga sig 
tillbaka utan fara. Huruvida underrättelsen om Danska flot- 
tan spridt sig till ön , eller ej , det kunde man hc på land- 
nännen; ty om de efter sitt första dagsarbete lade sig på 
marken att hvila, kunde man vara säker, att de visste ingen 
ting. Fann man inga ligga och sofva,^ ägde ett motsatt for* 
hilland 
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Konungen svarade, att detta handlingssätt öfverensslämde 
ej med hans höghet, noen väl med en Vikings handteriog. 
Danmai'ks könungar hade ännu aldrig flytt för* Wen der na, och 
ej heller ville han vara den förste, som med en sådan vaoära 
fläckade ^in kungliga värdighet." Gnemcr från Falster före- 
slog att göra en landgång på Barth , (provincia Barca), der 
man ej hade att hefara så' starkt motstånd som på Kiigeo. 
Hans råd var, att konungen skulle Jägga sig och hvila at 
JVär det hlef afton , borde man på afslånd från hvarandra ro 
in i fjorden , som ej var bred. Man undvek att stöta på gruod^ 
ej heller uppskrämdes landets invånare ur sin trygghet. Sjdf 
Jofvade han att skaffa alla nödiga underrättelser. AHt skedde 
efter öf^erenskommelse^ och när Danskarne bröto in i bjaroa, 
öfverraskades invånarne sofvande. De vaknade vid dånet af 
rytteriets marsch , sträckte sina hufvud ut genom dörrarna, och 
frågade^ om det var Kazimar , eller Bogislav som kom; \j 
de trodde att det var någon af Pommerns hertigar, hvilka 
troligen till en tid utsträckt sitt välde öfver Lutiziska gebitd. 
Svaret gafs med skarpa spjut. Erkebiskopen. och koouDgeo 
tågade, hvardera åt sitt hull, på båda sidocna om en fford^ 
'(troligen den samma, som skiljer Dars från Barth,} och ut- 
märkte sin väg med rök och eld, som uppstego från brionaode 
byar. Oberäknadt att ^afbräck derigenom tillfogades fieodeo, 
var det ett medel, hvarigenom ^e för hvarandra betecknade i 
hvad riktning deras tåg gick , så att ej den ene skulle, fÖrr 
än den andre, begifva sig till flottan. Skyalmo med tillnam- 
net barbatus hade vakt på skeppen och måste flera gånger 
uthärda ett anfall af Biigiska flottan, som, i fall den ej biif- 
Tit\tillbakadrifven, kunnat spärra utloppet, ^är Waldemar 
anlände till flottan , var Skjalm ännu sysslosatt att med oågra 
suäckor , som han bemannat, förfölja fienden. Han återkom 
snart och man seglade tillbaka till Danmark. Absaloo lie- 
täckte återtåget, emedan han fruktade, ^tt Wenderne , som 
voro »noga bekanta med farvattnet, skulle falla dem i ryggen. 
Det skedde äfven , och större delen af Danska skeppen hissade 
segel , skyndade hem och lemnade konungen i sticket. Endast 
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sju skepp stannade qvar. Ed Dansk krigare , sona, så länge 
."Wenderna flydde, visat sig mycket modig, hissade nu så 
många segel h^t) kunde. Konungen, som fÖrr berömt det 
mod, hfn trott sig finna hos denna landsman, gaf honom 
DU tadel i ställe for beröm och sade, att "all den nåd, man 
visar de fega, är oklokt bortslösad." Man rådslog, hvad 
som nu. var att gÖra. Absalon tillstyrkte att Janda vid He- 
dins ö och der afbida godt väder, men Peter (Thenja ?) der- 
emot, att segla hem, emedan nrian omöjligen kunde mäta sig 
med Wenderna , hvilka voro i tillfälle alt draga till sig för- 
stärkning. Alla skeppen borde hålla sig nära h varandra, ach 
de snabbaste seglarna draga in någr^ af sina segel , för att ej 
komma framom de öfriga. Absalons mod måste här vika * 
för den andre rådgifvarens försigtighet. Bådas förslagen ^f- 
verensstämde med dei^as ålder. "Det ena var ett ungdomligt 
sinne värdigt, och det andra höfdes de gråa håren." Wen* 
derna gjorde min att anfalla , meo , så snart de möttes med 
pilskott från Danska skepptn , vände de tillbaka. Tre gän-' 
ger förnyades detta gppträde. Wenderna höjde fältskri, slogo 
med svärden på sina halsar, doppade lädersköldprna i vatten och 
Utsträckte dem mot knän* De vågade ej, fastän Danskarna 
trotsigt utmanade dem , inlåta sig i strtd, utan aflägsnade 'sig. 
Konungen steg ombord på Eskils slepp , '~om han mötte, 
och seglade till Skåne. De öfriga skeppen i hans följe till- 
hörde Selandsfarare. Peter ville gäcka en vid namn Rano, 
och ställde både fångar och roddare på ett ställe, fÖr att 
väcka den förmodan, att de alla voro det byte han tagit. 
]p.ano var troligen en af dem, sofii i förtid seglat hem. Han 
låtsade som hans skepp var skadadt, och befallte att ösa ut 
hafsvattnet , men fick till svar af en bland skeppsfolket, att 
del ej på tre dagar varit vatten i skeppet. Peter, som seg- 
lade förbi, sade då: "Dina roddare förstå ej att svara dig 
rätt." Då Rano såg allt folket ombord på Peters skepp, be- 
klagade han sig, som ej haft samma lycka, som ^in vapen- 


280 

■ 

broder , utaa af fruktan för skeppsbrott e| kunnat defUga i 

plundriogslåget ^). 

Hösten samma är (1059) utbjöd Konungen leding fråo Se- 
land och Skåne, några Juter deltogo *afven , och seglade till 
Arcona på Aiigen. Han anföll landbygden i granskapet af 
staden och tog rikt byte. Då Danskarna voro i begrepp att 
stiga ombord, angrepos de i ryggen af Wenderna, hvilka med 
en betydlig styrka tugat från det öfriga Riigen till den land- 
tunga (Wittow), der, Arcona är belägen. Så tolkar jag dessa 
ofd: "magnis viribus in inaulam e continenti trajiciiint." Eo 
dimma utbredde allmänt mörker, och när solen framträdde 
ur dimman, befunno Wenderna sig midt i Danska hären. Pri- 
sclav 9 en Wendisk flykting, af furstlig börd, son af Nuclet 
(Niclot) Obotriternas Höfding, men genom religionens baod, 
ty han var kristen, och genom sitt giftermål med Waldemars 
syster, nära förbunden med Danskarna, flyger fram pa sin 
stridshäst och ropar : "här stå Burbarerna ," nu hade Dsd- 
skaroa vunnit hvad de så länge önskat, tillHllle till en kamp 
med Wenderna , "de borde lägga^ i dagen det Danska nanioets 
obesegrade tapperhet." Konungen gaf till svar , "att fienden 
skulle finna för sig de män , som föredrogo död för flykt. 
Danskarna gjorde mot vanan i oordnade leder anfall på fien- 
den. Men att anfalla och segra var detsamma; ty Wenderoa 


*)Saxo Gram. Lib. XIV. pag. 255, 256, 257, 258, 259,260 
Knyllioga Saga, cap. 119. Muller, V c. pag. 201, 202. Estrup, 
pag. 73— 77. SistnäniDcle författare tror, alt Absalons tal bo$ 
Saxo äro rhetoriskt utsmyckade, men att de likväl utgöra (i^ 

. egentliga kärnan af hyad han verkligen sagt; och fifven att Six<H 
sista böcker äro att anse som ett epos snarare, än en historia» 
Hed yissa inskränkningar hylla vi samma åsigt, som ?i i det fw' 
jande skola framställa. Hedins ö (Hidings, Hindings ö) härefter 
Mohnikcs formodan fatt sitt namn af någon gammal nordisk 
bjelte, Heding, eller Hedin. — Det må gälla för byad det Sr, 
en bypQth«f. 
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fifridJe ej, utan flydde. Deras krigssätt rar alltid detsamma , 
ocb epdast af forsat och bakhåll väntade de fordel. Äfveä är 
möjligt, att en bristfällig rustning gjorde det svårt för dem, 
att i stfid mäta sig med jernpansrade ryttare. Tvenne af Lo- 
nangens ryttare stötte med sådan fart mot h varandra , att båda 
iollo ur sadeln; konungen var den tredje, som föll ofvanpå 
dem. Hans vänstra armbåge trängde genom skölden djupt i 
marken. Orden "pertusus clypeus" måste förstås så , ätt sLöI-> 
den var sönderhuggen; ty annars kunde svårligen förhållandet 
hafva varit det, som här berättas. 

r 

I 
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Då Absalon ville stiga af hästen, fÖr att hjelpa upp 
Waldemar, gaf den sednare honom en vink. med handen att 
€J stanna der. Detta fall ansågs lyckligt, emedan det hade 
seger i följe med sig. Wenderna störtade sig i fjorden, och 
de, som drunknade i böljorna, utgjorde ett ej ringare antal, 
fin de, som fallit for svärd i striden. Många stodö i vatten 
ända till tnunncn, men blefvo derföre ej räddade; ty Dan- 
skarne trälFadf; dem äfven der. Ännu. stod en Wender på en 
af böljorna Öfversköljd sten, och kunde ej af någon hinnas; 
ty ingen vågade sig dit ut. Absalon eldade sina krigare med 
att säga: "Den der är ej så reslig, att ingen af er skulle 
kunna jem föras med honom , och dessutom har vattnet sam- 
ma vadställen för andra som* fÖr honom.'' Esbern Snare, Pre- 
latens broder,, var den ende, lom vågade ett försök. I full 
rustning störtade han sig i vattnet, som var fargadt af fien- 
dernas blod. Men när han slungat sin lans mot Barbaren oeh 
ville gå tillbaka, greps han af vågornas våldsamhet och drogs 
till djupet. Det var med möda han räddades genom fotfolket) 
ty tvenne ryttare, Olof och ^icolaus, hade förgäfvés pröfvat 
derpå och sjelfva knappt kommit undan med lifvet. EsbérA 
ansågs för död, då han upptogs ur vattnet, men sedan kropr 
pen blifvit gniden, gaf han mycket vatten från sig, och bör- 
jade att andas. Han höljdes i varma kläder- och sedan kunde 
han se och tala. Men hela dagen var han blek som ett lik. 
En annan Dansk riddare prisas för sin tapperhet, som, när 
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han oförfigtigt förföljt fienden och blifvit af deoi^ kriogränd 
och uppfordrad att gifva sig, föredrog döden för fångenskap. 
Han steg af sin hä$t och fäliåe aUa fiender , som Tågade naU 
kat honom» Kämpande, utan tecl^en till fruktan, föll hao 
med ärofulla sår öfver en hop af slagna fiender. Och hans 
tapperhet uträttade så mycket, att Wenderna »edan aldrig vå- 
gade sig i handg^mäng med Danskarna ^). Detta tåg förbigås 
af Knytlinga«Saga. 

4 S. 

Så snart det nästa år (1060) blef bekant, att Danskarna 
Utrustade ny leding , sände JRiigierna till dem en af sina höf- 
dingar vid namn Dombor , en vältalig man , som hade till 
uppdrag att, i fall han kunde, förekomma alla fiendtiigheter; 
ty efter det sista nederlag Wenderna lidit, fruktade de krig. 
Absalon tog mot sändebudet , lät gifva hans folk underhåll 
och fri boning efter tidens gästfria sed; Dombor sjelf tog han 
med sig till den öfver läggning, som skulle bållas på flottan. 
I krigstider brukade Danskar och Riigier att qvarhålla hvar* 
andras sändebud, för alt de ej skulle tjena sina landsmän som 
speja re. Ett myteri hos Danskarna gjorde att Dombor höjde 
sina fordringar, och i ställe för att som besegrad anropa om 
fred , önskade han den nu endast, i fall villkoren voro lika å 
båda sidor. Förhållandet var det, att Juterna, af brist på 
proviant, voro i begrepp att upplösa iedingen , men det före- 
koms genom de understöd de fingo af Skåningarnal och Se* 
lands/ararne. Endast Fyensboarne vägrade ätt bidraga. Otvif- 
velaktigt har Dombor hoppats att den gamla bitterheten fråo 
l>orgarekrigen , då riket var deladt, ännU ej slocknat hos Dan- 
ska folket, och i förlitande på en ny brytning har han an- 
tagit, ett stoltare språk. Han bad om Absalons bemedling hos 
Konungen, och då de fordrade någon säkerhet till bekräftelse 
för att han menade ärligt med deerbjudoavilkoren, kastade han 
en sten i vattnet. Det är en Wendisk sed och den som -ka- 


2) Saxo Gramm. Lib. XIV, pag. 261, 262. 
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står stenen förpligtar sig, att, ifall han bryter sin föYbindelse, 
. gå under UIlbl säkert som' stenen. Då Absaion ej var nÖjd 
med denna vidskepliga ceremoni , utan fordrade gisslan, var 
Dombor nog dristig att begära detsamma tillbaka, absaion 
svarade, att Kiigierna voro vana att gifva ej blott gisslan, 
utan äfven penningar och med en hjelpsändning förstärka 
Danskarnes flotta, men Danskarna hade aldrig erlagt någon 
skatt till Rugierna , eller visat sig dem undergifna. I ett långt 
tal påminte Dombor om den olika stäljningen förr och nu. 
Absaion hade blott det förflutnas bilder för Ögonen , eller ock 
en lycka i framtiden , men såg ej hvad som låg dem närmast. 
Lyckan var nu lika gynsam mot Wenderna, som förr mot 
Danskarna. Han talade om Danmarks förhärjade och öde län- 
der, då deremot Wendernas utsträckta besittningar med mÖda 
oaktadt odlingens inkräktningar kunde underhålla sin stora 
folkmängd. Då först kunde fråga om skatt väckas, när Dan- 
marks ställning var lika lycklig som Wendens , eller Wendens 
så olycklig som Danmarks. Absaion dolde sin förtrytelse öf- 
ver detta tal, besvarade det ' helt kort, och anförtrodde ko- 
nungen innehållet af underhandlingarna. Denna gång kom det 
likvä4 ej till något afgörande resultat; ty stormarna, som hin- 
•dradé seglingen, tvungo Danskarna att upplösa ledingen ^). 

Samma år om hösten drog Waldemar åter till Wenden. 
Konungen hade några år förut haft en sammankomst med 
Hertig Henrik Lejonet af Saxen och utbetalt till honom mera 
än tusende mark, mot det att Hertigen skulle hindra Wen- 
derna att plundra .Danmark. Då Henrik den gången rustade 
sig , för att följa sin Länsherre , Kejsar Fredrik Barbarossa 
till Italien , kunde han ej på annat sätt förekomma Wender- 
nas härjande, än att han befallte dem föra till JLiibeck alla 
sina snäckor och att de der skulle ligga i förvar*, tilldess Hcr- 


') Saxö» pag. 262, 263. Knytlioga Saga cap. 120» der uppgiflcrne 
äro vanställda och tidräkningen rubbad. HUllcr, 1. c. pag. 202, 203. 
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tigeD.kom tillbaka. Härmed uträttade! likväl ingen ting; tj 
Wenderna lenanade endast gamla och obrukbara farkoster, 
och undanhÖtlo de ofriga. Mar Hertjgeti var borta , började 
de ånyo att härja i Danmark. De som denna gången bröto 
freden y voro Wenderna från Aldenburg och MikiIenburg(Mek- 
lenburg). I de kristna gränsländerna fruktade man allroänl 
Danska Konungens vrede, men Biskop Geroid föranstaltade 
om en beskickning , hvarigenom han afböjde allt utbrott deraf 
och förmedlade en fred, som skulle fortfara tifl Hertigens till- 
bakakomst. Under tiden fördes kriget mot Riigier och Luti- 
ser, men Obotriterna fingo .sitta i ro. Mär Hertigen och Grefve 
Adolph af Holstein å^erkommo, blef ett möte beramadt , dit 
alla, som bodde i Mark länderna, både Tyskar och Weadcr, 
skulle infinna sig. Konung Waldemar reste ända till Erthe- 
oeburg och klagade för Hertigen öfver allt det onda, hanslaod 
lidit af de Wender, hvilka brutit freden. Wenderna, som 
;kände sin brottslighet, fruktade att komma i Hertigens oär- 
varo. Han gaf dem till spillo , och befallte sitt folk hålla 
sig färdigt* att tåga i falt om hösten. På samma tid som 
Hertigen inföll till lands, skulle Waldemar från sjösidan an- 
gripa Wenden* Denna öfverenskommelse mellan Henrik Le- 
jonet och Waldemar var känd af Saxo, som säger, att, fastan 
Konungen haft lycka i sina krig mot Wenderna, insåg haa 
likväl behofvet af en större makt, än den han sjelf kunde 
bjuda öfver, för att fullkomligt bekämpa dem. Och i déDoa 
afsigt vann han genom en stor belöning, som han lofvat, 
Saxiska Hertigen till sin bnndsförvandt. Henrik var benägen 
till kriget, både derföre att han fick såld till hären och äf ven 
emedan han hoppades att kunna utvidga sina gränser. Vid 
teckningen af detta års fälttåg är Helmoldus den mest om- 
ständlige i allt, som rörer Tyskarna ^ och säger, att Herti- 
gen uppoffrade de bonom undergifne Wender, för att de tro- 
löst brutit förbundet. 

PfSr Danska flottan lupit ut, var Absalon af motvind in- 
spärrad i Isefjorden (in portu Isrensi). Han hade uppdrag 
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att föra till konungen höfdingsleppet, sond var en Dralé 
hvilken Waldemar fått af Norrska konung Inge. Absalon var 

■ 

alltid van att vara den förste pä hvarje härtåg och kände der- 
före en djup barm derÖfver, att han ej ofördröjfigen kunde 
stöta till flottan. Men han hade en dröm, som bådade, att 
hvad han önskade, snart skulle gä i fullbordan. Han tyckte, 
att någon kallade pä honom , och att han gick efter rösten 
oeh kom till stranden, der han träffade Biskop Toko, som 
bad honom lägga på minnet hvad han hörde. Det var en 
Julpsalm , som Biskopen sjöng tre gånger. Förmodligen har 
den uttryckt seger och lycka. Dä Absalon vaknade, hade han 
drömmens bilder så lifligt fÖr sin' själ, att han trodde, att 
det var en verklig händelse och ingen dröm. Han steg i én 
båt och for till Drakskeppet, och befallte Astrad, som hade 
bei^l derpä, att skyndsamt resa masten. Sjelf satte Absalon 
sig att äta. Ännu hade e) stormen och motvinden lagt sig, 
men innan han slutat måltiden , fick han denna underrättelse 
af Astrad. Han hann snart den öfriga flottan , som hittils af 
ostadigt väder varit hindrad att segla , men sä snart Absalon 
kom, blef vinden jemn och stadigs Konungsskeppet måste först, 
lagas, innan det kunde hålla sjön. Framstammen var smyc- 
kad af guld. Vid Masnet steg Konungen ombord och' flot- 
tan seglade till Poel , en ö i Wismars fjerd. 

När Danskarna anföllo från sjösidan, hade Henrik Lejo- 
net ined en väldig här brutit in i Wenden (Obotriternas land), 
4>ch förhärjade allt med eld och svärd. Hertig Niclot (Nnctet, 
Mjuklat, Niuklatr) hade förgäfves sökt bemäktiga ^\% Liibek. 
Vid Henrik Lejonets framtågande brände han alla sina bor- 
gar, Ilowe, Mikilenburg, Zuerin och Dobin. £n enda borg 
behöll han , och det var Wurle, som låg vid floden Warnoiv 
nära Kicinernas land. Härifrån gjorde Niclots folk dagligen 
utfall, bespejade Hertigens . här och nedergjorde försåtligt alla, 
som ej brukade försigtighet. Vid Mikilenburg stod Saxiska hä- 
llen, då de af den som provianterade, ångrepos af Wenderna 
nied Niclots söner Pribislaus och Wertizlaus i spitsen för sig 9 
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några Saxare föllo. Derpå tågade de tappraste krigarne ur lä- 
gret och tillfångatogo en del af den Wendiska ströf-corpseo. 
Hertigen lät hänga fångarna. Niclots söner kom mo till sio fa- 
der ^ sedan de förlorat sina bästa män och. deras hästar. Fa- 
dren sade vid underrättelsen härom: ''Jag trodde att mina sö- 
ner voro män , men de ä^o fegare än qvinnon Jag vill sjelf 
tåga ut , oc)i försöka hvad jag förmår," Han drog ut med 
en del ut^valda män och lade sig i försåt nära Si^xiska hären. 
Män misstänkte troligen der bvad son^ skulle ske; ty bland 
gossar och tfäjar, som skickades att. fouragera, voro sextio 
krigare dolde.^ med. harnesk .under kläderna. JNficlot gaf ejakt 
derpå., utan \ lieltan red han på sin snabba häst midt bland 
^^m, pch kastade sia lans mot en af krigarnc, mea den stad- 
4ade 1;illbaka mot harnesket. JViclot blef sed^u^ då han vilk 
fida tillbaka till sitt. folk, k ringränd och dödad, emedan inges 
af Wenderna jboo) honom till hjelp. Hans bufvud afhöggs 
^h fästadeS) på en på 14. Det. ansågs aom en synnerlig försj- 
l^ens skick^lse ,,att denna betydande man var af alla Weoder 
4eii enda, som i denna skärmytsel föll. .Hans söder satte' eld 
på. Wurle., så snart de £ngo. höra fadrens dÖd. Sjetfva höUo 
de^sig fpVJboi^gade : i skogarna , odi^: Moa familjer skickade de 
xnojbor.d p^ skeppen* Hertigen sköflade hela .landet, och an- 
lade en fästning i.'2weriq, det han satte en Riddare Gunce- 
lin till höfvidsman. Bland Öfriga , fasta orter, som han an- 
.förjroddp i sipa läns^qftätis häncjer ^ voro "Guscin, Melicon, Ilin- 
.bu,rg odi JMtikilen^uifgtf' , .Hjerl^igen, fick af Kejsaren rättigliel 
at]t> stifta och' bortgifva baskopsJömen i den del af Wenden, 
sond. han, ejiler h^ps förfäder med bärsköld underlagt sig. Bi- 
skoparna af Aid|e.4kburg, Racisburg och Magnopolis, fingo if 
Hertigen sin£^ värdigheter , pch gåfvo till honom den läss- 
förbindelse^ som de annars voro Kejsaren skyldige. H^rtigcQ 
pålade en del jVender., såsom Wagrier ,' Polaber, Obotrilcr 
och Kycin^r samma. Bis]L0|pstioD4e , som erlades i Polen och 
.Ppmnaern. Tiondegifningeo i Wenden blef betydligare, der- 
jföre att många Tysk,ar i^ed^fitte sig der och "odlade det vid; 
.sträckta och sädesbörcfiga landet > som hade rika betesmarker^ 
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öfvjerflöd på &^ , Lött 9ch andra förcnfiQer/' JHicIots sööér 
förliktes m^d Hertigen , och flpgo Wurle med landet deromr 
kriög. Men Obotriteroas land fördelades mellan Hertigens 
krigare. 

ITnder detta fålttåg hade Waldemar en gång ett möte 
med Henrik, och då samtalet' var sliitadt, blefvo Konungen 
och Absalpn införde i Hertigeös tält, der de betjenades åf 
många de ypperste män. Del öfriga följet undfägnades på 
annat ställe. Sedan, efter hemkomsten till Danska lägret då 
"Waldemar rar i befaof af någon som han kunde skicka som 
sändebud till Hertigen , Tar ingen hågad ; ty alla besinnade 
faran att färdas genom fiendens land. En förebar , att hans 
liäst haltade, en annan , att deii ej vdr skodd. Absalon kom 
då från skogen, der han sysslösatt sig én stund, han var le- 
dig, med att hugga ved. ' Pä den frågan, om han ville resa 
som Konungens sändebud^ svarade han ja. Och då. det be- 
rodde på honom att taga hviikå "han ville till följeslagare, 
valde han alla bland sina blodsforvandter, emedan faan trodde, 
att närskyldas trohet var mera att lita på, än främmandes. 
Som vägvisare följde honom den förutnämnde Prizlav , som 'i 
Kny ti inga-Saga t allas Fridleif ,^ och som för den trohet han 
visat och lör sin skyldskap med Konungen hade en stpr del 
af öarne till brukande rätt. (Magna nobiliiim in^ularum pars). 
Det berättas om' samma Prislav, att han satt tiU bords, då 

^ underrättelse lom om hans faders död. ^Han upphörde att 
äta, stödde handen mot hufvudet ,' och sade, ''att. det var till- 
börligt,,att en Gudsföräktare på, detta sätt dog." Samma 
Prizlav var nu, som of van före berättades, Absalons följesla- 

gare på resan. Att de färdades ända till Sr uns vig är ett miss- 
*.••■.,.'"...■'■•'••' ' - 

tag, föranledt deraf, att Knytlinga-Saga förvexlat Hertigens 

residens med det ställe i Wenden , der hani under fälttåget 

slagit läger. Absalon kom till Henrik Lejonet och' uträttade sitt 

uppdrag, hvarefter han gjorde sigl, färdig att resa tillbaka. 
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Förgäfves bad Hertigen honom stanna qvar ofver natten* Han 
anförde söm hinder, att Konungen otåligt väntade dem, odi 
att flottan ej iiftg i någon hamn, utan Tar blottställd för viod- 
kast. De reste. En Saxisk ädling förebrådde då Hertigen att 
han e) gifvit Danska sändebuden någon betäckning, som kunde 
värna dem mot fienden; ty de voro få till antalet , man kunde 
befara, att de omkommo på vägen. Hertigen, skickade bud 
efter dem och tilibjöd betäckning. Men Absafon ville hel* 
dre lita på sin lycka , än försvaras af främmande vapen. Hao 
afslog tillbudet. Prizlav var af motsatt mening, men med- 
gfif ger na , att det var skam att begära hvad de en gång af- 
»lagit, dä det erbjöds. ''Nu måste vi, tillade han, söka rädd- 
ningens väg i tillförsigt till vårt mod och våra krafter och 
hämta vårt säkra hopp från förtviflan. Fienderna hafva utaa 
tvifvel af hästspåren märkt, bvart vi rest, och vi kuQoa 
vänta att fiuna dem i bakhåll. Det är bättre att falla, än 
tagas tillfånga; ty då kunnen J vara vissa om, att grymt' 
straffas för min faders död, och mina bröder skola med vårt 
blod blidka bars skugga. Detta säger jag ej af fruktan för 
egen fara, utan af omsorg för eder; ty jag är upprunneo af 
den stam, som ingen af Wpnderna djerfts alt angripa. Men 
jag anropar er vid den stora fadren (troligen Knut Laward, 
hans svärfar, och ett Danskt helgon,) vid det hos alla folk- 
slag frejdade, Danska namnet, att ej lemna rum åt duglöshet 
1 ställe för manlighet." Detta är innehållet af det ta],baa 
$kall , efter hvad Saxo förmäler, hafva hållit. Knytl inga Sa- 
ga låter houom endast säga : ''Om J Danskar blifven fångar, 
blir det er lott att gå samma, väg, som min fader gick; det 
är derföre bäst , att h varje man säljer sig så dyrt han kan.** 
Saxos underrättelser om Wendiska krig;en äro fullständigare 
och ofta tillförlitligare, än Knytlinga Sagas; .men hvad taleD 
angår, är det sannolikt, att han efter de klassiska mÖnstreoS 
förebild rhetoriskt afrundat och titfyllt, hvad de handlaode 
personerna kort och konstlöst yttrat. De stå mera som prof 
på författarens styrka i Homersk vältalighet, än som ett 
aftryck af de verkliga talen. Det ungefärliga innehållet Sr 
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Uppfattade. Mcm beslöt » att éa del pnga i|ita^ som både 
mindre stärk rustDiogy sJtulle hålla &ig mellao patitsarklädda 
Riddare, hvUka uppställt sig i två afd^l,«iDgar, och fi;)tiQ-^ 
gaodc, för att ej röja teckea tiU. firMrktaQ, redo genom 
bygden. Invådarne trpdde, alt det var . |Iertjg^fi« foiky, oph 
Jagen fara mötte på deras. väg. När d/e. kömniQ till flftttaiji, 
satt Konungen och Jäste Davjds psalmfsr. Han gaf 4em ge-? 
nast tillträde, och var glad att se Biskopan .och bi9ns'xpäQ.,, \ 

■ ■ * * * 

Flottan seglade tii.1 floded Gudacra (?), hvars- be}äg49n|iet 
är oviss, men som i anseende till grafotiskapet medUostock 
tros haf va varit Warqow, 'heldst denna flod vidgar- sig, sillan 
ningom' till en sjö. Om der fordom vid, i^ess utlopp vvarit 
grand t , såsom det omförmäles om Gud^c^a., lan ^j^.Suhm 
uppgifva. Langebek gissar att Gudakra är Odern. i.fy^n;har 
man tänkt på , Ukerfloden. Bådas a£stånd från ,, händelsernas 
skådepkits hindrar, oss att antaga dessa conjeclurer.' 'l^onuQ-r 
gens stora Drakskepp kuqde ej komma .fr^pji för ,det grunda 
vattnet, utan ,blef liggande fÖr ankar -framför . ^tipppetb 
Då Absalon med ^e lätta snäckorna börjat., seglingen .på flo- 
den , försökte Wenderna att med sin flotta, ^tänga honom fråir 
det trånga utloppet. I ifvern att fÖrdrifya.Barjbaf, er na stötte 
Danskarna på grund och för att hjelpa sig ut.häi^ifr^i^, sprungo 
de i vattnet och drogo sina farkoster från grund*.. Härunder 
skÖto Wenderna på. diem och s.törtade sig i vapnet , liksom da 
velat börja 'en strid , men drogo sig hastigt tillbaka , så /uisirt 
de mötte ett kraftigt mot&tånd. Främst seglade . tvenne snäc-> 
kor, som tillhörde Prizlav, och af dem brast en. i sönder, der- 
före att alltför många människor strömmade in derpå. Wen* 
dernas snäckor togosy^och byarna vid stranden bräixles^ byar- 
efter Absalon vände tillbaka och fann Konungen ännu* vaken. 
Waldemar skickade hem sitt stora skepp , sona han fjunnit 
obrukbart vid flodfart, Qch'steg on^bord på ett mindre* Ro- 
stock brändes utan motstånd ocli äfven en Gudabild y som man 
der dyrkade. Sedan slog Waldemar en bro öfver fletden och 

' Fömnordiika, Minnen, 2 Delen, 21 , . 
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hade fncjte iived^HeoHk tjejoftet, som jemté sin här tågat dit, 
fil* att råtLtt Danska Konungen. Notlets son Pribizlat, de 
faedtfiska Wéndernds Furste, stod på ena strand brädden och 
liéft se sin broder Prhlay, soki^ tfenté i Danskarnas läger, vara 
6thbckr<^ på samma' tai^tyg som Hertig Bernhard, om hvilken 
det 'berältädei, att liän varit Niidets baneman. Pribizlavyll- 
raåe,*^'dtt det Tar gudlöst att stå i något vänskapligt förhål- 
lande' till sin faders mördare."' Härtill skulle brödren hafva 
svarat, "att deras fader varit en, som förgripit sig på det 
heliga (sacrilegus), och hans baneman gjort dig < väl förkänt 
aff denna 'handling. Ej heller erkände Prizlav den* för fader, 
som varit upphof fiil de största brott." Detta förekommer 
hos"Saxö, men förbigås af Knytlinga-Saga, som endast berät- 
täh,' att Konungen seglat till Svolder , der Wenderna lågo 
rtiéd' c^n stor flotta, men flydde vid' anblicken af de DansU 
iképpcn. Nu inträder en Öfverensstaramelse mellan uppgif- 
terna i båtJa dessa källor. Efter Saxo hade Konungen genon 
Hertig fifehrik fått Underrättelse, att Wenderna ville inspärra 
han* flotta. HWti lät den derföre löpa ut, och gaf befallnioj 
ått^bränfta häi'acrerna , för alt sålunda locka Wenderna utifrån 
%\nii bakhåll, då de trodde, att hela, Danska hären bräDde, 
oöhr att Bdlfah 'var försvarslös. Den som fått uppdrag att 
Brånna j'Vai* efter Saxo en höfding benämnd Magnus frän 
Slåcre, eftet* ■ Knytfinga-^Saga Christopher, Konungens so». 
Planen var nära att lyckas., då några Danskar rustade sig till 
möt^^ånd , som ej kände Konungens befallning, att man skuHe 
hålla sig förborgad ,' tilldess Wenderna kommi't- så nära, a^ 
de ej kunde undgå strid. Wenderna anade ' ett bakhåll oA 
strid, och begå fvö sig på flykten. Danskarne kunde oakladl 
en forcei-ad rod(f ej hinna' dem. Och sålunda gick delta till- 
fälle till strid ocK fördel förlorad. Orten, som brändes, he^ 
ter Walung i"Knytlftiga-Sagan. Dan^ika flollan \^ derp* 
stilla, och tältade skeppen, för att lindra den starka värman^ 
Då^kom' Erke-Biskop Eskil, när konungaskeppet var tältadl» 
och sade:"J Daniskar aren alltför raska, som begrafven deö» 
förr an de öro döda." (Knytlinga-Saga). (Hos Saxo har hao 
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iktta 'yttrande , då ' han fick se täUen: ''faU fumulis, commi-* 
'litones , cum aniini cxercendi sint , corpora sepilire gaudenvus ?'') 
Knyllinga-Sagan tillägger, att Kooungen frågade, hvad han 
menle, då Eskil gaf till svar: "Jag ser, att vi Jigga Jänge hSr 
vid öar och utskar , fönän vi vinna en seger kä stor som den 
vi gingo miste oni genom vår öfverUning; men obetänksam-" 
liet Jeder sällan tili något godt." Konungen har efter Saxo 
genast besvarat dé t der förekommande yttrande: ^'Dessa hö- 
gar kunna vi snart lerana." iDerpå gaf .Waldemar befallning 
att taga ned tälten och styra mot fr^hdens lamd. Hvarefter de 
i två dagar brände södra delen af en ö, hvilken var Kiigéd ; 
ty Knytlinga-Saga, som berältar att Danskarae r^dde öfver 
en flod och gingo sedan f land med sina hästar och brände' ha* 
rådet , tillägger , att detta ställe låg ofvanför Slraela^DänhoIm). 
Sedan seglade de till Falong (Walungia) och brände. Då de 
ämiiade att vända tillbaka till Danmark , kom ett sändebud 
från Riigierna att Underhandla om fred. Det Var samma 
Dombor, som förut så trotsigt talat inför Absalon. Han upp-* 
tände en eld på stranden till tecken, att han kom med en be^ 
skickning; men Absalon fÖrb}öd, att' segla efter och hämta 
lionom , emedan man ej borde visa sig angelägen om fred. Nät 
Ingen från Danska flottan kom ^ besteg Dombor «itt eget far- 
tyg och seglade till Danskarna. Hau vände sig till Absalon 
med tillhjelp df en tolk, och bad om hans bemedling hos Ko- 
nungen , och lofvade, i händelse af fred , både undergifvenhet 
och gisslan. Absalon låtsade sig ej fatta hvad han begärde, 
utan uppräknade de Danska öar , som voro förvandlade till ea 
ödemark, och lät Dombor förstå, att han ej glömt deras fÖrra 
samtal. Då Dombor af tolken fick veta, ]iuru hans begäran 
upptogs , började han hålla ett tal , som åsyftade att vinna 
prelaten. Han anförde som en orsak , hvarföre Wenderna beldst 
Tille hafva Absalon till förespråkare, att ''han ('^''Stammade 
frän Skjalm Hvite, som fordom stiftat fred mellao Danmark 
och Wenden, och hvars blotta vink varit i det sedhare lanr 
det vördad som en kuRglig befallning. Då ingen af hans åä" 
ner lefde , hade de vändt sig till hans soosoq ^ för, ätt ej gå 
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utom slägteD. Absalons- biskopliga Tärdigliet hade gjort , att 
de sökt hans beskydd med förbigående af hans äldre bro- 
der/' Hittils fir allt, hvad Dombor framförde, rimligt 
och passande att viona en stolt Prelat. Men nu kommer hao 
med ursäkter för de af Wenderna mot Danmark föröfvade 
fiendtligheter, hvilka alldeles ej kunde öfvertyga Absaloo, 
utan stå qvar som ett misslyckadt försök af Wendiskt sofi- 
steri ; ty att underkänna talets 'historiska värde våga vi ej, 
emedan det tillhör Saxos tidsålder , om bvilken ingen haft på- 
litligare underrättelser y än han. Vår författares sam ve tsgraoD- 
het och fuMständighet^ när han skrifver sina dagars historia, 
är nogsamt erkänd. På sin höjd har framställningen på La- 
tinska språket gjort talet längre och sirligare, b varmed ut- 
tryckens egentlighet gått förlorad; men innehållet är troiigeo 
återgifvet. Dombor tillägger, att, förrän Dannaark sÖD(]e^ 
slets af borgarekrig , voro Wenderna detta rike trogna , mei 
när en mve söndring i förstnämnda rike inträdt , tänkte de 
mera att hägna egen frjhet, än att sluta sig till ett parti 
hos utlänningarna. "Hvad, tillade han, verkade våra krig) 
om ej att öfvertyga er om nödvändigheten att göra slut pade, 
inbördes krigen, och förena er till ett gemensamt försvar mot 
våra vapen. Edra stridsyxor , som sköljdes i borgares blod, 
vände vi not oss, <»ch faeldre än att edra krig skulle vart 
förderfliga för ert fädernesland , ville vi att de skulle vara 
det för utlänningar. Vi voro således skenbara fiender, vatt 
verkliga vänner af er. De «j6Vöfvaretåg vi anställde, företo- 
gos i goda afsigter, och åsyftade snarare att grundlägga en- 
dcägt , äo sköi'da byte. Då vi således varit en orsak till de 
borgerliga krigens försvinnande , hafva vi gjort er en välgcf 
ning, som förtje nar tacksägelse." Slutligen frågar han , "hvar- ' 
före så visa män ej värdera detta kloka uppförande, som tjeiit 
tril att rätta ett fel." Som ett specimen af Wendisk slut- 
konst och talareförmåga införa vi detta, roöjligea något van- 
ställt i Kofnersk drägt. Då Absalon ännu ej var blidkad, tog 
Doroboi* åter till ordet och bad Danskarna , om de ej trodde ! 
sig nog hämnade, att släcka sin vrede i Wenders blod. "l^s 


f våra åkerfält sköflas , våra byar bräonas, städer forstöVas ocb 
^ hela folkstammar ombringas , skola vi likväl bruka bevekande 
^' böner och ej svärd. Om J törsten efter' blod, sträcka Vi hal- 
f^ sen mot Ed ra svärd. Om J förd ren trä lar, hvad mera kunna 
^ vi 'göra , än gifva oss belt och hållet i edra händer." Han 
^ bad Absalon med lika uppmärksamhet lyssna till hvad han nu 
Ijj ville säga, som till de föregående samtal, då han beskrifvit 
^ Danmarks förhärjande och dess i jemförelse med Wenden utblot- 
u. tade belägenhet. "Ju större nederlag J gören bland oss , ju 
färre krigare kunnen J påräkna bland edra undergifna. Vår 
, förlust hvad är det annat , än ett uttömmande af edra egna 
> krafter? Om J anse oss alltför lindrigt straffade y så ställen oss 
1 i fält mot edra fiender, då vår död skall tillfredsställa er 
• hämnd , eller en af oss vunnen seger göra edra fiender er un* 
.^ derdåniga. Om J fortfaren att bekriga oss, är det fara värdt, 
. att vårt underkufvande kan kosta er förlusten af den, med 
,, b vars lif hela Kiigens undergifvenhet är för dyrt köpt." Då 

, Absalon hört detta , gick han i förbön för Wenderna hos Ko* 

\\\ ' " - ■ 

nungen, som tog emot gisslan och vände till sitt land igen. 


.Vid vår framställning af dessa underhandlingar mellan 
Absalon och Dombor har Saxo varit hufvudkällan , då han 
genom sin detaljerade berättelse visar sig mera bekant med 
krigets enskilda gång, än den till tiden mera' aflägsna förfat- 
taren af Knytlinga-Sagan. Den sednare låter Dombor , efter 
att Falong var brändt, hafva tilltalat Absalon på det öfver- 
modiga sätt, som vi på grund af Saxos berättelse hänfört till 
fälttågets början , innan Riigierna blifvit bekanta med Walde- 
mars makt och olikheten af det sätt, hvarpå han och hans 
företrädare brukade föra krig. Biskop Absalon skulle hafva 
aSardat Dombor med det svar : "Säg Kiigierna , att vi ej be 
dera om gisslan , förrän de sjelfmant erbjuda oss dem." Efter 
denna källa skulle Waldemar hafva landat i hamnen Skapa- 
röd på Riigen och vid Arcona hållit ett slag med en oräkne- 
lig Wendisk här, der tre (hundrade) tusende af de sednare 
föllo, och de öfriga flydde. Derpå seglade Danskarna till He- 
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dins^y dif Dombor andra gången kom och gaf gisslan. Saxo 
kiinner ej till dessa sedoare krigshändelser, hvilka otvifvel- 
aktigt förskrifva sig från en anachronism, och denna åter 
från det första misstaget, att Dombors trotsiga tal till Äb- 
salon blifvit hänfÖrdt till en sednare tid, och derigenom för- 
anledt nödvändigheten att från följande förluster förklara sam- 
ma sändebuds nedstämda fordringar, och den undergifvenhets- 
iorklaring han ej vägrade, när ''han gaf gisslan *)> 

6. S. 

På ett tågj som Waldemar år 1162 om våren forelog 
till Wenden , måste staden Wolgast underkasta sig och hylla 
honom. Peenefloden skulle stängas för sjöröfvare och freden 
stadfästas med gisslan. De stridigheter som efter Knytlinga- 
Saga (cap. 120) ägde rum mellan Henrik Lejonet och Walde- 
mar angående besittningen af Hiigen och Walagust (Wolgast), 
' fcTrbigås af Saxo, som annars med den största utförlighet ut- 
breder sig öfver alla de särskilda årens krigshändelser ; derföre 
tror Muller, att Knytlinga-Saga förvexlar hvad som tillhör 
denna och en sednare tid , då Gotskalk uppviglade Wenderna 
till ett infall i Hertigens land, och derigenom föranledde ho- 
nom att söka Oan!»ka Konungens vänskap. Henrik och Wal- 
demar voro ulan tvifvel medtäflare om herraväldet öfver Wen- 


^) Saxo Gram. Lib. XIV, pag. 262, 263, 264, 265, 266, 267. 
Knytlinga Saga, cap. 119. 120. Helmoldus, lib I. cap. 86, 87. 
•Lib. II. cap. 6. Muller, 1. c. pag. 203. Prizlaw förekommer ej 
hos Helmoldus, men kan derföre ej berufvas historisk existens, 
då Saxo och Knytlinga Saga omtala honom i så många forhål- 
landen, att hans bild tydligt framträder , så väl som hans olikhet 
med brödren Pribiiilaw. I Knytlinga Saga heter han Fridleif. 
Jfr Gram. in Meursium , pag. 297, 298. Suhm VII. T. p. 73 
förstur med Walung i Knytlinga Sagan Schaprode på Rugen. 
Eslrup (p. 81) förmenar, att då Kn. S. gör skillnad mellan Wa- 
lung, Falong och Scaparod, har man med det förstnämnda menat 
én trakt af Vor-Pommern vid Swolder, som kunnat lyda under 
ROgen. Moaike opponerar sig deremot, utan att anföra grunder. 
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deo. Ingendera kunde lyckas ensam. X)9nska flottat) peh. Sal- 
arnas landhär skulle sapofäjt medverka att utrota Wendi^k 
lnedendom pa Bugen^ i Gircipanien och i Obotriternas l^i>d..; 

Öst-SJaverua, eller som Knytlinga-Saga bestämdare ut- 
trycker sig , "Walagusts invånare hade brutit det fördrag de 
slutat med Danska Konungen* For att hämnas denna t^olqs;- 
het förband han sig med JBlertig Henrik, och fqrbundet stad« 
fastades genom en förJofping mellan den enåriga Knut, Wal- 
demars son,, och en dotter af Henrik, som ännu låg i vaggan. 
Hertigen och Konungen ulbjödo leding^ hvardei:a ur sitt laa^., 
och in föl lo i Wenden. Absalon sändes, förut till Husren att 
begära hjelptrpppar af öboarne, hvars åsigter ^nsågos missr 
tänkta. I folksamlingen, som sammanträdj: tiU följe af Ab^a- 
lons ankomst, hände, att en Wender red bort med en Dansk 
häst, som han låtsade sig vilja köpa, utan att erlägga till äga*- 
ren dess värde. Hela folksamlingen restp sig i vrede öfyef 
fietta trolösa förhållande, som kunde kast^ .skugga på Wen» 
diska namnet, och alla förföljde skyndsamt rÖfvaren. Han^ 
slägtingar kastade sig till Absalons fötter och lofvade att skajQQi 
hästen tillbaka, om han blott ville uträtta,, att ej folksamlin*- 
gen af denna orsak upplöstes. Absalon lyckadqs häruti , ock 
den Danska ryttaren fick sin häst. äter oc^ derjemte en före- 
bråelse, för att han så lätt låtit sig bedraga. Dessa speciaii- 
teter, som Saxo berättar, tillhöra egentligen ej historien, utan 
ingå snarare i den Episka skildring , som karakteriserar s^mnia 
fprfattares historia om Wendiska krigen. Genom den vidlyfr 
tigt utförda detaljteckn ingen, vinner hans framställning en hög 
grad af liflighet och intresse, iiögst olika vesterlandens kn^^ 
nister , hvilka med orden mord och brand^f^ul lända skildri^qg^H 
af Nordbparnes fejder i des^a .fräoimande; länder. En dtitj.df 
Saxiska hären länder. Grefv^ Adolph af Holstein (Adelbrikt)^ 
Reinold af Ditmarschen, .Gjuneelin af Schw^vin , Henrik: af 
Rat?ebui*g och Christian af .Aldeuburg stod vid "Viruchue",»t 
grannskapet af Demmin, o<r|i der hade äfveu; h^^a Weiidi^ka 
hären lägrat fig under Ppfiqa^^rska Hertigarpe. •K^aziaia<i| och 
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Bngiziav och Pribiziav , Niclots son* D« skickade ^ndebii 
till Grefve Adolph, som skulle underhandla oro fred, och 
lofvade honom först tretasende mark , men då de sedan kora- 
mo tillbaka, ville de ej ge mera än tvåtusende. Oaktadt en 
Holsteinare vid namn Marchrad och flera andra uppmaode 
till vaksamhet, fruktade Grefve Adolph och de ädlingar, som 
tjente i hären, ingenting, utan föraktade Wendema, sägande: 
"Här hafva vi blott att vänta fred och säkerhet ; ty Wender- 
näs tapperhet är utdöd." Hade ej de, som skickades att pro- 
viantera , varsebiifvit fiendeg i gryningen, och hastigt berät- 
tat det i lägret, skulle dÖden fÖljt på sömnen och ingen kom- 
mit lef vande ur lagret ; men det rop, som desse läto höra , väckte 
lidren, och G^efvarne Adolph och Reinold satte sig i spetsen 
lor några få af Holsteins och Dithmarschens inbyggare och 
hastade till vapen. Den första slagtordningen af Wender föll 
för de ännu seglande Saxarne, men i stället trädde en ny skara, 
och då föl lo båda Grefvarne och de tappraste af deras mäo. 
Slåverna plundrade lägret, men fingo ^n ny strid att uthärda 
med Gunceliii och Christian, och denna slutades med Wcd- 
dernas nederlag. Af dem föllo tvåtusende, femhundrade män. 
En betydlig förlust fÖr Weuderna , som merändels endast tri- 
gade^ då de voro gynnade af lokalen, eller ett bakhåll, och 
således ej hade något alfvarsamt motstånd att befara. 

Saxo orotalaren andesyn, som lifvat Wendernas tillfor- 
sigt om segern. De trodde sig se en förfärlig Ande (Daemon) 
Stäfva öfver sina hufvud, innan de brölo in i Saxiska lägret 
Och det gällde för ett godt tt^cken. Hertig Henrii stod först på 
ett ställe, som heter Malscowe, men ryckte sedan mot J)em- 
min, som han fann bränd af inVånarne. Hvad som ännu var 
qVär af' raurarne-lät han jemna med marken. Gozcova (GuU- 
kovr) , likaledes öde, brändes af Hertigen. Konung Waldemar 
satte sig i besittning af Wolgast, som invånarne hade utrymt. 
Staden Orna bf^ndes af Wend^rna' sjelfva , för att den ej^ 
*kulle komma i deras fienders hiinder. Härefter möttes Ko- 
iiitng€n och Hertigen , och fortsatte sitt tåg gemensamt andcr 
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oafbrutna härjningfar till Stolpe. Detta förmäler Helmoldus; 
Saxo deremol , att dff fÖrst ratades vid Stolpe-, — Knyllinga- 
Sagan , att Henrik kom från Grozar och Waldemar pä floden 
till DuDzarbro. Vid denna sammankomst skulle trolofningen 
mellan bådas barn ägt rum. Dä de skildes, drog Waldemar 
till Stolpe och Henrik till Demmin , som han förstörde och 
nedbröt, så framt det ej förut inträffat. Visserligen sakoas 
äiinu en topografi öfver Wenden i Absatons och Waldemars 
tid, men fullkomligt tillfredsställande i alla specialit^r kan 
ingen kommentar blifva ; ty namnen äro rådbråkade hos de 
gamla författarne, och troligen hade de ej sjelfva reda på alla 
de orter, dit de förlägga händelserna. En topografi kommer 
nu sex århundraden för sent. 

Konungen satte Biskop Absalon , Buris och Sven, Biskop i 
Irhus , att försvara Wolgast. Äfven Christopher, Konungens 
son, lemnades här, för att de Öfi*1ge med så mycket större 
säkerhet skulle kunna påräkna understöd af Konungen. Inga 
utom Selandsfararne ville stanna qvar som besättning i den er- 
Öfrade staden , oaktadt hären tiilbjöd sig att med de qvarblif- 
vande dela sin proviant , och äfven fÖr deras räkning införa 
den mogna säden från närgränsande åkerfält. Omsider slöKs 
fördrag med Wenderna på de vilkor, att en tredjedel af Wol- 
gast tillföll Tetizlav, en 'Riigisk Furste, en tredjedel Kazi- 
mar ^f Pommern och det öfriga Prizlav , !Niclots son. Floden 
skulle spärras för alla de sjöröfvare , som brukade härja i Dan- 
si)ark , och Henrik Lejonet förblifva i orubbad besittning af 
de fästningar han vunnit i Wenden ^). 

7 S- ■ .. 

Aiigensboarne voro trolösa bundsför vand ter , och deras 
oroliga lynne underblåstes af Hertig Henrik , som med afund 
såg, att Danskarna fingo fast fot inom Wenden. Pfästa leding. 


*) Saxo Giam.^ Lib. XIV, pag. 277, 278, 279. Knytlinga-Saga , 
cap. 120. Muller, 1. c. pag. 2Q3— 207. 
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iWaldemar utbjöd, för att hämnas på Rugierna , tillhör är 1165, 
då tåget gick mot Arcona, der landet brändes / hvaref ter Ko- 
sungen seglade till Por^ en hamn, troligen densamma som 
i Knytlioga-Saga heter Parez. Absalon seglade förut och gjorde 
landgång med Selandsfararne. Konungens troppar hade^ blif- 
vit tillbaka 9 derföre, att väktarne ej aktgifvit på Absaloos 
signaler y utan. i stället sofvit. Efler Knytlioga-Saga skulle 
Biskopen- hafva segrat i ett stort »lag, der elfvahuodrade 
Wender fÖllo , men blott en enda af Danskarne. Saxo berät- 
tar mindre hyperboliskt , att Wenderna efter sin vana flydde;, 
men att lokalen hindrade Danskarna att förfölja dem vidare, 
och att förlusten af hästar var större , än af krigare. Deoua 
sans och modera tion i skildringen af en vunnen seger afgifver 
ett tillförlitligt bevis för Saxos trov.idighet , och hans obeDä- 
genhet att på sanningens bekostnad förstora sin väns krigare- 
rykte. Konungen mötte Absalon på stranden, och var i be- 
grepp att tåga ut på plundring, men fick dä veta , att ej meit 
fanns att taga, emedan Selandsfararne, som kommit först, 
satt sig i besittning af allt. Han gladdes öfver, att lika myc- 
ket blifvit uträttadt af Absalon och hans folk , som om bela 
Lären varit närvarande. Detta skedde vid Zindra (Ziudra), 
troligen Zwina (Suine) floden, 

Samma år om hösten seglade Danska flottan åter tillBii^ 
gen. Härens första gÖromål var , att förstöra den växande sä- 
den , på det att den ej skulle kunna inberga» af fienderna och 
iLomraa dem till godo under en belägring. Sedan belägrades 
staden Arcona , men förgäfves. Danskarna försökte att komma 
i strid med sina fiender på öppna fältet ; stadsboarne giogo 
dem till mötes ur stadsporten, för att visa sitt mod, men 
drogo sig så tidigt tillbaka, att de ej hade något att befara. 
•Saxo berättar flera prof på djerf tapperhet hos Danska rid- 
-dare , t. ex. en Nicolaus , Thorbern och Buris. Den förste sluD- 
gadé sitt spjut genom stadsporten , och genomborrade en Wco- 
der, så att han föll liflös ned; hvarefter den Danske käfnpen, 
utan att hafva lidit något, red tillbaka till de sina. Tbor- 
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hem var lila djerf, men mindre lycllig; ty när han ville v 
vända om , blef han träffad af ett stenkast*, och mycket blod 
strömmade från hufvudet. Han var länge syag dereftcr. Sam- 
ma öde träffade Buris , och . han hade endast, sina landsmäns 
meliankomst att tacka för sin räddning. Arconas invånare höllo 
sig sedan inom sina murar. Flottan seglade itill Asmoda (Jas- 
mund). Absaton tågade alltid främst, när landgäng skedde^ 
och när hären vände tillbaka, betäckte han återtåget. Han 
hade omkring sig de tappraste af Danmarks ungdom , som 
ville vinna ära, eller byte. Konungen följde vanligen efter 
med de tungt rustade tropparna. Nu gafs ej tillfälle till strid, 
men landet plundrades och brändes. En del Selahdsfarare voro 
innestängda af fienderna. Absalon med få krigare hastade dem 
till undsättning, så snart han blef undeiTättad derom, utan 
att dröja och samla en större styrka. Han lät resa sitt märke, 
och förlitade sig mera på snabbheten, än antalet. Selands- 
boarne blefvo modige , så snart de erforo pirelatens antågande, 
och hade redan befriat sig frän Wenderne, innan han kunde 
hinna fram. En vid namn Eskil omtalas med loford af Saxo. 
Byarna brändes ända till Gor ,• som Suhm tror vara Pert , eller 
den östliga udden på Mönkguf. Då Hiigierna sägo , att de ej 
hade hjelp att vänta af SaXarne, kommo de till Strela, gåfvo 
Konungen gisslan och skatt och lofvade honom undergifvenhet. 
på detta tåg gaf Waldemar sin son Knut Konuoganamo ®), 

8 S. 

Konung Waldemar gaf sin son Christopher Hertigdömet 
Hedeby och det land, som hörde^ dertill. Äfven var samma 
Konungason tillika med Absalon och Magnus (tt^oligen Erik 
Lams son) befälhafvare på den flotta, som år 1166 seglade till 
Pommern och härjade Provinsen Tribuzes (Tribsees^. Landet 
låg sedan öde' i många år. Denna leding for ut om fastan, 
då en ovanligt stark köld rådde, så att sjömännen ej på en 


*) Saxo Gram., pag. 280, 281. Knytliga-Saga , cap. 121. Hel- 
moldus^ Lib. H, cap. 4, 5. 
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gäng kunde bruka båda händerna. Hästarna skyddades mot 
kölden , der igenom att de förvarades i jordhåfor. Äfveo fann 
man vkl^gräfning en mängd ormar, som väckte mera för- 
undran ; än fruktan; ty de yoro alldeles förfrusna ^). 

Knytliuga Saga berättar , att på de tre nästa år intet liä> 
tåg företogs mot Riigen^ Saxo talar om ett år 1166 tilläm- 
nadt sommarfälttäg till Pommern , som föranleddes af tveDoe 
omständigheter. Tetizlav, som å Waldemars vägnar till eo 
underpant af freden och Danska öarnas trygghet , hade eo 
tredjedel af Wolgast i besittning, var derifrån fördrifven, 
ooh Peenefloden öppnades för sjöröfvare. Tåget inställdes till 
följe af de genom bref från Henrik Lejonet erhållna under- 
rättelser om en förbindelse mellan de missnöjde i Danmark 
och Erling S^akke i JVorige. Henrik såg högst ogerna, att 
Danmarks konung utvidgade sitt välde inom Wendernas om- 
råde, och använde derföre alla medel, som kunde förlama 
denna hans medtäflares bemödanden , eller understödja Fom- 
m^ska hertigarnes motståndskraft. Vid detta tillfälle kom 
den inre ställningen i Danmark honom väl till pass; ty un- 
der sken af vänskap befordrade hertigen sina egtia afsigter. 
Sedan tog han masken af, förklarade Bogislav i Pomniern 
för sin vasall, och tog honom som sådan under sitt beskydd. 
Hade Danska konungen något att beklaga sig öfver, borde 
han vända sig till Henrik, för att få saken afdömd ; meo e) 
göra vapnens rätt gällande, Danska konungen förklarade, stt 
han ej ville af någon främmande makt se &ig beröfvad sm 
rättighet att betala oförrätter med samma mynt Dessa hvar- 
andra motsatta anspråk yttrades på ett mÖte, som båda far* 
starna hade med hvaratidra (apud Krempinum^fluviuro.) ^ 
gammal Saxisk riddare , som var närvarande vid detta samtal, 
uttalade oförtäckt sitt misshag öfver Henriks liknöjdhet, oär 
det gällde krig för det kristna namnet mot nordTyskiaods 
hedningar. Han sade, att, då Henrik ännu var ett barn och 
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under förmjndares vård, hade de sednare invigt honom till 
altarets och kyrkans tjenst, och utlofvat, att han en gång som 
man ocii riddare skulle kämpa mot de otrogna y i fall han 
var nog lycklig att återfå sin faders besittningar. Det hade 
inträffat, men i ställe för att svara mot denna välgerning af 
försynen genom ett outplånligt hat *tiH allt hvad hedningar 
hette y afhöll han sig från krig mot Weoderna, dels afgirig- 
het, dels af overksamhet. En af hans förmyndare behjertade 
till den grad löftet om en oförtruten verksamhet i kyrkans 
tjenst, att han vid tilltagande ålderdoms svaghet , då haa 
stundom . somnat i rådet och väcktes och tillfrågades om sia 
mening rörande hvilken allmän sak som heldst, svarade: ''Jag 
yrkar att hären bör föras mot Wenderna." Den gamle rid- 
daren, som berättade detta, tillade, att han sjelf i strid mot 
de otrognavWenderna fått tre sår framtill. Fick han två till 
i ett heligt krig, kunde han på yttersta dagen jemföra sina 
sår med den gudomlige återlösarens" ^). Detta må gifva be- 
grepp både om Saxiska riddares kristliga och ridderliga t äp^- 
kesätt, och om den utbredda mening, att krigen mot T/V^n* 
derna voro korståg, lika förtjenstfulla som de, hvilka fördes 
i heliga landet. Genom förbtndelsen med Saxiska riddare 
blefvo samma föreställningar äfven allmänna i" Danmark på 
en tid , då nationalkraften väcktes ur sin slummer och fornti-. 
dens krigiska ande åter framträdde, endast begräntod och in- 
skränkt genom kyrkans öfvervälde och inflytande. 


Knytlinga Saga förbigår, hvad Saxo (p. 284) berättar oro 
en ogrundad fruktan i Danmark för ett Saxiskt infall./ Skå- 
ningarna uppbådades till ryttaretjenst , och Selandsfara|rne att 
tjena på flottan. Konungen , som viftades i Slagelse (Slåglosa), 
ha,de der ett samtal med Absalon; och då krigsryktet fabps 
vara ogrundadt, blef ledingen hemförlofvad. Absalon hade 
likväl sex skepp, som lågo (in portu Hulejvimmensi ; beläget^ 
efter Suhm mellan Skjelskör och Karrebek ; efter én annan 
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mening på ön Hyllen iöåer om LAland) i sin station och af- 
bidede hans återkomst. Biskopen hade i sälskap med sig på 
resan tilJ konungen en Islandare vid namn Arnoid , som lik 
många af sina landsmän, var en god Sagoberättare, och tii-> 
lika i besittning af en djup divinations förmåga. Han sade, 
att Absalon snart skulle fl strid med sjöröfvarne, men det 
föreföll Arnold derjemte besynnerligt, att han sjelf ej skulle 
vara närvarande , då han likväl fast beslutat att ej skiljas från 
Absalon. Detta inträffade , som han anat. Konungen behöll 
Arnold Isländare qvar hos sig öfver natten, för att bö'ra ho- 
nom förtälja sagor, och lofvade att i gryningen skicka honom 
tillbaka till Absalon, som om aftonen hegaf sig till sina skepp. 
Då* Absalon hÖll sin morgonandakt, fick han hÖra, att nio 
Wendiska snäckor voro i granskapet. Tre af Absalons skepp 
kunde i anseende till ebben ej segla ut. Med sin starka röst 
väcker han roddarne, som såfvo. Eiden tillät ej att taga på 
sig hläderna , ntan endast rustningen ; ty Wenderna voro dem 
på ett stenkast nära. De höjde ett förfärligt krigsrop, ij den 
fånken , att det skulle skrämma Danskarna, men då det e; 
lyckades, flydde de. Absalon förföljde och bemäktigade sig 
en af Wendernas snäckor. Delta skedde, innan Arnold kom 
tillbaka, och sålunda gick det i fullbordan hvad han förut- 
sagt. — För att skydda kusterna bygde Absalon "castrum de 
HafFn ," ursprunget till Köpenhamn, och Esbern Snare anla- 
de Kallundborg. Båda bröderna tillika med två* andra höf- 
dingar Olof och Ingvar voro outtröttliga att förfölja sjö- 
röfvarne ®). 

En vid namn Gotskalk inledde på ett slugt sätt under- 
handlingar med Wenderna, som hade till följd, att de sön- 
drade sig från förbundet med Saxarne och slöto sig närmare 
till Danskarne. Gotskalk hade gjort Absalon bekant med sitt 
Cörehafvande , och dervid fått den erinran, ''att ej lofvat något 
ä Danmarks vägnar; ty nationens ära och tro borde ej fläc- 

») Saxo, pag. 284. 


303 

« 

Las, fäderneslandet var fullt af tappra män, som ej borde 
braka osanningar ^ utan vapen i sina fjefder.'^ Gotskalk Jof- 
vade att ej glamma denna erinran. Hån reste ej socp offent-* 
ligt sändebud, utan som Wendernas vän tiJl deras land, iden 
afsigt att ge dem nyttiga råd. Han kände deras språk, hade 
sjelf lefvat bland dem , och hans faders minne var der änaa 
kärt. Till Poipmern for han först. Beskref skillnaden af ett 
beroende under Danskarna och Saxarna. De. f 01* ra sÖkte bloti 
att trygga freden i sitt eget land, de sednare deremot efter^. 
sträfvade fasta boningsplatser och besittningen af Wenden, 
J)erföre hade de beröfvat Niklot lifvet, gjort Prizlav lands- 
flyktig, och uppfört fästningar i Swerfn, Illoga och Hazeburg 
till Wendernas förderf och undergång. Dessa sednares sanna 
fördel var det derföre att fördrifva de &ixi$ka besättningar ^ 
som lågo i de fa«ta orterna. I fråga om bundsförvandter, vO-» 
ro inga pålitligare, än Danskarna; då dét var deras egeo för«i 
dél , såsom fiender till Saxarne. Ett förbund med de förra 
var enda utvägen att återvinna den förlorade nationalsjelf-' 
ständigheten." Hans tal gjorde verkan. Wenderna försökte 
att bemäk tiga sig de fasta orterna, men det lyckades endast 
med Illoga. Af sammanhanget skulle man sluta, att Gotskalks 
beskickning galt éj Pomrarne, utan Obotriterna. Hertig Hen- 
rik; skall vid underrättelserna om Wendernas .o^i^oj-ig heter ., 
som han tillskref Absalon , haf va haft fiendtlighet)^^ Idol; Dan*^ 
mark i ^sinnet, men sedan uppgifvit dem, då . han såg att 
hans förmodan var falsk. Detta berättar Knytlinga*Saga likr*^ 
väl flera år förut. Muller har anmärkt, att en omflyttning 
i tiden af de händelser, denna urkund beskrifver, är öfver- 
ensstämmande både med verkligheten och med de af Saxo 
meddelade unde^rrättelser. Ett förbund tillfägabragtes mellan 
Danmark och Saxen, och ett tåg till Gircepanien skedde, dä 
hertigen vände sig mot Dem-min, och Konungen mot Wolgast. 
Wenderna blidkade denna gång sina fiender med penningar 
och gisslat! *°). r 
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Är 1168 skedde det stora bSrtågeftiil Riigen, då Arcoos 
foli. På hertig Henriks befallDiog hade Pommerska herti- 
garna, Kazimar och Bogislav och den Pbotritiska fursten Pri- 
bizlav tillfört Waldemar bjelptroppar. Föll Ärcona, kunde 
man vara säker på hela Hiigens undergifvenhet-; ty det mäk- 
tiga kleresiet i förstnämnda stad utöfvade ett oinskränkt in- 
fljtande på öboarna, och deo hedniska cultens utrofandc 
sk u lie trygga Danmarks yttre lugn och unda orödja det hat 
tili utlänningar och' kristna, som ej obetydligt inverkadepå 
den barbariska karakter Wenderoas Yikingståg antagit. Sjelfva 
Riigens konungar berodde af Swantewits Öfverstepräst , som 
genom sitt nära forhållande tiir den högsta National-Gudom- 
ligheten var på visst sätt att anse som hans representant, odi 
genom sin förmåga att förutse det tillkommande bestämde , om 
ett härtåg skulle ske ,^ eller ej, förutsade, om årsväxten blef 
gynnande, eller ej, och för Öfrigt genom Öboarnes skatt- 
läggning, genom en skara af tempelryttare, hvilka stodo till 
hans tjenst, och genom oinskränkt välde öfver folkets siooeo 
och templets skatter , kunde betraktas som öns högsta styresmao. 

Staden hade en gång gifvit sig till Erik Emun ,. meo ej 
utlemnat sin Gudabild. Invåname hade äfven från den pi- 
tvungna kristendomen återgått till sin gamla idoltjenst. Wal* 
demar in^åg, att Swantewit-cultens och hdbs Prästers stof* 
tände var både ett vilkor för fredens varaktighet, och enda 
medlet att för närvarande kufva Riigen ; ty på Arconas eröf- 

ring skulle de öfriga städernas omedelbart följa* 

« 

På tre sidor var staden omgifven af branta , lodrätta klip* 
por. I vester omgafs den af en vall , femtio famnar hö^* 
På norra sidan hade invåname en källa att begagna, dit eo 
banad vag gick. Genom «tt sätta sig i besittning af källan, 
uträttade Erik Emun, att staden gaf sig åt honom. Midt i 
staden på en slätt låg Swantewits tempel, der ofFermåltiderna 
höllos, och folket samlade sig, för att al^ Prästens mun erfara 
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utgåoged af ett iilläranadt sjötåg, eller att hora, om man 
luode väota ett godt år. ^ O^re delen af stadsmurarne var af 
träd, och den nedre af jord. Stadsporten spärrades med jord 
och.torf; och på tornet ofvanom porten hängde de sina fält- 
tecken och örnar. Bland dem utmärkte sig' den så kallade 
Sfanitza för sin storhet och färg. Den dyrkades så högt af 
Riigiernay. att de satte den öfver alla Gudars Majestät. Bä 
de h^de den i spet&ea för si^y var det tillåtet att förgripa sig 
på allt gudomligt och menskligt. Derigenom fick man rättig- 
het att plundra städer, kullstörta altaren, bränna alla hus pa 
Ön, och utan^åtskillnad göra både det som var rätt och orätt. 
Vidskepelsen gick så långt, att ett stycke linnväf gällde mera 
fin sjelfva den kungliga makten. De som straffades, måste visa 
detta tecken all vördnad, liksom en Fetisch (divinum gesta- 
men). Då detta fladdrade från stadstornet , ansågo Arconas 
invånare sig säkra. Af den fasta öfver tygeisen om en omedel- 
bar, gudomlig hjelp kan man förklara stadsboarnes obetyd- 
liga motstånd. , Äfven litade de på sina murar och på fien- ^ 
dernas oskicklighet i belägringskonsten. Konungen hade låtit 
hugga virke i skogen, för att deraf bygga belägringsmaschi- 
ner. Hau yttrade eraedlertid en aning, att de ej skulle kom- 
ma i behof att betjena sig deraf, utan att den helige Vitus 
sjelf på något öfvernaturligt sätt skulle främja den kristna hä- 
rens seger. Det var en saga , att Riigensboarne , besegrade af 
Carl den, store , måste förbinda sig att erlägga skatt och offer 
åt St. Vi ti kloster i Corbey. Dermed fortforo de en tid, me^ 
skaffade sig sedan en idol af vanskaplig form , som de gåfvo 
helgonets namn, och yttrade dervid, att ''de voro nöjde med 
sin inländska St. Vitus och att de ej ville lyda någon främ- 
mande.''. De egnade åt idolen de offer, som» man förut hade 
måst erlägga till Viti kloster. Derföre att helgonet blifvit 
förvandladt till en vänskaplig Idol, skulle i Konungens tanke 
St. Vitus straffa de gudlösa hednibgarna. 

Då konungen i sitt tält sökte skydd mot dagens hetta, 
hade en strid börjat vid stadsmuren. En del Danska gossar' 
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slungade stenar not Arconat ioTånare , 99m i början endast 
Yoro overksamma åskådare, och af forakt for en sådan strid 
ej brydde sig om att mota anfallet. Sedan förenade sig en 
del unga Danskar med landsmännen och angi^eppet fortsattes. 
,1 porten* hade jordtorfvorna sjunkit tillsammans och lemoat 
ett tomrum. Detta begagnade en af Danskarna och steg, 
Jyftad på sina landsmäns spjut , tipp i öppningen. Ber var 
han tryggad för alla fiendernas anfall; ett halmlass kÖrdefor- 
bi ; detta bemäktigade man sig , och en kärfve efter deo bd* 
dre stacks upp på spjut; hvarefter deo Danske krigaren, som 
var ensam deruppe, högg eld med stål och flinta , som hao 
hade hos sig, och stack halmen i brand , hvarefter han steg 
ned. Elden utbredde sig allt mera. Stadboarne började vid 
anblicken deraf att tveka , om de skulle göra fienden, eller 
lågorna motstånd. Omsider bestämde man sig för det sedoare; 
men mjölken , som brukades af brist på vatten y Ökade elden 
våldsamhet. Konungen , som blifvit af de gälla ropen lockad 
ut, frågade Absalon , hvad man skulle göra. Han yrkade, att 
konungen ej borde blanda sig t denna barnlek, eller företaga 
sig något, förrän man spejat och utrönt^ oro elden kunde 
sprida sig i staden. Sjelf erbjöd sig prelaten att skaffa dessi 
underrättel-ier. Med hjelm på hufvudet och sköld i handeo 
gick han till stadsporten , och uppmuntrade de unga krigaroc 
att föröka lågan. Elden hade förtärt gol fvet i tornet, enidoi 
och flera saker, som hörde till den Wendiska cultus; na steg 
den i taket och förtärde dörrposter och pelare. Då konUDgeo 
fick detta att veta af Absalon , utgafs befallning , att krigarnc 
i en krets skulle sluta sig om staden, så långt nemligen \oU' 
len tillät. Sjelf satte sig konungen på sin thron , för att vara 
vittne lill belägringen. Arconas invånare föllo offer dels tof 
fiendens skott , dels för elden, som alltmera utbredde sig* 
Man visste ej, hvilken af dessa båda fiender de mest fruktade. 
Danskarne stridde tappert, och bland dem utmärkte si§ äfven 
de Pommerska hertigarne. En af stadboarne begärde att i» 
tala med Abj»alon , och då detta blifvit honom be v il jadt, ka^^ 
han 9 att Danskarne skulle upphöra med fiendtligheter^ då aM 
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i stacf^n ville gifva 6ig. Absalon biföll tned det vilkor, att 
iotet försök att släcka elden gjordes. Då frågan uppstod i 
konungens råd, om de vilkor, hvarpå staden skulle underka- 
sta sig, beslöts, att gudabildeu skulle utleranas tillike med 
tempelskatten, alla kristna fångar befrias utan lösen, den 
kristna religionen inforas med Danska kyrkans ritus, alla de 
bedniska templens egendomar användas till prästernas under- 
båll, och en hjelpsändning till Danska ledingen alltid utgö- 
ras, så snart konungen befallte. Årligen skulle fyrtio pennin-' 
gar i silfver erläggas för så mycket jord, som. man plöjde 
med ett par oxar , och dessutom fyrtio man lemnas som giss- 
lan till Danskarna. Danska hären yttrade Ijudligen sitt miss- 
nöje Öfver ett fördrag, som hindrade plundring, och bekla- 
gade, att de gått miste om det byte, som skulle omedelbart 
följa på den seger, man snart kunnat vänta. För alla sina 
mödor hade de ej uppburit annat , än slag och sår ; och fä- 
derneslandet fick ingen hämnd för alla de förödelser, som öf- 
vergått det. Hären hotade att Öfvergifva konungen , emedan 
han ej .tillät stormning, utan föredrog framför en lysande 
seger en obetydlig' penningsumma. I denna sakernas ställning 
tog' konungen höfdingarna med sig utom lägret och höll råd, 
otn man skulle storma, eller tillåta capitulation. Äbsalon 
blef frågad, hvad hans mening var, och han yrkade, att man 
skulle tillåta en capitulation. Staden kunde visserligen er- 
öffas, men ej förrän efter en lång belägring. Väl var öfra 
delen af muren förstörd af branden , men ännu återstod den 
nedre delen, som var så hög, att ingen fiende kunde bestiga 
den, i fall han mötte motstånd. Om Arconas invånare ej fingo 
nåd, skulle man i alla öfriga städer på Riigen göra en dygd 
af nödvändigheten och försvara sig i det yttersta. Man bor- 
de derföre godkänna de föreslagna fredsvilk oren , då det skulle 
hafva den följd, att invånarne i alla de Öfriga städerna, loc- 
kade af utsigten om tillgift, sjelfmant gingo öfver. Fattades 
ett annat beslut, borde alla. gisslan lemnas tillbaka, fÖr att' 
Danska namnet ej skulle fiåckas af löftesbrott. Detta yttrade ' 
Absalon utan afseende på orö det upptogs vät, eller illa af 
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mängden ; Xj -beldr«. Sta att upf^offra det allmSnDas fördelar, 
ville han misshaga genom hälsosamma varningar. '' Denna 
mening bifölls af erkebiskop Eskil, som sade, ''att hopen bor- 
de rätta sig efter isldernay men ej tvertom. Och h vi I ken se- 
ger kunde man heldre önska sig , än en sådan , som deo när- 
varande , hvarigenom ett hedniskt folk ej allenast blef skatt- 
si^yldigt , utan äfvec omvändt till kristendomen? Heidre äo att 
törsta efter blod, borde man nyttja Arconas inbyggare ti(l 
hjelp^ mot de öfriga fienderna. Lika mycket som misskund- 
samhet är mera än hårdhet , är fiendernas underkufvaode hö- 
gre att värdera , än deras mördande. Äfven vore det fördel- 
aktigare, att på en ^ång få flera fästningar i sina händer, äa 
Att för det nöjet att belägra en, uppoffra besittningstagandet 
af alla tillsamman." Konungen förenade sig med dem, som 
redan talat, och samtyckte till en capitulation. Krigarne 
fingo gå bort , för att plliga sig , och under tiden öfverleia- 
nades gisslan till Absalon. De voro alla barn af stadboaroe. 
I någras ställe, som ej förrän nästa dag skulle andtvardas i 
Absalons händer , stannade föräldrnrne qvar som underpant. 


Om natten hördes en ropa högt, att han ville tala 

4 

Guthskalk , som var Absalons tolk hos Wenderne. Deooe io** 
fann sig, och frågade,' hvad den främmande önskade.* Hao 
begärde att få råka och tala med Absalon. Det beviljades 
och prelaten talade med honom genom sin Wendiska tolt 
Weddern hette Granza , och hans fader Littog^us, han var 
född .i Karenz och både derifrån blifvit skickad med den con- 
tingent, som afgick till Arconn. JVu var han sårad i armen 
och oförmögen till strid. Han begärde att få bege sig till 
sin födelsestad, och der berätta, på hvilka vilkor Arcona gått 
öfver, då han ej tviflade , att man i Karenz hade samma dn« 
sknn. Stadboarnas svar ville han om tre dagar öfverbrioga 
till Absalon.* Biskopen ansåg en sårad man ej farlig äfreai 
fieiiderf)as leder, och att det för öfrigt v&r likgiltigt om han 
uppmuntrade sina landsmän till uppgift, eller strid. Absaloa 
räckte emedlertid koAuogen och frågade hans mening. W^I' 
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demar tillät Granzza att bege »ig till sin födelseort,^ taen med 
det vilkor^ att han nästa dag skulle i sällskap m d Riigens 
yppersta män (cuin omni Rugiae primatii) på en titsatt tid va- 
ra hären till- mötes på en slätt nära Rarenz. ^ 

Följande dagen blef Svantevits bild nedhuggen under £s- 
foerns och 3unos inseende och af deras folk (Sone Ebbeson) pä 
konungens befallfiiug. Förlåten till sjelfva adytum nedrefs först; 
derefter grep man sig an med gudabilden. Tjenarne fingb 
befallning att gå varsamt tillväga, pä det att icke om ftågon 
tilifälligt skadade sig af oforsigtighet , det skulle anses för- 
atiledt af Gudens vrede. Omkring templet stodo stadboarhe 
i mängd, och hoppades, att Svantewith skulle straffa deras 
gudlöshet, som förgrepo sig på honom. Bilden höggs lös från 
fotställningen och störtade med bråk mot en af tempelväggarna. 
I)enna nedreft och idolen åfog^ då* ut ur helgedomen. På 
väggarna i • tdmplet hängde glänsande purpur, mtya så mult- 
nadt af ålder, att det gick sönder, så snart man rörde der- 
vid. Äfven sitg man der djurhorn afbildadc;. Troligen bild- 
huggarearbete, användt till förherrligande af hedendomens 
mythiska aJlegorier. En ond ande i en mÖrk djurharae tyck- 
tes skrida ur templet, i^r idolen bortfördes, och hastigt för- 
svinna ur allas åsyn. Denna tradition har Saxo troligen ej af 
sin vän, prelaten, utan af någon from andeskådare^bjahd 
Danmarks kampar. Stadboärne ville ej sjelfva , då de så län- 
ge dyrkat Svantevitfis bild , draga honom med btt rep ut ur 
staden , utan gåfVo detta uppdrag åt fångar och en *del ut- 
länningar, som vistades i Arcona och der sökte sin vinst; ty^ 
de fruktade ännu Gudens vrede. Många af dem beklagade 
Gudens olycka, andra' skrattade deråt, och flera blygdes öfver 
sin enfald, att de så många år låtit sig bedraga. Idolen brag- 
te^ till lägret, och, sedan de lägre krigarne sett sig förnöjde 
på den , togs den i ögonsigte af höfdingarna. Sedan höggs 
den neder af kockarne och brukades till att elda med under 
lettlarna. lilerkerna (scribse Prinéipuro) voro ehiedlertid sys- 
slosatte att predika för. folket, och döpte of deoi trettonhurt- 
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drade på en dag. De drogo bort, sedan folket lofvat konaD- 
gen och biskopen iindergifvephet. Templet brändes och ee 
kristen kyrka bygdes , hvartiil användes det trädvirke, som 
xnaq förut bestämt tili beiägrings-tuascbinep. Åfven blef ei 
dag utsatt, då Svanteviths skatt skulle utlernnas af Kiigieroa. 
Då kyrkans angelägenheter blifvit ordnade i Arcooa, seglade 
Absalon med trettio fartyg till Karenz, för att taga deooa 
stad i besittning y i fall Grai^za hölt sitt löfte* InvånarDei 
Karenz voro så förskräckta öfver underrättelsen: , att Arcooa 
gifvit sig, att de före den af Absalon bestämda tiden iofuDOO 
sig på den slätt , der man öfverenskommit att mötas. Der 
salt Granza till häst, och frågade , hvem .«ora rådde för flot- 
tan. Dådet svarades: Absalod, gaf Granza- sig tillkänna ocb 
underrättade y att konung Tetjzlav och hans broder Jarimar 
tillika med Hiigens ypperstia . män vorio der tHiiitädes. Mot 
löfte om fri åtcrfart gingo de ooabord hos Absalon, och af- 
slöto fred på samma vilkor som Arcona» invånare. De qvar- 
höllos, till dess Waldemar anlände. Då konungen gifvit sitt 
jiamtycke till fördraget, drog- Absalon till Karenz och hade 
med sig Jarimar och biskop Sven af Århus och dessutom tret* 
tio krigare; men lemnade stö>re delen af dem eft^r sig, på 
stadboarnes begäran, för att de ej ^nom sin när varro skulle 
gfi anledning till strid. Alla Riigier utom Jarimar qvarhöllos 
9ch undfägnades af Esbern Suare , fpr att Absalon och haoi 
följeslagare skulle vara ännu mera' trygga.^ då der fuoDOS i 
Danska lägret så betydande .män soin gisslan. Vägen var 
smal och gick öfver djupa träsk och moras. *I grannskapet af 
staden 9 på andra sidan om de sumpiga nejderna stodo sex tu- 
sende män i vapen med »pjujten sänkta tili marken. »Biskop 
Sven blef bestört och frågade hvad det betjdde. Absaltn' 
bad honom vara utan fruktan, och sade^ att de tågat ut, föf 
att visa sin undergifvenbet. > Hade de haft ond t i sinnet, 
skulle de i staden lättare furtnit tillfälle att ulföra det. Ab* 
salons krigare , modige genom . hans exempel y ändrade favar- 
ken uppsyn eller plats y- utan redo i samnoa ordning, då de- 
ras fartröstan tiil prelaten var mäktigare , än deras fruktat 
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för alla fiender. När ^skopeb öch hans följe redo förbi RU^ 
gierna , kastade sig de sednare till marken och vördade sina 
besegrare alldeles som odödliga väsenden. Sedan följde de ef- 
ter dem till staden 9 der Absalon mottogs, som den, hvilken 
bragte dem fred. I staden funnos trenne tempel , helgade åt 
lägre gudar, men hyilka höllos i 8amm% helgd| som oatio- 
naltempjet' i Arcona. Husen voro af tre våningar och bygde 
så nära intill hvarandra , att, om man ur skjutraaschiner slun* 
^ade en sten,, skulle den ej finna någon plats på öppna mar* 
kep att falla ned på. En odräglig stank utbredde sig frän 
alla håll. Man eriprar si^j att Karenz var en af de fasta ör- 
ter, dit Wenderna i krigstider togo.sin tillflykt, men som var 
obebodd under freden. Det största templet inneslöts af en 
vestibul , som upptog hälften af templets område. I ställe 
för väggar b^de man förlåt af purpur, taket hvilade pa pe- 
lare« Kugievith, så hette en- af gudarna, hacje sju ansigten ^ 
som SAitto pa en hals. Vid hans gördel hängde sju svärd i 
sina skidor, det åttonde faÖll ban i handen så fast tillspikådt, 
att det ej kunde tagas bort, utan att stympa idolen. Det 
gjorde man äfven. Svalorna hade bygt bo under hans haka, 
ocb derds träck yai^ställde idolens bröst. Hans tjocklek var 
större än en vanlig m^nniskogeiktalt^ Han var så hö'g,.att^ då 
Absalon lyftade sig på tå , kunde ban med stridsyxan knappt 
nå Rugieviths baka. Denna an jiågs £cjr krigets Gud. Bildhug- 
garearbetet var groft och vänskapligt, ^(^salons tjenare hög- 
go först ned denna idol och sedan Porevith, s^m dyrkades i 
ett annat tempel, var obeväpnad och hade fem hufvuden. 
Sedan gingo bildsormarne till. Porenuth , som hade fyra an-^ 
sigten, utom ett femte, som hvilade på bröstet, och hvars 
panna betäcktes af vänstra banden, och hakan af den högra. . 
Äfven tien föll för yxan. Absalon befalte , att idolerna skulle 
brännas. På stadboarnes. föreställning, att det ej måtte ske 
i staden, emedan man i anseende till de tätt bygda husen 
kunde befara, att de alla skulle läggas i aska, tillät Absalon, 
att gudabilderna drogos ut ur Karenz. Jnvånarne, som fingo 
befallning att draga försorg derom, fruktade i början^ men 
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måste lyda. De faade neAligen trott sig röna dessa gudars 
vrede, sä snart någon i staden gjorde sig skjidig till utsväf- 
ningar, och trodde , att deras, makt yar ännu den samma, 
j^iskop Sven ställde sig ofvanpå idolerna , då de drogos bort 
och "ökade tyngden med vanära, då han en främmande präst 
under sina fötter trampade landets gudar." Emedlertid vigde 
Absalon tre kyrkogårdar inom det område, som tillhörde Ka- 
renz och vände tillbaka till staden dm aftonen. Han begaf 
sig, då idolerna voro förstörda, jemte Jarimar under nattens 
mörker till skeppen , och nödgade den Riigiska liirsteo att 
spisa tillika med sig. Trenne nätter hade Absalon ej so^it ' 
och nu voro hans ögon så svaga , att bran knapt kunde sé. 
Följande dagen döpte klerkerna folket och invigde de bedDi- 
ska templen till kristna kyrkor. Det Öfriga af dagen anväfi- 
des till att mottaga gisslan. — Pommerska furstarne, som 
väntat alt till belöning för sitt biträde i kriget, få herraväl- 
det öfver Rugen, vände förbittrade tillbaka, och detta gaf 
anledning till framtida fiendtligheter mellan dem och Danskarna. 

I Karénz kristnades niohundrade menniskor, och på hela 
Ön fem tusende. Många kostbarheter togo segrarne från ga- 
dabilderna , guld, silfver, silke^ atlas och skarlakan, hjelmar 
och svärd, brynjor och vapen af alla slag. Tempelskatten, 
som konungen fick, utgjordes af sju , lika stora skrin, fulla 
med penningar. Sedan hemförlofvades ledingen ^). 


V Cap. 

IS- 

Allmänna drag till tidens karakteristik. * 

Den gamla Nordens käropeande uppfl^made åter i Dan- 
mark under Waldemars och Absalons lysande dagar; Ston 


^)Saxo Gram, pag. 287—205. Helmoldos» lib. II. cap. 12. Ksj*' 
iinga Saga^ cap. 121^» t . 
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härförare gjorde folket segervant , ocb fra rogåof en väcker ^jélf 
'tillit och «iAod. Dep af Absalon och' Knut VI föranstaltade 
samling af Knut den gamles Witherlagsrått rÖjer bemödandet 
att åter införa den gamla krigstukten, och vid en »t rang ord-* 
Ding binda hären j som und«r svaga regeringar biifvit van vid 
sjelf rådighet och ett trotsande af Jagar och landseder. 1 De gamla 
anordningar na» återupplifvat>de var likväl- ett konstladt medel ^ 
som' endast i en stor fältherres hand kunde med fördel attvät^- 
das ; ty från hans personlighet utgick den ande , som lifvade 
dot hela ^ ach dä är det likgitligt , i hvilka former den fram- 
träder. Tiden var fnigtsam med nya foister. JLyrLans välgd-- 
rande inflytaode mildrade sedernas råhet^, cuiliverade de hö- 
gre ståndens medlemmar geaom den med södra* länderna för** 
beredda communication , och «pridde kristendomen på. de ko» 
ster, der kristnas blod förut flutit som offer åt en afskyvärd 
ocb förvildad hedéndoms vänskapliga gudamakter. JVär Ar-» 
conas idoldyrkan krossades genom Waldemars och den krigi-^ 
ska prelatens $värd y förbereddes en lugnare tid för det af sjö-« 
röfvare Ödelagda Danmark $' ty de öfvergående fejderim med 
Öst*-Wenderna i Gircipanien hade e} mycket att betyda ^ och. 
innan Absalon nedlade sih biskopsstaf ^ var det yttre lugnet 
grundadt och Danmarks fiender lagda för dess fötter. Dea 
försvinnande glansen af Waldemarérna» segerlycka Tar ej ett- 
solsken , som dndast lyste , utan att värma ^ eller kalla frukter 
ur jorden till lif. Kastade sig än landets inre krafter mot 
hvarandra i inbördes strider, sedan det lysande^ tidehvarfvet 
méd de stora männerna gått till h vila, bar doek Östersjöns s^qh* 
dra kustland en späd pJanta^ den der ännu .unga ki*istendo** . 
men, som var' plan terad, med svärd och vatUlad naed blod. Med 
detta blod hade ej runnit föi^gäfves , då en förvildad cnltus 
biifvit äf jorden utplånad , kyrkans vÉIde utbredt och iugn 
/or »jÖrÖfvare återskänkt det förr aldrig bvilande Danmark*^ 
På Waldemars härtåg niötä oss kämpegestalter, såsom en £$•*• 
bern Sn^e och Wethéman'*,- h vars bedrifter faafva den gamla 
Nordens anletsdrag, sådana dessa voro^*- innan tle förstenades' 
till vildtiDt grj^mhet nnder Vikingalifvets barbariska tider. 
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tJoder ett sjolåg ^ som Christopber , KoDUngens son y och Es« 
hern. Soaré anställde ) foV att förfölja de sjöröfvare, bvilka 
gjorde hafv£t osäkert, <tötte de på några fråo Gurland och 
Estland , tom lågo i en baoiD på Öland. I början trodde sjö- 
rofvarne, att de hade Svenskar för sig, drogo sina. skepp pä 
land och beredde si^ till motstånd. Men en gammal man af 
Gurerna sade, att ''det var Danskar och således ej rådligtatt 
stanna qveur." Han rodde derföre bort me^l sitt skepp, men 
de öfriga nio stannade qvar. KonUfog Waldemar hade befalit 
sina krigare,, att de skulle försigtigt närma sig Piraterna; Xj 
det värderas lirigssätt att fly, så, snart de mötte motstånd 
Förföljdes de., förstodo de att begagna, hvarje deras fienders 
oförsigtighet,' och så snart lokalen erbjöd dem fördelar, kunde 
man vänta att se striden förnyad. Man hade mindre att frukta 
deras anfall , än. deras flykt. Så snart Danska krigarne gått i 
land, störtade vanligen Wenderna från sina gömställen till 
stranden, och mottog,o de förra med ett moln af pilar och 
stenar, och. borrade deras skepp i sank. Skogbevuxna land- 
uddar, och. otillgängliga klippor voro merändels der€tö göm- 
ställen. Denna gång gick det olyckligt för en del. Dapskar, 
som glömde konungens föreskrifter; Gurern)^ hade.gÖmt sig i 
skogen ,: och, när Danskarna oför^igtigt trängde, dit in, blefivo 
de oforinodadt anfallne och föllo för sjÖrÖfvarne* Af Danskar^ 
nas häi^örare nåmnas Sven Scoling . ooh JNficlas från Wendil', 
TovD Longe och Esger och Magnus från Skåne» Skeppen sont- 
derhÖggos med. yxor och sänktes. Christopber^ Konungens soo, 
såg sine mäns nederlag, och undvek i. början a ti: lägga i lådd; 
men då han sedan gjorde det, blef (han hälsad med så häfligf 
stenkastning^ :att hans folk hade^ iwg atjt skydda si^ sjelfva 
ocb aldeles ej voro .i tillfälle att orda fienden. .Bsbern Soaré 
fruktade, att kufngligt blod här skulle utgjutas, och lade sig 
med sUt skepp ..mellan Prinsen och sjöröfvarne på stranden. 
De sednare grepo med väldiga krafter > i Esberns fartyg och 
drogo det på stranden, sedan de sårat alla i framsf^mmen. 
Esbern sköt tre skott med shi ballista, men. då intet trä&dc, 
vredgades han, söndSerfarot- sk|utm«schinen ^h i tridde i ful^ 
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rustning till framstammeD , der han länge ensam med en 
för un cl råns värd tapperhet belämpade sina fiender. Omsider 
var han sä medtagen af stenkast och pilar^ som träfiat ho*» 
D(/m , att >han med möda *kunde gä. Han 'drog sig tiJl bak- 
stammen 'tillbaka och satte sig der» Alla hans män, u^om en 
en<ja , hade öfvergifvit hö*£diDgen och räddat sig med sim-* 
mande. Barbarerna krossade med bräck jern fartygets sidor^ 
och voro i begrepp att stiga ombord, dä Esbern samlade »ina 
sista krafter och gick dem äter till mötes. *Tre gänger dref 
ban barbarerna tillbaka. Alla kastspjut/ som slungades mot 
bopom , ,kastade ban tillbaka.! JJMen då var ban nöstan allde- 
les uppgifven af trötthet och gick äter tillbaka. Han träffii- 
des af étt stenkast i hufvudet, sä att han sanslös fÖll ned vid 
bakstammen. Sjöröfvarne beslego fartyget och ville hugga 
hufvudet af honoro, men den af hans män, som ej flytt, 
reste honom upp, och då barbarerna sägo det, väntade de 
äter en strid , och drogo sig något tillbaka; "Ty de hade så 
mycket pröfvat hans tapperhet , att de fruktade lika mycket 
hans åsyn, som hans kraft.'' Han hade emedlertid återfått 
sansningen, ^k^ sjöröfvarne öfverailt på däck och beredde ' sig * 
ånyo till strid, dref dem alla tillbaka och kämpade manligt 
i framstammen, till dess hans krafter började öfvergifva ho- 
nom, då han gick till masten och föll andra gången sanslös 
ned. Då var han nära att falla ett offer, om han ej blifvit 
räddad af Christophers roddare. Natten slutade striden. . Sjö- 
rÖfvarne uppreste kring sina snäckor en förskansning af huggna 
trädstammar och af en del fartyg, som dels voro deras egna, 
dels voro tagna från fienden, och flankerna betäcktes af mång- 
faldigt om hvarandra slingrade segef. De bvässte trädstörar, 
och hopsamlade stenar för ett anfall morgondageu. Natten 
tillbVagte de med sånger ocb stormande dansar. Danskarne 
voro mera modstulne, till dess Lucas,* Christophers Klerk (Scri- 
ba), en Engelsman tiil börden, som var mycket bevandrad i 
historiela , men annars måttligt lärd , satte mod i dem genom 
sina berättelser om förfädernas maildom« Han uppmanade dem 
att efterlikna det och hämnas sina slagna. Ifästa dagen bör- 
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jadef itriden med forfHrliga fältrop å Piraternas sida, som 
tiokte att dermed ckrämma Danskaroa. Der Ijckades med an- 
dra tlagtlinieo; meo den första gjorde manligt motstånd, och 
fiendens förskansning stormades. Den förete, som i^estegdeo, 
▼ar If iclas Stig , lika utmärkt for sin börd och sin kraft. Meo 
han föll för ett slag af en stör- ti^l marken. Hans broder Äko 
betäckte boilom med sin kropp\ till dess ban svårt sårades i 
strupen. Då störtade de öfriga Danskarna mot fienden , lif- 
▼ade af dessas etempei. Andra klättrade upp for masten till 
det öfversta af försk an sn ingen* Striden slutades med Danskar* 
nas fullkomliga seger, och alla Ester och Gurer föllo, så att 
intet menniskobam kom undan, som kunde berätta om det 
nederlag de lidit. 

Hade ej Saxd varit sagesmannen , hvars underrättelse om 
Waldemars krig äro de mest tillförlitliga , skulle man kun- 
nat betvifla Esberns mannarön. Allt är likväl teeknadt med 
den omständlighet och liflighet, som forråda ett ögonvittne, af 
bvilket Saxo troligen fått berättelsen. Många lefde dessutomj, 
som kunde vederlägga en ogrundadt uppgift , den tid Saxo skref 
sin historia. Den personliga kraften , som i Nordens forDtid 
gjort sig gällande, hade ännu ej slocknat. Så stort var för- 
aktet för Wender och Ester, att ingen Skandinavisk krigare, 
om han ej ville förnedra sig, kunde utan seger gå ur en strid 
mot de förra. Den starka rustningen skyddade äfven för hugg 
och pilskott. Likväl blir Esberns strid alltid minnesvärd ^} 


2) Sixo Gram. pag. 205^297. Kny tlinga-Saga , cap. 123. SlälUl. 
der striden stått, är omtvistadt. Knytlinga-Saga berättar/ att 
Danskarna på återfärden från Biland (Öland, Olandia?, eller 
Oesel, Eysyssel?) fingo underrättelser^ att Piraterna lågo vid 6a 

, Mön , och att de der lefvererade dem slaget vid Jarnloke. Estrup 
ser i detta ställe en hamn på Möii mellan Ösel och Lieflaud. Vi 
anmärka blott denna uppgifternas och tydningens stridighet, utan 
aU inlåta oss I ett ämne» hyars rätta förhållande e| mera kan bi- 
stQritkt, bevisas. 
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En annan gång Voro Esbern och Wetheman på jagt efter 
Wenderno. De hade fyra fartyg och stötte på sju fiendtliga snSc* 
kor. En djerf lämpe vid namn Mirok besteg Welhertans fartyg, 
och ingen vågade mota honom utom Wetheman sjelf. Esbera 
seglade förbi och skrattade' blott ; Han ville hvarken anfalla 
fienden ^ eller hjelpa sin landsman, för att det ej skulle sägas, 
att han bistått flera mot en. Mirok kunde ejbesegrias, fö>riin 
ett annat, Danskt fartyg stött till, då han tillfångatogs; men 
i ställe för sIrafF fick han $in friliet; ty man ville heldre he- 
dra den tappre , än straffa eh brottslig sjöröfvare. Esbern 
Snare hade under tiden tagit till fånga en tapper kämj^fs , be- 
nämnd ''Sturmicus'* *). 

• 

Dessa prof på heroism hos Esbern Snate tillhöra de all- 
männa dragen i en teckning af Waldemars och Absalons ti- 
dehvarf. Sjelf var Absalon den som ej skydde någon fafaj 
utan valde alltid den plats i striden , som var mest . hotande. 
Ett år \kg han hela nio månader på hafvet och värnade Dan- 
skajrnas kuster. Till en skildring af den personliga kraften hos 
de enskilda män ,- hvilka värnade fäderneslandet , sluter $ig 
ovillkorligt berättelsen om de försvarsanstalter , som vidtogos^ 
och de medel , som användes fÖr detta resultats vinnande. 

För det första beslöts, att hvart fjelrde skepp skulle värna 
kusterna och, så länge årstiden tillät, hålla sjÖn. Till besätt- 
ning utsågs det unga, ogifta manskapet, för att ej, om man 
valde andra, de skulle längta hem till hustrur Q,ch barn. Till 
höfdingar förordnades Prins Christopber , Absalon o^h Esbern 
Snare. Knytlinga-Saga (cap. 123) säger , att man tog ett skepp 
nr hvarje härad. Man hade funnit, att. några få skepp, soin 
alltid voro till hands, kunde göra mera gagn, fln^faela flot- 
tan, hvars tjenstetid var kort och afbruten *), 


^) Saxo Gram. , pag 310. 

♦) '*Provi»um est , ut, Danonim classe recensila . quarU qu»Tis na- 
vis adyersum maritimos praedones» c[uoad temporum habiltis^sinerety 
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Till försvarsanstalter, soai träffades, höra äfven de 
fasta orter, som uppfördes, Callundborg af Esbern Snare och 
''Gästrum de Hafn'' af Absaion. Wetbemans krigaresällsLap 
är förut omnämDdt. 

Krigets förflyttande till fiendens land och jagt på deras 
snäciLor hvar helst de träffades , voro de mest verksamma me- 
del , att sysslosälta -Wenderna , så att de ej dristade sig till 
Danmarks kuster. För att alltid med fördel kunna angripa, 
Qch tillika veta , när någon fiendtlig flotta lopp ut , hÖU Äb- 
salon spejare, som skulle underrätta honom om allt^ söm 
fienderna företogo. Samma utväg hade Wenderna länge ve- 
tat att begagna sig af mot Danskarna. 

Såsoro vi likör fÖr freden med Gircipanerna utfastades all- 
tid , att Peenefloden skulle stängas för sjöröfvareskepp. Så 
länge Riigiern Jarinlar, Waldemars trogne Bundsförvaadt) 
ägde en tredjedel af staden Wolgast , var det lätt att se, hu- 
ruvida detta iakttogs, eller ej. En fast ort i Pommern skulle 
i hög grad bidragit att trygga Danmarks lugn. Be förbin- 
delser, som träffades med Henrik Lejonet, för att utrota sjcf- 
röfveriet , voro sällan så verksamma , som man hoppats. M- 
gens kristnande och Gircipaniens tillvägabragta beroende af 
Danska kronan skänkte den Baltiska Norden lugn och satte en 
gräns för det Wendiska Wikingslifvet. 


excubaodl oificis fungerctur, sicque quorundam assiduitas unifcr' 
•oruoi laborem absolvcret. Tantum enim commodi gens uostra lA 
paucitatis continiia , quam in multitudinis intercisa niilitia repo- 
nebat. Ii| quod munus potissimum juvenes conjugiorum expertet 
legi placuity ne mititias studium thori caritate torpesceret.*' Sax» 
pag. 295. Kuytl. Saga» cap. 123. 
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VI Cap. 
Tiden före fredsfördraget med Henrik Lejonet . 

IS- 

Missnöjde skiljdes bertigaroe af Pornmern från Waldemar 
derföre att de ej fingo styreJseo af Biigen som belöning för 
sitt biträde vid öns eröfring. Henrik Lejonet fordrade hälften 
af de penningar och gisslan , som Kiigierna gifvit Danska ko- 
nungen, och, då detta vägrades, var förbundet dem emellan 
upplöst. Henrik kallade till sig Wendernas höfdingar, (troli- 
gen de i Pommern och Aldenburg), och uppdrog dem att häm-* 
nas på Danskarna. Alla bommar och portar som hittills stängt 
hafvet , öppnades , och strömmen af sjöröfvare bröt sig för-» 
härjande och öfversvämmande mot Danska öarna och kustlän- 
derna. Vikingarna nybygde ,sin snäckor^ och satte sig i be- 
sittning af rika öar inom Danavälde. Sedan Wenderna länge 
hungrat, mättade' de sig till öfverflöd af Danskt rof.'' Sju- 
hundrade, Danska fångar utbjödos till salu på torget i Mek- 
lenburg. På ön Alsen förebådades af ett järtecken den olycka^ 
som stundade. En klerk , som tjenstgjorde vid altaret, ^q i 
monstransen , då han skulle upplyfta hostian , kÖtt och blod. 
Han visade denna sakramentets synliga förvandling för bisko- 
pen (Pontifex) i en samling af klerker, af hvilka hvardera 
tydde detta under olika, en på ett, en, på ett annat sätt. 
Många af dem trodde, att detta skett, för att styrka folkets 
tro, men biskopen att det betecknade en ödeläggelse, som 
skulle öfvergk kyrkan och det kristna blod, som skulle utgju- 
tas; ty så ofta Martyrernas blod strömmar, korsfästes Kristus , 
•om är församlingens hufvud, i dess lemmar." Efter i^jorton 
dagar kom en Wendisk här, som bemäktigade sig hela ön , 
nedref kyrkorna, tillfångatog folket och lät alla, som gjorde 
motstånd, falla för svärdseggs Helmoldus säger, att Datiska- 
konungen länge satt overksam, hvilket han tillskrifver den 
hos detta landets konungar allmänt rådande böjelse för dryc- 
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kenskap och söfnnaktig overksamhet *)• Vi hänvisa till ett 
föregående ställe i detta arbete , der vi bestridt detta Hel- 
nioldi omdöme , så vidt det rörer Waldemar I och hans när- 
maste efterträdare. Helnioldus är väl ej helt och hållet okun- 
nig om hvad som tilldrog sig* i Pommern; ty hao omtalar 
Ipsligen Waldemars krigståg till Gircipanien vid denna tid; 
men tror, att intet betydligt uträttades. Han berättar, ätten 
Dansk leding utbjöds till Wendercas tuktande år 1171, då 
Hertig Christopher drog till Brandehus, hverom mera fram- 
deleSé Vi vilja taga i ögonsigte hvad som tilldrog sig på detta 
tåg; och då Konung Waldemar med sina krigshöfd ingår re- 
das seglat till Gircipanien, gå vi ombord hos den käcke £s- 
b«rn Snare, som kommer från Norige, der han varit som giss- 
lan och hvarifrån han hemför som skänker af JVoriges folk bå- 
gar och pilar i mängd. Han fick i Odds härad (apud Oddam 
provinciam) hÖra , att Dansla ledingen redan var ute och att 
vid ön Syra lågo fyrtio fartyg, ovisst, om de voixj krämarc- 
skutor, eller Wikingasnäckor. För att undgå en strid med 
öfvermakten och obéhindradt kunna stöta till Danska flottan, 
höll Esbern så långt från land, som möjligt; men glömde att 
ställa kosan efter stjernorna. Månen började emedlertid ätt 
skina, och fienderna sågo då det ensamma skeppet, som ville 
segla dem fÖrbi.^ De styrde emot det. Esbern befallte sina 
män att väpna sig i harnesk och stå hvardera på sin plats. 
En del tog han med sig i A^amstammen och gaf dera uppdrag 
att skjuta på fienden, så att den, sysslosatt med att värjas!^ 
sjelf, ej skulle tänka på ett anfall. När de med seglens till- 


*) Helwoldus, lib. n. cap. 13. Efter Micralius*!. 2. p. 254sknlle 
Waldemar hafva lofyat Pommerska 'furstarne att få behålla Wol" 
gast, oeh att dessutom betala deras omkostnader på taget. 
Hos Schwartz i Ppmmersche Lehns Historia p. §7, står, att Wal- 
demar lofvat dem Rugen. Grantzius i Vandalia 1. 5. cap., 2^ ^' 
ger, att Ponimerska furstarna hoppats, att Waldemar skulle nöja 
sig med att taga skatt af Kiigcn och att: der hafva infort Iri' 
slendomen, men öfverlåta styrelsen deraf åt dem. Ifr. Suhow 
Banska hist. T. Vll. pag. 296. 
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hje/p trängt genom Wendiska flottan , skulle krigaroe draga 
%\^ tillbaka i bakstammen och hindra fienden att förfölja. 
Under striden fick ingen, utom Esbern, tala, för att hans be- 
fallningar bättre skulle böras. Stupade han, skulle en Tovq 
föra befälet; och om denne fÖll , öfvergick det till en annan* 
vid namn Esger. Då dessa tre fallit , torde det vara till 
största delen slut med striden, som Esbern yttrade. Då han 
var i begrepp att ikläda sig sitt harnesk, frågade styrman- 
nen, bvarmed han skulle värja sig, som med båda händerna 
måste föra styret. Esbern lemnade honom sin rustning och 
stred sjelf utan pansar. Derigenom blefro alla modiga, då de 
^sågo , huru han föraktade fienderna. Skeppet, styrde genom 
Wendiska, flottan , och tillbakaslog tvenne anfall. Tredje gån- 
gen yttrade* Wenderna beundran öfver fiendernas tapperhet och 
prågade, med hvero de stridde. Esbern svarade, att det var 
utan ändamål, att <ie, som ej kunde taga något byte, frå- 
gade efter namn. Hans röst kändes af Erik, Juris son, en 
iDaosk man , som. va» ädelbcHren, men slö, och för närvarande 
Wendernas fånge* Han ropade högt , att de ej kunde fånga 
Esbern. Så. snart Wenderna hörde detta namn, förpliktade 
^e sig' att taga honom till fånga, och lade till vid sidorna af 
^ans skepp. En strid hölls, då flera af dem föllö, men in- 
^n af Danskarna. Seglingen fortsattes; men då vinden tog 
\S j frågade Esberns män, om han ej ville, att de på en gäng 
^ruk^de åror och segel; men han förbjöd det, för att ej bf- 
l^yllas för feghet. Då han såg Wenderna envisa att förfölja, 
rågade han sitt folk, om de på $itt skepp hade tillräckligt 
Aen orobord. Och d^ de jakade dertill, gaf han befallning,, 
tt en skulle, stiga i masten. och tända upp eld. Wcnder- 
a i den tanken , att det var signal för Danska flottan , 
^ogo sig tillbaka; och sålunda kom Esbern oskadd ur stri- 
da m&Å^ en öfvérlägsen styrka ^). 


^ Saxo Gram., Lib. XlV, pag. 297, 298. Den Juris, som skulle 
varit fader till Érik , som här omtalas, förmodas af Suhm (1. c* 

23 

rnnordiska Minnen. 2 Delen, , '**' 
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2- $. 
KoDUDg Waldemar hade seglat genom Swioemiinde (os 

um amnis Zwinde) och slöflat landet vid Julin , utan att foi 
taga någon belägring af] staden. Flottan hindrades i borj 
att segla af en: bro, som Julinsboarne uppkastat i flod( 
grannskap och äfven af en del pålar , som fiskarna slagit o 
i strömmen. Selandsfararne uppryckte pålarna, och man ii 
slöt alt derjemte rifva bron. Julins invånare närmade sig ; 
båtar, för att hindva arbetet; men Absalon och Sudo lä 
bågskyttar bestiga äfven Danskarnas båtar.' Man stridde i 
med flera slags sp'jut' och kastmaschiner. Staden' var Wfl 
dernas tillflyktsort, och flottan Danskarnas. • Omsider Dodgi 
des de RJrra vika, och intet hindrade flottan att segla vidar 
Siino skjÖt med sin ballista tvenne stadsboar , som af öfver 
hiod vågat sig Danskarna för nära. Genast skyndade sig tv 
andra Wender fram och buro de slagna bort.] En tredje br» 
kade bittra smädeord, liksom han dermed ville hämoas sdi 
landsmäns död. Tolken Guthskalk "beskyllde honom forolo^ 
skäfndhet , som med skymfliga ord ville vinna de släoiff 
söm han såg andra få; ty två hans landsmän, som hittils tji 
till fots, hade nu blifvit ryttare, och de öfriga kunde, 
de blott ville komma närmare, vänta att afven R ^ 
till skänks." 

Sedan styrde flottan till ön Crizto, der konungen fö' 
.att bränna landet, för att man skulle 'i% foder till liästar 
och derifrån gick tåget till staden Cammin. Knytlio^ 
säger, att Waldemar drog denna gång .till Jomsburg (^ 
Julin) och SteinbOrg, som ligger mera öster ut i WiD<^* 


pag. 337) och af Langehek i en otryckt anteckniag, «** 
varit den samma 6om Buris, och att Erik varit hans soo 
ten Kerstin. För Romanen kan denna genealogi passa. lo^o 
den kritiska historien ; ty först står i alla upplagor af ^ 
Buris, utan Juris; sedan är conjecturen i anledning af en 
lig namnUkhet alltför yågad ; och slutligen tiiiäter ej Buris 
att han redan vid den tid, som här angifves, haft en fuxeo 
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I eo anmårkning till Mohnikes Tyska öfversättoing af Estrups 

biografi öfvel* AbsaloD yttltis den förmodao , att ^teioborg Sr 

Gamio. Suhm gissat^i^ att det var sjelfvn fästoingen vid Joms* 

hurg. De norra häraderna plundrades, med Weaderna hölls 

ett slag i granska pet af Garoin pä en brygga y utgången näm- 

nes ej ; troligen var slaget obetydligt* Man uppehöll sig ej 

med stadens belägring, utan seglade tillbaka till ön Crjzto, 

der en allmän tvekan, förspordes, gedom hvilken af Oderna 

trenne mynningar män skalle bana sig en väg hem. Swine- 

miinde oeb Peenemunde voro väl e) så tränga och uppfyllda 

^ af sandbankar, som Dieweaow, knen .iägo i härens tanke allt-* 

tför långt borta, ilbsaldn lofvade att undersöka^, ora man kunde 

jle^la derigenora. Men i stäHe att af bida iM>salons äterkomst, 

»ntte flottan sig i rörelse, då den råkade i största förlägenhet 

)ISr de sandbankar, som möttje i deras väg. > Hertig Chri- 

iitopher, som mot Wenderna skulle betäcka flott/|<» i ryggen, 

|lick en strid att uthärda med dem ; men understödd af sina 

ilaodsmän , dref han Wenderna tillbaka. Flottan- landade inom 

Julins område, der. man beslutat göra ett fiendtligt infall* 

rojigen härledde sig denna kosans och krigsplaaens föran- 

jllrade riktning frän behofvet att proviantera. Absalon bin* 

gradas i bpVf^t^ af det närgränsande hafvets våldsamhet att 

i{öra $ig fuU^ndli^t underrättad, huru utloppet var. På de 

ställen, der l^^ibst straodbotten tillät landstigning, fastade 

an pålar i* sanden;, veWer slog knutar på säfven. , Han kunde 

j efterkomma konungjeps befallning» all ^ofördröjligen åter- 

ända, emedan han förnunnnit, alt Magniis, en son af £riL 

^m vågat sig för långt bort af begär^ efter byte,, och nu af 

penderaa.var innestängd. Äbsalon skyndade dit och räddade 

tbonom. För att emedlertid blidka. Waldemar, lät han all 

^siapeo de tagit och all^ fång^UT)a först bringas till lägret; 

sedan tågade Biskopen sjelf dit med sina män odi fiok ^f, ko* 

öungen endast en mild tillrättavisning. Återigen öfverlades , 

kvilken»väg det vore b^st att segla hem» , En del fgreslpgp, 

^It genom gräfning utvidga Diew^ows, tijängil. utlopp! ^^efi, 

deremot invändes, att strörameo skulle åter fyUa • det med 


i. 
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«and. Eodatt ttx åtnlif Bägiska snäclcur nådde hafvet på detta 
^tt. KoDU|?geti y tom såg, att det] var omöjligt for BStnska 
•ieppen, befallte, att de sku4Ie styra tillbaka. Exnedlertid 
lade sig Pommerska Hertig £a2imar .med femtio skepp fram- 
för den arm af OieYenow, som går vid Gamia, och hade till 
•t 

åfsigt att iDnestäoga Danska flottaa. Hab och hans broder Bo- 
gtslav hade "förut ödelagt Arcona och Carenc på Riigen. Med 
honom fSljde Konon och Cir.ious, tvenne ryktbara bågskyttar, 
som Henrik Lejonet skickat honom till hjelp mot Danskarna. 
Hertig Bogislav hade lititf en contingent af skepp stöta till 
brödren, och sjelf stod han i spetsen för sitt rytteri i grao- 
skapet af Julin , bvars borgare han anklagade för feg oTerl- 
samhet, derföre att de ej vågat möta Daoskarne. Juteraa 
blefvö modstulne och omringade Absalon, som de tillräkoade 
denj förlägenhet, hvartiti de råkat. Efter Stttö beklagade de 
sig deröfver , att den närvarande Konungen, i ställe for att, 
éom sine företrädare, rådfråga utmärkta män, lät allt bero 
på hvad den vanvettigaste yrkade. Mu var man kommen dit, 
hvafifrån ingen återgång var att hoppas. Man borde draja 
öfver sandbankarna några fartyg , hvarpå Könungen och bof- 
din^rfaa kunde fly ; att ej Danskarnas namn och makt skulle 
^' satiicna gå6g utplånas. Absalon ändrade h varken. sinDe»* 
ifänrtnSng, éllér» tijip^yfci, utan bad dem blott ej säga något, 
som de »närt nog kunde koibma att ångra. Scorro, Wag^' 
nos son , bestraffade bärens ovärdiga förhållande motdenniaD, 
"som varit anförat^ på långväga krigståg till dessa länder, sob 
deras förfäder aldrig skådat. Höfdingarna böra gå i spetses 
och hären följa. Hau uppmanade dem att vara tacksamn» 
mot den man , som , för att de skulle vinna seger och hj^^i 
så ofta uppoffraJ= sig och aHl sitt. De som nu ville nå fäder- 
neslandet^ 'hörde inför fiendens ögoh visa sig tappre. ''Vi ha^^' 
yttrade han vidaVe, friska kroppar, och svärf i vår högn 
hahd. Vi böra erinra oss, att vi äro män öfvade i vapen och 
ej sVaga q vinner och bära en stark rustning bland nästan vs' 
péwlösa fienden r "Älven om vår flotta vore uppbränd, eller 
krbsiqd äf skeppébit>lt , sktille intfet hindro oss, att till his^ 
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midt genom fienderna Airdas åter till fadernftsJandet.'' . Hären 
blef ej mera modig, men bljgdes att yttra tecken tHl fruk- 
tan Kazimar hade, för att visa sitt mod ocfa^sip tillfdr^igt , 
låtit pä stranden slå upp ett. tält , der han vjlle med sina 
lirigare dricka ur^ guld^ och silfverkäri. Waldemar samlade 
tinder tiden hÖfdingarna till öfverläggning , och frågede, hvad 
man nu borde föVétaga sig. En i rådet bad honom vända sig 
till de omogna (pueri)', då han heldst följde deratf förslag. "Be 
som fört hären hit, borde äfven fora den tillbaka." Wal- 
demar märkte, att detta var en förebråelse för hans vänskap 
till Absalon ,' men svarade blott ^ att tappra män ej borde 
gräla som qvinnor, utan, när det gällde det allmänna bästa", 
lemna alla, enskilda strider. Den man, som de beskyllde for 
oerfarenhet, skulle, när han tillfrågades, ej vara svarslös. 
Han såg på Absalon och frågade hans mening. Absalon, sade, 
att bvarken fiendens flotta, eller rytteri skulle lunna hindra 
dem att gå tillba)La samma väg, som de kommit dit. Ko- 
nungen borde gå i land med ryttarne ocb från den sidan be- 
täcka Danska flottan, som seglade framåt och före den- 
na borde ställas några fartyg med pantsark ladda roddare. 
Alla skrattade och frågade, om Absalon sjelf ville åtaga sig 
att segla först. "Det vill jag, fortfor han, för att ej synas 
käckare i ord, än i handling. De som gifva djerfva rådslag, 
deras arm bör skänka vigt åt hvad munnen råder." 

Konungen samtyckte till förslaget och satte sig i spetsen 
för ryttarne. Så snart Ka2imar såg dem -på afstånd, lémnade 
han sitt tält och flydde till sina skepp. Framför Danska flot- 
tan seglade sju skepp , af hvilka Absalon hade befäl öfver 
två. Höfdingarne på de öfrige voro Esbern och Suho, Thor- 
bern', Olof och Peter Thorstens son. Så snart Wenderna 
hörde det Danska fältropet, som skållade på Absalons befall- 
ning, flydde de, fastän den styrka, de samlat, var betydlig. 
Saxo säger, att Danskarna läto höga glädjerop höras, då fien- 
den flydde, och i ställe för. att anklaga Absalon , blefvo de 
hans beundrare och kunde ej nog berömma honom ; men han 
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hade lärt Ag att för intet ante den ostadiga mäDgdens smicker, 
och föraktade lika mycket deraii beröm, som tadel. Mso 
tog tvenne Wendiska skepp, som voro öfvergifna af roddaroe. 

Knyttioga Saga berättar aUt kortare , 'meo i hufvudsa- 
kea det samma, säger, att Danskarne (ej eoda^t. Juterns] ytt- 
rade sitt missnöje öfver att de genom Absalons råd ocb tiit- 
skyndelse bhfvit liksom inspärrade i en säck. Nu hafva vi, 
sade de, en här till lands innanför oss och en flotta utaDför. 
Nu har det gått, som man kunde vänta; ty. du. är dumdri- 
stig och tänker ]\{ott på din egen fira. Fastän eo;Stor krigare 
och kämpe, bör du ej i allt endast lita på dig sjelf/' Absa- 
lon lofvade då att rädda dem ur. all förlägenhet och bad deo 
blott hafva mannahjerta och ej quinnobjerla. Det förslag liaa 
gaf, är detsamma, som vi ur Saxo anfört. Då flottan bese- 
grat Wenderna , skyndade Abisalon (efter Kn. S.) till konun- 
gens och rytteriets hjelp ocb afgjorde äfv^n der segero. & 
Wender, som- kom till flottan och å sina landsmäns vagoar 
anhöll cm iVed, ansågs fara med svek och tillfångatogs. Han 
blef af sin son 'utlöst för hundrade mark i silfver. Detta be- 
rättas utförligt hos Saxo. Sedan seglade Danska flottao 
hem ^). ' 

3 S. 
På ett annat tåg till Wenden befägrade Danskarna Sletlio 
(Éurstaborg) , som var så starkt befästad, att det blifvit ett 
ordspråk, att de som utan grund ansågo sig sälra ^ ej befuuno 
sig ipom Stettin. (Hinc mos proverbii sumptus , eos , q^i ^ 
tutos inaniter jaetant, Stetini praesidio non defendi). Dan- 


') Saxo Gram. lib. XIV, pag. 298, 299, 300, 301, 302. W' 
' linga Saga. cap. 124. Kanlzow I. p. 187 skall, efter hvad Estmp 
(p. 124) säger, beskylla Saxo för att viil detta tiliralle visa si? 
partisk för sina landsmän, då efter förstnämnde författare Poo- 
rarne skulle haft fbrdeUo af donna strid. Utgången visade lii- 
vul , att 4et ej lyckades Wenden att afslära Panskames återtåg. 
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skarna använde här flera slags beiägringsmascbiner och löp- 
grafvar. Omsider förkastade konungen alla dessa konstiga 
xnedel , sona troligen gagnade föga, och inneslöt staden med 
en kreU af bågskyttar och slungkastare. ^ågra unga män be-, 
täckte sig med sköldarna och stego upp pä fliuren ; andra 
höggo med sina yxor på stadsporten , utan att lida någon ska- 
da; ty ett moln af kastspjut och pilar undapgönpde dem för' 
fienden. Försvararne i staden voro för få , och höfdingen Wa- 
thjsJaVy fastän blodsförvandt med Kazimar ach Eogisiay,. en 
vän af kristendomen, och det till den grad, att man ej skuIlcL. 
tro honom vara en Wender. Han skickade efter munkar 
från Danmark, inrymde åt dem ett slälle på sina gods och 
gaf dera rika förläningar. JVu lät han med ett tåg hissa ned; 
sig från stadsmuren och kom till Waldemars läger,, för att 
bedja om fred. Danska hären blef missnöjd, då den hÖrde. 
att det var fråga om uppgift* Konungen skulle skörda vinst 
Qch penningar af deras faror ; men sjelfva beröfvades de både 
seger och byte. ^Konungen bad dem då försöka, hvad de 
kunde uträtta med en belägring. Sjelf red han omkring ocb 
uppmuntrade dem, men då det var fruktlöst, lät han Wa-* . 
tbyslav få tillträde till lägret , och beviljade mot en penning- 
summa , såstpr, alt hela Wenden knappt. kunde sammfinbrin- 
ga den , och mot gisslan , att staden fick. ägas af Watfayslav , 
som ett kungligt län ; men all förbindelse med det öfriga 
Wenden skulle vara af bruten. Ingen plundring tilläts, och 
kungliga baneret planterades på stadens ' förskansningar till 
tecken af det ingångna fördraget. Vallen var späckad af pi- 
lar, alldeles som der stod en rörskog. Danskarna togo och 
Stucko dem åter i sina koger. Sedan seglade flottan till Ru- 
gen. Knytlinga Saga hänför Burstaborgs belägring till tiden 
efter Henriks och Waldemars förlikning , men denna författare 
kunde lättare än den med händelserna samtida Saxo , misstaga 
sig. Vi llölj^ den sednare. 

Då flottan låg vid Kiigen var det den tid på året man 
fiskade der. En tredjedel af skeppen bestämdes att stanna 
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qvar till skjrdd mot ett möjligt anfall af fienderaa. Kodud- 
gen hade bestämt Knut^ Prizlavs son , till att fora befäl öfver 
den afdelning af flottaD y som skulle stanna quar ; men han 
sade^ att han hade ingen annan fÖrläning, än det lilia Låiand, 
och att det ej var af sådan betydenhet , att han derföre ville 
blottställa sig för en säker fara. Det var mera' rättvist, att 
Liskoparne, konungens enda rådgif vare , fingo detta uppdrag^ 
8n han , som stöld på ett större afstånd y än de , från konun- 
gens person och vänskap. Waldemar svarade, att Knut fått 
crtt ringa län f emedan han ej förtjente något större , och ban 
Ltinde i framtiden vänta att snarare få mindre, än mera. Han 
Lorde ej räkna konungen till last den vänskap han hyste till 
biskoparna ; ty bland dera fanns den , som ej fruktade att åta- 
ga sig detta uppdrag. Konungen berättade allt för Ahsaioo, 
som frågade y om en biskop kunde uträtta detta; i hviiken 
händelse han erbjöd sin tjenst. Waldemar tackade och sade, 
att han var en annan man, än Knut, då den eoe sjelfmaot 
erbjöd sig till hvad den andre ej ville utföra på befallning. 
Absalon gick derpå till sina vänner, Selandsfararne , och bad 
dem med omsorg utrusta sina fartyg, i fall de ville låta dem 
stanna quar under hans befäl. Thorbern erbjöd sig förstått 
följa biskopen , då han hade honom att tacka för , att han, en 
landsflyktig man, blifvit återskänkt fäderneslandet. Peter, 
Thorstans son , sade,' att han ej, utan att rodna , kunde öfyer- 
. gifva den , med hviiken han både genom födsel och giftermål 
var beslägtad. Suno yttrade, att han som frände var ej min- 
dre än de andra förbunden att följa Absalon ; Esbern Snarc, 
a^t han ej ville skiljas yid den enda broder han hade. Så 
talade nästan alla Selandsfararne. Äfven biskop Sven från 
Århus stannade qvar med några Juter. Denna afdelniog af 
flottan uträttade, att ej allenast fisket tryggades, utan äfvea 
Danmark fick vara i lugn ;_ ty Pommerska skeppen vågade ej 
löpa ut. Riigiska furstarna Tetyslav och Jarimar kommo 
och tackade Absalon, och lefvererade proviant, som skuUe 
fördelas på flottan; men Juterna roffade till sig allt; hvaref- 
ter Absalon ej ville tillåta Riigicrna att gifva mera. Sill var 
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det enda han tog emot. Sedan ämnade han^ sig hem ocl^ 
skildes /apud insulam Tliynnam) vid Juterna. £tj delaf dessa 
sednare hade på Fyeus södra kust stött pä sjöröfvare; och e) 
hljgt« att flykta från sina ikepp. Absalon beslöt vid under- 
rättelsen derom, att genomsöka alla sådana ställen , som voro 
tillhåll for piraterna. Han träffade på öarnes skuggrika uddar 
och i undangömda hafsvikar vvak efter eröfrade fartyg och 
spår till byte, som var taget derifrån. Detta retade hans be* 
gar efter hämnd, han delade flottan och seglade sjelf med 
större del^n af Selandsfararne till Ön Mansnet. Sjelf for han 
före sina följeslagare och såg på stranden en man h vifta meid 
hatten och gifva tecken, som han Önskade tala med Absalon. 
Han steg i en båt och igenkände snart en man, som var hans 
apejare på Wenderna. Absalon hade lofvat att årligen betala 
honom tolf mark i silfver mot det att han lemnade under* 

rättelser, så ofta Vikingasnäckor till ett antal af fyra eller 

• •• 

ännu flera styrde mot Danmark. JVu fick han uppbära före- 
bråelser för sin försumlighet, som ej gifvit Absalon tillkänpa, 
att sjÖrÖfvare lågo i farvattnen, såsom förhållandet var vid 
Fyen. Han kunde endast ursäkta sig med , att dessa snäckpr 
lupit uV, redan innan öfvérenskommelsen med Absalon träffa- 
des. Nu hade en stor, Wendisk ' flotta , tillade han, seglat 
mot Danmark, men han visste ej åt Jbvad liäll.' ' JOerom lof- 

; ' .'''."cl, ' . 

vade han likväl Absalon underrättelse om sex dagar, då de 
stämde möte på en af Möns uddar. Han skyndade bort förie 
de andra , Danska skeppens ankomst. Absalon holI rad , an- 

• ' ' * 

tingen man skulle förstärka Sottan och drifva fienden tillbaka, 
eller uppställa rytteriet på stranden j eller fåtä invånarne i de 
orter, som varo hotade, draga sig undan derifrån till ändra ^ 
mera befastade ställen. Det sista förekom dem van heder f ig t ; 
den andra planen bverkställbar, då man ej visste, hvar fien- 
den landade. Han beslöt derfÖre att förstärka flottan. Absa- 
lon bégaf sig emedlerlid hem till Roskild. Da han vände 
tillbaka , hade kölden blifvit 'så stark , att de , som på vägnar 
förde proviant till flottan, ej kunde komma fram ; ty gyttjan 
på vägen frös fast om hjulen och man 'kunde ej få vagnaniä 
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från stället. De lastade varorna på hästar och gingo sjelfva 
bredvid ; men. då hade de samma besvär med stöflarne som 
förr med vagnshjulen. Absalon beklagade dem, som måste 
uthärda så mycket för fäderneslandet , men de svarade , att 
det var värre , att som fånge sitta på fiendens rodd^rebänlar , 
och att de hade mera uöje, än ledsnad af sitt besvär för det 

pärvarand^. 

» 

På Mön råkade biskopen sin kunskapare och fick af ho- 
nom veta, att Wendiska flottan låg vid Swolder, och att 
Wenderna ville landsätta rytteriet på Möns södra kust och 
fotfolket pä den norra; hvarefter snäckorna skulle styra till 
Kyalby vik. Absalon ville segla till Gozta (?, och der stanna 
quar y tilldess fienderna kommit till den trånga viken; då de- 
ras, fartyg utan svårighet borde kunna tagas. Han bestämde 
tvenne fartyg , det ena med besättning från Seland, det an- 
dra från Falster , att kunskapa fiendens röielser och orsaken 
till det långa dröjsmålet. Åfven lofvades, att, om manskapet 
föll i Wendcf nas våld , skulle de utlösas på hela flottans be- 
kostnad. Den ena styrmannen , som var från Seland , yttrade 
dervid , ''att , soch han hoppades , skulle de ej behöfva att 
utlösas; ty de ämnade ej låta ta^a sig." På Falster var en 
förrädare vid namn Guemmer, som stod i hemlig förbindelse 
med Wenderna. Han uppehöll med dryckeslag besättningen 
på spejarefartyget från Falster. Äfven hade han utverkat, 
att dertill bestämdes ett fartyg, som var långsamt och obe- 
qvärat. Sjelf kom Guemmer från Absalons flotta, och var så- 
ledes i tillfälle att underrätta Wenderna om allt, som fÖre- 
hades. ,,De ändrade sin förra plan och nöjde sig att hugga 
ner. ett kors i den så kallade Gröna viken. De skulle hafva 
öfverraskat den efter gårdagsruset sofvande besättningen på 
det Falstriska spejarefartyget, om ej en man från det Seland- 
ska förekomnut denna plan. Absalon skickade , tvenne raska 

män, Ingwar och Olof, för att skaffa sig underrättelse^ om 

» • • • * 

Wenderna, sjelf följde han dem i spåren |^ då han erinrade 
sig seden hos WeAderna , att göra utfall före dag och sedan 
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liastigt vända tillbaka. När' dessa i gryningeD sågo ett skepp 
närraa si^, höllo de sig alla färdiga att möta det; (ikväl yq- 
ro framstammame vända utåt bafvet • så att de skulle kunna 
Byj oiQ så behöfdes. Det gjorde de äfveo, så snart de sågo, 
att skeppet var en Selandsfarare. Absalon bindrades af en 
inbrytande storm att förfölja sjörÖfvarne. Wendiska snäckor^ 
som m«d utspända segel fortskyndade sin fart / begrofvos i 
böljorna och en mängd vrak derefter sågs på Danska strän- 
derna, Tvenne fartyg , som med fördel värjt sig mot böljorna^ 
fÖllo i Jarimars händer^ som skänkte det ena till Absalon ^ 
emedan han ansåg sig hafva honom att tacka för båda. Detta , 
skedde på den helige JVicolai dag, och man tillskref hans för-^ 
tjenst, att Wenderna aldrig sedan vågat som fiepder palkas 
Danmark. En annan tid skulle tillskrifvit det Absalons svä^d> 
Med möda kunde Danska skeppen komma hem för is. Detta* 
år (1170) hade Absalon tillbragt nio månader på hafvet un- 
der ständiga strider ®)^ 

. 4 S- 

Danskarna gjorde under Absalon och hertig Ghristopher 
ett tåg till firamnäs (Aldenburg, quae Danice dicitur Brande- 
huse. Helm.), der, efter hvad Holm. förmäler, sjökusten led 
af deras framfart , men Saxo berättar , att de skonade en kyr- 
ka^, dit invånarne med hustrur och barn tagit sin tillflykt, 
och att de e) heller tillégnade sig invånarnes egendom. Hel- 
raoldus vet äfven, att de höllo kyrkan i helgd. Prästen der 
bette Bruno. Detta tåg hade £skil , erkebiskop i Lund be- 
vistat. Han kom då tillbaka från en valfart till heliga landet 
och bar ett långt skägg till tecken deraf ^), Utfi en strid med 
Holsteinska truppar, som Hurna och Marquard, den underå- 
rige hertig Adolphs förmyndare, skickade mot Danskarna, se- 
grade desednare, men begagnade sig af sesren på ett mildt 

sätt; ty deras fiender voro kristna till en 4^1 och om dem 

• -i. v 

8) Saxo Gram. lib. XIV, p. 302—306. Sutim har ej uppehållit sig 

vid dessa sista, här anförda krigshändelser. 
') Hclmoldus, lib. II. cap. 13. • . . 


\ 
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gäller detta yttrande: "06 communemreliffionem ferro pro- 
sternere passi non sUnt , ne peremptorum caedes plus perciis- 
soris animas noceret y quam gloriae prodessef Likväl funnos 
Hfveti många Wender i fi^ndtliga hären. Henrik Lejonet var 
frånvarande i Bayern , och hans höfd ingår i Saxen, som genom 
Vyktet förnummit den Roskildska' biskopens seger , hölfo råd, 
antingen de skulle uppsöka Absalon på hafvet och der kämpa 
med bonom om segern, eller genom ett infall i Slesvig oroa 
l)anmark. Men en Henrik , som var riksföreståndare i Saxen, 
sade, att DaAskarne endast för att trygga sitt lands lugn, käm« 
pade mot de skfindligaste rdfvare, (Wenderna), och att det 
derföre vore brottsligt att fläcka sina händer med ett rättrå- 
digt folks blod. Stillestånd blef äfven genom Sune bemedladt 
till Henrik Lejonets ålerkoipst »<>). 

Under tiden vände Waldemar och Absaton sina vapen 
mot Circipanien och intogo med storm en stad , som lag vid 
en sjö, \ en morasig nejd och var starkt befastad. Stadens 
namn är okändt , men den , som der förde befälet , hette Oti- 
mar. Saxo uppehåller sig länge med teckningen af denna 
belägring och de utvägar, som de belägrande och de belägrade 
använde, för att storma, eller försvara staden. ''Falces^hastatae" ^ 
omtalas, hvarigenom man från stadsmuren sökte bortsnappa 
krigarnes sköldar och ^'unci lignei", hvarmed de belägrande 
drogo till sig ''falces hastatae." Slungkastare och bågskyttar 
användes, för att å båda sidor hindra arbetets fortskridande! 
Ett slags stormtak bildas af sjelfva krigsmaterialierna, som 
transporteras på den trånga bryggan. 

När Henrik Lejonet kom tillbaka från Bayern, hade han 
ett möte med Waldemar, vid Eydern , men viste sig i hög 
grad uppblåst öfver sin lycka. Ett slags ceremoniel har ej 

« 

varit främmande för dessa tider; ty Saxo berättar, ftt ko* 
nung Waldemar uppoffrade så mycket af sin högre värdighet, 


^0) Saxo Gram. pag. 306, 307. 
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oaktadt ban rar konung och af en urgaramafl ätt och hertigen 
endast vasall af ett främmande rike , att den förre gick herti- 
gen halfva vägen till roÖles pä bron. Helmoldus framställer 
sin hertig som den mäktigaste ^ och uppgifver, att samman- 
Lomsten ägde rum till följe af en anhållan ^ som Danska ko- 
nungen genom sina gesandter gjort hos hertigen/ På Johannis 
DÖparens dag möttes de båda väldige, och ''Danska kooangea 
vilade sig i allt böjd att uppfylla bertigetis vilja , han tiller- 
kände honom hälften af den skatt och de gisslan, som fiii- 
gierna (Rani)* lemnat , och lika lott i Svantewiths tempelskatt 
Äfven satntyckte han till alla hertigens fordringar; hvarefter 
vänskapen förnyade^ dem emellan ^ <>ch Wenderna för^jödps 
att vidare oroa Danmark» Wendernas ansigten förmörkades 
af sorg förniedelst detta furstarnas förbund. Hertigens och 
konungens sändebud afgitigo sedan till Kiigcn, och folket der 
hief äfven Hertigen skattskyldiga 6n lydde under Danska 
krpnan; h vårföre Waldemar svårligen kan hafva inrymt mera 
åt Henrik än hälften af ten^peUkatten pcb af de , gisslan och 
den tribut, han fått vid öns eröfring; ty för framtiden blefön 
lika litet skattskyldig under, som beroende af två Öfverherrar. 
HeJmoldus tillägger, att på Waldemars (begäran och genom 
stora höfdingars mellankomst förlofvade hertigen sin dotter, 
enka efter Fredrik äf Radenburg, med Danska konungens son 
''Då kunde man fredligt vandra från Danmark till Wétidéci, 
och det gjorde både qvinnor och barn; ty alla hinder vblio 
borta och alla rÖfvare försvunne från den vägen. Wendei>iaas 
land börjar med Eydern , som utgör gräns mot Oahitiark, och 
sedan sträcker sig Wended mellan Östersjön och Elben. For* 
dom var. en betydlig del deraf ända till Zwerin holadt af för- 
såtliga "" bakhåll och nästan öde , meti nu har -det (dante Deö) 
Llifvit ett Saxiskt nybygge , och der byggas störte oth' min- 
dro städer , kyrkorna mångdubblas och med dem antalet af 
Kristi tjenare." ÄfVen Pribizlaw sitter lii'gÄ i sin éndel och 
har der uppbygt städerna , Mekelenburg,' Ilotve och !Rbzstock 
och förlagt inom deras gränser (di; Obotritiska?) Wendernas 
stammar. Då Wendiska röfvare dfredade Tyskarne i Zwerin , 
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befallte* Gunceliny hofdingen der, att alla de Wender skulle 
ofördröj ligen hängas, som ertappades utom allmänna vägen, 

* 

och ej] derför kunde uppge tillräcklig grund. Detta medel 
hämmade Wendernas stölder och rån" *). Förbindelsen med 
Henrik Lejonet verkade fördelaktigt till Wendiska sjöröf- 
veriéts utrotande, men den som u(nn| en af patriotisk en- 
sidighet skymd blick betraktar förhållanderna, finner ,f att 
Waldemars sjömakt och Henriks landtroppar måste samverka 
till det stora resultatet , sjÖröfveriéts titrotande och kristen- 
domens grundläggande i Baltiska hafvets sSdra kustlän- 
der. Riigens eröfring var ett vigtigt steg till Circipaniens 
'bch Pommerns kufvande, men ännu erfordrades flera fälttåg', 
för att bringa Pommerska Fnrstarne till undergifvenhet. Till 
<)botriternas kufVande bidrog Henrik otvifvélafctigt mest , och 
till Danmarks framtida lugn alla de här uppgifna omiStändig- 
betcr , ätt ej förbigå Absalbns - jagt på sjöröfvarne och de i 
'Danmark träflRadé försvarsanstalter. Detta utgör en vigtig in- 
delningsgrund och vi börja här ett nytt Capitel* 

VII c a p. 

. . 1 s- ■ 

Flera år för£l9to i fred , till dess Waldeipai» rustade sig 
, vid underrättelsen , att Wolgasts invånare ville utvidga sin stads 
oo^råde och med stenar spärra mynningen af Peenefloden , der 
vattnet ej gick högt^ och med skeppsvrak, som sänktes , der flo- 
den var djupare. Detta tåg var samtidigt med Eskils resa till 
Ciairvaux och omtalas ej af Knytlinga-Saga , så framt denna 
urkund, ej sammanblandar detta och nästa härtåg, som följde 
straxt derefter. Åtminstone är den af Kuytlinga-^Saga upp- 
gifna orsak, till kriget, eller att Wenderna bygde vid Flatz- 


^) Helmoldu«. lil>.ll. cap. XIV. Om striden med Otimar jfr. Saxo 
Gram. pag. 308, 300. Suhm gissar (p. 371) att den onämnda 
orten, som belägrades, var Tribesees. Estrup gissar, att med det 
åt hertig Henrik af trädda Eugen förstås Riigia cismarina eller en 
del af Pommern. 
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mjnne tvenne borgar , i anledning favaraf Waldemar miss- 
tänkte fiendtliga afsigter , ej i strid med hvad Saxo här om- 
talar. Krigshändelserna deremot Öfverensstä^mtna med dem, 
som efter^ Saxo tillhora andra härtåget. Första gängen löpp 
'Waldemar in i Svinemunde, då han ej kunde komma genom 
Peenemiitide af förut uppgifna orsaker, brände Julin', som 
var öde och hvars invåaare flyktat till Garamin , sköflade gran- 
skåpet af båda dessa städer, men tågade' den sednare förbi, 
utan att spilla tiden med dess belägring och styrde till sta- 
den Ozna, soni anses vara tJsedom. Denna ^^illeej gifya sig', 
och då der ej var hopp om att erÖfVa den j ' upplöstes ledin- 
gen. !Nästa vår, då Konungen åter ämnade sig till Wenden", 
och Wenderna hvarken litade på sin egen styrka , eller utifrån 
kunde vänta sig hjelp , skickades Prizlav, för att utiderhandla 
med Waldemar, och han lyckades att möt penningar utverka 
en fred på två år. ''I fördraget nämndes ej kristendomens in- 
förande bland vilkoren ; ty de flesta* af Wendérnas höfdingarr 
bekänna sig dertifl , men den stora hop^n förkastar den. Och 
om de än äro kristna tid namnet, så förneka de det genom 
sitt uppförande" ^). Som en orsak till nästa ledingsfärd mot 
Wenden uppgifver Saxo '(p. 321), att de uppbragt ett skepp 

med skänker till Waldemar, sbm kom från hans svärfader. 

• 

Troligen har Saxo orätt återgifvit det Isländska *'Mégr j^" hvil- 

ket är af så vidsträckt betydelse*, att det i anseende till Knuts 

biläger med Gertrud, kan lämpas på Henrik Lejonet af Saxen. 

Sistnämnda Furst» bi trädde Waldemar i kriget mot Wenderna. 

Äfven hade Riigierna , som väl kände lokalen, uppträdt som 

Waldemars bundsförvandter. Danska flottan seglade efter Saxo 

genom Swinemiinde till Julin^ * £j som Knytlinga-Saga vill 

förbi Wolgast; ty farten der var spärrad. Knytlinga-Sagas 

Fuznon är troligen tlsedom. Danskarne brände Julin och Giitz- 
■I ' ' ' • ■ » ■ 

') Saxo Gram. « Lib. XIV, pag. 310, 311. Staden Ozna , eller 

Osna , (ej Orna som Meursius skrifver, eller Ornus, som promi- 

scue med Orna förekommer hos Pontauus) , heter i And.. Vellcji 

Danska ofversuttning af Saxo tJsedom. Jfr Gram. in Meursium^ 

pag. 325. 
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kow (Cozcoa bos Saxo , KotStlp^aborg i Knytlinga-Saga). Hen- 
rik Lejonet belägrade Defuiuiii ; ineo vid underrättelse om, att 
Udalrik, fiiskppeo af Halberstadt, brutit in i Saxen , böli haa 
råd med sina böfdingar, bvad de borde företaga. £n Fre- 
drik, sop ))ade 6'fverinseeodet öfvft;r alla belägriugsanstalterna, 
iofvade att inom tre dagar bafva stuckit Oemmin i brand ; men 
Hertigen ansåg föga vunnet derigenom , då man under de oro- 
ligheter, som hotade Saxen, kunde befara ett infall af Wes- 
jjef na 9 om de. retades alltf6'r • mycket. Då, åtog sig Fredrik 
att genom iin^jerhandUngar bringa det derhän^ att Demmins- 
boarne efter trenne dagar gåfvo skatt och gissla n« Detta skedde 
och Hertigen återvände, 0)ed Qförrältade ärender till Bruns- 
wig. Saxo berättar, att. Hertigen spillt sommaren med att 
aGleda en flod^ so^i gick förbi staden, ock det gjorde , attliao 
om bösten nödgades utan ära uppbäfva belägringCQ. Efter 
Saxafnes bprtt^ande ödelades Demmin af en vådeld. Danskarne 
.ströfvade omkring i landat för att skaffa sig bjle. Wendcrna 
hade flytt till ikéjrr. qch moraser, men dera» tillflyktsort upp- 
^^cktes af eq 4^r^s landsmän^ som med sin familj fallit i Ab- 
iS^lonS; Händer och som J>ifÖll^Jians uppmaning att med föm- 
derr mot siua landsman köpa sin och sina* anhörigas * frihet. 
Han gaf en plan att kringränna morasen och följde sjelf som 
vägvisare med . laodtropparnfi,^ ocl^ hans yngre bror med de 
Panska snäckorna, som. på en ,fiod seglade upp till samma nejd. 
Endas^. mycket små farkoster, kunde der användas. Den som 
följde Absalon som vägvisare,; låtsade sig ej känna vägeh^ och 
man måste bruka hotelser; ett rep kastades om halsen på ho- 
nom , emedan haq ämnat fly; hvarefter han förde dem åt ett 
M^llf der d^ertappade många Wender, som på båtar, ville 
;fly bort. Boskapshjordar, som drefvos mellan hafvet och mo' 
.ryaset 9 föl|o( i; Selandsfararnes faänjder, som skiftade- dessa si$ 
emellan. l!)etta väckte missnöje hos de Öfriga Danskaroe^ som 
sade, ätt Selahdsfarärne tögö allt för sig. En Dansk krigare 
' sade 'på skämt, att vägvisaren borde hafva straff, för att han 
låtsat sig ej känna vägen, då han likväl gjorde det, och for 
att haa velat föra dem, som litat på honom, på afvägar. 
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Vägvisaren dränkte sig i ett vatten, som de foro förbi, innan 
någon visste deraf. — Så mycket boskap föll i härens hän- 
der, att man behöfde särskilda herdar att vakta denna. Bo- 
skapen kunde vallas i all säkerhet; ty hela nejden var öde, 
och husen nedbrända, så att ingen fiende kunde döjja sig der. 
Svalorna, som blifvit husvilla, bygde bo på Danska skepps- 
stammarna, och lånte hus hos sina fiender. Detta allt inträf- 
fade troligen i trakten af Giitzkow, innan Henrik upphäft be- 
lagringen af Demmin; ty det berättas att Konung Waldemar 
viile möta Hertigen och for förbi Giitzkow, men hindrades, af 
vatten och den besvärliga vägen att komma fram. Knytlinga- 
Saga berättar, att Konungen kommit till Groznow, som var 
stället, der de skulle motas, men att Hertigen ej infann sig. 
Sedan tågade Waldemar till Cammin, belägrade förgäfves sta- 
den och sköflade landet. Han lät anskaffa fartyg , på h vilka 
den röfvade boskapen fördes ombord. Denna ort hade krea- 
tur och andra förnödenheter i sådant Öfverflöd , att hären kunde 
iefva deraf i två månader. Efter ätt en be^ickning gått till 
Hertig Henrik, för att säga, att det var tid att sluta fälttå- 
get, ryckte Konungen mot Wolgast , der Heming, Absalons 
väpnare, utmärkte sig i en skärraytsel utanför stadsmnrarne. 
Sedan drog hären hem. Floden hade om vintern öfver&kÖljt 
och alldeles förstört de tvenne borgar, som Wenderna anlagt 
vid Flatzmynne »). — (År 1177> 

2 $. 
Ännu var ej Waldemars vrede Öfver det af Wenderna 
uppbragta skeppet stillad. Han lät nästa år (1178) en flotta 
löpa ut, som var bemannad af folk' från Sleswig, och hvar- 


3^ Saxo Gram., Lib. XIV, pag. 321, 322. Kny ti inga-Saga, cap! 
125. Waldemars svärfader Wolodiar var redan död vid detta krigs 
utbrott, och- från honom kunde skeppet med skänkerna ej komma. 
"VVedel öfversätter "soccr'* hos Saxo med svåger. Vanligen för- 
står man med den här omnämnda socer Henrik Lejonet, den unga 
Knuts svärfader. Eitrup, pag. 139. Efter Kantzow. (pag. 187) hade' 
ej Danskarna, utan Julins invånare sjelfva stuckit staden i brands 
Jf^orntiordiska Minnen. 2 Delen, '^^ 
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öfver haa satte Absalon och sin son Knut till liöfdingar; sjelf 
drog han ej med, antingen han ville, att hans unga soo skulle 
förvärfva krigarenamn, eller han i anseende till ledingens no- 
ga antal, ej ville sätta sitt eget anseende som härförare på 
spe\'j ty en konung skulle, om det lyckades, eller misslycka- 
des, vinna antingen ära, eller vanära i högsta grad, tnen de 
andre härföraroe bådadera i mindre grad. Från Falster lopp 
flottan ut. Innan ded kommit dit , hade biskop Fredrik af 
Sleswig drunknat och alla, som voro ombord på samma skepp 
som han. Biskopens lik kunde ej finnas förrän på den helige 
Andes fest, och dä var hvarken lukten obehaglig, eller utse-* 
endet vanstäldt. Och deruti ville man finna ett tecken, att 
den döde var ett helgon. — Flottan förenade med sig så raåo* 
ga af RUgierna, som i hast kunde samlas, och styrde till 
Ostrozna (tJzna?), Wenderna blefvo alldeles öfverraskade af 
detta anfall > som var lika djerft , som snabbt. På ett plun- 
dringståg sträckte Gerimar (Jarimar), den Rugiska fursten cö 
Wender till roaråen oied sitt spjut. En den fallnes landsniaa 
beredde sig att hämnas; m)?n då han såg, att han hade Itir 
^ig fursten från Rugen^ kastade han sitt vapen och flydde. 
Så högt ära Wenderna bÖrdeiis f6reträden. Man seglade på 
Peenefloden, tog hästar på betesmarkerna och red till Wol- 
gast. Inloppet rensades och bryggan upprefs. Landet geooin* 
strof vades och Wenderna funno ingenstädes säkerhet. Fotfol- 
ket måste ro om nätterna och sofva om dagen, och rytteriet 
sofva om natten, men draga i fält om dagen. Pommerska 
l^ertigarne, Bogislaw och Kuzimar, som sågö sig ur stånd 
alt hämma Danskarnes framgång , koramo till Absalon bch 
Knut och bådo om fred, o^h gåfvo gisslan öch penningar^ till 
säkerhet att den förra freden , som de sjelfva brutit , skulle 
vara återställd. Efter Kn. S. gåfvo de konungen femtonhan- 
drade mark oCh Absalon femhundrade mark; efter Saxo åt Ab- 
salon och Knut hvarderft hundrade mark, loch konungen två 
tusende (talenfér) till ersättning for hvad de röfVat. Absalon 
var likväl ej böjd föv fördraget, som, o.iktndt det lofvade ko- 
nungen pennjn^ar^ bt}rgarne fred tycli de fåugne frihet likviil 
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var mera skenbart, än verkligt nyttigt; ty ett fortsatt krig 
skulle roedforo en fullkomlig underdånighet å Wendernas sida. 
Han ville likväl ej, for att icke handla egenrådigt, ensam be- 
sluta, utan hänskfÖt det till de öfriga. Resultatet blef fred 
J)å ofvanuppräknade vilkor. Äfven måste Wenderna förbinda 
sig alt ej härja på de länder, för hvilka konungen gjorde för- 
behåll. Då Waldemar, som uppehöll sig på Mön och jagade, 
såg flottan tillbaka nionde dagen efter att den lupit ut, trodde 
han, att d^ var slagen på flykten; men* han blef snart på 
ttt angenämt sätt ryckt ur sin villfarelse af Esbern Snare , 
som seglat förut att bringa honoro budskap. Konungen und- 
f^gnacje Esbern och nästa dag tackade och hälsade han flottan *) 

3$. 

Kazimar och Bogislav hade af kejsar Fredrik Barbarossa 
tagit Pommern som län och fått namn af Iiertigar och dess- 
utom tvenne örnar, att beteckna' deras värdighet. Kejsaren 
hade i förtroende underrättat Waldemar, att hans afsigt med 
denna förläning ej var , att undandraga dem Danskia kronans 
herravälde, utan endast att, genom begagnande af deras få* 
fänga , bruka deras styrka mot Saxiska hertigen. Otvifvelak- 
tigt voro Kazimar och Bogislav sinnade att^ under Tyska ri- 
ket» skydd förfäkta sitt oberoende. De bygde tvenne kastell 
vid Swineiilunde i ställe för ett, som blifvit förstördt af 'en 
öfversvamning. Frågas, om ej K ny ti. Saga som orsak till det 
föregående fälttåget uppgifvit , hvad som tilfhör detta sed- 
narc? Vi veta det ej. Saxos tystnad förra gången är vigtig; 
ty genom sina aufhentiska underrättelser är han hufvudför- 
fattaren. För öfrigt instämmer Kn. Saga med Saxo, att- sista 
fredsbrottet likaledes föranleddes af de fästningar och skansar , 
som Wenderna bygde. Fem år hade nu förflutit sedan sista 
iedingen. Flottan samlades i Grönesund och konungen lem- 


4) Saxo Gram. Lib. XV. pag/323 , 323. KDyilinga Saga , cap. 126. 
Talenta hos Saxo motsvara troligen mark. Ostrozna' är efter 
Kanlzow (pag. 1 8Ö) Wasterhausen hiellan Wolgast och Greifswald. 
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nade befälet ål Absalon och sin son Knut. Absatoo , som nu 
var både erkebiskop i Lund och biskop i Roskild , Jofvade 
att tåga i spetsen för Selandsfara r na och Skåningarna , meo 
fruktade, att Juterna skulle hvarkeo lyda honom, eller Knut, 
om. ej konungen sjelf tågade med. Waldemar lofvade att an- 
föra tåget, faslän han var svag; men bekymmer och oro lade 
honom på sjuksängen» Härförarne bådo honom spara sig och 
förbundo sig att efter förmåga fylla hans plats. Han lemnade 
då befälet i sin sons och erkebiskopens händer. En långva- 
rig och häftig storm hade hindrat seglingen, och man hörde 
redan ett myteri bland Juterna , som beklagade sig Öfver att 
provianten hade slut, och fordrade, att ledingen skulle hem- 
förlofvas. Homer , biskop i Ripe, använde först den välta- 
lighet, för hvilken han var vida berömd, och då dermed in- 
tet uträttades, lät han gripa och binda några af de uppro- 
riska, som höllo oljud utanför hans tält. Men detta skänkte 
näring åt missnöjet, och Knut upplöste ledingen på sina höT- 
diogars råd; ty annars hade hären, utan att afbida tillståpd, 
brutit upp, hvardera till sin hemort. Knut seglade med Ab^ 
salon, Esbern och Suno till Wordingborg, der Waldemar vi- 
stades , för att höra huru han befann sig. Då konungen ge- 
nom det Öppnade fenstret såg seglen på hÖfdingaskeppen, föll 
han i förundran öfver deras snara återkomst , och fruktan för- 
värrade sjukdomen. Abboten Johannes från Skåne , som var 
hans läkare, omtalas hos Saxo som mera inbilsk, än erfaren i 
sin konst. Han gaf konungen in medicin och lät honom gå 
till b vila. Då han sedan kom in och såg den sjuke målloi 
och i stark svetttiing, lät han hölja ännu mera på honom, 
och höfdingarna funno nästa morgon konungen död. Sorgeo 
öfver honom var stor i landet. Qvinnor med utslagna hår 
mötte hans likbår, då han fördes tili Kingsted, och klagade, 
att den .var död, som gjort fäderneslandet säkert för sjöröf- 
varc och ryckt Danmarks invånare ur slafveri. "Hvar liktåget 
gick , lemnade åkerbrukarne sitt arbete , och ansågo för ett 
sorgligt nöje att på sina skuldror |)ära hans likbår. Absaloo 
var mera bedröfvad än någon ; men försynen lät blott det 
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ena af dessa Jjus i Danavälde slockna , for att den ännu skulle 
finnas till, som kunde lägga Wenden i stoftet för Danmark/' 
"Waldemar hade varit enväldskonung öfver Danmark sex och 
tjugo år, han hade hållit åtta och tjugo fältslag i hedniska 
länder och ständigt under sin hela iefnad krigat med hednin- 
garna , för att styrka Guds kristenhet" ^). 


VIII Gap. 
Knut VI:s krig med Wenderna. 

Kejsar Fredrik I hade förgäfves genom sändebud sökt fÖr- 
må Danska konung Knut VI att erkänna sig för Tyska rikets 
vasall. Enligt hvad Knytl, Saga berätta^ hade Bogislav (fiur 
rislav) af Wenden, som ,efter sin broder Kazimar blifvit en- 
sam regent, skickat en af sina män vid namn Prida till kej- 
saren och låtit hälsa, att han snart skulle uträtta så mycket, 
att Knut af Danmark blef kejsarens länsman och det innan 
årets slut. Kejsaren tackade för detta tillbud , kysste sände- 
budet och gaf honom skänker , som vittnade om hans nåd , en 
häst och brynja, sköld och hjelm och en god .skinnkappa , 
och bad honom vid hemkomsten säga iiertigen , att han skulle 
hålla sitt löfte. Saxo nämner blott , att Tyska' kejsaren ge- 
nom skänker och lysande löften eggade fiogislav till krig mot 
Danmark. Han hörsammade', likväl ej så att han genast an- 
grep Danmark, utan han sökte inleda ett krig med detta rike 
genom oafbrutna fiendtligheter mot Riigierna , Danskarnas 
bundsförvandter. Ett möte, der man ville bilägga dessa stri- 


s) Saxo Gram. lib. XV. pag. 331—333. Knytlinga Saga, cap. 127 
Det latinska Homeriis motsvarar det Nordiska Ormer. •<— Orsaken 
hvarföre Pommerska furstarna uppförde de två, omtalade fästnin- 
garna, var, att de misstänkte nägot hemligt fördrag mellan ^ej-r 
såren och Waldemar, till följe hyaraf den förre forbundit sig att 
förskaifa den sednare herraväldet öfver hela Wenden. Kantzow I. 
p* 105c Estrup p. 161. 
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digheter, hölls j>å Samsö , då RiigisLa och PoraiQc^*ska sao- 
debud iofunno sig för Knut, VI och erkände hans domsrätt. 
I anseende till furstarnas frånvaro kunde intet afgöras. Straxt 
derefter hade Bogislav med ed flotta af .femhundrade segel 
anfallit Kiigen , och Jarimar, förskräckt deröfver , skickade 
ilbud till Absalon med begäran om hastig hjelp. Detta kom 
i [fessande tid; ty Skåningar och Selandsfarare hade redao 
börjat klaga öfver sin overksamhet, och att de, som under 
Waldemars hela regering oafbrutet dragit i lediog, nu för- 
sjunkit i veklig hvila. Mun hade derföre aranat draga i ialt 
mot Esterna , då budskapet från Jarimar aqlände. Absalon lät 
utgå bud öfver hela Seland, att alla värbara män skulle sam- 
las på flottan, och att de stora skeppen skulle sluta sig till 
de små, lastskeppen till Vikingssnäckorna. Med de sednare 
menas utan tvifvel* Hoskildska brÖdrasälskapet. Äfven skalle 
vid iskeppens bemannande ingen skillnad göras på män af bord 
och af folket. Riigens fara fordrade, alt flottan öfÖrdröjligeo 
lopp ut. Samma befallning utgick till de öfriga Öarna. Om 
ej Fyensboar och Skåningar kunde hinna fram inom sex da- 
gar , behÖfde man dera ej. Den skyndsamhet, som fordrades 
gjorde, att Absalon ej fick mera än sex skepp från Fyen oct 
fjortpn från Skåne. Konung- Knut var då på Jutland och 
hindrades af den långa vägen alt deltaga i ledingen. Danska 
flott^vn lade sig vid Hedinsö och ville afbida underrättelse om 
det håll, hvaråt den Pommerska vände sig frän Cozta. Poro- 
rarne höllo ständiga gästabud och berusade sig så starkt, att 
dt snarare tycktes hålla gille, än föra krig. Omsider' vände 
de sig till den midtemot Straela liggande kusten. Så snart 
Absalon fick höra det, fattade han fälttecknet och for hastigt 
i en båt till stranden. En dimma dolde fienderna 'och Jari- 
mar hade orikligt blifvit underrättad, alt fienden seglat hem- 
Dahskarne lade till vid Drecce strand, (nu Drigge, en liten 
halfö på Riigen), der de skulle möta Jarimar och Riigierna; 
men ingen kom» Då skickade Absajon en vid namn Nicolaus 
från Falster, som förslod Wendiska , till Jarimar ,. för alt 
skaffa underrättelse om fienden. Erkebiskopen hade galt 
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land, för att håJIa sin andakt, då han fick bud, att Pom- 
raerska flottan var så nära, att endast diiiiinan hindrade att 
se den, Han lade dä ut med flottan , for att ej längre Ined 
böner ^ utan med vapen bringa Gud ett offer. Pomrarna trodde 
ntt den flotta de sågo , var Borweg , som kom dem till hjelp 
med de vestra Wenderna ; ty ingen anade , att Danskarna så , 

* hastigt kunnat tillryggalägga den långa vägen. Danskarne re- 
ste .sina fälttecken och började sjunga en krigssång. Absalons 
märke, som aldrig visat sig, utan att hans fiender flytt/ väckte 
äfven denna gång misströstan hos Wendernq. De Jyftade an- 
kar , förrän någon strid börjat, och begåfvo sig på flykten* 
Aderton skepp, som voroöfverfyllda af flyktingar , brusto sön- 
der , och alla, so-m befunno sig derp^, omkommo i vågorna*' 
Många kastade sig från de andra snäckorna i hafvet och funno 
der döden. På trettiofem fartyg räddade sig Pommerns ädr 
lingar genom flykten. Och manskapet på hundra<je andra 

- snäckor räddade sig, genom att gå i land och söka öde sko- 
gar och berg. Alla de öfriga fartygen föllo i Danskarnas 
\ald. Detta skedde vid Pingsttiden. Danska krigarne skiftade 
bytet sins emellan. Sjelf tog ej Absalon del derur, han b^-v 
höll äran för sig. Saxo säger, att Danskarna förlorade ingen 
man, och Riigierna endast fyr^; ovisst, om de föllo för 
bundsförvandter , ^Uer fiender. Saxo tillägger , att *'denna dag 
ensam befriade Selands hamnar och Baltiska Jbafvet från sjÖ» 
röfvarnes förödande anfall, lade ' förvildade barbarer under • 
oket och gjorde Danmark, som hittills knappt haft frihet sjelf, 
till Wendens herrskarinna." Wenderna fruktade Danskarna 
till den grad, att en del flydde vid blotta åsynen qf ett far- 
^y^ 9 ^^^ ^^^^^ Absalon öfverförde ett budskap ti|| hertig Bo- 
gislav. Erkebiskopen sände hem till Danmark en ädelboreif 
man från Fyen vid namn Tacho med eti segertecken och Bo- 
gislavs tält, som fallit på hans lott. Kejsaren uppgaf nu allt 
hopp att göra Danmark till ett län af Tyska riket. Ryktet 
om detta slag med Weu^derna hade med otrolig hastighet 
spridt sig ända till Constantinopel , efter hvad Absalou sedan 
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förnam af dem, som framdeles trädde i tjepst hos honom , 
men då tjente som Wäringar i kejsarestaden ®). 

' 2S. 

Samma år dro^ en ny leding till Wenden. Wolgasts in- 
\ånare fyllde inloppet af Peenefloden med stenar , för att stänga 
all segelfart. Ahsalon seglade dit med en del af det unga 
manskapet, steg sjelf ned i vattnet och bidrog att göra far- 
vattnet segelbart; och det oaktadt de ständigt' oroades af 
stadsboprne, som skÖto med ballister. Vid stadens belägriog, 
som sedan företogs , hade en af Wenderna igenkänt Ab^aloD 
på hans sköldemärke, och gaf skyttaroe anvisning att rikta 
mot honom. En Dansk berättade det för Erkebiskopen , som 
endast skämtande yttrade , att "den der hade omsorg om ho- 
nom.'' Wolgast belägrades länge och fruktlöst; deremot in- 
tog hären Julin och Zwina , som voro öfvergifna af invånax^ne, 
och brände båda borgarna. Hertig Bogislav hoppades seger, 
1 fall han endast lyckades att undanrödja den krigiske Erke- 
biskopen. Han inbjöd honom försåtligt tillj ett mÖte i sitt 
tält, föy att underhandla om fred. Bogislaw hade med en 
talrik skara ryttare begifvit sig till den öfverenskomna oi^ten ; 
men erkebiskopen kom ej. Han hade med tvenne fartyg när- 
mat sig stranden , och var i begrepp att följa en förnyad bjud- 
ning från fiogislav, som lät säga, att de hade beqvämare i 
hans tält , än på fartyget ; men en ädelboren Pforrman , vid 


^) Saxo Gram. Lib. XVI. pag. 335—339. Knytl. Saga. cap. 128. 
Cozta 9 eller Gotto anses af Mohnikc for ön Koot (Kohse) vid Pom- 
merska kusten. Drigge är en halfo på Riigen. ' Drasia, eller 
Darsin (portas Darsinus hos Saxo) förlägges af Estrup mellan £1- 
dena och Ludwigshurg i VorPommern» eller Rugia cismarina* 
Detta bestridés af Mohnike , som påstår , att det måste hafya legat 
pä Riigen ej långt från Drigge. Obekanta med lo kalbeskrif nin- 
gens detaljer, hvaruti Saxo är mindre omständlig, inskränka vi 
oss till ett refererande af de olika meningarna. — Kantzow p. 
206, 213 tillskrifver ovädret den Törlust Vcnderna Icdo. Jfr 
Estrup, pag. 169. 
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namn Erling, berättade en ryslig dröm han haft, och som^ 
tjcktes förebåda svek ä fiendens sida , i fall Absalon anför^ 
trodde sin person i deras händer* Absalon lydde varningen , 
och lät hälsa fiogislaVy ''att en större raan ej skulle söka den 
ringare, och att en prelat var förmer, än en hertig/' Bogi- 
slav förebar, att farvattnet hindrade hans skepp att landa det*. 
Ettslag stod sedan utanför Wolgast , der Danskarne förlorade 
sextio män efter Knytl. Saga ; men af Saxo skulle man sluta 
att de likväl voro de segrande. Invänarne i Ozna brände sina 
förstäder, för att de ej skulle falla i fiendernas händer. Sedan 
'drog Knut hem med flottan. 

Samma år om^ hösten drog Danska hären tredje gång i 
leding till Wenden. Tolftusende Riigier följde med; hvarefter 
lottan styrde först till Tribudiz (Tribusana provincia) och se- 
dan till Trippipen , der en köpstad brändes. I ställe för att 
[vidare uppehålla oss vid obetydliga skärmytslingar , anföra vi 
jendast de orter, som lågo i härens väg. ^ära Gircipinska trä- 
iiket \å§ en stad Lubekinca , troligen densamma , som straxt ne- 
danföre heter Lubisna^ eller som Krantzius skrifver, Lubuina. 
£a rik stad i det inre landet plundrades af Absalon, Mohnike 
ilormodar , att det var Anclam. Knytlinga-Saga känner tvenne 
indra ställen, som lågo i härens väg, Tikarö och Woztrosa ']. 

3 S- 

Nästa vår drog Knut åter till Wenc^n och hade med sig 

många betydande män , Erkebiskop Absalon , och många an- 

« 

dra, bland hvilka namnes en biskop Asbjörn. Af misstag har 
Utan tvifvel titeln biskop kommit in i texten af Knytlinga-Saga; 
iy Saxo, som alltid är så omständlig, omtalar ingen biskop af 
letta namn , men väl den ryktbare Esbern Snare , såsom följ- 


') Saxo Gram., Lib. XVI, pag. 339, 340. Knytlinga-Saga^ cap. 
129. Tikarey anses antingen for den till Riigen hörande halfun 
Zudar, eller för Mönchgut; Woztrosa för Wasterhusen. Lube- 
kinca oeh Lubuina troligen samma ort; Gram.* j^ag. 353. 
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aktig på detta täg. Först hflrjades Grotzwin (beläget vid Go- 
ricke, ej långt från Anclaro , h vartill man slutar af de pa 
Kantzows tid ännu befiotliga ruiuer); sedan beslöts att ta^a 
till det egentliga Pomroerny ett rikt land, som änou ej erfi- 
rit krigets förödelser ; men den långa vägen , brist på foder 
till hästarna och svårigheten for fotfolket att fortskaffa m 
förnödenheter, föranledde ett ändradt beslut och återtåg, da 
man tänkte att genom öfverraskning taga Cammic, der Bogi- 
slav befann sig; men det misslyckades; ty den an ryck ande ba- 
ren hade genom röken från brinnande byar oförsigtigt forrådt 
sig. Boglslav , som föraktade fiendens ringa antal , gjorde ett 
utfall, och lockades allt längre ut på fältet genom ett af Es- 
bern Snare låtsad flykt. Då Bogislav dro^ sig tillbaka, eme- 
dan hsin omsider märkte , att fiendens rörelser voro försåtliga^ 
störtade Esbern Snare mot honom med sitt fälttecken, ocb 
Pommerska Hertigen kastade sig af hästen ech flydde till fots. 
Han litade mindre på sina vapen , eller sin hästs snabbhet, 
utan räddade sig öfver ett gärde och kom lyckligt till staden. 
X)anska ytnglingarna vågade sig ända fram till stadsporteo, 
utan att fienden tillfogade dem någon skada. Så stpr var öf- 
ver raskningen och förskräckelsen. Konungen lägrade sig loeil 
hären i granskapet och tog staden i ögousigte, då han snart 
ville börja belägringen deraf. Stadens klerker gingo tillBafi- 
ska lägret i procession j barfotad'e till tecken af sor^, od 
bådo Konungen , att ej bränna kyrkorna. De hade méd si^ 
kors och fanor (insignia ?) och på knä anropade de Konungeoi 
rnisskundsamhet vid minnet af hans fader, som nu var ett hel- 
gojn. Äfven sade de, alt Bogislav ville ^ om* det kunde för- 
enas med *hans säkerhet, komma till konungen, för att under- 
h\indln. Knut svarade, att han förde krig ej mot Gud, utan 
mot mennjskor, och att de andlige derföre kunde vara säkra., 
Härtill svarade de, att om byggnaderna utom muren bräodeS} 
kjnde lätt hända, att äfven de bredvid husen stående kvrLo^ 
lades i aska. Konungen gaf då efter sin vrede för deras bö-j 
ner, ocli klerkerna gingo tillbaka i procession, som de kom- 
mit , ntider afsjuugaude af heligu sånger. Bogislav kom ao* 
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dra dagen till Absolon , sedan han fatt lejd, och bad., att 

£rkebi$kopen Och Jarimar- skulle medla fred mellan honom 

och konungen* Absalon , som misstänkte honom för svek ^ 

sade, att han alldeles ej skulle läg^a sig emot, om konungen 

ville härja landet. Härvid inföll Bogislav, att han sjelf hade 

intet deremot; ty intet deraf tillhörde honom, blott de ej 

•tucko i . brand hused, 'som stötte intill staden; tj då kunde 

Sfven kyrkorna lida deraf» Efter Knytiinga^^Saga föreföll detta 

sacntal mellan konungen och fiogisiavs utskickade. Der om-« 

talas ingen procession af klerker, utan endast att konungen 

på en anhållan af qvinnorna från staden, som fallit honom 

till fota, beviljat att hvad som \^^ i stadens granskap, ej 

skulle brännas, fiogislav kom på utsatt tid till konungen i 

sällskap med Absalon och Jarimar, och mottog i förläning det 

iand, som han hittills ägt till följe af arfsratt. Sedan an-« 

ställde Absalon ett gästabud for Bogislav, då den sednare drack 

~så omåttligt, att han var nära vettlös och somnade hårdt. 

iErkebiskopen satte fyrtio krigare på vakt utanför tältet, der 

hertigen sof, och då denne vaknade, kunde han ej nog be- 

römma Danskarnas heder, och tillade, att h^n kände mera nöje 

af Absalons artiga uppförande ^ än sorg öfver sitt fäderneslands 

förlust. JVästa dag kom han åter med Wendiska ädlingarna, 

kastade sig på knä med genial och barn Vot konungens fötter, 

Jemnade en del gisslan och lofvade, att de Öfriga skulle följa* 

Läntaguingen förnyades , och efter Knytlinga-Saga gaf han 

konungen trehundrade mark och Absalon åttahundrade mark. 

PLtt starkt åskväder, som hördes vid den tiden, ansågs före-^ 

båda , att Wendiska riket gått under. 

^Påskhögtiden tillbragte Bogislav hos Konung Knut i 
Roskild , njöt der många nådcbevisningar , och bar svärdet 
för Konungen* Vid skilsmässan fick Hertigen goda föräringar. 
Pfästa år sjuknade han under fastan, och yttrade då för sina 
radgifvare , att han ämnade, om han blef frisk, besöka ko- 
nung Knut. Skulle han dö, var det hans önskan, att ko- 
nungen ville vara hans söners vän och skifta landet dem emel- 
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lao. Bå han straxt derpå dödt , drogo hans mSn med det upp- 
drag de fått tiJl Konung Kuut, som stämde Bogislavs söner 
Nicolaus och Henrik att möta sig på Wording, der han skif- 
tade deras land och satte män deröfver till deras försvar. Hela 
(Circipaniska^ Wenden var nu bragdt under Danskarnas her- 
radöme f och det kan hufvudsak ligen tillskrifvas Erkebiskop 
Absalon , som var Knuts rådgifvare och anförare i alla de 
^lag j som efter Waldemars död böllos i Wenden. De hade ej 
vunnit sådana segrar, om han ej varit; ty han var nära nog 
den störste krigare och hjelte i de Nordiska landen" ^). 


^) Saxo Gram. , Lib. XVI , pag. 341 , 342. Knytlinga-Saga , cap. 
129, 130. Kantzow skall ej omnämna Bogislaws länstagning af 
Danska kronan. 
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en Finska Familjen är en bland de mest utbredda och 
fträcker sig från den yttersta ändan af Norden och Vestern 
af Europa till Wercboturiska bergen och på andra sidan om 
dem tiil floden Ob, till WoJga och Kaspiska hafvet. Den in- 
delas af KJaprolh i sex stammar t 1) Germaniserade stammar, 
2)/Wolgiska Finnar, 3) Permier, 4) Woguler, 5) Ungrare och 
*6) Obyske Ostiaker; och dessa stammar sönderfalla i särskilda 
underafdelningar ; t« ex. den första uti 1) Finländare, 2) Esther, 
3) Karelare , 4) Olotiesiska och 5) Lappar. Wolgiska Finnar 
indelas uti 1) Mordwiner, 2) Mokschaner och 3) Tsheremis-* 
ser; Permier uti 1) Wotiaker , 2) Syräner och 3) Permi^r *), 

Stora spfak*^ och häfdeforskare hafva varit af delade me«^ 
tiingar, huruvida alla dessa, uppräknade stammar stå till hvar^o 
abdra i närmare slägtskapsförhållande, eller man till följe af 
afståndet från de avlägsnare förutsatt en^ större likliet, eller 
öfverensstämmelse med de närmare bekanta , än som i verk^^ 
ligheten existerar. Thunmann yttrade först Ivifvel öfver dei ta 
af Schlöxer och en mängd forskare uppgifna, närmare slägtr* 
skapsförhållande , «ch Adelung uti Mithridates förnekar det 
Leit och hållet hvad Tscheremissei* , Tschuwascher , Mordi^ i- 


') Kiaprotii , Asia polygl. , pag. l84. Handbok i Physiska och lo* 
lilisl^a, äldre och nyare Gcographien , af PalniMad. Första delens 
förra Jiand , pag 158, 159— 1B2. 
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ner, Pcrmicr, Sirjäner , Wotiaker}, Wogulcr, Ostiaker och 
Ungrare beträffar, hvilka han 'på grund af olikhet i kropps- 
bjgnad, i språk och seder ej vill räkna till Finska familjen, 
eller Tschudiska som han kallar den. För att undgå tvätj- 
dighet och förvexling med Finnar i inskränktare meniDg, upp- 
tager han ordet Tschuder till hufvudbenäroning för hela folk- 
stammen. Palmblad använder ordet Tschudisk för Kaceo och 
Finsk för familjen. Rask förklarar sig mot bruket af ordet 
Tschudisk, såsom obrukligt och barbariskt, ehuru det i Ryss- 
lands gamla krönikor förekommer, och anser all dubbeltydig- 
het upphäfven , om man som nomen genericum brukar ordet 
Finsk och till betecknande af en enskild folkstara ordet Fin- 
ländsk ^). Hvad de här uppräknade stammars gemensamma 
ursprung beträffar, synes det otvifvelaktigt , heldst väsentlig 
språklikhet och historisk auctoritet tala derför. Man måste 
dervid taga i Öfvervägande den olikhet, som uppstår genom 
granskapet med främmande folkslag , ur hvilkas språk främ- 
mande ord upptagas, och enskilda med dem ingångna förbio- 
delser bereda Sfven småningom en yttre, fysisk olikhet. For 
att fasta oss vid de stammar, som ligga denna undersokniog 
närmast, anmärkes, att den betydliga, yttre olikhet som fin- 
nes mellan Lappar och Finländare, har förmått flera, t. ex* 
Lindheim, att anse dem som främlingar för hvarandra ocb g^ 
nom inga slägtskapsförhållanden förbundne. Lapparne äro lag- 
växte , hafva mörkt ansigte, svart hår, spetsig haka , insjuokoa 
kinder och bredt ansigte; Finländarne deremot äro resliga lili 
växten , (åtminstone gäller det om bönderna i öfre Finland}, 
hafva hvit ansigtsfärg , gult, eller rödt hår och stark skägg- 
växt. Linnets beskrifning öfver dessa stammars olika utseende 
är denna: "Fennones, corpore toroso, capillis flavis, prolixis, 


^) Schlözer, AUgemeiae, Nordische Geschichte, pag. 301<-3i6i 
246, 247. Thunmann, Anmerk. iiber die Allg. Nord. Gesch. d<J 
Hrn Professor Schlözer, pag. 199—201. Mithridates von Ad^ 
lung , II Th. , pag. 739 , 740. Undersögelse om det gamle T^oi- 
diske, eller Isländske Sprogs Opriodelse , af Rask , pag. 95, 96 
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ocuIoruiD iridibus fuscis. Lappones^ corpore parvo , macro, 
capillis nigris, brevibus / oculorum iridibus nigricantibus.'' 
Liiodbeioi på' en resa uoder sin fåogenskap i Byssland hörde 
sia kusk sjunga folkvisor, bland hviika ständigt förekom' om 
''Tzind bieloglas /' eller Tschuder med hvita ögon ^). Huru- 
vida dessa här anmärkta olikheter i det yttre utseendet bevisa • 
någon stammarnes skiljaktighet , eller denna förklaras af lef- 
nadssättet i mer eller mindre milda luftstreck' och under de 
för utvecklingen olika gynnande samhällsförhållanden ^ lemnas 
till Fysiologernas afgörande. Palmblad tror, att den olika 
ansigtspregeln härleder sig från stammarnes större , eller min- 
dre blandning med främmande blod. Då vi här anmärkt deo 
yttre y fysiska olikheten , må det tillåtas oss att bifoga de vä- 
sendtliga olikheter , hvarigenom det ena språket skiljer sig 
från det andra* Lappskan ar rikare på substantiver , och bru- 
kar oAa bokstafven f , som deremot aldrig förekommer i Fin- 
skan. Z tillhör uraprungligen ej det sednare språket, utan 
det förra. Lappskan, men ej Finskan, har dualis numerus. 
Båda språken skola äfven betydligt skilja sig från h varandra i 
ordens böjningar. Det Lappska är enklare i böjtfingen af no- 
mina, men mera konstladt i pronomina och verba. Der bru- 
kas äfven nekande, personella pronomina, särskilda för Im- 
perativus och särskilda för öfriga modi. I Finskan äger sam- 
ma förhållande rum *). Lappskan indelas i Fin-Lapparnes 
och Lappländarnes språk; det förra är renare och vackrare; 
det sednare, som sönderfaller i tvenne dialekter, mera blan- 
dadt med Svenska ord och mindre omsorgsfullt bearbetadt. 
Den här anmärkta olikhet mellan Lappar, och Finnar sträcker ' 
sig till flera i Ryssland bosatte stammar, af hviika en huf- . 
Tudgren, såsom fijarmer, (Permier), Siraener, Obiska Ostja- 


^) De diversa origine Fialandorum et Lapponum observationes Si- 
monis Lindheiini , in actis societatis Keg. scient. Vol. Il , pag. 
23, 24, 25. 

^) Lindheim, 1. c. pag. 617. 

Fornnordiska Minnen. 2 Delen, <*•' 
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ker, Wotjaker odh T8chuvascbe^9 har liksom Finländare och 
Ester röd t hår och blå Ögon och dessutom ett med de sed- 
nare närmare ofverensstämmande språk. Den andra folkklassen, 
till hvilken höi*a Tscheremisser , Mordwiner och Woguler, har 
svart hår och bruna ögon och deras språk liknar mest Lapp- 
'skan. Med detta sednare är äfven Ungerskan närbeslägtadt, 
och öfverensstämmer i bruket af dualis numerus. Rask be- 
styrker emedlertrddet förnekade slägtskapet mellan Finska och 
Lappska tungomålen, hvilket skall vara ännu närmare, än det 
som äger rum mellan Kymriskan och Iriskan. £n ännu när- 
mare Irkhet än den mellan Lappskan och Finskan , är den sodi 
äger rum mellan Lappskan och Grönländskan , hvilket berät- 
tigar att sluta till dessa folkslags gemensamma ursprung^; och 
af den öfriga likheten mellan Lappar och Grönländare i utse- 
ende , kroppsbyggnad , ovettenskaplighet och fredligt lefnads- 
sätt, under frånvaron af alla borgerHga inrättningar, slutaf 
Rask, att en och samma folkstam bebott hela Nord- Asien, 
och derifrån utbrédt sig på ena sidan till Amerika och på den 
andra till Europa ^ der de af krigiska stammar blifvit undan- 
trängda till j^ttersta ^Norden. Temperament, kropps* och själs- 
egenskaper, men ej det nordliga, för en utveckling missgyn- 
nande klimatet , hafva efter samma författares mening , till- 
vägabragt den frånvaro af allcultur, som utmärker dessa van- 
lottade folkstammar. Till stöd för detta påstående åberopas- 
Isländarne, som under en lika Nordlig polhöjd ej hlifvit häm- 
made i sin högre utveckling. Emedan detta ej heller är fallet 
med Finländarne, skulle man med samma rättighet, i betrak- 
tande af förut anmärkta olikheter , sluta till deras skiljaktig- 
het från Lappar och- öfriga Polarstammar *). Vi våga ej af- 
gÖra detta invecklade och bestridda ämne, utan åtnöja oss 
att anföra allt , som talar for och mot ett gemensamt ursprung, 
hyartill vi äfven bifogat stora forskares enskilda meningar. 
Vi Öfvergå till en fram:>tällning af den Finska invandringen i 
Norden. 


») Rask, 1. e. pag. 116—118. 
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2 S- 
Efter hvad nyare forslare utredt, bodde Hunniska na- 
tioner, eller sä kallade östra Finnar, stam för vand ter till nu- 
tidens Finnar, Ungrare, Woguler och (Kondiska) Ostiaker, 
samt till medeltidens Hunner, Avarer , m. 'fl. öster om Ur^ 
samtidigt med Gjrus ; och de fortforo fyra århundraden att 
vistas på samma ställen; hvarefter de, undanträngde öf Go- 
tiska stammar, utbredde sig till stränderna af Wolga och 
'Kama. Detta grundar sig på uppgifter af Klaproth i hans 
Tableaux Historiques, och är anfördt af Arvidsson i hans för- 
t]enstfulla och hÖgst sakrika tillägg till Ruhs béskrifnin^ ' of- 

I ver Finland och dess invånare ^). FÖr att pröfva det grun- 
dade i dessa uppgifter, måste deras källor vara kända , huru- 
vida de äro Orientaliska och äga vigt for sin åfdér,' eller 
de endast 'stödja sig på en samling af mer eller mindre skarp- 
sinniga combinationer och möjlighetsgrundér. Ingå Yester- 
ländska källor besjyrka ett dylikt föregifvande. Vi frukta, 
att allt beror på den sannolika förutsa ttnfngéii , att Asien ar 
folkstammarnas vagga och således äfven de Finskas. Men lika 
litet som det är möjligt att uppgifva , kvilka som varit de 
äldsta aborigines i ett land , lika litet kan man besiamdi 
yttra något Öfver det äldsta stamlandet fÖr folkslag, hvilkas 
historia ej räcker dit, och som ej sjelfva ingripit i de äldsta 

^ historiska staters öden , så att de derföre fått en plats i dessas 
urhistoria. Sträckningen af Finska stammars boningsplatser 
ger likväl en vink , hvaraf man kan sluta till deras första 
hemland, hvilket otvifvelaktigt var Asien, hvarefter vi vidare 
Ikunna fÖlja de i historien förekommåndespår efter Finnar ocli 
deras hemvist. Den fÖregifua stamlikheten mellan Finska folk- 
slag och Hunner, Turkar, Avarer, m. fl. beror *på fÖrvexling 
af folkslagens namn; något mycket vanligt hos fiyzantinska 
författare, hvilka kalla alla stammar, som de ej käbde, Hun- 
ner och Turkar. Att TJngrårne tillhöra Finska Folkstam- 
fnen , är redan medgifvet; men att af likhet mellan Unger- 
skan och Turkiskan och mellan det förra språket och, Fiii- 

^) Tillägg till Tinland och dess inyånare» pag. 163-162. 
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skan sluta till frändskap mellan Finska och ^Turkiska folkslag, 
förefaller vaksamt och hvarkeo styrkt af säkra premisser, eller 
af historiska förhållanden. Den på Bysantinska underrättelser 
bvilande slägtskapen mellan Hunner och Ungrare förfaller lätt 
till följe af det förra ordets mängtydighet. Deguignes' upp- 
gift ora samma förhållande mellan Hunner. och de af Orien- 
taliska urkunder bekanta, från gränserna af Kina utvaodrade 
Hiong-ou hämtar sitt hufvudsakliga stöd af namnens likhet; 
hvarför det svårligen uthärdar en skarpare , kritisk under- 
sökning. Dessutom rör det Ungrarne och ej de Finska stam- 
mari som bo vid Bottniska och Finska vikarna och Hvita haf- 
vet, och dem endast beträffar vår undersökning. Af hvad här 
blifvit anfördt inses, att de hittills begagnade, Österläadska 
' källor svårligen äro egnade att upplysa Finnaraali urhistoria. 
När vi kasta våra blickar på forntidens författare, mÖter oss 
Tacitus i sin Germania, der han beskrifver de såkallade Fenni 
(våra Lappar) som kringströfvande stammar, hvilka lefva af 
jagt och af örter, kläda sig i hudar, ligga på marken och 
bruka i ställe för tak hopflätade grenar till skydd mot vild- 
djur och oväder, utan att äga vapen, hästar, fasta bonings- 
platser ,• åkerbruk, besvär, eller omsorger. De äro grannar 
med Wenedi ^Wenderna), hvilka sednare genomstrÖf va de mel- 
lan Fenni och Peucini liggande länder. Man har i Litbauen 

• • ' 

trott sig träSa Taciti Feani ^). 

Hos Plolomaeus förekomma de öster om Weichseln. Ännu 
voro de ej bosatta i länderna på båda sidor Östersjön. 'Est' 
land och Liefland omfattades under namnet Austravia och 
folkstammarna der lallades Ostiaei och Msiyi , ^styorum gen- 
tes^ Ostiaei voro efter Plinius Germaner och iElstyi samma 
folk s6m Guttooerna; således Goter, elier Germaner i detta 
ords vidsträckta betydelse. JVamnet betyder de som bo öster 
om någon och är till ljud. och begrepp beslägtadt med de se- 
dan hos Isiändarne . förekommande orden Austur-vegr och 


^) Tacitus dt moribus Germanoriira, cap. 46. 
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£ystra-s^lt •). — Af sannolikheteD slutas, att vid Goternas 
(de sä kallade GuttoDer och ^styi) utvandring nr Östersjöns 
södra och Östra kustländer, inflyttade till de förra Wen- 
der och till de sednare Finnar. Den af häfdaforskningen ut- 
märkt förtjente Thunraann har visat, att hela landet mellan 
Dtina och Memel i Preussen varit bebodt af Finnar, hvilka 
först för 500 år måst vika för Letterna ur större delen af 
sina fordna besittningar , ehuru man ännu träffar spridda qvar- 
lefvor af dera. Omkring år 1230 voro de bosatta öfverallt i 
Curland och denna provins , så väl- som Estland och Ön Ösel 
voro indelade i Kihiakondas (Kiligundis), eller Finska distrik- 
ter. Namnet Ösel, Eysysla, eller territorium insulare, är 
hämtadt från Nordiska fornspråket, och härrör sannolil^t från 
Svenskarna den tid de hade Guriand och derjemte denna ö i 
besittning. Ön heter på landets språk Kurre-Saar, Curernas 
ö , troligen till minne af det folk , som fordom innehaft den. 
Ön räknar bland sina invånare Finnär ; och af dem träffas be- 
tydlfga qvarlefvor i Guriand och Semgallen. Från Rigaiska 
hafsviken, der Rohgiska strömmarna flyta till Windaiska grän- 
sen bebos stranden på en sträcka af 15 mil af bönder, som 
tala en Finsk mundart och ej stå i närmare förhållande till 
Letterna. Kreevinerna i Alt- och Neu-Rahden, vid Memel^ 
och Scharaaitiska gränsen och i granskapet af Bauske förråda 
likaledes genom sitt med de förra gemensamma språk, hvaraf 
det blott är en dialektförändring, sitt med dem gemensamma 
nrsprung. Eeskrifningen på Gurerna som ett folk ^ hvilket 
dref skeppsfart och deltog i Esternas sjöröfverier och krigståg 
till länderna på andra sidan Östersjön , Öfverensstämmer ej med 
hvad man har sig bekant om Letterna , hvilka aldrig älskat 
sjöväsendet och ännu i dag knappt förstå sig på fiskeri, men 
väl passar denna beskrifning på ett med de Finska Esterna 
beslägtadt folk, såsom de Finska invånarne i Guriand och på 
Ösel. För gemensamhet i de omtalade härfärderna fordrades 
bekantskap med sjöväsendet , och häruti liafva Finnar alltid 


^) Pliniiis , histor. Natur. lib. 37, c. 2. 
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varit erfame^ vidare måste ett gemeDsamt eller nära beslag* 
tadt 'språk anses som ett vilkor för dessa siiftoa föreningar. — 
Vidare voro Gurerna i rop för trollkunnighet, en förmåga 
som Finnar alltid varit beryktade for. Dessutom erkände e) 
Gurerna de Preussiska Kriwers helighet' och hörde på grund 
deraf ej till Letterna. I Öfverensstäraraelse med hvad Adamus 
Bremen^is uppgifver, att Gurland var åtta dagsresor långt, 
berättar Kronisten Peter af Duisburg, att Gurernas land sträc- 
ker sig på ena sidan till det Preussiska Memel och på andra 
sidan till Diina, der gränsen var mot Liwernas land. Thuo- 
mann tror, att Gurerna bott ännu längre i söder oQh.vestery 
och att namnen iCurische JVerung och Kurische HaS* gifva 
Guriska invånare tillkänna. Vid stranden af Kurische Haff 
bo fiskare, som kallas Gurer. Denowe en trakt vid Deine fö- 
rekommer Sfven under ett annat namn , Jecwesin , som skall 
vara ren Finska. . Samland, Samaiten och Samégallen åbero- 
pas såsom bevis för Finnars vistande här, då man erinrar sig 
Same och Suomi , det inhemska namn som Finirarna tillägga 
sig , och betyder invånare i morasiga nejder ; något som Öf- 
verensstämmer med ofvannämnda kustländers beskaffenhet i 
des^a dagar och troligen ännu mera fordom ; då skogar och 
träsk intogo hvad en sedan framskridande odling eröfrat. 
JNamnet Guri (Gyri) anses liktydigt med det Isländska Kyria- 
lar, invånare i Karelen. Guri betyder på Finska språket ett 
land, som framskjuter vid sidan om ett annat och passar in 
med belägenheten af. Karelen och Kurland i förhållande till 
Est- och Liefland ^]« Thunmann förmodar , att de Finska 
stammar, som bröto upp mot Östersjö-länderna, hafva anträdt 
sitt tåg, efter att Göter och Wand^ler utvandrat till sydligare 


) Tjbnnmann iiber den Ursprung der altei^ Preussen und der iibri- 
gen Lettischen Vulker. p. 18—25. Uti Balduini pactum cum parte 
Curonum act. A. 1230 in silva docum. ad. Origg. Liv. Grnb. p. 
267 fdrekommer : Pagani de Gnronia , de terris EMstra, Durpis et 
Saggara, et KHiffundU , qviarum baec Bunt nomina &c. Om Hstlanda 
indelnirng i Kiblakondas ifr. Orig. Liy, p. 164, 169. Om Ösels 
(OaiUa) p. 182. 
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nejder och detta infaller troligen i 3:dje seklet JDet tros, att 
de förras tåg förtt beräfrt Deine och Satnland , h varefter det 
tagit en^inera östlig och nordlig riktning. Porthan förmodar, 
att Finnarnd på två vägar iaträngt i det nuvarande Finland , 
på en sida längs Finska Viken till Finland och Estland, från 
det inre Ryssland , och på den andra genom Olonetz och från 
Permien i Savolax och Garelen *■ ^). Denna dubbla invandring 
vinner sannolikhet af den skiljaktighet i stamförhållanden, ^ som 
framträder mellan !Njylands, Österbottens och det egentliga Fin* 
lands inbyggare å ena sidan och Karelarne å den andra. Det 
förklarar äfven den omständighet att Lappar kringströfvat i 
de nejder, som lågo mellan nyssnämnda folkstammars hemvist, 
efter att södra Finland och Karelen redan fått invånare ^^). 
Arvidsson slutar af Finska besittningarnas sträckning i Ryss- 
land och af deras invånares framtågande i nordvestiig riktning, 
''att de först anländt till Hvita hafvet, innan de mellan nämn- 
de baf och Onega , samt denna sjÖ och Ladoga, och of ver Ne- 
Tvafloden hunno intränga i det egentliga Finland'' ^). Han 
hämtar vidare ett stöd för detta påstående deraf , att Bjarma- 
lands invånare efter Ottars Periplus och Isländska sagor ta- 
lade ett för nordens Vikingar oeh sjöfarande främmande språk 
och hade med dem olika seder, bruk och cultus, då dere- 
nCiot södra Finlands invånare framställas såsom stam för vandter 
nied Skandinaviens invånare, h vilka stodo med dem i mångfal- 
dig, krigisk och fredlig förbindelse, företogo härfärder till 
detta Finland, äktade döttrar Bf landets höfdingar, såsom 
Ynglinga-Saga berättar om Wanlander, Wisbur och Agne. 
Samma författare tror , att före Agnes död kunna ej Finnarna 
hafva varit bosatte i Finland, således ej före slutet af 5:te 
seklet, men att de med Yngvar började kngs- •ch plundrings- 
tågen afse ett fiendtligt förhållande till en främmande stam 9 
till de i norden hittils okända Finnarna. Vi svara härtill, att 
af Ynglingasagan , hvilken svårligen kan anses för mera , än 


*o) Porthan, notsQ in Chronicon Episcoporum Finlandcnsium, p. 86-88'. 
') Arvidssons tillägg , pag 175. 
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elt dyrbart fragtnent, styrkes svårligen denna åsigt om Fin- 
narnes nordliga iavandring. Personernas namn äro ej Finsia; 
ty merändels börja de med två consonanter, ocb detta strider 
mot sednare språkets art; t. ex. Frosti ocb SLialf , ro. fl. Lik- 
väl är det alltför godtyckligt , ocb ej utan att göra våld på 
sagan, som man kommer till det påståendet , att det folk» 

■ 

med bvilket Ynglingarne stodo i beröring, ej var Finnar; 
ty som sådana nämnas de uttryckligen i Ynglinga Saga , cap. 
22. Ocb Huld ''Seidkona/' som Drifa från Finland sände bud 
efter, öfverensstämmer med det begrepp om trollkunnigbet, 
som forntiden tillade Finnarna ocb deras undergörande quin- 
nor. Så välkommen för bistorien, som denna öfverensstäm- 
melse är mellan Nordiska Sagors berättelser, om icke-Finska 
invånare i det nuvarande Finland ocb utländska författares 
vitnesbörd om Gotiska stammar , som bebodde Östersjöns östra 
kustländer,, så nödgas vi likväl bekänna, att den ej är otvun- 
gen, utan endast genom godtycklig tydning kan inläggas i 
den fragmentariska urkund, sq|D bär blifvit citerad. Sturle- 
son åtminstone ansåg dessa Ynglingarnas ^utländska fiender för 
Finnar. Om vi till ocb med godkände dea vågade bypotbesen, 
att Finlands bÖfdingar den tiden ej voro Finnar, följer^ deraf 
aldrig, att de norra trakterna i Finmarken Qcb vid Hvita hafvet 
blifvit foVst intagna af Finska stammar, och att dessa sedan 
framträngt till Finlands södra del. Inga med Ynglingarnas 
tåg till södra Finland samtidiga färder till fijarraaland, eller 
Finmarken förekomma; således intet tillfälle till jemförelse 
och slutföljd. Vi medgifva , att sannolikheten talar för en in- 
vandring i Finland från två håll; en bar från Estland följt 
Finska Viken och vidare utbrcdt sig i Finland; den andra, 
som företagits af Karelare , gick från Ryssland till hvita haf- 
vet ocb sedan i sydlig riktning. Finska stammarnas olika här- 
komst talar härför. Tiden, när invandringarna skett, kan ej 
noggrant bestämmas; allt beror på sannolikheter. Förrän Gö- 
tiska folkslagen vid Östersjön- utflyttat , kunde inga Finnar der 
bafva bosatt sig. Deraf, att en så ringa del af landet var 
upptagen och odlad vid Svenskarnas första korståg , slutar 
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Porthan att ingen utvandring skett före 3:dje eller 4:de år- 
hundradet ^). Vi tillägga, att intet hindrar, att ännu ett 
sekel fördröja denna inflyttning. Medgifves detta och äfven, 
att Finnarna från det nuvarande Finland spridt sig till det 
Svenska Norrland, der de förekomma under namn af Kvaener , 
måste vi nödvändigt underkänna den åsigt / som framställer 
Finnar som Skandinaviens äldsta invånare, de samma, som 
uppträda under namn af Jotuner^ Jotnar, Jotar , Thussar, 
Bergsboar, Resår och Troll. Lydande namn i häfdeforsknin- 
gens annaler hafva biträdt denna åsigtj Vi nämna Leibnitz , 
Lagerbring, Ihre, Scblözer, Thunmann , Rask och Geijer. 
Till stöd för detta påstående åberopas lokal namn i Skandina- 
vien, som skulle kunna härledas från Finskan och derigenom 
bevisa en äldre , här bosatt folkstams Finska härkomst. Hal- 
lenberg har vederlagt detta och visat, att inga lokalnamn, in- 
ga benämningar på sjöar ^ hedar och berg , eller på sådana 
åskådliga föremål ur den yttre verlden , som hos råa folkslag 
Tanligen fÖrst få och längst behålla de dem gifna namn, kun- 
na härledas från Finskan '). Ett annat stÖd för den mening^ 
att Finnar först bebott Skandinavien, beror på den identi- 
tet man sÖkt mellan de mythiska qvädena och Isländska sa- 
gors Jotuner och de i historien sedan förekommande Finnar* 
Härvid anmärkes, att dessa lotuuer , eller Jättar tegknas som 
vilda Autochtoner, hvilka omedelbart framställa sig i fiendt- 
ligt förhållande till de invandrande. Gotiska stammarna. Xiil 
följe af detta förhållande har namnet Jotun blifvit «n hädelse 
och lastmäle och liktydigt med fiende i allmänhet. Då Svear 
och Göter och Norrmän sedan råkade i fiendtlig beröring med 
Finnarna, var det lätt att på dem öfverflytta namnet Jotun; 
och på detta sätt kan det anses liktydigt med Finne, eller 
ursprungligen som ett appellativum till det sednare. Sålunda 
kan i Ynglingasagan Svasi , Snäfrids fader, på en gång kallas 


^) Porthan, 1. c. pag. 88. 

^) Halleuberg, Anmärkningar öfver förstfi delen af Sv. Lagerbritigs 
Svea rikes historia, D. I. pag. 61—104. 
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Jotun och Finne. Arvidsson framställer möjligheten, att of- 
verskriften på detta kapitel, der ordet Jotuo brukas , härrör 
från en sednare hand och om den äfven anses samtidig med 
sjelfva berättelsen , kan den förkJaras af det här of van fram- 
ställda förhånande *), Hvarken Svases eller Snäfrids namn 
tillhöra Finska språket; äfven passar det illa till berättelsen 
om den Finska härkomsten, att Svase utan svårighet samta- 
lade med konung Harald Hårfager och var således förfaren i 
r^orraena tiinga. Troligen voro benamningaine Finne och Jotun 
förblandade med hvarandra och dessa begrepp vacklande redan 
i Sturlesons tid. Hans int^g gäller derföre ej så mycket, när 
det angår långt förflutna tider och förhållanden. — Fundin 
I<foregur säger, att Jotland äfven kallas Finland och (eller) 
Kvaenland. Häraf kan ej bestämdt slutas till en ident-itet mellan 
Jotland och Finland, utan lika så väl, att detta land efter 
olika invånare burit först det ena och sedan det andra nam- 

# 

net. Man har af denna sagas innehåll velat hämta bevis för 
den ^ats, att Skandinaviens äldsta befolkning härledde sig från 
Finnar. Denna källa, hvars ungdom förrådes af det brukade 
folknamnet Lappar, som ej ar äldre, än 12:te seklet, har 
länge sedan blifvit utmönstrad ur samlingen af äkta, histo- 
riska urkunder och kan således ej heller här åberopas ^). Jo- 
tunerna , som Götiska stammarna funno vid sin ankomst bo- 
satte i Skandinavien, kunde, af redan anförda skäl, ej vara 
Finnar , då de sednare först 4:de eller 5:le århundradet efter 
den Odinska kolonisationen hafva inflyttat i Finland, hvari- 
från de sedan utbredde sig till Norrland. Den resliga , jätte- 
lika växt som sagorna tillägga Jotunerna , passar ej heller Fin- 
narna, men deremot de folkslag af Geltiskt ursprung, som i 
en fornhistorisk tid nedsatt sig på Jutland , Danska Öarna och 
i Götarike och efter hvilka grafkummel upptäckas , som tilli- 


^) Haralds Saga ens Harfagra , cap. 25. Arvidsson , pag. 167. 

^) Formiotur redi fyrir Jotlandi, er kallad er Finnland ok (epnr) 

Kvennland.'* Fuudinn Noregur, pag, 1 uti Björners kämpadater 

Miillers Saga Bibliothek. H D. pag. 433. 
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La med de dem tillskrifiia tempel och alt^rkunitiicfl .öfvereas- 
stämma i uUeende > med ononuttienter af samma bes^rameUe 
i andra y Europeiska, .af GeJler fordom bebodda läoder, så&om 
Bretagne, Wailis, Cornwalles, . Iriaod m. fl. *). Detta må 
vara tillräckligt för att visa, att ioga Finnar före Götiska 
st$mmarnas inflyttning haft Skandinavien I be$ittning. Hvad 
Finska folksägner förmäla om Hiisi och Wuoren-wäki , (bergs- 
folk , bejrgstroll), står sväfvande mellan mytbiska och histo- 
riska föreställningar, och antyder visserligen en ftende till 
Finnarne ; men med bi begreppet af ond ande^ och är i detta 
afseende fullkomligt öfverensstämraande med det nordiska Jo-* 
tun. Grottor, som kunnat begagnas af vilda urinvånare, och 
en mängd ortnamn, som härledas frän Hiisi^ antyda dessa som 
de äldsta inbyggarne, äldre än Finnarne i det land, som 
dessa nu bebo "^y 

3 S. 

De Finnar, som bebodde nuvarande Slorhertigdömet, be- 
stbdo af tvenne , olika hufvudstammar , hyilka åter sönder- 
föllo i flera, skilda klasser. De båda hufvudstammarna voro 

1) Karelare och 2)' egentliga Finländare. Den förra stammen 
utsträckte sina besittningar Öfver Savolax , Karelen och Biar- 
maland. Man har af likheten mellan de nuvarande dialekterna 
i Österbotten och ^arelen dragit den slutsats , alt båda pro- 
vinsernas invånare varit af gemensamt ursprung; och på grund 
häraf bli Kvaenerna en utgrening af Kareliska stammen *). 
Lehrberg är emedlertid af motsatt tanke och han fgr Kvaener- 
nä till den i inskränkt mening så kallade Finjändska stammen, 
som utbredde sig öfver Nyland , Talvastland , det egentliga 
^inland och Österbottens södra och nordvestliga del. De bå- 
da hufvudklasserna af denna folkstam äro således 1) Kvsener, 

2) Tawaster. Karelarne bodde öster om Päjäne sjö och Kym- 


*) Svenska folkets historia af Strinnholm I. D. pag. 145—148. 
') Arwidsson, 1. c. pag. I7l — 174. 
®) L. c. pag. f98. 


364 

neoe elf , i det gamla Karelen od> Savoiax och deras besitt- 
oiogar otvidgades i Dordost till hvita hafrets kustländer och 
i rester ofver Rantalambi (vester om Konpio) och Kajaneborgs 
' område ^ der Lappar fordom nomadiserade. £arelarnes inhem* 
ska namn är Karjelase och deras Finska Karjalaiset. Man 
anser det betyda ägare af hjordar och härledas från Tschndi- 
ska orden Karri , eller Karja , hjord. En herde heter på Est- 
iska Karjaline och på Finska Karjainen. Folkstammens be- 
nämning dfrerensstämmer med det näringsfång , som det är 
sannolikt , att iobjrggarne i ett änna ouppbrakadt land med 
största fördel varit i tillfälle att drifva. Hästafveln skall i 
norra Karelen vara högt uppdrifven och var det troligen äf- 
▼en ifordom , då Rjssarne i Nowgorod i l4:de århundradet be- 
nämode deooa provins Kobylizkaja Korela^ Det första ordet 
härledes af Kobyla, som på Ryska betyder ett sto, och be- 
tyder troligen i saroroansättDiog det hästuppammaDde landet ®}. 

I det föregående har blifvit gissningsvis framställdt , att den 
Kareliska stammen invandrat från Hyssiand till hvita baf- 
vet och derifrån utbredt sig söderut till Savolax och Karelen , 
då deremot de egentliga Finländarne, såsom Kvaener och Ta- 
waster , utvandrat från Estland längs Finska viken i de bo- 
ningsplatser , der de sedan under historiska tiden träffas. Skill- 
nad i dialekterna talar för en olika härkomst^ Den ena gre- 
liens nordliga invandring vinner sannolikhet af den större rik- 
dom och cultur, som träffas hos invånarne vid hvita hafvety 
hvilLa genom handel stodo i oafbruten förbindelse med andra 
Finska stammar i södra och östra Byssland och möjligen äf- 
ven med långväga Asiater , såsom Perser , Bucharer och Inder, 
då deremot Bjarmernas stam förVand ter , de i sydöstra Finland 
bosatte Karelare uti sitt från de förra och verldshandeln iso- 
lerade läge nedsjönko till råhet och barbari.] Biarmalands väl- 
stånd och odling förklai;as lättare , om man anser dessa för- 
måner roedbragta från äldre hemvist , än om man antager , att 


9) Lehrbcrg Ubcr die Wohnsilze der Jemen , pag. 147, 148, 
149-155. 
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de efter utflyttningen från Karelens oVnar i äq^u nordligare . 
länder tiliegnut sig en högre grad af rikdoai och bildning* 
Biarmalands närbelägenbet till de i Ryska riket vida utspridda. 
Finska foikslag förklarar äfven lätt den gång, som kolonisa* 
tionen tagit. Biarmaland var stället för en religiös cultus och 
troligen äfven af den orsak bespkt af Fi nska. stammar , hvilka 
kunde förbinda handelns och religipnens angelägenheter. Re- 
ligionens stamsäte kan äfven lämpligen anses fÖr folkstammens» 
Sedan detta blifvit framställdt , är det Jätt att förklara hvad 
Torfaeus berättar, att Karelarne intagit landsträckor , som lägo 
långt skilda från h varandra och att en del af dem bott vid 
stränderna af Ishafvet , hvaraf minnet fortlefver i benämnin- 
gen Karelastrand ; som tillhör den närmast hvita hafvet lig- 
gande kust. Karelastrand (Karelskii berrekh] kallades sjd- 
ve$tra kusten af samma haf. Då det medgifves, att Savo- 
laxare och Karelare äro de närmaste, stamforvandter, förklaras 
lätt benämningen Savoiotschie^som Rjska handlingar från IS^ie 
århundradet tillade landet på båda sidor om Dwina från Onega Hp^f, 
den till Mesen. Inbyggarne i Savolotschie anses för de samma 
Zavolocenses , med hvilka Ugri (Jugrerna) dréfvo handel på 
grund af Ryska resankles berättelse för Sabinus. Den latinska 
benämningen har troligen. gifvit anledning. att brida ordet Sa- 
volokier, som betyder invånare i Salvolotsohie. >Provinstfi>S' 
namn härledes från invånarnas, och förklarad af Biarmernasi 
Karelisk^ härkomst och af déa närd öfverensstäavme Isen, mel- 
lan Karelare och Sawolaxare >^)« Arvidsson har genom för- 
medling af de olika uppgifterna hos Strahlenberg , Adlerbeth , 
Levesque och Storch kommit till det resultat y att Biarma- 
land omfattade en sträcka på båda sidor om Dwina pch gick 
med sinli gränser till Wolga och Karna (omkring 57^ latitud). 
Det gränsade i nordvest till Karelarne, i sydv«st till Wes- 
serna (omkring 55^ loiigitud) ; i söder till Merier , Muroiner 
och Tscheremisser , utmed Wolga, samt det åldriga fiolgar, 


*o) Torfaei hist. Norr. P. 1. pag. 160. Lehrberg uber die Geogra- 
phifcbe Lage imd die Gesckichte des lugrischen Ländes > pag. 20, 
33, 112, 113. Schlözers JVestor, T. IL |iag. 43. 
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omlring Kama; i öster grSntade det till Uralsla bergsäsen 
och Petscbora ^). Matj ser, att det var af vidsträktare om- 
fbttniflg, än Savolotsphie. 

Scblozerz uppgift, af t landet vester om Dwina hörde till 
Biarmaland förkastas af författaren till en i 4;de häftet af 
Iduna införd afhandling onn Biarmaland, som verkligen fö'r 
sin åsigt äger stöd i berättelsen hos Ottar, att landet vester 
om Dwina var öde *). Savolotschie sträckte sig, som bär vi- 
sades, äfven till andra stranden af Dwina. Lättast häfves 
denna motsägelse, om man antager, att besittningarnas om- 
råde varit utvidgadt och inskränkt i olika tider, eller att Biar- 
merna tillade sig en rättighet öfver det Öde land, som endast 
genom strof vad es af jägare och fogelfängare. Vi ämna i det 
följande frarostäfla aflt , som står i sammanhang med det i 
léländsrka sagorna frejdade Biarmaland , men öfvergå nu till en 
^ränsbestämning föriöfriga Finska stammar. De som återstå, 

ärö" Kvaener och TaWaster. 

. ./ .. ..... 

Uti Inledningen till Ottars Periplus ar K^nersjön (Cv«ns«) 
Germanien^, eller hvad söm på dettm ställe är. nästan liktydigt, 
Eoropat Borca gräns. • Forster ansåg Kvsner&jön för b vi ta haf- 
vct', eller Isländarnes Gaiidvig., meo Porthan för Norra Ocea- 
nen ^ emedan det. derjemte kallas ^'garsecg'% verkbhafvet , och 
kén /anses, sam ea öfyersättning af Orosii septentriooalis Ocea- 
nus^ hvartill kommer, att Kvasneroa aldrig bott vid hvita 
hafVet och således ej heller, kunnat gjfva det namn ^). Rask' 
anmärker, att, då Kvsenerna efter Porthaos mening bodde i 
Svenska Norrland och hade till grannar i norr Lappar ocb 
Finlappar, kunde de lika litet anses för att hafva gifvit namn 
åt ett haf , till hvars stränder de ej utsträckt sina hemvist 
Rask bevisar ^ att Östersjöns norra del är Kvsener*sjÖD. Detta 
namn hade den fått af de Finska stammar, som suto vid 

*) Arwidsson, 1. c. pag. 183, 184. 

4) Schlözer, AUg. Nord. Ges. p. MO. Om Biarmaland: 4:de häf- 
tet af Iduna y pag. ijQl. 
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dess stränder i det nuvarande Norrland , i Weslerbolten , Öster- 
botten , Finfand , Estland ^ Liefland och i äldre tider ända ' 
till Weichseln. Södra delen kallas Ostsae (Östersjön) af Osti , 
eller Esterna. Det öfriga Europas obekantskap iiied norden 
gjorde, att^de föreställde sig Östersjön som en vik af norra 
Oceanen, på bvais yta Skandinavien efter oliia föreställningar 
bildade en, eller flera öar *). I denna förklaring af "garsecg" 
och i dess användande på Rvaenersjön ligger derjemte en ur- 
säkt för Porthan , som dermed fÖrstt)d Ishafvet. Sistnämnde 
forskare ansåg Kvaenfer fÖr en German isk , eller Gotisk stam , 
.den samma som hos Isländare förekommer' under namn af 
Helsingar, trodde, att från Kvaenerna förskrifva sig Helsingeranor, 
att nyssnämnda folkstam på grund af ett ställe ur Ottars Pe- 
riplus, som straxt nedanföre skall införas, bodde i Norrland 
på vestra sidan och ej uti Finland på östra sidan om Bottniska 
viken och att hvad ur Isländska sagor skulle kunna anföras ft^r 
en motsatt mening, bevisar intet, då deras geografi ej är att 
lita på. Stäliet i Ottars Periplus lyder som följer: I bredd 
med detta lands (Noriges) södra del , på andra sidan om fjäll*^ 
ryggen ligger Sverige (Sveoland) ; och i bredd med samma tands' 
(^Norrig'es) norra del är Kveniand. K vener na härja stun-' 
dom in på Norrtnännerne öfver fjällryggen; och stundom 
Norrmännerna in på 'derii. Der finnas ganska stora sjöar med 
sött vatten '(rrisiöar) mellan bergen ; Kvenerne bära derRire 
sina fartyg öfver land iri f dessa- sjÖar , och härja på Norr- 
männerna: de hafva ganska små och ganska lätta fartyg" *), 
Detta är ett för den äldsta Geografien klassiskt ställe och be- 
visar , att Kvaenerna bodde i jSvenska Norrland , utaq att det 


3) Försök att upplysa Konung Alfreds Geographiska beskrifning 
öfver den Europeiska Norden , af Porthan ; i 'VVitterhets , Hist. 
och Antiquitets' Akademiens handlingar , VI. T. pag. 43. 

^) Ottar och Ulfstens korte Reiseberetninger med Dansk oversettelse 
cg kritiske anmerkninger af Aask , uti det Skand. Litt Selsk. 
skr. 1815, pag. 14, 16, 67, 68. 

«) Porthan , L c. pag. 78—82. Rask , 1. c. pag. 40, 41. 
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derföre var omöjligt , att de äfven ulbredt sig öfver Österbot- 
ten i Finlaad; bvarifråQ de troligen invandrat till Norrland. 
I det anförda ligger intet stöd för Porthans påstående om 
Kvaenernas GermanisLa , eller Gotiska härkomst, eller deras 
identitet med Heisingarne. 

I Adami Brem. hist. Eccl. och liber de situ Daniae före- 
kommer bland aflägsna folkslag Qch länder i yttersta Nordeo 
äfven KvaenernaSy men på det sätt, att han till skilda stam- 
mar , af hvilka den enas namn till och med är obekant , bäD- 
för hvad som är egendomligt för Kvsenerna. Månne ej detta 

9 

är ett bevis för foJkets spridda hemvist , som redan då sträckte 
sig öfver Vester- och Österbotten ? Förf. omnämner ''patria 
faeminioarum , quas nos Amazonas vocamus/' dit Anund, en 
son af Svenska Konung ^'Emund Gamui pessimus," blef af 
sin fader sänd med en här, för att utvidga Svea välde; men 
härtåget fick ett olyckligt slut; ty så väl Anund, som hans 
folk omkommo genom invånarnes anstiftande, som förgifta! 
källorna ®). Bland vidundren i. yttersta norden bortom ök- 
nar och snö på andra sidan om ''montes Aiphaei/' der de i 
öster begränsa Sverige (Sueonia v. Svidia), bo Amazonerna ^]* 
Här menas Österbottniska Kvoener. Samma folkslag boende 
på andra sidan Bottniska viken eller i det nuvarande Svenska 
Norrland, återfinnas i den beskrifning som Sven Estridsson 
gaf Adamus Bremensis på ett bergfolk, som från fjällen öf- 
verströmmär slätterna och förhärjar hela landet , om ej starkt 
motstånd göres ; och detta anfall kan man vänta' hvart, eller 
hvart tredje- år ^). Hos Anund Jaiob i Sverige hade Sven 
Estridsson stått i kVigstjenst och var väl underrättad om alla 
förhållanden , som rörde detta rike. Efter allt utseende har 
detta folk utan namn blifvit förvexladt med Kvaenerna, som 
efter författarens felaktiga interpretation framträda i fabelns 


'^) Adami Bremensis Historia Eccl.^ Lib. I. cdp. 17. 
^) L. c, cap. 232. 
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Amazoner och otvifvelaktjgt äfven i de ''Scritifinni ,'^ lavars 
hufvudstad ar Halsiogaland , liknämnig med sjelfva proVinsen. 
Dessa sednare Sro här ioga Lappar, eller Finnlappar, som 
vanligen förhållandet är, då detta namn förekommer; ty de 
sednare känna ej fasta boningsplatser , eller ett ordnadt sam- 
'hällsskick, som tillvaron af städer förutsätter och troligen 
hade Helsingarne flere än en , då Halsingaland kallas ''civitas 
eorum maxima" och ''caput" ®). De äro Kvaener, eller Hel- 
singar. Den Finska härkomsten röjes i namnet ''Scritifenni.'^ 
Detta m& vara tillräckligt att visa deras hemvist i Svenska 
Norrland. Att de äfven bodde i Österbotten , har blifvit an* 
tjdt och fordrar vidare bevis ^ som vi här gå att lemna. 

JVorna Gests Saga berättar, att Sigurd Ring måste värja 
sjtt rike mot Kurers och Kvseners förenade anfall ^^}. De 
förra* voro här otvifvelaktigt Karelare , heldst dessa namn för* 
vexlas; och då gemensamma härfärder förutsätta grannskap 
ocb stamförvandskap , har äfven ett dunkelt ljus uppgått öf- 
ver Kvaeners hemvist och ursprung. I Fundin JVorregur sä- 
ges om Jotland , att det är samma land , som kallas Finland 
och (eller) Kvaenland. Att namnen Jotar och Finnar ej der- 
fÖr behöfva anses liktydiga , hafva vi redan sökt visa. De äro 
troligen folkslag, som efterträdt hvarandra i besittningen af 
samma land , men detta land är och blir det samma, Finland f 
eller Kvaenland. Den olika läsarten af och och eller på detta 
ställe härflyter otvifvelaktigt deraf , att Finland innefattat fö- 
reställningen om hela provinsen af detta namn och Kvaenland 
om en del deraf. Thorolf, en mäktig Norrman i Harald Hår- 
fagers tid , spm hade af Konungen stora förlänit)gar (veizlur 
mickiar) och dertill rättighet att handla med Finnarna, att 
indrifva Konungens skatter der och att på fjällen vara' Ko- 
nungens syssloman, (Detta innefattas i "Finnferd, Konungs 
sysla a fjalli ok Finnkaup''), denna Norrman for om vintrarna 


9) Ad. Brem, cap. 231 , 232. 
*<*) Saga Olofs Tryggyasouar , P. II. p. 140. 

Fornnordiska Minnen. 2 Delen, 
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till ^n marken ^ och en gång hade han med sig hundrade man. 
Hao for vida omkring, och då han kommit långt i öster ^ 
spordes hans färd af Kvaenerna, och från deras Konung Fa- 
ravid anlände sändebud ttll Thorolf med inbjudning att kom- 
ma Kvaenerna till hjelp, emedan Karelarne (Kirialar) härjade 
deras land. De lofvade honom lika mjcket vid bytets del- 
ning, sotn dsras Konung fick; och hvarje af hans män skulle 
hafva två gånger så mycket som en af Kvaenerna.' Det var 
lag hos Kvaenerna, att Konungen vid delningen, erhöll en 
tredjedel, och särskildt undantagas för hans räkning", (at af- 
nåmi) alla björnskinn, zoblar och ekorrskinn (biörskinn öU ok 
safala ok afskraka), Om betydelsen af sista ordet är utgifva- 
ren af Egils Saga ej «|iker. Han frågar, om ej här menas 
Gnlo, som på Danska heter Jerf, på Tyska Vielfrass ocb 
på Ryska Rossmacha , livars skinn äro i högt värde. Efter 
öfverläggning med sina män beslöt Thorolf att fara till Kvae- 
nerna , i betraktande af det stora byte som man i händelse af 
en seger öfver Karelerne hade hopp om. Sedan följer en be- 
skrifning öfver Finmarken , som är af hafvet omgifvet i ve- 
sler, norr och öster, men i söder af Norige. Och Finmarken 
sträcker sig i de öfra delarna så långt i sÖder , som Haloga- 
land i de nedra. Öster om Naumadal är Jarataland, sedan 
Helsingalandj scåaw Kvcenlandy sedan Finland och vidare 
Kirialand ; men ofvan om alla dessa länd/r ligger Finmarken, 
hvars naturliga beskaffenhet omvexlar med fjällbygder i gran- 
. skåp af skog och med vsittenfyllda dalar. Om Thorolf berät- 
tas , att han kom öster till K\>oenland och träffade der Fara- 
vid. De drogo tillsammans med fyrahundrade män, af hvilka 
ett hundrade voro JVorrmän och de Öfriga Kvaener, till (Kiri- 
alar) Karelarne på fjällen, som, fÖrut härjat hos Kvaenerna, 
bch fiugo seger och derjemte omätliga egodelar (ofrgryoni fiar). 
Sedan vände de tillbaka till Kvaenland , men Thorolf skildes, 
i vänskap från Konungen och drog till Finmarken '). En 
annan vinter for Thorolf öfver fjällen med hundrade man 


») Egils Saga, cap. 14. 
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öster tiU KpoenUmd, oofa dä han träffat Faravid, btef det 
beslutat att med fyrahundrade man draga till Kirialandy och 
med stora egodelar vände de tillbaka vid vinterns slut ^). 
De här anförda ställen visa, att JLvsnlaqd låg i granskapet 
af Karelernds land och öster om Finmarken , sä väl som öster 
om Helsingland. Otkar kände ej namnet Helsinglånd, men re- 
dan Adamus Bremensis har upptagit det och betecknar deV* 
med ett af Finnar bebod t iand. Dä författaren af Eigla lefde, 
(iy Sagans Geografiska utsigt öfver norra Sverige tiUhör tro«* 
ligen honom ^ och ej traditionen) , var Helsingland (skildt^.från 
Kvaénland ^ det sednare Jåg öster om det iorra. Det förut- 
sätter, att Kvaenerna i Svenska Norrland utvandrat ur sina 
sydliga hemvist till Österbotten , men ännu ströfvade de om- 
kring på norra gränsen. Då Thorolfs tåg skedde öfver fjällen , 
hade ej sagans berättare anledning att nämna hafvet, som låg 
mellan Helsingland, eller rättare Norrland och Österbotten. 
Detta har äfven föranledt denna ofullständighet f den der 
framställda Geografiska öfversigt^ Att de i strid med Sigurd 
B.ing 'inbegripne Kurer äro Kyrialar , eller Karelare , och ej 
Ktirländare, har Torfaeus anmärkt, bifogande, att dermed 
menas invånarne vid KarelastratKi i närheten af Hvi ta hafvet^). 
Detta öfverensstämmer fullkomligt med belägenheten af 'de 
Karelérs hemvist, mot livilka Thorolf drog i härnad; ty att 
felrden tog en sydlig riktning, namnes ej; hvilket måste vara 
fallet, om nuvarande Karelen och Savolax varit menadt. Tor- 
faeus förlägger Kvsnland , på grund ^f det här ur Eigla citerade 
ställe, öster om Bottniska viken; men bifogar bärtill, att det 
afven omfattat hela Norrbotten och en del af Westcrbotten. 
Kvaenernas namn är ännu qvar i Kajana och Ka in u , hvilket 
s€;dnaré ord brukas att utmärka Österbotten. — Adamus Brejxi. 
säger, att ofvanom Svenskarnas vidsträckta rike ligger .ter ra 
faemininarum (Kvaenlapd), och ofvanom dej bo Wit^ (ej Wilzi), 
Mirri, Ja m i (texten har det felaktiga Lam i)', Scuti och Turci 


') L. c. cap. 1?. 

\y Torf, His^ Norv. P. I. pag 160. 
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Soda till Ryssland. .Dessa folksiagsnamn motsvarade ^essi, 
Meri , Jaitii och Tschudi hos Nestor. Schlozer i en aDmärkniog 
som han bifogat sin öfversättning af Ihres beskrifning ofver 
Kvaenland (de Queplandia)-, förlägger dessa folkstammars hem- 
vist i Österbotten och Lappland i en fortsatt sträckning till 
Åbo ; men detta öfverensstämmer ej med det utkast till en 
karta, som är bifogadt hans Allgemeine Nordische Geschichte; 
ty efter denna och efter Nestor bo Wesser vid Bielosero syd- 
ost om Onega , Merer vid B.ostov vester om Wolga och Tschu- 
der (Czudi) spridda öfverallt; hvilket man äfven kao sluta af 
detta vidtsväfvande , obestämda namn *), Frågas , om ej Jami 
äro Jem, inbyggare af Jemen , eller Ta västland? 

Gränsbestämningarna på detta ställe hos Ådamus firem. 
firo godtyckliga och vacklande. Så mycket inses emedlertid, 
att här åsyftas folkslag öster om Bottniska viken. Namnet 
Kvasner och Kvaenland är det hårdare, Skandinaviska uttalet 
af Kainulaiset och Kainunmaa. Gaino betyder lågland och 
luslenius öfversätter det med "botna orientalis." Både Ö^ter- 
och Yesterbottens naturliga beskaffenhet passar för detta ut- 
ti7ck. Maa betyder land, Zaine, i plur. nom. laiset , är slut- 
stafvelsen j folkslags namn. Af likheten emellan Kvsener , Qoä- 
ner och Germaniska orden queno , quino , quinna , quene bär- 
leder sig den felaktiga , Latinska tydningen ''terra faeminina- 
rum," yeZ "Amazonum" *). Dessa hade Paulus Warnefridi, 
Geograpbus Ravennas och Adamus Bremensis hört omtalas, 
och förlade dem i yttersta Norden nära norra verldshafvet. 
Möjligen står det i sammanhang med den af* Tacitus om^ 
nämnda qvinboregering hos Sitoner, ett i noiT om Sveones bo- 
ende folkslag ®). Det Svenska ordet Bottn betyder ej bafs- 

T 

^) Ad. Brem. cap. 222. 

*) Lehrherg, 1. c. pag. 149. 

) Adamas Brem. cap. 222, 228. Paulas Warnefrid : de gcstis . 
Longob. Lib, 1. cap. 15. Geograpbus Ravennas, Lib. IV. cap. 4-, 
"Suionibus Sitonum gentes continuantur. Getera similes uno 
differunt, quod femiaa dominatur." tacitus de moribus Germ. 
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Vik, utan land, djup, och Norrland är således det norra *lÅg^ 
landet , synonymt med det Finska Pohjanmaa. Pohja betyder 
först fundus och sedan septentrio. Bottn , Pohjanroaa , Kaj- 
Bunmaa och Kyaenland äro till följe bäraf liktydiga ord« Man 
måste härvid erinra sig uttalet af det Isländska » som ai, då 
ljudlikheten blir ännu märkbarare '')* 

Deq, i motsats till den Kareliska, i inskränkt mening så 
kallade Finländska grenen sönderfaller i (Kvaener) Kainulai- 
set och (Jeroer) Hämelaiset ; detta sednare namn var förr af 
vidsträcktare omfattning, men inskränkes nu till Tavasterna; 
likväl måst^ anmärkas , att Tavastlands område var i äldre ti- 
der större, än det för närvarande är. Gränserna^ fÖr Häme- 
laiset biifva således, på grund af de här lemnade bestämnin- 
gar, i söder Finska viken, i vester den Bottniska , i norr J^ai- 
nuiaiset och Finländska Lapparnes besittningar , och i öster 
Karelen. Namnet Hämelaiset kommer af häm , ett Estiskt 
ord, som betyder vattenrik, våt, fuktig, kärrartad. Ur Fin- 
skan i dess närvarande skick kan det ej förklaras. Namnet 
Jämer uppstod genom det sätt , hvarpå Eyssarne uttalade det 
i Tawastland inhemska Häme. De kunna ej uttala bokstaf- 
ven h, utan som gh, eller j. Namnet Tavaster^ eller som 
det kanhända rättare i Gregorii IX:s bulla från 1237 förekom- 
mer , Tavester, härledes af Geijer från folknamnet Ester och 
det Isländska pa , tö, träskaktig mark ^). Hämelaiset, Jämer 
och Tavester äro blott olika uttryck för samma begrepp. — 
Hvad Jemen , eller Jämernas land beträffar , så har Lehrberg 
ur Ryska urkunder bevisat dess belägenhet i nya Finland tvert- 


c«p. 46. Lehrberg, pag. 208, 209 föreslär att läsa Nitones (Nie* 
derländer» Kainulaiset) i ställe för Sitones. Det är likväl blott 
ett förslag, hvarpå han ej lägger vigt. 

7) Lehrberg, pag. 151, 152. 

>) Lehrberg, pag. 149, 153, 154, 155. Oeijer, Svenska folkets 
histori^t 1 D. pag> 
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emot föregående forskares meningar , som förlade det antingen 
i Est-Lief och Vatland, eller vid Olonetz norr om Ladoga, 
eller på andra sidan Onega, eller vid Dwina. De till stöd för 
hans åsigt anförda grunder äro, att folken från Jeraen noder 
sina krig med Novgorodsboarne alltid koramo öfver hafvet, 
och detta uttryck brukas ej om någon af ofvannämnda sjöar» 
vadare 9 att Novgorodsboarne, då de tågade i falt mot JemeD, 
ställde sin färd genom Karelen, så ofta de ej foro sjövägen. 
Härtill kommer, att folket i Jemen alltid visar sig i sällskap 
med Svenskarne, när dessa sednare nedsatt sig i Finland, att 
Jemen kallas ett Germaniskt land ocb att ställens och floders 
namn tydligen ådagalägga, att Jemen ocb.Finland äro samma land. 


Il Gap. 
Utsigt öfver Biarmaland. 

15. 

Landets gränser och folkets härkomst hafva vi i det före- 
gående sökt att reda. loga inhemska fornminnen sprida ljus 
öfver detta aflägsna , i den IVoi diskai medeltidens handelshistoria 
märkvärdiga land; allt ljus måste falla utifråo, ur de forn- 
häfder,- som beröra Nordboars färder dit och deras äfventyr 
derstädes^ Afsiåndet och de hemkomnes underbara berättelser 
skänkte en egen märkvärdighet deråt , till dess i brist på till** 
förlitliga underrättelser sagoskri fvarnes inbillningskraft började 
gyckla med det' vidunderliga och af ett historiskt land skapa 
ett förtrolladt* Fjerde häftet af Iduna innehåller en på Is- 
ländska sagor grundad beskrifning af Biarmaland ; men med 
all aktning för den vidsträckta beläsenhet och ofta lyckligs 
kritik, som der visa sig, måste man ogilla bemödandet att 
sammanställa ett helt af så stridande underrättelser', som de, 
hvilka hämtas ur tvenne hvarandra så motsatta källor , som 
rent historiska och rent fabelaktiga, i' Ställe för att kritiken 
bör utmönstra de sednare; isynnerhet då de äro af den beskaf- 
fenhet, att ej blott händelserna, som '^eckilas ^, ärdr diktade , 
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Utan äfven tids och lokalfärgerna falska. Allt som är samladt 
pag. 124 — 152 hör till denna sednare klass af källor och är > 
för en historisk bearbetning obrukbart. 

Den äldsta underrättelse om fiiarinaland meddelas i Ottars 
Periplus. Ottar berättar för konung Alfred den store i Eng- 
land , 1 hvars tjenst han gått, att han, för att utröna Nori- 
ges nordliga sträckning och äfven för att köpa Valrosständer , 
seglat längs Noriges norra kust, först trenne dagar, då han 
kom så långt som hvalfangarna begifva sig längst i norr; se- 
dan for han ännu tre dagar norrut , hvarefter han med haf- 
vets, eller landets östliga sträckning seglade fyra dagar,, och 
%edan åt söder så långt sohi han på fem dagar hann. Då kommo 
de till mynningen af en stor flod', men vågade ej segla upp för 
den, emedan de af landets invånare fruktade fiendtliga afsigter. 
Hittrls hade Ottar ej på sin resa träffat bebodtland, utan öde 
sträckor, som blott besöktes af jägare, fogelfangare och fiskare; 
men på andra sidan floden var landet starkt befolkadt och 
väl odladt. Det förhållande, hvaruti de Nordiska resande stodo 
till Biarmerna, var halfl fredligt, hälft fiendtligt. Således vå- 
gar ej Ottar fara uppför floden , men han samtalade likväl 
med invånarne och säger, att de meddelade honom underrät- 
telser om deras eget och närgränsande länder, hvilka han lik- 
väl förbigår, då han ej visste till hvad> grad de voro tillför- 
litliga , heldst han e^ sjelf varit i tillfälle att se dessa saker. 
Biarmernas språk var, efter hvad han uppgifver , ungefär det 
samma, som Finnarnas (Lapparnas) ®). Ottars sjöresa till 
fiiarmaland var, att sluta af sammanhanget i hans berättelse, 
den första, som någon från Norige dit företagit; det hindrar 
ej, att Halogaländarne, då <Je indrefvo skatt hos Finlapparna 
och uppgjorde handel med dem , kunnat fortsätta sin resa öf- 
ver fjällen till Gandvik , för att idka den riktande ^handeln 


9) Porthan i ViUerh. Hist och Ant. Akad. Handl. VI D. pag. 
61—67. Portan anser uppgiften om Biarmiska och Lappska språ- 
kens likhet för en gissning. 
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med fiiarmeroa; faeldst deras land ej omtalas som okäadt, 
utao endast sjövägen dit. Att Ottar blifvit af konung Alfred 
utskickad, för att öfver Is^hafvet söka en väg till Ostindien, 
som man. i sednare tider gissat, kan' ej styrkas med historiska 
urkunder. Så mycket är emedlertid troligt, att, sedan sjövä- 
gen tili Hvita hafvet och Dirina blifvit genom Ottar bekant, 
Engländarne begagnat den , för att deltaga i den handel på 
Österländerna , som derifrån drefs. Vi vilja visserligen ej åt 
denna förmodan lemna någon större utsträckning , men det är 
enda sättet att förklara hvad Alfreds biografi på ett enbkildt 
ställe berättar om en sändning till Indien En annan utväg 
finnes till förklaring, om man antager, att Nowgorods handel 
stått i förbindelse med den som drefs mellan Hvita och Ca- 
spiska hafven och sedan på aflägsna Österländer. Så mycket 
är emc^diertid visst, att Ottar gjort en Biarmalandsfärd. De 
' hvalrossar, som fångas vid Biarmernas stränder, äro ej längre, 
än sju' alnar , då deremot de i granskapet af Norige äro fyi*- 
tio åtta och tili och med femtio alnar. De förras tänder be- 
stå af ädelt ben och deras hud är mycket tjenlig till skepps* 
tåg. I^ågra af deras tänder hade han (Ottar) haft med sig 
till konungen. Porthan slutar deraf , att Ottar straxt efter 
hemkomsten från Biarmaland begifvit sig till England '^)« 

Bland de mest bekanta Biarmalandsfårder är den som i 
. Olof den heliges tid företogs af Thorer Hund , Carl och Gun- 
sten. De två sednare voro bröder och mellan konung Olof 
och Carl hade blifvit öfverenskommet, att de skulle hafva 
hvardera hälften af vinsten ; ty konungen hade förskjutit en 
del af omkostnaderna. De hade med sig varor (kaupeyri)) 
som man hade till afsigt att utbyta mot pälsverk i Biarma- 
land. Brödernas skepp hade tjugofem man ombord, ooh ået 
väckte deras misstankar, att Thorer Hund, tvertemot hvad 
han förbundit sig till , att ej taga mera manskap med sig, 
än bröderna, hade pa sitt skepp åttio man. På Gunstens till- 

' «) Porthan , 1. c. pag. 68 , 69 , 70. 
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Styrkande, att vända tillbaka, svarade Carl, att han ej ville 
det, men om han hemma på Långö (Langej) känt förhållan- 
det , månde flera män hafva varit honom följaktige. Thorer 
ursäktade sig med , att hans skepp fordrade en större besätt- 
ning, och att på slika farliga färder var ingen duktig karl 
öfverflödig. I Eiarmaland lade de till en köpstad, och köp- 
stämman började. Och alla iingo gods fullt upp, son^.hade 
penningar att gifva derför. Thorer fick sig en öfvermåttan 
hop af gråskinn , bäfverskinn och soblar. Carl skaffade sig i 
utbyte för sina många varor en mängd skinnvaror. Då köp- 
stämman var slutad , lade de ut efter Yinån och uppsade fre- 
den med landsfolket. Då Pforrmännen sedan hölio sjömans- 
stämma , frågade Thorer , om de ville gå i land och förvärfva 
sig egodelar, men han tillade, att man kunde vänta sig faror 
på färden. Alla förklarade sig benägne, om de blott kunde 
hoppas någon vinst deraf. Thorer upptäckte då för dem, att 
han ville föreslå en färd till Biarmernas grafstäilen; ty der 
i landet var sed, att då rika män dogo, skulle den lösa egen- 
domen skiftas med den döde och han erhålla hälften , eller en 
tredjedel, eller stundom mindre deraf. Detta gods bärs ut i 
skogar, eller i högar, och Öfverhöljdes med mull; stundom 
voro hus bygda dertili. Aftonen samma dag bestämdes till 
den tid , då de skulle bryta upp. Ingen månde fly undan , och 
ingen stanna qvar , sedan styrmannen tillsagt, att man skulle 
begifva sig derifrån. Efter sig lemnade de folk att vakta skep- 
pen. Först gingo de öfver släta marker, sedan genom en stor 
I skog; Thorer främst, och Carl och Gunsten sist. För att 
kjinna taga samma väg tillbaka , afskalade de barken af trä- 
den. På en öppen plats stod en hög skidgård , och den hade 
en port, som var läst. Af Biarraerna skulle sex män hålla 
vakt här hvarje natt, två i sänder. För närvarande hade den 
vakt , hvars tid var förliden , frånträdt , och ännu ingen an- 
nan kommit i stället. Thorer fastade sin yxa på det öfversta 
af skidgården , och klef upp med tillhjelp deraf. Det samma 
gjorde Carl ; h varefter de togo slagbommen ifrån och öpp- 
nade den stängda porten fÖr manskapet, som fick af Thorer 
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tillsägelse att endast ri)^ta sig med det guld och silfver/ som 
låg i grafhögarnay men ingen , tillade han, vare sä djerf , att 
han rånar Jumala (Jomali), fiiarmernas Gud, som står pa 
gården." Der fingo de mycket egodelar , hvarmed de fyllde 
sina kläder; och äfven mull följde med, som man kan tänka. 
Thorer tillsade dem att nu begifva sig tillbaka , och Carl 
och Gunsten skulle gå först , men Thorer sist. Då de ofriga 
gingo ut, smög sig Thorer till Jumalas bild och tog den silf- 
verskål, som stod på Gudens knän, och var full af silfver- 
penningar. Silfret öste han i skörtet af sin klädnad (i kyll- 
ting) och fattade med handen i handtaget på skålen. Carl 
hade emedlertid vändt tillbaka för att söka Thorer, och då 

4 

han såg dennes rika vinst, ville han e) heller vara lottlös, utan 
högg sönder raed^in yxa ett band, som fasthöll vid Jumalas 
hals ett dyrbart smycke. Men hugget var så starkt, att huf- 
vudet sprang af Jumala ; blef deraf ett stort brak , och hörde 
det vårdmannen , som voro på vägen till skidgården och blår 
ste de i sina horn. Carl tog smycket. Då Norrmännen sökte 
skogen, hörde de luraroas skall och ett starkt rop bakom sig 
på den* öppna platsen , der Biarmerna samlat sig. Thorer 
Hund, som gick sist, tog något ur en säck, som två mäo 
buro , hvilka gingo näst, framför honom, och liknade det 
aska. Häraf strödde han än på vägen och än Öfver folket. 
Man hörde Biarmerna under rop och förfärligt vrålande för- 
följa dem både i ryggen och på båda sidor, utan att likväl hinna 
dem med^sina vapen. De tillräknade det, att Biarmerna ej 
sågo dem. Då de en gång lågo fÖr ankar vid några öar och 
afbidade strömfall , gick Thorer Hund ombord på brödernas 
skepp, och fordrade som sin andel det smycke hvilket Carl 
tagit från Jumala,* ty han tillräknade sig som foVtjenst att de 
utan manspillan kommit ur den fara , hvaruti de genom oför- 
sigtighet störtat sig. Carl svarar , att konung Olof hade hälf- 
ten i allt det gods han vunnit, och ämnade han honom 
smycket; men 'Tar du och sök honom; det kan då hända» 
att han får dig smycket, i fall han ej vill behålla det, der- 
före att jag tog det från Jumala.*' Thorer ville på stället 
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skifta bytet y men bröderna ville vänta , till dess de kommit 
hem. Denna gång måste de segla , då strömmen vSnde sig; 
men på Geirsvaer, som är en hamn för ^em , som komma 
nordanifrån , fordrade Tborer 'det samma som förr^ och då 
han åter fatt afslag och de skiljts åt^ vände han genast till- 
haka och begärde att få tala med Carl ensam. Då genom- 
borrade honom Thorer Hund med sitt spjut och sade: känna 
månde du BjörkÖingen; jag tänkte, att du skulle känna spju- 
-tet Selshefni." Det åsyAade Asbjörn Selsbane, hvars häm- 
nare Thorer i följd af skyldskapsförbindelse var; Åsbjörns 
mördare var Carl. Gunsten och hans folk flydde, men fastän 
Tborer ej i början hann dem, var han dem likväl så nära^ 
att , när de stego i land , ble£ en hastig flykt deras enda rädd- 
ning; En qvinna, som sades vara mycket .trollkunnig , höji 
Gunsten gömd ; men Thorer tog allt godset på Gunstens 
skepp och lät bära sten dit i stället; hvarefter de höggo hål 
på skeppet och sänkte det ^). Detta slut fick denna fiiar- 
malandsfärd, som blifvit vida beryktad. Man ser, att en 
handelsresa till detta aflägsna land ännu bar stämplen af vål- 
dets och vikingalifvets tidehvarf , att fred kunde tillsagas och 
uppsägas, att pälsvaror hufvudsalligen voro artiklar för utför^ 
sel från Biarmaland, att ej blott handeln, utan Finnarhes 
religiösa kult hade der sitt säte. Juraala var troligen ej nå- 
gon särskild Guds namn , utan Finska uttrycket för gudom- 
lighet i allmänhet; således intet nomen proprium, utan ap- 
pellativum. Isländarne, eller Biarmalandsfararne förvexlade 
hvad de hörde, att den idol de sågo , var Biarmarnas Jumala 
^Gud) med den föreställning, att detta var idolens enskilda 
namn. Likväl anmärkes, att Wotackernas Gud heter Jumar 
, och Tscheremissernas Juma, och dessa namn anses motsvara 
det Finska Jumala. Man har gissat , att Jumala var den 
samme som Thor, hvars dyrkan anses förskrifva si^ från Fin- 
ska folkslag. Thunmann tror, att både Thor och Jumala dyr- 
kades af d^iax» och voro särskilda gudomligheter, Strahlenberg 


*) Sagd af Ö!afi hinom helga, capv l40. 
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uppgtfyer Jamala som identisk med deo , efter hvad Petraras 
och Herbersteio berätta , i Biarmaldnd dyrkade Solotta Babba, 
elJer deo gyllene qvionan, som hade sitt tempel vid Dirina *) 
Något tempel förekommer ej i berättelsen hos Sturleson, men 
val i sednare, fabelaktiga sagor, t. ex i Herröd och Eoses 
Saga och i Sturlaug Starfsames Saga. Den förra sagan be- 
rättar, att Jumalas bild stod på ett altare i templet, hade 
på hufvudet en krona med tolf dyrbara ädelstenar och ett 
halsband, som hade ett värde af trehundrade marker gul<L 
Den guldskål, som idolens knän uppburo, var rågad af gald 
och så stor, att, då den var full, hade fyra karlar nog att 
göra, för att tömma den.^ Pellen öfver idolen hade ett varde 
af tre skeppslaster. Gudens trollkunniga prästinna bevakades 
af en träl , af en gam och en tjur, båda fcirtrollade. Stur* 
laug Starfsames Saga förtäljer, att templet kastade ifrån sig 
ett sken af ädelstenarna och. guldet, hvarmed det var smvc- 
kadt. Innanför tempeldörren var en giftfylld graf och längre 
fram Odens bild framför ett försilfradt bord, hvarpå stod ett 
bu£felhbrn, glänsande som guld och fullt af gift. Trettio 
trollqvinnor vaktade templet — Så lyda de fabelaktiga sagor- 
nas osmakliga dikter. Muller yttrar om Herröds och Boses 
Saga ," att stoffet i denna är detsamma som i sydliga äfventyr 
en farlig resa efter en klenod och strid om en bortröfvad 
prinsessa, att de enskilda dragen sakna allt egendomligt och 
bestå i smaklös öfverdrift af hvad som i historiska sagor berättas* 
t. ex. i Heimskringla om resan till Jumalas tempel." Om 
Sturlaug Starfsames Saga yttrar sig, samma forskare, "att in- 
nehållet är från början till slut otroligt, att inledningen rö- 
jer femtonde århundradets griller, och beskrifningen öfver ett 
tempel i Biarraaland, helgadt åt Åsarna, stor okunnighet om 
detta lands äldre tillstånd och om det trovärdiga, som Islän- 
dare sjelfva berätta derom" *). 


') Schlözer, AUg. Nord. Gcsch. pag. 304, 305. Om Biarmaland 

uti 4:de häftet af Iduna, pag. 156, 157. 
*) Maliers Saga Bibliothek, II D. pag. 601-610. 639—646. 
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filand Norska konungar y som dragit till Biarmaland och 
der stridt och segrat , onatalas Erik Blodjxa , Harald Gråfläll 
och Hakon Magnusson *), Dä Erik Biodjxa vunnit seger i ett 
stort slag i Biarmaland, kom han på hemresan till Finmar- 
ken-, och der i en koja funno hans män en qvinna, hvars lik^ 
i skönhet de sade sig aldrig hafva sett. Hon var dotter af 
Otzorr Tdti, som hodde i Halogaland och hade hlifvit skic- 
kad till Finmarken, för att lära trolldom (at nema kunnustu) 
af tvä Finnar, som sades vara öfvertoåttan visa; de \unde 
drifva upp spår hade i tö och fråst så god t som någon hund. 
Ingen gick om dem på skidor och allt hvad de skjuta på^ 
träffa de. När de blifva vreda ,' berättade Gunhild vidare, 
vändes jorden om för deras syn, och allt lefvande, som kom- 
mer för deras Ögon , faller dödt ned* Hon gömde Norrmännen^ 
sedan de lofvat att på hennes vink dräpa Finlapparna; sedan 
strödde hon utan och innanför kojan något , som tycktes vara 
aska. Finnarna hade följt spär efter främmande ända till sin 
boniag , men kunde ej längre upptäcka dem , och förundrade 
sig, då Gunhild sade, att ingen kommit dit. De gjorde upp 
eld och åto; hvarefter Gunhild, en annan Delila, insÖfde dem 
med smekningar. Båda voro de för hennes skull svartsjuka 
på hvarandra. Sedan de fallit i djup sömn , drog Gunhild öf* 
ver deras hufvud tvä skälskin och band dem nedanför armar- 
na; hvarefter Norrmännen på en vink af henne buro vapen 
på Finlapparna och dödade dem. Natten derefter kunde de 
för åska ej fara någonslädes , men sedan begåfvo de sig till 
Eriks skepp och hade Gunhjld med sig. Erik träffiside sedan 
iiennes fader och fick af honom Gunhild till äkta ^). Detta 
har hlifvit anfördt, för att visa både, att Biarmalandsfärder- 
na ej voro ovanliga , och föreställningen om Finnars och Lap- 
pars trollkunnighet allmän i Skandinaviska norden. Man må- 


^) Haralds Saga ens Harfagra, cap. 34. Saga af Haraldi Grafelld» 
cap. 14. Saga af Magnusi barftetta , cap. 2. Med Erik Blodyxa 
följde Thorolf. Egils Saga, cap. 37. Med Harald Gr&fell skalden 
Kormäk , Mullers SagaBibliothek , I D. pag. 142. 

*) Haralds Saga ens Harfagra , 1. c. 
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ste i denna berSttelse no^a skilja hvad som hände Norrmän- 
nen från hvad Gunhild visste att berätta lordem. Det var allt 
tid vanligt^ att färderna till aflägsna länder framträdde 1 eo 
äfventjrlig drägt och att folkets föreställningar ej skiljdes ^ 
i^a från deWerkliga händelserna. Vi underlåta alla omdö- 
men 9 till hvilka läsaren kan vara likaså, befogad , och fram- 
ställa blott hvad som teck^nar forntiden j dess handlingar och 
tänkesätt. Efter Flatöboken , som Torfaeus cijterat, skickade 
HaralS Hårfager tvenne sina män, Hauk Habrok och Yighard 
till fiiarmaland för att köpa skinnvaror. På vägen dit råkade 
de i strid med Björn och Salgard, som af Svenska konung 
Erik Emuiidsson voro affärcfade till Surtzdat och Biarmaland. 
Ingen öfverliefde denna strida utom Hauk .Habrok. Torfaeus 
bar visat det ogrundade i det speciella af berättelsen och äf- 
ven f att dessa händeliery i fall de äga historisk grund , till- 
höra Hakon Adalstens och Erik Segersälls tid. Miiller säger 
om Hauk Habroks Thatr, att den är mycket oefterrättlig, 
om än ej berättelsen är godtyckligt uppdiktad, utan hufvud- 
personerna till och med historiska. Biarmalandsfärden , i sig 
sjelf ej otrolig, bar här blifvit utsmyckad till ett äfventyr, 
likväl är färgen nordisk" ^). Vi nämna exempelvis de skän- 
ker, som konungen lät bringa till Heide sin . fostermoder Yid 
Gandvik , för att hon skulle göra deras resa lyckosam , och 
hviika bestodo i en gullring af tolf Öres vigt , två gamla vild- 
.svins-sidor och två tunnor smör. ^ 

Vi uppehålla oss ej] vidare vid de ohistoriska sagornas 
fabelaktiga uppgifter om Biarmaland, om dess Konungar» 
tempel , Träslinnor och öfriga märkvärdigheter. Det lönar ej 
ens mödan att undersöka, hvarföre Biarmiska Konungars namn 
äro Skandinaviska, eller inrättningar i detta land efterbildade 
Skandinavernas, då intet af allt detta äger någon rot i verk- 


^) Mii]ler8 Saga Bibi. III 5. pag. 153—158. Andra Norclboar, som 
sagorna omtala på Biarmalands resor ^ äro Hjorleif i Alfs Saga» 
cap. 5.. £ymu|i4 S^aBibl. IIL p. p. i3(Toch Hjor eft«r Land- 
nama Saga, cap. -19. 
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ligheten. Af samma beskaffenhet är hvad man hos Saxo Gram- 
maticus laser om Hading och Frode den fr^dgodes strider med 
Biarmerna. Hvad Frode beträffar, kan berättelsen om honom 
både till följe af andra grunder och äfven deraf , att ''utra* 
que Lappia'' omtalas, anses som den modernaste i heJa Saxo. 
Hadding tillhör mera mythen, än historien, och' det är miss- 
tänkt , alt Biarmer uppträda så tidigt. Hägnar Lodbrok skulle 
hafva betvungjt Biarmaland, och käropar frän detta land va- 
rit Starkotter följaktiga på hans ströftåg ^). Att detta bevi- 
sar ' någon krigiskhet hos Biarmerna , inses svårligen , förrän 
det blifvit ädagalagdt, hvad historisk sanning dessa underrät- 
telser innehålla, hvilka dessutofti ej vittna om tidehvarfvets , 
utan författarens öfvertygelse. De föregifna , äldre ^ Ryska 
källor, hvilka okntalä Biarmaland som ett mäktigt och sjelf- 
ständigt rike och gifva dess Konungar Slaviska namn , äro an- 
tingen otillförlitliga, eller ock beträffa de tider sednare, än 
de, då det gamla Biarmaland blomstrade. Vi känna dem blott 
af den förteckning, som Moderach> Civil- och Militär-Gou- 
verneur i Perm författat efter handlingar i det gamla Archi- 
vet i Tscherdyn. Författaren till af hand lingen om Biarmaland 
citerar dessa underrättelser efter hvad som blifvit meddeladt 
uti Allgemeine Geographische Ephemeriden , XXIX Bandets 
andra stycke. Biarmaland sträckte sig långt i söder och om- 
fattade kretsarna Perm och Tscherdyn. Dess handel på Ka- 
spiska hafvet och Asien var vida betydligare, än den öfver 
Ishafvet och fjällen på Skandinavien, och nederlagsplatser 
voro Bolgar vid Wolga i granskapel af Simbirsk , Tscherdyn 
vid Kama , andra staden i Permien , hvarefter ännu ruiner 
skola finnas., och Gholmagor, fordom hufvudstaden i detta 
Finska rike, qu en obetydlig kretsstad. Den gamla staden låg 
vid floden Kolva , 25 verst från den nuvarande. I Tscherdyn 
var nederlagsplats fÖr dyrbara 9 Indiska och Kinesiska siden- 
varor, för Siberiens pälsvaror och andra artiklar, som kom- 

mo från Celternas och Normanneruas land. Britter (Engels- 
— 
') Saxo Gram. , lib. I. p. 20, lib. V. pag. 13». lib. VI pag. 715> 

lib. IV, pag. 267, 268. 
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mSn) och Slaver (Ryska) köpte hos fiiarmerna , eller Permi- 
erna sioa pälsvaror och färdades dit öfver Ishafvet , eller 
Öfver Östersjön och Neva. Antingen angår berättelsen om den 
yagy som de sjöfarande togo, endast Engelsmänner , eller ock 
menas här med Slaver Wenderna, heldst Yineta och Ärcooa 
nämnas som de platser, dit Varorna fördes. Arcona var en 
vigtig ort i religiöst afseende, men ej för den handel , som der 
drefs. De band , som Hierarchien der lade på folket j kunde 
svårligen passa för en af utlänningar besökt , vigtig handels- 
stad. Detta i förbigående. — Hvad som bevisar Permiens fordna 
handel och vidsträckta förbindelser , äro dels de redan medde- 
lade intyg 9 dels Arabiska mynt från de äldre Kalifernas tider, 
som blifvit' uppgräfda vid Tscherdyn och vid Petzom och 
dessutom den nära bekantskap med dessa nordliga nejder, som 
Arabiska författare förråda i sina Geografiska arbeten och de 
uttryckliga intyg som de lemna om färder dit. Den allfflänna 
berättelsen , som Strahlenberg anfört om en genom flodfart p& 
Wölga , Dtv iua och Petschora underhållen gemenskap mellan 
Ishafvet och Kaspiska hafvet , blir således högst sannolik; 
isynnerhet som denna väg är endast hälften s4 lång, som den, 
på hvilken man i Strahlenbergs tid handlade från Ryssland på 
Kina; hvartill kommer, att den sednare afbrytes af häftiga 
strömfall och af tvenne långa Öfverfarter till lands. Äfven bor 
man ej glömma de bevis , som hämtas af ruiner efter gamla 
bygnader , igenfyllda kanaler och grafvar, utom de dyrbara 
kärl , som finnas vid gräfning bredvid förutnämnda mynt. Vat- 
tenförbindelsen mellan Dwina och Wolga kan likväl ej med 
full visshet styrkas ; den är emedlertid mycket sannolik. Tscher- 
dyn kallades Perma Weliki (Stora Perm) , och har gifvit namn 
åt ett landskap, hvars gränser voro vidsträcktare förr än nu. 
Tscherdyn hade sin egen Kreml|, eller fästning till skydd mot 
ströfvande horder. Från Perms, eller Biarmiens mäktiga ti- 
der härleda sig troligen Tschudskia Goroditscha, eller grus- 
högar efter Tschudiska småstäder , och de på klippor och ste- 
nar intryckta sinnebilder och skriftecken , som Strahlenberg af- 
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tecknat ■*) ^fter Suhm finnas i Permien runtkrifter', som han 
härleder från JVordboarnes förbindelse med delta' l^nd. och 
detta skulle skänka ökad vigt åt hvad .man hos Saxo funnit 
mindre tillförlitligt rörande Kagnar Lodbrok , ^tt h^n i fii^r- 
mien låtit i sten inhogga sina "bedrifter. Innan saken bestämd^ 
afgöres, fordras närmare underrättelser ®). Bland Vésterländ- 
ska författare y som omtala Permien , bör Ghalcocondylas an- 
markiis *°). - 

Efter Ryska författare blefvp Savolotschierpfi , hvanmder 
möjligen Biarmalan^s invånare förstås, i elfte , eller tolfte År- 
hundradet skattskyldige under Nowgoroderna M. Kedan förut 
' skall Biarmaland hafva varit beroende af dem. Den sista 
flrd 9 som Norrmän företogo till Biarmaland, skeqde under 
Hakon H^konsson. Samma Konung tillät de för Moneolerna^ 
fljktapde Biarmier att bebo Malanger och lät omvända dem. , 
till kristendomen , ^}. Landet föll i Mongolernas bänder oc)i 
sedan upphörde dcss handel och rikdom. Är 1383 otpvändés 
Permien till kristendomen af .en Grekisk munk, (den heliee 
Stephan, och blef sedan 1472 under Iwan Wftsiliewitsch under-^ 
laj^dt Hyska kronan *). 
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9) Det Köbeohavnske Selskabs skrifter, IX Del^ pag. 23. 
*®) Historiarum libri dccem, pag. 70. 

')'Le1irberg, pag. 60. Ka,raaisiii> Th. IL piag. 48'-&Q^ 

2) Hist. rer. Norv. T. IV pag. 164. 
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blir teckniDgeD bristfällig och föga tillfredsställande. loga in* 
hemska fornminnen hafva fortplantat sig i Finland, Nationen 
här ipgen egen historia , första stegen till odling inträdde sam- 
tidigt med förlusten af dess politiska sjelfständighet och de 
främmande eröfrarne , som först sjelfva börjat äga en kronik, 
hafva genom de öfver erÖfringskrigen meddelade underrättel- 
ser gjort oss bekanta endast med krigets gång i dess hufvud- 
drag 9 men ej med de besegrades borgerliga författning och 
kujtur. Den af Finska historieforskningen högt fcn^tjente Por- 
than har uti IV Bandet af Witterhets-, Historie- och Anti- 
quitets-Akademiens handlingar meddelat ''Anmärkningar rö- 
rande Finska folkets läge och tillstånd, den tiden, när det först 
Jades under Svenska kronans vissa och varaktiga välde" ^). 
Denn.a afhandling, som ligger till grund för teckningen af "Fin- 
narnes forntid" i .omarbetningen af RUhs om' Finland och dess 
Invånare^^ grundar sig på de ur Finska språket hämtade be-^ 
vis för en forntida, större, eller mindre odling, på jemfÖrel- 
sen. med hvad,man om Esterna har sig bekant och på några 
ställen ur Påfliga bullor om Finska församlingens äldsta tider-» 
Sistnämnda källa blir först af vigt, när det gäller en fram- 
ställning af landets erÖfring och de i sammanhang dermed stå- 
ende , prästerliga kolonier. — Porthan har kommit till det re- 
sultat, att Finnarne väl ej béf un no sig i djupaste barbari, 
men likväl på en ringa grad af odling, hvilket åter Arvidsson 
bestrider ^). Mot den sednare måste man anmärka, att hao , 
till stöd för sin åsigt om en* relatift till tidehvarfvet högre 
kultdr bo8f IFInnarne t Storhertigdömet , åbierqpar exempel af 
Biantniér ^:iEster. och Finmai^kens: jtiivånare,. jsom i intet afse- 
ende äro bevisande; ty hvad en . utbredd handelsförbindelse 
kunnat bereda de förra:, stöd ej lika Öprpet för de i ett af 


97. ArvlA«soB (p. i630S af P^ramaa, lamiöai] draget Permiaa, ett 

aflägset land. 
rf) rVifctflBh, fiist. och. Ant. Ak; HiökU. IV D. pag.. 1—33. 3$ - 52. 
^) Arvidaaodii .tiiläggeii ttU FiiuIaDd oth dess invånare, pagi 210 

och följ^. 


387 

träsk och moras genomsluret vildlaod isolerade Finnar, eller 
Suotnalaiset, Finmarkens inVånare, Lapparne, ej bekanta för 
annat än den dem tilltrodda trollkunnighet, kämpade med en 
hård natur om sin bärgning, och voro i fråga om kulturen 
fullkomligt vanlottade. Hvad s^m anföres om Ester och Mord-* 
winer, hör ej hit, Kvaeners och Karelares sjÖtåg till länderna 
på andra sidan Östersjön visa dem erfarna i hvad till sjövä-» 
Sendet hörer , hvartill omsorgeA om roaieriella befaof tvang 
^em, men föröfrigt voro de råa och, pluodrajsde barbarer. 
Karelares ocb Taw;asters krig vittna om ihärdighet och grym- 
het hos de «fler ett nederlag tili sina skogar fljeode halfvil- 
dar, som alltid trolöst brÖto ingångna fördrag och i grymhet 
söka sina likar. Vi älska ej att öfveralit se råhet och låta eo 
högre mensklighet framträda ur det djuriska barbariets mord- 
natt , son» skulle öppna all historia, efter hvad en snart för- 
åjdra4 å^igt af menoi&koslägtets annaler förmenar; men vi 
tro tillika, att fantasien ej får bygga sina luftslott ända i 
molnen på historisk grund , utan inskränka sig inom sin egen 
sköna dch rika verld. Historien håller sig till den gifna verk- 
ligheten, till det faktiskt vissa, och endast i nödfall, till det 
Mnnolika , der dietta i sjelfva händelsernas sammanhang ocb 
dess oifverensstämnfielse med tidslynnet finner ett stöd. 


Hvad samhällstillståndet i Finland vid Svenska eröfriq- 
gen beträffar , så omtalas i Svenska urkunderna ingen höfding 
öfver de besegrade, och troligen hade de ej underlåtit att 
förhöja segerns rykte genom att nämna den, eller de höfdin- 
gar, eller konungar, som anfört fienderna, i fall någon sådan 
Ainqits. Finska språket äger ipga andra uttryck , än de ur 
Svenskan låntagna, "för betecknandet af Konung , Drott , eller 
Furste, Höfding och Domare;'' t. ex. Kuningas, Duomari 
(Tuomari), Valdakunda (rike), Esivelda (Öfverhet, af våld , 
välde), Ruhtinas (Furste, på samma sätt bildadt af Drott, 
Truhtin , som Kuningas af konung). Finnarne kunna ej uttala 
tr, eller tvenne consonanter i början af ett ord, utan föröka 
slutet i stället med en stafvelse. De enda ord, som äro häm- 


38* 

tade ur Finska urspråket och bevisa ett tillstånd af bero- 
ende 9 möjligen tjenares af sina busbönder och enskildas af 
hela nalionen , äro wero , skatt och sakko, plikt , bciter. Enda 
ståndsskillnaden, då man anlitar språket som historisk källa, 
är den mellan fria och t r alar, husbönder och tjenare ®). 
Namnen stad , torg , gata , marknad , hafva Svenska namn ; 
likaledes en mängd slöjder och handtverk , då deremot Fio- 
skan erbjuder många benämningar till betecknande, af bvad 
till landtmanna sysslor och näringar faörer , och e| allenast 
jagt och fiske, utan jemväj boskapsskötsel och åkerbruk. Be 
sädesslag, hvars namn synas främmande, och hvars bruk möj- 
ligen blifvit i Finland infördt af Svenskar eller af Tyskar i 
Estland, äro Råg, (ruis , hos Esterna ruggis , på Tyska rog- 
geh), hafra (kaura). Äfven namnet åker, peido , liknar det 
Tyska Feld, • Vid tiondels införande i Finland gåfvo Finnarne 
spannemål, men Svenska nybyggarne i Nyland och Finska 
skären émÖr , då de som Helsingar hufvudsakligen lagt sig på 
boskapsskötsel. Hos Finnarne måste man på grund häraf för- 
utsätta åkerbruk , som ett af dé viktigaste näringsfång ^). Fol- 
ket hade således höjt sig fråVi nomadtillståndet till eBycm/ö- 
retsevis större odling, som alltid åtföljer äkerbr€ik och fasta 
boningsplatser. Dé förstodö metallernas bruk, (språket känner 
likväl ej guld, tenn och bly), äfven särskilda väfnader , och 
de voro vana vid åtskilliga bekvämligheter. Åkerbruk förut- 
sätter smärre, sliitna safrihållen. Språket har benämningar för 
gårdar ^ byar ^ ett slags härader och ting och dessa äro ge- 
mensamma med Esterna ,'hvaraf kan slutas , att det sam häl ls<» 
tillställd under styfelisén af folkets äldsta , som egde rum^ bos 
de sédnare", ej hellei* var fÖr Finriärne obek^int ^ utan den enda 
hos dem införda regering. i)etta Öfverensstämmer med se- 
derna hos Se folk, hvilkä drifva åkerbruk soni hufvudnäring , 
der en* vördnad visar sig .for dtt bestående, som åldern hel- 
gat^ och hvilkä folkstamtuar i barndomstillståndet lefva un- 


^<5) Porthan 1. c. pag. 12—14* 
') 1. c. pag. 14—16. 
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der Patriarchalisk styrelse, sedan under en till Aristocratie 
tenderande. Språket förvarar Damn för hus af flera slag och 
bohag sting y hviiket yar något som roan kunde vänta hos ett 
åkerbrukande folk. Deras åkerbruk tros hufvudsakligen hafva 
bestått i svedjande. Finskan äger benämningar för begreppen 
köpa och sälja y och ordet Raha , som betyder penningar, men 
fordom skinn, antyder ett conventionsmynt , som Rugierna* 
linneväf, Nowgoroder^ias mårdsRUtar och ekorrslappar , eller 
ock en handel, hvars hufvudsakliga måttstock var skinnvaror. 
I sjöväsendet voro Finnarne mycket crfarne, att sluta af språ- 
kets förråd på 'hithörande talesätt. Deras krigskonst kunde 
svårligen hafva nått någon utbildning. De vapen, sona om- 
talas, äro stridsklubba, svärd, spjut och båge och förmodli- 
gen äfven sköld. Af den förmodade öfverensstämmelsen med 
Esterna har man slutat, att Finnarna brukade rytteri, hvil- 
let äfven synes bestyrkas af de sedoares språk , som utom nam- 
net hepo, häst, har ett särskildt ord, Katzu ,' för stridshäst ^)> 
Man har varit i ovisshet om Finnarne haft fästningar, eller 
ej. Ett ställe i Alexander III:s bref, der han, i betraktande 
af Finnarnas ständiga trolöshet , tillstyrker Svenskarna att be- 

• 

mäktiga sig de förras "munitiones, si quas habeant," lemnar 
oss ingen bestämd underrättelse, att fästningar funnos, utan « 
endasten föreskrift, huru man skulle förhålla sig, om detta var 
fallet ®}. Finska ordet Linna tros hafva betecknat fästning. 
En Estisk fästning hette Somelinde (Suomen Linna, Finneborg); 
hvaraf roan slutat, att benämningen Suomi varit gemensam 
för Estland och Finland. Estiska fästningen Oderape (på Fin- 
ska Ohdonpää , björnhufvud) var ett berg; och .Porthan gis- 
sar, att äfven Finnarne befäst berg i sitt land. Estiska fäst- 
ningarna voro af träd, eller af stenar, som ej med murbruk 
blifvit hopfäslade *°). Alt ingen Finsk stam, utom Ungrar- 

«) 1. c. pag. 17, 18, 26, 27. 

') Papae Alexandri III litterao de plene subjagandis Fennis, finnas 

uti S^lloge monumeotorum ad illustrandam bistoriam Fennicam 

pertinentiuin, 14—16. 
'«) Poctban uti Vitt H. ocb Ant. Ak. H. 1. c. ^ag. ^26. 27. 
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ne, upptrSdt som erofrare, fBrklaras af det tidiga beroende , 
hvaruti de råkade i förhållande till mäktiga och mei-a odlade 
folkslag y hvilka i besittning af kulturens fördelar och den 
makt, soni ett fastare slutet samhälfsskick skänker, lätt be- 
segrade spridda stammar. — Hvad Finnarnas seder beträffar, 
känna vi deraf ganska ringa ; ty deras vidskepliga sedvänjor, 
som man stundom tillagt ett hedniskt ursprung , hafva under 
Katholicismen blifvit till den grad uppblandade med nyare fo- 
reställningar , att de äldsta y hedniska svårligen kunna som så- 
dana igenkännas. — I Finskan brukade man uttrycket sälja 
flickor for bortgifta dem. Ej blott giftomann^, utan äfveo 
brudens närmaste anhöVige borde ihågkomroas med skänker. 
Om en fader hette det i ett qväde: "Han sålde sina flickor 
han förhandlade sina mör." Bruden, fortfar berättaren, eller 
skalden', uppsöktes i skogen af friaren , och på hennes fråga: 
"åt hvem bicf jag då försåld,'* svarade han: "du blef för- 
såld åt mig min skÖna höna , till mig blef du borthaodiad/' 
Hon frågade efter priset, och det uppgafs till en stridshäst åt 
fadren, en ko till modren, ett par oxar till brödren, till sy- 
stern en fårtacka, och ett stort spänne för sonhustrun; der- 
vid inföll bruden, som tyckte, att det var för litet: "Litet 
gaf du för den goda, ganska litet för den sköna; om dig bryr 
jag mig icke." Detta tillhör visserligen en sednare tid, äo 
den hedniska } men åldriga bruk, eller missbruk fortlefde länge, 
i synnerhet hos isolerade folkstammar. Uti en annan sång 
lofvade en flicka den man , som ville utlösa henne ur fången- 
skap, att "hon ville blifva hans evärdliga trälinna , och hans 
beständiga maka." Detta antyder sättet , hvarpå de betrakta- 
des. Husmodren jemte husfolket af qvinnokönet och trälarna 
malde all sädea, som förbrukades i hushållet, och ännuiöfra 
Finland äta ej qvinnorna tillhopa med sina män; hvilket anses 
som en qvarlefva från hedendomen ^). Ännu i ÄlV:de årban- 
drtidet måste Konung Birger taga qvinnokönet i sitt koonng- 
stiga hägn ocb tillägga dem, gifta -som ogifta, samma fred och 


O 1. c. p. 19, $0, 21. 
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säkerhet till egendom och personer, «om k6'net i. Sverige njöt ^); 
Månggifte var troligen ej i bruk till följe af den allmänna 
fattigdomen« Om fadren ensajp, eller sönerna efter hans dÖd, 
bortsålde flickorna, är ej bestämdt. 

• * 

För att teckna Finnarnes hedniska religion', mäste vi uppge 
källorna för vår kunskap derom, och detta gör det nödvän- 
digt, att i största korthet karakterisera deras skaldekonst. 
JDet för rikdoraen af böjningsformer och vocaler välljudande, 
Finska språket har i synnerhet blifvit utbildadt genom de på 
detta diktade qväden, som merändels extemporerades, och se- 
dan i saknad af skrifkoust småningom bortglömdes; h varefter 
Dja skaldestycken trädde i de förgätnas ställe» Det är natur- 
poesi , sådan, som kultiverade tider sällan uppvisa, och dess 
karakter är en djerf lyrik med målande uttryck och dyster 
färg. Det historiskt-episka elementet framträder: ej, eller åt- 
minstone i en jemförelsevis ringa grad. Finska skaldestycken 
höra till tre klasser. Antingen innehålla de 1) myther, eller 
2) besvärjningar och trollsånger (Luwut, celler 3^ hvad man 
i allmänhet kallar visor. Ilomanzer och ballader tillhöra ej 
de ursprungligt nationella sångerna. Ur den första af dessa 
klasser, eller de mythiske qväden hämtas vår kunskap om 
Finnarnas hedna religion. I äfseende på poesiens yttre form 
nämna vi blott, att slutrim ej finnas, utan i stället assonance 
och alliteration jemte den fortgående parallellism , hvarigenom 
antingen hela den föregående meningen , eller delar deraf 
upprepas i omvexlande uttryck. Detta antyder ett Orienta- 
liskt ursprung. Hvad beträffar tiden för de äldsta^ mythiska 
qvädens författande, så äro meningarna delade. Schröter 
som utgifvit ''Finnische B.unen'% an^iärker ^ att man bÖr skilja 


^) Uti Birgers konungabref fÖrbjuries, ''mulieres (jtixta castrum 
Wiborgh , vel in terra Kareliae habitaDtes) injuriis gravare > 
vel molestare, a ut ipsis inferre violentlam aliquam corpor^)em.** 
Jfr Sylloge mon. jpiigt ö^« ,57. 
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mellan den tid, som gaf fimnet, bvilket i hans tanke var deo 
gamla, hedniska, och tiden, då de qväden , som behandla 
dessa ämnen , författades ; hvifken infaller sednare under ka- 
tholicismen, hvartill man slutar af de inblandade, kristna 
föreställningarna; men likväl före reformationen, emedan an- 
nars helgonen blifvit utmönstrade '). — £n recensent uti Tid- 
skriften I^is erinrar, att ingen nations poesi börjar med lyrik, 
utan alltid följer denna på en äldre epik, som besjungit stam- 
marnas hjeltar och deras bragder. Har en sådan skaldekonst 
hos Finnarna funnits, måste den med deras sjelfständighet gått 
förlorad , hvarefter folkets sorg ofver den försvunna friheten 
frambröt i lyrisk *) klagan; och déraf förklaras dessa qvädens 
sorgliga ton och dystra kolorit. Vimedgifva, att denna åsigt 
äger. mycket för sig; i synnerhet som de inblandade, kristna 
föreställningarna tydligen gifva vid handen tiden för deras for- 
fattande. Detta hindrar emedlertid ej, att en del af ämnet, 
eller många myther äro af hedniskt ursprung , som framträda 
i kristnad form. Likväl måste man ofta komma ihåg, alt 
många af dessa väsenden äro diktarens skapelser och endast 
personifierade allegorier. Man måste således vara mycket var- 
sam , när man från sednare källor vill hämta ämne fÖr sin 
framställning af en långt försvunnen, mythisk tid och dess be- 
grepp. EAer dessa förerinringar skola vi häi' meddela en kort 
Öfversigt af gudarna, andeverlden och den religiösa culten 
öfverhufvud. 

Religionen bar stämpel af en i det gräsliga urartad Ma- 
gie. Detta bevises bland annat af deras Luwut (Lugut) troll- 
runor ; som äro de äldsta Finska qväden och bestå af trenne 

4 

delar; den första, eller Synty, beskrifver det ondas ursprung, 
eller födelse, som man ' vill ' afvända; och blott man vunnit 
kunskap derom, anser man sig hafva vunnit hvad man söker. 
Den andra delen af skaldestycket, Kiwut, beskrifver det on- 


») Finnische Runen , Vorrede, pag. 7,8, lO 14. 
^) Isis, Drittes Heft 1821. pag. 1^4, 195. 
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das inflytande, och Wöitnensanat är hvad man talar öfirer 
en anyänd läkedom; och slutligen användes besvärjningen, 
Loisto. Dessa sånger sjungas aldrig, utan uttalas långsamt 
öfver det föremål, hvarpå de betraktas inverkande *). Huru- 
vida ordet Auno, skaldestycke (i pluralis Aunot) står i för- 
bindelse med Skandinavernas ruBor, eller med dem som fö- 
rekomma i Ahetra hos Wenderna , der ett Fuiskt prästinfly- 
tande upptäckes, kan lättare förmodas, än bevisas. Utom 
qväden, som brukas i egenskap af arouleter, användas härtill 
naturliga ting, såsom menniskoben , kyrkogårdsjord och orm- 
hufvuden ®]. Huruvida dessa bruk bärleda sig från heden- 
domen , eller till hvad grad de blifvit genomträngda af Ka- 
tholsk vidskepelse , låter sig ej bestämdt afgöra. Så mycket 
är säkert , att de öfverensstämma med totalintrycket af den 
till magie öf vergångna , Finska hedendomen , der det fasans- 
fulla intager en vigtig plats. Hvad de tänkte om tillståndet 
i andra verlden, skdnjes deraf, alt alla böner gå ut på vin- 
nandet af jordiska fördelar , och att med de döda begrofvos 
deras båge och pilar, vapen och husgeråd, och att på graf- 
varna ställdes mat och dryck. De trodde, att tillståndet ef- 
ter döden var en fortsatt , jordisk existens. De döde t. ex, 
besökte de ställen , som de i lifvet särdeles älskat och isyn- 
nerhet sina nedgräfda skatter. De sinliga föreställningarna om 
andra lifvet uppenbara sig i hvad deras qväden förmäla om 
''fiskarna i dödens rike" och om det korn, som växer der" ^). 
Onda andar omtalas, och' efter Mone "förlades helfvetef i Ki- 
pumäki, eller qvalens kulle vid floden £.emi, der midt på 
höjden finnes en urholkad sten, alldeles som ett bord, omgif- 
ven af små stenaltaren; och i dess hål förvisas smärtorna och 
qvalen. Förr var här en oflPerplats , och ingen vågar numera 
besöka stället; ty af alla som försökt det, har ingen kommit 

*) Geschichte des Heidcnthums im nördlichen" Europa von Mone, 

I Th. pag. 51 , 52. 
') 1. c. pag. 50. ' 
') De superstitione veterum Fennorum tlieoretica» aactore Porthan. 

pag. 54, 65. 
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frisk tallbaklu'' Mone slutar till att meDntskooffer der for- 
liittatji '). Dessa voro visserligen i bruk hos Esterqa, meo 
d«raf kan ej påstås, att detsamma varit förhållandet hos 
Finnarne. Lika litet vet man med visshet, om Fionarne haft 
präster. Porthan bestrider det, emedan språket ej äger ut- 
tryck derför. Men en annan forskare anmärker» att "dessa 
namn kunna bortdött med de dem åliggande, nationell reli- 
giösa förrättningar." Äfven frågar han, om ej de namn, som 
nu tillsägas siare,' spåmän, tecknatydare och häxmästare, förut 
tillhört prästerna, med hvars förrättningar de troligen öfver- 
ensstämde. Äfven kunde gudens namn tilläggas hans- präster; 
såsom förhållandet var i Skandinavien ^). Finnarna faaf?a 
inga namn på tempel, eller altaren. De uti en påflig bulla 
omtaiade ''delubra" behöfva ej nödvändigt hafva varit tempel, 
utan dermed kan man förstå instängda och till gudstjenst be- 
stämda platser. Heliga lunder förekomma. Biskop Thomas 
ba'de af de omvända mottagit dessa som en skänk till erke- 
biskopsstolen ; hvarpå han sedan fick påfven Gregorii IX:s stad- 
fästelse ^^). *— Heliga orter hafva funnits, såsom n^an kan 
shita af namnet Pyhämaa, heligt land (en kyrksocken i norra 
Finland) och af det åt sjöar , floder och vattenfall tillagda 
uttrycket Pyhä (helig). Berg och stora stenar åtnjÖto fordom 
stor vördnad. Den qvadratformiga stensätt ni ögen på bergs- 
udden Eräpyhä i Oriwesi synes hafva stått i samroaohaog 
med hedniska culten ^). — De som njöto gudomlig dyrkan, 
tillhörde dels natur-cyclen , såsom solen, månen, »tjerDoroa, 
jorden, berg, haf, källor, sjöar, floder, skogar, lunder, träd , 
vindar , kölden , sjukdomar och döden , dels den anthropomor- 
fiska , af hvilken klass vi nämna följande: Wajnemöjoen ao- 
ses som deras högsta gudomlighet, tillhörde manliga köoet, 


6) Monej 1. c. pag. 43, 44. Riihs om Finland och dess invånare. 

I D. pag. 17. 
9) Porthan i Vilt. H. o. A. Ak. H. IV D. pag. 22. Ruhs 1. c. p. l7. 
^^) Sylloge monum. pag. 25, 26. 
*) De Buperstitione veternm Fennorum theoxttica» png* 16, 17. 


395 

Var Uåéd i fjädrar ^ har uppfunnit Kantele, ett musikalitlt 
instrument, och då ban spelar derpå och sjunger, lyssna sko- 
gens dju,r och foglar och fiskar ; och af rörelse fäller ban 
tårar som perlor på sin klädnad. Han åkallades af fogelfån- 
gare, jägare och fiskare. Det berättas äfven^' att han i före- 
ning med Ilmarainen bragt elden på jorden, att han hade 
åskdundret i sin makt och förstod att bygga skepp. Han 
åkallas vid sidan af Jesus och Maria. Under hedendomen upp- 
träder han i förening med Ilmarainen, sin broder ^). Denne 
sednare var luftens Gud , hans namn härledes från Ilma, luft. 
Han anropades för godt väder och lycklig resa , och bar nam- 
net Seppä. smed, konstnär, troligen med afseende på metal- 
lernas bearbetning ']. Tapio , skogarnas, jagtens och läkedo- 
mens Gud , gaf byte åt jägare. En Tavastisk Gud ; han bor 
i det mörkaste af skogen , skyddar boskap mot björnar och 
från hans boning uppfordras biet att bringa honung *), Ke- 
kri, eller Köyri anses för boskapens, eller snarare åkerbru- 
. kets Gud ; då hans fest inföll om hösten efter slutad skörd. 
I inga gamla qväden omtalas denna gudomlighet. Hans hög- 
tid hade likhet med Judarnes Påska och med den i Karelen 
och Savolax firade S:t Olofs fest. Allhelgons fest förenades 
sedan med Kekris ^). Caleva, jättarnes fader, hvars svärd 
är höstblixten. Han förestod höskörden ehuru det i andra 
qväden tillägges hans söner ^). Hiisi , en af Calevas söner, 
vargars och vilddjurs tämjare. De sednare kallas Hiidet, eller 
Hijet. ' Gå till Hiisi var en förbannelse. Anden, som bevakar 
metallrika berg, och anropas af skattgräfvare, kallas Hiisis 
frände ^]. Ucko, den gamle, anses af några för en särskild 
gudomlighet, men af andra för densamma som Wäjnemöjnen ^). 


>) 1. c. pag. 15, 16, 17—23. Om Väjnemöjnen jfr pag 32-38. 

3) 1. c. pag. 30, 31. 

^) 1. c. pag. 28-30. 

») pag. 31, 32. 

6) 1. e. pag. 26, 27, 

') 1. c. pag. 27 , 28. 

«) ^ 24—26. 
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Den gamle i vattnet, som endast namnes Uros, éHer den 
tappre mannen, beskrifves som lag till växten, ej mera än 
tre finger bog, men så stark och mäktig att ban uträttar 
hvad ej andra Gudar drista sig till , eller förmå, såsom Wäi- 
nämojnen ocb Jungfru Maria. Den eldgnista', som Wäinemöj- 
nen kastade från bimlen till jorden, vågade den gamle ensam 
att handtera och det med blotta händerna ^). Till de för- 
nämsta gudinnorna böra Pobjolan Eraäntä, nordans moder y 
och moder till nio söner , alla vanskaplige. Tapiolan Emäntä' 
Tapios syster , eller gemål , anropades nästan oftare än ban. 

Veden Emä, Vattenmodren , en hafsgudinna , som äfven 
Esterna dyrkade. Sukkamieli var kärleksgudinnan och äfven 
känd af Lapparna , efter hvad Mone förmenar ^ °). Dessa voro 
allmänna gudomligheter, som synas bafva åtnjutit dyrkan af 
hela Finland. Lägre lokalgudoraligheter förbigås, då de till 
en stor del äro sednare diktares fantasifoster. 

Af andar, som dyrkades, märkas 1) Haldia, eller de Sven- 
skas Rå, 2) Tontu äfven med ett från Svenskarne, förmodli- 
gen under Katholicismen , låntaget namn, 3) Maahiset (jord- 
andar), motsvarande Svenskarnes Eifvor, som skulle bafva 
förstlingen, när man bryggde örch bakade, och ej heller vid 
gästabud fingo glömmas. För boskapsafvelns fortgång skulle 
jordandarna hafva del i mjölken. När någon flyttade in i ett 
nytt lius, skulie han vända sig åt alla vinklar och hälsa 
dessa underjordiska samboar. Äfven offrades då åt dem salt , 
öl och bröd. De straiTade förbrytelser mot sig med sjukdo- 
mar, eller annan olycka. Lapparna^ tro, att dessa andar ta- 
ga sin boning under eldstaden , eller tältets ingång. Fjerde 
slaget af Andar äro Gapeet , glupska, begifna på fiske; och 
efter en berättelse orsak till månens förmörkelse, men efter 


9) 1. c. pag. 41 , 42. 
*o) pag. 42—47. 
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en annan de som forsvarade henne mot andra Andar, som 
kallades Kuraeet^). 

IV €ap. ' 

Svenskarnas krigståg- till Finland och eröfi;ingen af 

detta land. 

SI-.../ 

» Man har tvistat om , huruvida Finland fÖre Svenska er- 

öfringen varit oberoende, eller stått i ett förhålJande af skatt- 

skyldighejt och undergifvenhet till Ryska kronan. Nyland 

och Österbotten tyckas genom sin aflägsenhet och sina invå- 

nares fattigdom ej hafva varit i tillfälle att reta grannarna 

till eröfringsplaner. Hvad beträffar Karelen och.Savolax, så 

voro de gränsländer och kunde, utan att hafva stått under 

Ryskt yäide.^ likväl gifva mångfaldiga anledningar till miss* 

JbäMigheter; och att ströftåg å ömse sidor föröfvats, är myc- 

.Jtet, troligt. Porthan bestrider det okritiska förfarande, att 

maq for påståendet om ett Ryskt öfvervälde stödjer sig på ett 

så} ^selt lappverk^ s6m Chronicon Finlaudiae, och anser med 

rätta IVfessenij yttrande om så aflägsna tider för intet mindre, än 

.tiHförlitligt, , D^t skäl Sqarin anför till stöd för att Ryssarna 

infört JLristendomen i Finland och der äfven utöfvat ett öf- 

• ' > . . . '. ' ■ 

yervälde, ar, ^tt man, i kyrkorna funnit Ryski^ målningar. 
En så orimlj^ .slutsats beböfver ingen vederläggning, helast 

\ \ \ 

^dessa pbetydjigheter ej nödvändigt tillhöra aflägsna tidei*, ocli 
dessutom finnais de endj^st i Karelen ^). Ett annat bevis häm- 


.1 


^) De sQpprst. .v«t. >Fen. pa§. 50—53. Mone,. 1. c; pag. 57— 60. 
Kiihs , pag. 16. Till de lägre Andarna hörde utom ofvan upp- 
räknade Meningäiset och Paara. 

^) *'Incerti a-uctorist Chronicon FinUndiaer, quod. omnino praeter me- 
ritum suse iiiseruit Bibliothecae Sucdicae-^Suedisehe Bibi») 111. Net- 
telbladt, adco insulsum est, putidum» oränique' fide indigaum, ut 
neque mentio ejus ulla in monumentis • Historicis .fieH dcbeat.** 
Porthan, notae in Juusten Chronicon £p. Finl. > pag. 61—94^ 95. 


398 

tar Lehrbefg af det i Finska språket forekommaDde, Byska 
ordet Aprakka (Obrok), som brukas om den afgift , som er«* 
lägges tili de andliga ; man vet , att under Finska kristendo- 
mens äldsta tider erlades ingen skatt till kronan, utan endast 
till biskopen ; och på grund af detta ordets bruk skulle en 
uråldrig skattskyldighet till Bysslaod^vara styrkt '). Häremot 
anmärkes, att under den förbindelse med sistnämnda rike, som 
grannskapet föranledde , kunde ett ord hafva öfvergått fråo 
' ena språket i det andra, utan att bevisa hvad man på grund 
deraf velat göra gällande. Hvem kan dessutom bevisa, att det 
härleder sig från så aflägsna tider? Porthan anför vidare, 
att i en convention mellan storfursten Jaroslaw och Stora Now- 
gorod uppräknades alla under den sednare lydande städer och 
länder, (hvartill norra Kyssland hÖrde^, men deribland före- 
kommer ej Karelen, och mycket mindre Tawastland , eller ve- 
strå Finland *). Lehrberg gör häremot det inkast , att, emedan 
Ingrien och Wotenland ej heller nämnas , skulle deras obe- 
roende af Byssland vid samma tid vara styrkt; och förhål- 
landet är likväl motsatt. Han tillägger, att inga, andra Wo- 
loster uppräknas i nyss anförda urkund, än de som stodo i 
ett bestämdt, politiskt , financielt och juridiskt förhållande tili 
Kowgorod , som till följe af afslutade fördrag ej voro förbund- 
ne att mottaga till embetsmän, och domare andra, än fria 
JNowgorodare ; och hvarifrån storfursten visserligen erhöll skatt, 
utan att han likväl ägde rätt att indrifva den sjelf *). -^— Det 
vigligaste beviset hämtas emellertid ur Ryska urkunder, der 
invånarne i Jeraen förekomma i en nästan oafbruten , 3n fred- 
lig , än krigisk förbindelse med JVöwgorod , och Jemens iden- 
titet med Finland är tydligen ådagalagd af Lehf^berg. Något 
atadgadt öfvervälde synes Hkväl ej hafva Inträd! , utan endast 

? — 

De Ryska Uflor, som fnnnlts i K.ar«len > tillUdrde inga andra 
' kyrkor , äa Greklaka. 
3) I^hrherg, pag. 117, 118. 
♦) Porthan, 1. c. pag. 114, 116 
fi) LehrLerg, pag. 120» 121. 
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ett hastigt pfvergåcDde , som vapenlyclian atkrwa^ty och sont 
troligen med fiendtliga hSrens t»orttågande upphörde. (^emeD- 
samma fördelar och förhoppningar kände förena bådas pä 
krig och rof hegifna, unga män till gemensaninia härtåg* 
Man bör ej förbise den vigtiga onaständighet, att Ryssarné 
förhöllo sig stilla efter Erik den heliges tåg till Finland', 
hvilket de troligen ej skulle hafva gjort, om detta land förut 
varit dem skattskyldigt. 

De ställen , dä Jeraen före Erik IX:^ tid omtalas i för- 
hällande till JVowgorod, äro följande» År 1042 drog furstea , 
af Nowgorod , Wolodimir , storfurst Jaroskws son mot JemeH 
och vann seger. Det tillägges, att bland rytteriets hästar ut* 
brast en våldsam sjukdom , sotii ej likväl var af lång varakf- 
tighet. Hvad som föranledde tåget, omtalas ej ^). Man kaa 
således gerna anse det för intet annat, ån ett vanligt ströf^ 
tåg. Hade någon skatt förut från Jemen indrifvits, säkeit 
hade ej krönikan lemnat det obemärkt, som sedan uppräkneor 
Jemen bland skattskyldiga länder, möjligen med anledning af 
detta häitåg. År 1124 företog furst Wsewolod från Nowgorod 
en härfärd till Jemen och vann seger. Fälttåget var besVärr 
ligt och brödets pris högt ''), Är 1142 inföllo Jemercia i 
IfoWgorods gebit, i trakten af Ladoga, men JTörlorade 4Qo 
man , och deras fiender ingen enda , efter tgén uppgifts Föl- 
jande året hemsöktes de fb'rrå' af' KarelarAe , son» förstörde 
tverine skepp for Finnarne ; men 1149 förnyade Jemerna ad- 
fé1lskk'iget med tusende man mot Wotenland. Femhundrade 
I^ötr^oroder i förening med Wotetna slogo Jemerna utan egen 
förlust. Detté^ var ett vinterftlttåg. Sedan höllo sig Jqmerna 
stilla fyrtio år, och under denna fid inföll Svenska érÖf rings- 
tåget under Erik den helige •). — Af det här anförda ses, 
ätt Finland var kändt af Ryssarna, alt båda folken stodo i 


*) Lehrberg, pag. 115. 

') 1. c. pag. 123. 

•) 1. c pag. 124, 126. 
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krigstillståad med h varandra, att segern kunnat afpressa en 
skatt för tillfallet , dä en fiendtfig här stod i landet , men att 
detta förhåiiande éj blef af varaktighet , utan att Finnarna 
nlltid uppreste sig mot det förhatliga, utlandska väldet. Vi 
kunna således med all rätt biträda den mening , att Finiaad 
före Svenska eröfr ingen ej stått i fortfarande beroende; af nå- 
gon utländsk makté 

2 $. 

Man har föreställt sig flera orsaker till det af Erik IX 
mot Finland anställda bärtåg, än föregående plundringar på 
Sveriges stränder, ^om företagits af Finnarne och än konun- 
gens önskan att underlägga sig Svea rikes fordna skattländery 
biand hvilka äfven Finland uppräl^nqs ?). Den som noggran- 
aare betraktar tidehvarfve.t , finner , att djupt beräknade y po* 
Jitiska planer sällan lågo till grund för dess handlingssätt, att 
faåda dessa anledningar . it^/^/za^ vai;a de verkliga,x blott man 
erinrar sig, att med Aattläiuter ej då förstås utan de, som 
bvarje år med uppbådad It^ding måste tvingas att erlägga de 
fordfade afgifterna, och när den förrfi uteblef, vpr det äfven 
förhållandet med de sednare. På detta sätt föf klaras nöd- 
<v8ndigfoeteB . för Etik EgaundJ^ och föregående Upsaia-^Kpnun- * 
gar atl iivarje åp.ihafva leding. u,tej ocli äfven förklaras de 
•stora IifisittniDgar öster om. Östjersjön, som Isländska sagan till- 
fägger: Svea KQouqgar*. J ''Yi.^a «t ipiracula S-. Erici Regis" 
" 5tår2 "tå tbe helga l^yrk io war tillsatt och Bi jk et väl skickat, 
tå sampnade han härferd för the, bejga Christna troo och roote 
sin» fienda, tagaodes mqd.h sigb ^f Upsala Sancbte Henrich 

m 

.fiiskop. sam mastad z,. och (jrog;itill.Fialand , spm opå then tijd 
war bedit ooh gjorde. storap ^K^da^opå Sw^^ke; tå bodU Sancte 
•EHchi ty fo^ketia anT\arama Ghristna trop , ocb binda fridh 
.medh honom, 'op)| när the intett thera annam.ma wille, tå 
stridda han ofta opå thera och öfvtMwan raedh swerd , |herap- 
nandes manliga christna manna blodii^ som the lenge och 


*) Porthan 1. c. pag. 47—51. 
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ofta uttgutitt hade, och sedan han fick så ährligan seger, tå 
gaf faen sigfa till Gudeliga b#aer , . faJJandes å sin knä medb 
gråtande tårer , som faan altijd ^afde miitt och warkunsampt 
hjerta. Tå sporde en af hans gode män honom til , hVij han 
så grätt , efter thett att thett borde sigh heller glädias för 
then ährliga seger som han wan öfwer wårs Herra Jesu Chri- 
sti och the helga Gbristna tros fiende. Tå swarade han så: 
Jagh är gläder och högeliga lofwer Gudh , at han oss unte se-* 
ger, men thett sorger jagh att så månge theres sielar förtap- 
pades i dagh j hvilke som mötte fångett ewerdeligit lijf , an 
the wille annamraa Gbristna troo. Här utinnan folgde han 
thens goda Guds wen Mosi efterdöroe, som war åf alla manna 
then spakasta och millesta, hwilken för Gudz rättwijso lät 
dräpa afgudadyrkara , hempnandes Gudz orätt och smeleek, 
och togh för barmhertigheet badh han Gudh för sina almo* 
gans synd. Sedan stempde Sancte Erich för sigh thett folk 
som oslagett blef i landet och sätte ther quarran i landet till 
Christendorasens Uppehelle förenempde Sanchte Henrich som 
sedan war ther Grönter medh Martira\ ähro, och skickade' 
ther Klärker och befäste ther annor stycke som tillhörer Ghristna 
troo , ocii Gudz tjenst , och for så hem till Swerigis medh 
ährafullan ^ °) seger." Detta är hämtadt ur en gammal Svensk 
öfversättning af "Vita S. Erici Regis et Martyris," hvilken 
Öfversättniog Nordin meddelat "e Godice Holmensi" och är Öf- 
verensstämmande med en annan Godex i Engeströmska fiibli- 
otheket y som är tagen af handlingar , ^hvilka fordom tillhört 
Drottning Ghristina , men numera förvaras i Yaticanen. Vita 
Erici anses äldre än de af Israel Erlandi författade "miracula 
S. Erici Kegi<i et Martyris /' och hämtadt ur en Membran i 
Kungliga Stockholmska fiibliotheket , som kallas "registrum 
TJpsaliense" ^). Lagerbring , som kände dessa urkunder , har 
förbisett deras uppgift, att föregående fiendtligheter af Fio* 


•'') Scriplores Rcr. Suec. , Tom. II, pag. 274—276. 
») 1. c. pag. 270, 271. 

Fornnordiska Minnen. 2 Deicn, s ^^ 
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narna varit en orsak till Eriks härtåg; han faster sig endast 
vid "Godex fiildstenianus/' ock anser hvad Örnhjelro och Da- 
lin omförnoäla om ett föregående krigstillstånd som nyare till- 
sats ^}. Godex Bildstenianus , som i ''Scriptores Aerum Sue- 
cicarum*' kallas "Schröderianus" och är der införd Tom. II, 
pag. 317i*-322, berättar, att Erik "samkadhe saman hxr ok 
thok medh sik aff TJpsala kirkio Santum Henricum Biscop ok 
for till Fiolanz ok stridde, ok dräp alla thöm som ey vildo 
taka vidh retuiso ok raette troo , for thy at han hefdhe opta 
thöm Gudz troo ok frid budit j oc the waro swa forherdhej 
at the wildo engalund undi gänga, utan medh hardhe haod. 

ok tha kalladhe han saman folkit, som epte lif- 

dhe, ok gaf landeno fridh ok laet predica landeno Gudz troo, 
ok cristnadhe folk ok bygdhe kirkior , ok satte ther äter Sao- 
ctum Henricum , som thaer aepte tholde martirium. Sidhan 
ther waro preste skipadhe ok annur the thing Gudz dyrk til- 
hördhe, tha foor han äter till Swerikis medh hedherlikom si- 
ghir*' *). ^ Äfven Legenda S. Henrici förmäla, att folket i Fio- 
land , som bestod af blinda och grymma hedningar, ska- 
dade Svenskarna i många ting , men att Konung Erik drog i 


^) Lagerbrings Svea rikes historia , 2 D. , pag. 154^156. Der ci- 
teras Israel Erlandi och officia propria Patronorum *'till en ddi 
på det de , som i detta mål behaga tro vår nyare historia^ må 2t- 
miDstone hafva något bevis , som der verkeligen fattas.** Lager- 
bring anser Codex Bildst. för den äldsta , och ''Vita et MiracuU 
S. Erici Regis" som en sednare öfversättning deraf. Utgifvarne 
af Script. rer. Suec. anmärka , att legenderna ursprungligen för- 
fattades på Latin, men öfversattes sedan* på Svenska till Nunnor- 
nas tjenst och deras, som ej f()rstodo det lärda' språket. Om La- 
gerbrings Collex Bildsteinianus yttras pag. 317: **Legendam lati- 
nam N:o V prototypum agnoscit , per se tamen egregia, non solum 
antiquioris sermonis ipdole, sed etiam versionis concinnitate, le- 
gendae Suecauae supra allatae facilc antecellit.** Legenda Lat. N:o 
V är den som vanligen tillägges Israel Erlandi , och den sedsQ 
äberbpa^e "legenda Suecana ," är den samma , som här of van blif- 
vit citerad. 

3) Script. rer. Suec, T.. II, pag. 318. 
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fölt iDol. sitt folks och kristna namnets fiender ^). Svenska 
folkets och kristendomens sak var den, för hvil^ken Erik den 
helige stridde mot Finlands hedningar* Stället j der han lan-* 
dat , §r obekant. Författaren till en "dissertatio de S. Hen- 
rico'' tror på gruiid af lÖsa rykten och förmodanden, att det 
skett vid Åbo. Porthan bestrider de af honom anförda skäl^ 
men anser likväl denna mening ej osannolik , heldst den fram- 
deles ej långt från stranden uppbjgda £athedralkyrkan och 
det vid Allras strand uppförda kasteJlet tala för det äldsta 
nybyggets tillvaro på samma ställe; och af andra exempel 
kan man se , att sednare befästningar och större anläggningar 
nierändels uppfördes på det äldsta nybyggets grund,, och delta 
var vanligen ej långt från landstigningsstället , man vågade sig 
i början ej djupt in i ett otillgängligt, af fiender uppfylldt 
Jand. Vidden af Svenskarnas äldsta eröf^ringar är lika litet 
bekant, dä källorna äro ytterst torftiga, så att allt hvad mani 
sednare tider trott sig veta , beror helt och hållet på möjlig- 
heter. Således gissar Porthan^ att sÖdra hafskusten i det egent- 
ligen så kallade Finland och Nyland blifvit öfverlåten åt det 
Svenska nybygget , och detta slutar han af Svenska befolk- 
ningens nuvarande utsträckning ända tiJl floden K^inene i 
sydost, då deremot i norra delen af det egentliga Finland och 
Satacundia nästan inga Svenska inbyggare trä£ras. Ban tror, 
att den^äldsta kolonisationen gick mera åt söder, än åt Öster 
och norr; och åt sednare hållet ej ofvanom det nuvarande 
Björneborg, efter hvad man kan sluta af Birger Jarls hun- 
drade år sednare företagna fälttåg. Skären vid JNyland Jbefol- 

• 
kades troligen vid det(«i tillfälle. Att de Svenska nybyggarne 

både der och i Nyland varit Helsingar, slutas nf den alltjemt 
för dessa invånare gällande Helsingalagen, och afven af många, 
enskilda ställens namn *). Tiden, då detta krig utfördes , upp- 
gifves olika. Juustens Ghronicon Episcoporum Finlandensium , 
Fragmentura Palmsköldianum , Johannes Magnus och Vasto- 


^) Script. rer. Suec. , T. II , pag. 332 , 333. 

^) Porthan , notae in Jausten chronicon , pag. 51 — 58. 
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viu8'$8ga, att det skedde 1150. Örnhjelm ocfa La^erbnng ao- 
roärlia onktigheten häraf och foreslå en annan tidsbestämDJog; 
den förre hänför Finska tåget till 1157, den sednare till ti- 
den mellan 1155 och 1159, Olaus Magnus till 1155, Messe- 
nius till 1154, Peringsköld och jemté honom Dalin och Rhy- 
zelius till 1156. Gissningarna hafva ett vidsträckt fält , då kal-, 
lorna ej uppgifva mera , än att Finska tåget följde straxt efter 
att Konungen ordnat rikets inre angelägenheter vid sitt än- 
trade till regeringen. Då detta sednare ej skedde- före 1155, 
eller 1156 , inses äfven , att årstalet 1150 är oriktigt , och att 
tiden mellan 1155 och 1159 måste vara det rätta, som deo 
lärde och af .Svenska häfdeforsk ningen högt förmente Lager- 
bring anmärker ®). Den helige Henrik var från England ocb 


^) Juusten Chron. pag. 11. Fragmentam Palmsköldianum uti Syllofe 
Monnm. ad iUustr. hist^ Feun. pert. , pag. 6,4. Joh. Magn. 
Gothor. Sueonumque hist. L. XIX, c. III. Vastovii vitis aquil. • 
pag. 65. Örnhjelm, hist. Sueon. Gothorumque Ecc)^. , pag. 452, 
460. Lagerbrings Svea rikes historia, II D. , pag. 156, 157, 
158, 159. Olaus Magni, hist. de gentibus sept. , Lib. IV, tap. 
18. Messenii.Scondia i^llustr. , Tom. II, pag. 3, och på flera an- 
dra Aällen. Hans i denna punkt stridiga kronologi anmärkes af 
Porthan , Botas in Juusten Chron. , pag. 47. Peringsköld , Mon. 
Ullerair, pag. 127. Balins Svea Rikes hist, II D. , pag. l04. 
Under Porthan är 1797 i Åbo utgifven en , dissertation *'de anno 
suscepti a Hege Erico sancto imperii , et expeditionis in Fenniam 
motas," hvaruti författaren anmärker, att Erik den helige ej kuode 
hafva regerat 1153, emedan det i en detta år utfärdad bulla he- 
ter: ''Carissimis in Christo filiis , S. Regi et universis proceribas 
Suethise.** Initialbokstafven S. betecknar utan tvifvel Sverker» 
hvars dödsår ej utsattes före 1155. Kardinalen Nicolaus AlJ>a- 
nensis kom- 115^ från Norige till Sverige, och besökte Sverkers 
hof; att Erik då regerade öfver Svearne, derom förekommer ej 
ett ord. I strid härmed står legenders och krönikors berättelse, 
att Erik den helige vid sin död regerat tio år; så framt man ej 
antager, att han af Svearne redan i Sverkers lifstid blifvit vald, 
men ej före den sednares död tillträdt regeringen > och från tiden, 
då han valdes , räkna troligen tidböckerua de tro åren. Hade FiO' 
ska kriget föregått Nicolai Alb. sändning hit, är det ej troligt, 
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den fjerde Erke-fiisiopeo i UpsaJa. Han var således ej Bi«- 
skop i FiDlaody men väl Finnarnas Apostel; ty han både fär- 
dats öfver hafvet med korsfararefaären y för att omVapda faedr 
ningar till den rätta tron. Finland skulle otvifvelaktigt hafvja 
hört under hans förra *8tift. Att han med Kardinalen iVico* 
laus Albanensis inkommit till Sverige, grundar sig endast. {)ä 
en gissning af Olaus Petri. Den oafbrutna förbindelsen roj&flab 
Katholska kyrkans särskilda, länder gaf troligen ofta tillfälle 
till missioner för de andliga; och i anledning af en sådan kom 
efter allt utseende St. Henrik till Sverige ^]. Hans död be- 
rättas olika. I legenden står^ att han blef mördad Uf en 
mandråpare, som han ville undei^kasta den bot och det straff, 
som kyrkan stadgade. Traditionen förmäler, att St« Henrik 
utspridde Guds ord oeh förvärfvade Kristus måqga s^l^r., 
men att han i Kiulo socken råkade en qvinna, som var till 
den grad tillgifven hednisk vidskepelse , att hon flera gånger 
rioga aktade den helige mannens förmaningar, oqh ej en gång 
ville lemna honom rum att bebo, mycket mindre mat och 
dryck. Biskopen lät sin tolk med våld taga hvad som behöf- 
des af mat och dryck , och lemnade i stället tredubbla vär- 
det i penningar. Då den Gudsmannen gått "bort, kom hu- 
struns man hem , som hette Lalle , och för honom berättade 
hustrun, att en främmande med våld tagit mat och dryck 
och föröfvat annat ovärdigt. Lalle förföljde och , upphann 
St. Henrik midt på Kiulo träsk, och frågade hvarföre han 
brukat våld. S:t Henrik blottade sitt hufvud och hälsade. 
Lake gaf honom med yxan ett dödligt sår, och satte på sitt 
hufvud Biskopsmössan ; hvarefter han skyndade hem. Men 
legenden tillägger, att han blef straffad på det sätt, att, när 
han ville taga mössan af, följde hår och huden på hufvudet 
med. S:t Henrik hade anat sin död, innan han såg Lalle 
komma, och skickat en gosse, som följde honom , från sig, 


att det helt och hållet hlifvit förtegadt. Det tillhör således stu- 
let af Eriks regering. 
O Juusten, pag. 11. notas in Junsten chronicon, pagi, 145— 153. 
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med befallniDg att från närmaste gfird (villa) hSmta två oxar, 
80fi] ej varit spända för pJog , och att de skulle draga deo 
vagn, h varpå Biskopens lik lades. Oxarne skulle hafva frihet 
att gå hvarthän de ville, och der de tredje gången stannade, 
skulle ett kapell byggas och hans graf tillredas. Och detta 
skedde vid Nousi, der en kyrka uppfördes och martyrens re- 
liquier föVvarades, tilldess de flyttades till Åbo. Dom-Kapit- 
let i den«a stad för i sigillet S:t Henriks tumme med en 
guliring- »). 

En i Nordinska samlingarna förvarad '^kårt beskrifvelse 
om Sancto Henrico Engelando efter the gamblas relation och 
berättelse^' förmäler , att efter hvad han föreskri f vi t , skulle, 
der oxarna stannade, ett kors resas, och "det står på J&epoile 
åkreo i Nousis," men der de lade sig ner, skulle hans graf 
gräfvat och en kyrka uppbyggas; och det blef liousis kyrka'). 
Sjelf hade han under sin korta vistelse i Finland svårligen 
var4t i tillfälle att uppbygga några kyrkor; allt inskränkte 
sig till att döpa och genom en tolks biträde undervisa de Fin- 
nar, 2»om underkastade sig. Att del sednare varit Henriks af- 
sigt, inses af hans i vilda, ogästfria nejder företagna resa; 
der han äfven vann, hvad den tidens fromma , af efterverldeo 
ofta orättvist lastade män sökte, — martyrkronan. 

3 $. . 

Svenska kolonisationen i Finland gaf, derigenom att roan 
ryckte Ryssland närmare, anledning till fiendtligheter med 
denna makt. Ryska krönikan berättar, att Svenskar (så kalla- 
des de uttryckligen) år 1164 visade sig vid Ladoga med fem- 
tiofem snäckor. Då deras anfall mot staden misslyckades, lade 
de till i floden Woronaja, som flyter mellan Swir och Woi- 
chow, och der träffade dem femte dagen derpå Fursten Svä-> 
toslaw, som ilat från Nowgorod för att raöt^ fienden. Sveu- 


8) Script. rer. Suec. Tom. II. pag. 334. 
») 1. c pag. 33§. 
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skorna besegrades; af 55 snäckor bemäktigade $ig fienden 43, 
de Öfriga kommo undan och hade de sårade onabord ^^). Nå- 
got omedelbart anfall mot Svenska kustländerna af Nowgo- 
roderna förekommer ej ; men deremot hafva de sannolikt upp- 
viglat Woter och Karelare till härjande infall i Finland, och 
förmått Ester och Kurer att företaga plundringståg mot län- 
derna på andra sidan Östersjön. Sannolikt voro förstnämnde, 
Yilda gränsinvånare den i Påfven Alexander III:s bulla omta- 
lade ''exercitus inimicorum/' vid hvars antågande Finnarna 
iofva att hålla kristna tron, och enträget begära predikantei* 
och de som kunna undervisa dem i kristna lagen ; men då hä- 
ren tågar tillbaka, förneka de tron, förakta predikanterna 
och förfölja dem häftigt *). Porthan uttyder orden "exerci- 
tud inimicorum" på de väpnade apostlar, som med svärdet 
predikade tron ; men utom det att någon härfärd från Sverige 
Yid d^nna tid under Carl Sverkersson ej omtalas, förefaller 
det sällsamt, att Påfven skulle hafva användt dessa för Kari- 
ans Kansli A-ämmande talesätt; ty att utrota hednisk vidske- 
pelse och med en ny religions införande bana väg för en fram--- 
tida kultur och framfor allt för det hÖgre oförvanskeliga goda 
kunde, om äfven svärden anlitades, efter tidens språkbruk ej 
berättiga att kalla verkställarne häraf för en "exercitus inirai- 
corum." Mera troligt är, att Woter och Karelare på Rys- 
sarnas anstiftande, eller af egen rofgirighet, anställt härjande 
tåg till Finland. Påfven i ofvanåberopade bulla tillstyrker, 
''att ej bevilja Finnarna hjelp eller beskydd, med mindre de 
öfverlåta sina befästningar, i fall de hafva några, eller ock 
ställa annan säkerhet, så att de blifva ej mera i stånd att 
draga foten tillbaka , eller snärja eder llokhet." Bullan är 
utan årtal och utfärdad från Tusculum; men då det af Mar- 
lene är visadt, att Påfven ej residerade på detta ställe mera; 
än i slutet af II7O och sedan åren 1171 och 1172, är på 

samma gång tiden för dess aflfattande bestämd ^). 

1 ' 

^0) Lehrberg, p. 131. 

*) Sylloge monum. pag. 13, 14, 15. 
2) Lehrberg, p. 132. 
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Svenska koloniens farliga och oroliga stSlIning i sitt af 
fiender nära och fjerran orohvärfda territorium, skönjes af hvad 
sorti Ghronicon Episcoporupa Finlandensium berättar om S:t 
Henriks närmaste efterträdare Rudolphus, att han blef af 
Kurerna tillfångatagen , bortförd och dödad i Kurland år 
1178 M. Huruvida Guroues och Gurooia beteckna Kareleo 
och dess invånare, eller det egentliga Kurland, är, i saknad 
af närmare bestämningar, svårt att afgöra. Rudolphus var 
'^natione Vestio Gothus" och troligen den förste egentlige Biskop 
i Finland, då Henrik' visserligen der predikade kristendomen, 
men tfll följe af sin värdighet som Upsalisk Biskop svårligen 
^knnnat. i längden stanna qvar i det nya stiftet, utan antingen 
måst underlägga det sitt förra Stift , ellor öfverlåta det åt nå- 
gon Suffragan Biskop. Om än Rudolph;; anses för den förste 
Biskop i Finland, böra med detta uttryck inga föreställningar 
om hierarchisk glans, eller yttre makt och pomp förbindas. 
Kyrkan i Finland var fattig , dess trygghet för yttre fiender 
äfventyrad, och svårligen annat, än det rena nitet kunde der 
f^sta de första kristendomslärare. Först sedan under Biskop 
Thomas förändras ställningen , och vi se i den dåvarande Bi- 
skopen en mäktiga verldslig och våldsam man. 

Af Ryska krönikan får man veta, att år 1186 drogo un- 
ga Nowogorodare mot Jemen, och vände med många fångar 
tillbaka. Som ett bevis, att Svenska väldet ännu ej var -vida 
utl^redt, kan åberopas, att provinsens gamla namn är bibe- 
hållet och intet ord om Svenskar förekommer *), 

Östersjöns vilda sjöröfvare, i krönikorna förekommande un- 
der det obestämda namnet "Pagani," o^h hvarmed sednare för^ 
fattare förstått Ester, andra Karelare, segla Öfver hafvet år 
1187 eller 1188, brände Sigtuna ' och dödade på Almarestäke 
(apud Almarum, in Almaerustech) Erkebiskop Johannes. Detta 


3) Chron. Episc, Finl^pag. 11. 
^) Lehrberg, pag. 133. 


409 

* 

gaf anledning till Stoiskholiqs uppbyggande. Att d€wa fiender 
varit Ester, grundar sig på Jol^annes Magtaus; men denna fär- 
fattare är för ung att kunna gälla som vittne i fråga om så 
aflägsna tider. Scheflfer undrar, hvarifrån han har denna un- 
derrättelse. Rimkrönikan tillskrifver Karelarna dessa härjningar. 
"Swerige hade myckin wade * 
af Careiom, ok stoor onade, 
The foro öfver hafvet ok in i Mala - - 

At the brände opp Siktuna 

Joan ÄrkeBiskop wart ther slagin - - 
Thess gladdes Carele och Ryssaland." 
Hvad Porthan förmäler, att Ericus Olai ord för ord i sin La- 
tinska bearbetning af Svenska historien öfverensstämmer med 
Rimkrönikan på detta ställe, är ogrundadt. Han omtalar i 
likhet med öfriga, gamla tidböcker, Pagani (hedningarna) som 
upphofsmän till de år 1187 föröfvade fiendlligheter *).\Ora 
tidsbestämningen och ovisshet derÖfver se Lagerbring ®). 

År 1188 blefvo Gotländska Wareger fängslade i Ghorushka 
(en obekant ort) och uti Novroi-Torshok (en krelsstad i Gu- 
vernementet Twer) ; och nästa vår tilläto hvarken JNowgoro- 
derna någon af sitt folk att färdas öfver hafvet, ej heller 
skickade de någon gesandt till Waregerna, utan läto de fÖrut 
fängslade afgå med ofred. Gotländska Waregerna kallas vid 
detta tillfälle JVemzer, antingen man förklarar detta ord som 
Germaner och i sin vidsträcktaste betydelse äfven tillhörigt 
Gotiska Germaner , liksom det stundom i Ryska Kroniken be- 
tecknar Svenskar, eller ock man härmed förstår egentliga Ty- 
skar, som för handeln nedsatt sig på Gotland. Saken blir 
densamma. Under detta krigstillstånd gjorde JVowgorodsboarna 
ett infall i Jemen, brände och förödde allt. Lehrberg tror, 


^) Incerti scriptoris 9ueci Chrönicon rer. SueoGothicarum , uti 
Script. Rer. Suec. Tom. I^ pag 84. Erieus Olai , uti Script. R. S. 
T. II. pag. 49. 

*) Svea Rikes historia, II. T. p. 202 ^ 204, " 
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att dessa h5r anförda bSndelser ej. stå isolerade ^ utan i nära 
siatnmaDhang med hvarandra, och att plundriogståget i Fia- 
land var beräknadt på intet fnindre, än oinkiillstörtandet af 
Svenska etablissementerna derstädes, och samma tåg som den 
af Ghrönicon Ep. Finl. år 1198 omnämnda skofling , då Åbo 
brändes, som fragment.; Palmsk. kallar "prima depopulatio 
per Autenos facta" ^). Att man känner så litet om de första 
biskoparna, Kudolphus och Folquinus, dertili uppgifves som 
orsak den vid detta tillfälle anstiftade Åbo brand. Lehrberg 
tror, att krönikan hos Porthan misstagit sig i tids bestäm- 
ning, och att det r|ltta året är 1191, efter hvad Ryska källor 
uppgifVa. Anser man dessa båda plundringståg för ett och 
samma, måste äfven otvifvelaktigt de sednare källorna, sora 
äldre, gälla mera. Äfven med obestämdhet i det kronologiska 
inses det redan. Öppet framträdande , fiendtliga förbållandet 
mellan Sverige och Ryssland. Huruvida det öfverensstämmer 
med den tidens politiska combinationer att tänka sig ett nära 
sammanhang med dessa ströftåg och den mellan Gotland och 
Nowgorod af brutna handelsförbindelse, detta öfverlemna vi åt 
läsarens eget bedömmande. Tretton år fortfor krigstillståndet 
mellan sistnämnda oVter, och. derunder öppnade sig en ny han- 
delsväg öfver Pleskow och Diina , och möjligen efter Lehr- 
bergs förmodan har Riga dessa oroligheter att tacka for sitt 
första uppblomstrande. År 1201 blef efter ett föregående, 
misslyckadt försök freden mellan Gotland och JVowgorod 
återställd ®). 

Huruvida Ryssarnas plundringar i Finland år 1191 eller 
1198 verkat till den grad genomgripande, att af Svenska ko- 
lonisationen i Finland intet utom högst obetydligt på sydve- 
stra sidan bibehöll sig, detta synes mindre sannolikt. Tåget 


'') "Girciter annum Domini 1108 dicuntur Rutheni incendio deva- 
stasse Åbo." Cfaronicon Ep. Finland, pag. 12. Lehrberg, pag. 
135, 136. 

8) Lehrberg, pag. 13T, 13a * 
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vat hastigt of vergående , och Åbos uppbrännande visan* , att 
sydvestra delen ej iskonadés. Då inga större utfly ti nio gar frän 
Sverige vid denna tid skedde, och inga steg af regeringen vid»^ 
togos, för att upphjelpa dessa besittningar i Finland, och^de 
likväl sedan qvarstå under Biskoparnas till hier^rchie stegra* 
de inflytande, kan man ej annat^. än anse Ryska rågets verk- 
ningar för mindre betydande, än de af Lebrberg frainställasj 

< 

Det fortfarande krigstillståndet mellan Finska nybygget 
och dess Eendtiiga grannar inses af Honorii III:s - bulla» tiil 
Biskopen af Finland , der det heter, att den åt Biskopen an- 
förtrodde kyrkan å nyo kommit till erkännande af sanningen , 
och att den lider mycket betryck och många pressningar äf 
kringboende-, barbariska nationer, som sträfva att med rofén 
upprycka denna nya plantering; och då de i sin grymhet 
lunna ej obetydligt hejdas genom handelns inställande, så for 
manas alla kristna att ^ej segla tfll dem och bringa dit lifshne** 
cfel, eller andra förnödenheter, och det ''per censuram eccle^ 
siasticam appellatione remota." Gifvet i Lateranen år 1231 ^). 
Dessa här omnämnda barbarer anses hafva varit Ester, Öseld 
invånare, Tavaster, Karelare och Ryssar, med hvilka Wisby 
dref en betydlig och riktande handel. ' 

Är 1227 gjorde furst Jaroslåw med Nowgorodsboarrié ett 
t&g Öfver hafvet mot Jemen , bekrigade hela Jandet och fÖrdé 
många fångar med sig tillbaka^. Detta besvarades af Jem^s 
inbyggare, som nästa år med tvåtusende män på sina lodjoi' 
landade i Ladogasjön och föröfvade fiendtligheter på sydöstra 
stranden vid Issady och Olonelz. De^ togo äfven många fån- 
gar; men på återtåget förföljdes de af WolodislaW befälhaf^ 
våren på dessa orter, och då dem vägrades fred, nedhöggode 
sina fångar och flydde från lodjorpa vid Stranden till sliogen. 
Der föll en mängd af dem , och fartygen uppbrändes. Now- 


^) Sylloge mon. pag. 17, 18. 
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gorodsboal^ne och Ishorerna hade eraedlertid aolandt, och nu 
oedgjordes änoli flera och de ofriga förföljdes, som sökte ued*- 
komma genom Karelep. Endast ^ af dem återsågo sioa 
hemvist »o). 

\ 

Öfvér ett tidehvarf i Finska kolonisationens historia , som 
ej erbjader inhemska käJlor för en fullständig kUnslap deronif 
faller från Påfliga bullor så mycket ljus , att man i allmäDoa 
hufvuddrag fattar tillståndet i landet och förhållandet till 
grannarna. 

Gregorius IX skrifver , ''att den Evangeliske husfadreo, 
spm aktger derpå , att skörden är stor , men arbetarne få, nt- 

■ 

ser ännu i elfte timman arbetare för sin vingård. £n bland 
dem, vår vÖrdige broder, Biskopen af Finland har, genom 
att predika vår herres Jesu Christi namn, å nyo fÖrvärfvat 
honom i Finland och närgränsande länder (förmodligen Tavast- 
layod och Karelen) ett stort folkslag, som hittills tjent afgudar. 
£utheni,,som äro deras grannar, rasa i mångahanda måtto mot 
dem, för att de antagit Katholska tron och syfta på allt sätt; 
som de förmå, till deras undergång. Men. då alla rätt-trogne 
böra eftersinna, att hvad som tillfogas ett åt den rättaMron 
fÖrvärfvadl folk, tillfogas dem sjelfve, af Guds och den Kathol- 
ska trons fiender, derföre befalle vi köpmännen från edra nej- 
der att ej drifva .handel med dem, tilldess de upphöra att 
förfölja de nyomvände ; och det Vper censuram ecclesiasti- 
cam" '), (23 Jan. 1229). 

I. en bulla af den 16 Febr. samma år förbjuder påfveo 
ytterligare, att ej Gotländska köpmän, som äro intagne af 
det blinda 'begäret , tnå «åsom de der göra sig en ära af krist- 
na namnet, med vapen, hästar, skepp, lifsmedel och andra 
varor bispringa hedningarna, hvilka syfta att upprycka den 


»«) Lehrbcrg, pag 139. 
\) Sylloge monum. pag. 22, 23, 24. 
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nya liristna planteringen. Denna bulla var ställd till Bisko* 
pen i Linköping, till Cistercienser Abbo.ten pä Gert land (Gut- 
landia) och till Wisbys I^jsepositus *). Uti. en ny bulla af 
d. 9 Jan. 1230 förbjudes att bringa jern , vapen, eller ved till 
hedningarna i *KareIen , Ingrien ni. £1. landskaper. fiullan är 
ställd till Erke-fiiskopen i Upsala och Biskopen i Llnkxiping, 
och lyder som följer: ^Till vår kunskap har kommit, att 
grymheten hos hedningarne i Karelen, Ingermanland (Ingria), 
Lippia, (förmodligen Lappagunda i Estland), och Watland till . 
den grad gjort sig gällande mot de kristna invånarne i Sve- 
riges rike , att , om ej den rätta tron^ dyrkare göra dem ett 
manligt motstånd , man med grund lan frukta sjelfva trons 
störtande i de länder, som omgifva detta rike . • . Derföre 
förbjudes ^^sub poena excommunicationis'' att bringa ofvan* 
nämnde hedningar, som förfölja de kristna^ vapen, skepps- 
virke, elJer andra saker, hvarmed de bekämpa de kristna, 
liksom det på ett allmänt kyrkomöte är förbjudet att tillföra 
SaraCenerne samma saker'' ^). En bulla af d. 24 No v. 12äS 
uppmuntrar mot löfte om absolution Ordensbröderna i Lief- 
land att personligen bistå den nya planteringen af omvända i 
Finland mot de otrogna Ryssarne (Butheni); och det efter 
hållet råd med Biskopen af Finland, som i dessa trakter åta- 
git sig att befordra trons verk ^). Genom en bulla af d: 23 
Jan. 1229 tog Påfvfsn Finlands Biskop , Klerus och folk un- 
der Romerska stolens särskilda hägn, och genom en annan, 
utfärdad d*^ 31 Jan. 1229, skänker han sin Apostoliska be- 
kräftelse på de gåfvor till kyrkan, som af de nyonivända blif- 
vit gjorda af kinder och sådana ställen, som tjenttili hednisk 
Gudstjenst, (Luci et delubra dep*ittata olim ritibus paganornm) ^). 

I en bulla af d. 20 Okt. 1232 bekräftar Påfven ett af 
Biskop Thomas till förmån för Presbyteri i Nousi utfärdadt 

^) Sylloge monum. pag. 27, 28. 

*) 1. c. pag. 29, 30, 31. . 

*) 1. c. pag. 31, 32. 

*) I. c. pag 24, 25, 26. • 
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gåfvobref på "torra de Masku, quae dicitur Lundae" ®). Man 
ser af allt detta , att Påfvarne togo nSra lunsiap om hvad 
som tilldrog sig, i denna aHägsna trakt, och sorgfälligt vår- 
X dade sig om kyrkans tillväxt och förkofran. Finlands af fien- 
der hotade ställning röjes alltför tydligen. 

Uppmaning till ett korståg mot Tavasterna utfärdades d. 
9 Dec. 1237 och deruti står bland annat, att Tavasterna, 

, som blifvit omvända till Katholska tron , numera på föran- 
staltande af korsets fiender i granska pet återvändt till den 
gamla villfarelsens trolöshet, och förstöra jemte en del Bar- 
barer 1 grund Guds kyrkas plantering i Tavastland. Små barn, 
för hvilka Kristi ljus uppgått i dopet, döda de våldsamt; på 
de vuxna utdraga de först inelfvorna , och offra déin sedan åt 
afgudarna ; andra drifva de så länge omkring ett träd (formodli- 

' gen något af de för heliga ansedda) , till dess de uppgifva an- 
dan. På Präster sticka de antingen ut ögonen , eller stympa 
de deras händer, eller andra lemmar; och andra hölja de i 
halm och lemna till en näring åt elden. Och genom dessa 
hedningars vildhet förtryckes Sveriges rike, och tron der 
skall ända till det yttersta förödas, om ej Guds och Aposto- 
liska stolens bistånd kom emellan. Men då alla Guds män så 
mycket heldre bÖra bekämpa så många afial lingar och Barba- 
rer, som de tillfoga Guds kyrka stora förluster, hvilka ge- 
oom afsky värd grymhet förvirra KathoUka tron , så bjuda vi 
Katholska män i förstnämnda rike och på närgrän^nde öar att 
mot dessa affä I lingar och Barbarer taga korsets tecken och 

manliga och väldeliga bekämpa dem Alla som taga 

korsets tecken förunna vi syndernas förlåtelse och samma^ för- 
måner, som de erhålla, hvilka personligen begifva sig lill he- 
liga landet" ^). Man kunde i sitt ställe skicka en annan 
till ett korståg, men olvifvelaktigt var fört jensten deraf större, 
då man sjelf infann sig. Derföre utsättas äfven immuniteteraa 


ö) 1. c. pag. 35—37. 
'>1. c. pag. 37—40. 
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bär lika méd deras, sam i egen person draga till heliga lao- 
det. — Man har vanligen satt Päfvens uppmaning tilt ett lors- 
täg mot Tawasterna i förbindelse med den toif år ledan af 
Birger Jarl 1249 företagna härfärden, utan att besinna osan- 
nolikheten af ett så långt uppskof med ett heligt hvärf, bvar- 
till andligt behof, Påfvens bulla och tidehvarfvets tänke- 
sätt lika kraftigt uppmanade. Lehrberg tror, att de framsteg 
som Batu med en Mongolisk-Tatarisk här gjorde i Ryssland , 
förmådde Svenska korsfararne att vända sina vapen mot Now* . 
gorodsboarne och ej mot Tawastland. Ryska legender och an- 
naler berätta om den ^eger Alexander NeWsky vann öfver Sven- 

• 

skar, Norrmän, Ssumer och Jamer vid Newa. Händelsen var 
ärofull för Ryssland , och kunde således snarare göra anspråk 
på hågkomst der, än i de länder, från hvitka ständiga här- 
tåg skedde^ utan att man vårdade sig om att uppteckna i tid- 
böckerna hvad som till följe deraf tilldragit sig /bos främ- 
mande folkslag ^). Lagerbring anser Alexander JNewskis se- 
ger Öfver en del Svenska frivilliga mycket sannolik, fafstän 
våra magra tidbÖcker lemna det oanmärkt. Han tror, att en 
Jon Jarl, som föll vid Askanäs och som nio år i rad legat i 
falt, utan att någon gång Under denna tid hafva varit hem- 
■na , och som stridde "med Rysso och (vid?) Ingrebro, "äfven haft 
del i detta företag ®). — Porthan förkastar Ryska legendernas 
smaklösa berättelse om den af Ryssarna vunna segern z). Lehr- 
' berg faster för detta tillfälle intet afseende vid dessa källor, 
men väl vid en trovärdig, Noivgorodisk Kronik, der en be- 
rättelse förekommer af följapde innehåll : "År 1240 kommo 
Svenskar, Norrmän, Ssumer och Jemer med talrika skepp till 
Newa och Ishoras mynning, och ville eröfra Ladoga , Nowgo- 
red och hela Nowgorods gebit. Svenskarne hade med sig en 
Furste och sina Biskopar. Furst Alexander dröjde ej ett Ögon- 
blick , utan hastade i förening med invåoarne från städerna 


«) Lehrberg, pag. 155, 157, 158. 

') Lagerbrings Svea Rikes historia , D. 2 » pag. 371—373. 
*°) Notae in Juusten , pag. 118, 119. 
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Nowgorod och Ladoga att öfrerraska fienden , och besegrade 
den genom den heliga Sophias makt och genom Guds moders, 
den rena Jungfru Marias förböner och det d. 15 Juli. SveD- 
skarne ledo ett stort nederlag. Deras anförare Spirodon folI, 
och efter någras berättelse äfven en Biskop, utom en betjd- 
lig del 'af folket. De lastade tvenne skepp med de mest an- 
sedda mäns lik, och skickade dem före sig öfver hafvet. DeD 
öfriga hopen kastade de i en uppgräfd graf. Många blef?o 
sårade. Innan nästa morgon grydde, drogo de derifränroed 
blygsel" ^). Sedan uppräknas ansedda Nowgorodare, som der 
föllo och' då endast tjugo slagne omtalas, måste man påminna 
sig, att fråga var om höfdingar och ansedda män, och ej den 
stora skaran, som ingen historia räknar. Hvem Spirodo», eller 
hvem den fallne Biskopen var, veta vi ej. Tvifvelsutan ut- 
gjordes hären af frivilliga , och om än Hyska krönikan tilläg- 
ger Svenska anföraren namnet Knäs, som kan förklaras både 
med Kex och dux, har man ej anledning att derföre låta Erik 
XI hafva varit hären följaktig, heldst vår historia e| vet nå- 
got derom ; och huru bristfällig bon är för dessa tider, hade 
likväl ett korståg, eller eröfringståg för mycket behag för fol- 
kets' sinnen , att de skulle alldeles förgäta det, och intet minne 
deraf öfvergå i tidböckerna. Svenska anföraren- skall af den 
Byska Alexander Newski hafva blifvit sårad i ansigtet. Stri- 
den fortfor från sex om morgonen till nattens inbrytande ^). 

I en teckning af förbindelsen mellan Sverige och Finland 
fpr äldsta tider ingå äfven de strider, som på grund af att 
Svenskarna närmade sig Ryska besittningarnas gränser, väck- 
tes mellan Svenskar och Ryssar; i synnerhet som, man tycker 
sig märka , att Finland var trätofröet ; så mycket åtminstone 
är säkert, att Ryssarne (infideles Rutheni) gjorde allt, för alt 
öfvervaldiga de kristna kolonierna i Finland, och i detta af- 
seende voro de dels sjelfva verksamma, dels uppeggade de 
Ester och Kurer, Tawaster och Karelare. 


M Lchrberg, pag. 158-163. 
*) Lagcrbring, 1. c. pag. 373. 
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Den Biskop i Finland, i hvars tid ofvannämoda händelser 
timade, var- Thomas, en Engelsman, af PredikaiemunKarnes 
orden , som förut varit Kanonicus i Upsala. .Man vet af In- 
nocentii IV:s bulla till Upsalas Erke-Biskop och Prédikaremun- 
karnes Prior i Danmark (Dacia) , att Thomas begått grofva 
brott ; stympat en j^erson , ^ä att denne åevåf ådrog sig dö- 
den , och dessutom förfalskat några Apostoliska bref. På hans 
egen begäraci .tillåter honom Påfvrn att nedlägga Biskopsvär- 
dighpten. Bullan är gifven di 21 Febr. 1245 *). 

Thomas dog 1248 i Wisby på Gotland, dit han efter en 
urkunds berättelse dragit sig undan "propter Ruthenorum et 
Guronum furorem." Hans efterträdare var Bero, en West- 
göte, som varit Kansler hos Konting Erik XI, med hirilken 
han stod i slägtskapsförbindelse. Han föryttrade till kronan en 
del af tionden , som Prästerna, i Finland dittils. uteslutande 
varit i besittning af *). 

Spår af Ryssars, och de närgränsande, hedniska folksla- 
gens fiendtligheter mot Finnarne och de Svenska kt)lonierna 
derst^des möta oss ännu aiitjemt. Ett härtåg beslöts äfvpn 
under Erik XI, som vi i utdrag meddela ur ''stora Rin^-Chrö- 
nikan" med dess egna ord: 

"Tha bödh Konung Erik öfver alt sitt Rijke 
Både Riddare och Riddare lijke , 
Sva och Bönder ok Tienisto män 


t • • • 


Sva bödh han them til Hedit land, 
Ok satte thet sinom Mage i hand , 
At han skulle vara thera forman , 
Förty at han trodde bestå han. 


^) Sylloge monum. , pag. 40, 41, 42. 

4) Fragmentum Palmsk. , 1. c. pag. 6. Jnasten Chronicon £p. Finl., 
pag. 12. r y 

QQ 

Fornnordiska Minnen. 2 Delen^ '^^ . 
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Haos Magh togh ther ok gärna Yeder, 
. Han wille ok gärna vitha hans heder , 
Ok redde sik tha vapen och tyghe, 
Kaska halade ok obiyghe, 
. .Hiälrnai, Piata och Pantser , 
The vordo th^i gäfva och gjordes filéer* 
' Hvar rHde sik tha i sin stad , 
Ok gjorde gärna hvad Konungen bad. 
Ok skuto uth Snäckor och Idpaskutar , 
Ok naanga stora Penningaknutar, 
Wordo tha löste ok giffne them , 
Tha the skiille skiljas vidh sitt heero: 

Ok viste ey när the komma äter, 

« 

Vridna händer ok stärker gråter, 
Vart tha afF mänga Frna seddei- , 
Tho gäddes them at thet var Gudz heder, 
Ther skulle meras aff den färd: 
Mängt ett gammalt Fädernes Svärd, 
Yartt tha nider aff Väggien klänkt 
Ther hade mänga daga hängt : ^ 

. Them wart tha fagerlika fölgt til strand , 
' Ok hälsades väl ok toges i hand ; 
Mang roder munn vart tha kyst. 
Som aldrig kystes sidan aff hiertans lyst, 
Somma the sages aldrig meer , 
Af tholkin skilnat tolkit skeer, 
Them bläste böör , the seglade thädan , 
The Hedna reddo sik ok mädan , 
The viste väl at the skulde komma, 
A thera skade ok ingen fromma. 
The Ghristne lade ther til hampna, 
Mänga otaliga förgylte stampna , 
Made Hedna män ther see , 
,T^em Ghristne gick ther väl i hand, 
Thera skölla lato the ther skijna, 
Öfver alt thet land, och Hielma sina. 
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Tbe wille garna thera sverd fresta , 
Oppa^the hedna Tavesta, 
• • • • 

Gu 11 ok sölff ok starka biorde 
The Tavaste drogo tha undan, 
The hedne tappade, the Cbristne vuddo. 
Hoo them ville til banda gaa , 
Ok Christen varda okDoopen faa , 
Honom lato the godz ok Liff, 

Ok frijd at iifva uthan alt kijff. ■ 

Hvilken Heden ey ville saa, ' 
Honom lato the Döden oTvergaa. 
The Cbristne bygde ther e%t fäste, 
Ok satte ther i både "Vänn^ ok näste ; 
Thet Huus thet beeter Tavastaborg ^ 
' The Hedne hafva än therfÖre sorg, 
The satte thet land med Christna män, 
Sva som jak vänter thet staar än, 
Thet samma land vart alt Christit, 
Jak troor thet Ryssa Konunger roistit" ^), 

Berättelsen hos Ericus Olai är densamma som i Rimkrö- 
nikan. Fästningen' som bygdes, kallas dep Tavestaborg, och 
det tillägges, att Tavastland var kristnadt , när konung Erik 
XI dog 1250 6). 

Uti Ryska krönikor finnas noggrannare uppgifter öfver de 
ständiga gränskrigen mellan Ryssland och Sverige, - då deremot 
våra tidböcker endast fästa sig vid de märkvärdigare härtågen, 
söm haft vigtiga följder och utvidgat landets gränser. Då 
många af de källor, som Lehrberg begagnat, ej äro bekant- 
gjorda, anföra vi hvad hos honom finnes samladt. 


B) Stora Rim^Chrönikan uti Scriptores rerum Suec. » Tom. I. , 

pag. 6. 
^) Ericus Olai, uti Script. i»er. Suec. , Tom. II, pag. 53. 
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År 1256 kommo Svenskar , Jenoer och Ssuiner och Did- 
man med heU gebitet och en stor här ; och de började alt vid 
Norowa uppbygga en befästning (gorod). Men då Nowgorods- 
> boarne uppbådade truppar och skickade efter Fursten Alexan- 
der Newski , flydde fienderna öfver hafvet." Lehrberg tror , 
att vi här läsa ora det första, fast misslyckade försöket med 
Narvas befästning. Stadens previlegier åro af Erik Glipping 
och troligen ej utfärdade före år 1282. Slottet namnes aldra- 
först i en urkund från' 1321, i kraft hvaraf Kristoffer II öf- 
verlät Estland till Knut Porse. Didmann anses för en Dansk 
Vasall f som ägde gods i Estland och Wirland och samma 
person som Tidemandus de Revelas, hvars namn förekommer 
i ett af Danska Drottning Agnes år 1287 utfärdadt bref. Vin- 
tren år 1256 tågade Furst Alexander mot Jemen , men detta 
tåg var förknippadt med mödor och besvär. Vinterdagarna 
voro korta och himmelen mörk , så att man ej visste, om det 
var dag eller natt, och det bragte förderf öfver många , som voro 
med på detta krigståg , men JVowgorodarne dem bevarade Gud. 
Sedan en del Jemer blifvit nedgjorda och andra tillfånga- 
tagne, vände Nowgorodsboarne med Furst Alexander välbeva- 
rade tillbaka genom det dyrkade korsets och den heliga So- 
phias kraft" ^)- 

Till Waldemars regering hör en Påflig bulla, för hvars 
utfärdande tiden är lika litet känd, som namnet på Påfven , 
hvilken utfärdat henne, eller på Erke-Biskopen , till hvilken 
hon är ställd* Porthan trodde, att Waldemar på sin Valfart 
till Rom förskafliit si^ den, och att bullan således tillhör ti- 
den omkring 1274, eller åtminstone den sednare tiden af hans 
regering, då ej Birger Jarl namnes. Häremot invändes, att i 
bullan talas om underrätteker, som kommit Påfven tillhanda 
genom Svenska konungens bref, men ej genom hans muntliga 
meddelanden; och således förfaller den gissning, att bullan 
var samtidig med Konungens Rom resa. Året när denna blif- 


) Lehrberg , pjig. 168—173: 
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vit utfärdad y veta vi ej ; endast att det skett under Walde- 
mars regering. Påfven skrifver, att han genom bref frän sin 
kära son i Kristo , Konung Waldemar i Sverige, med sorg 

f 

förnummit om de svåra och hårda anfall som detta rikes rätt- * 
trogne ofta lida af Kristi fiender , de sä kallade Cariali och 
andra hedningar i kringliggande orter. Bland andra faror , 
som riket utstått af detta slägtes trolöshet och grymhet, har 
isynnerhet detta år händt , att de med raseri infallit t nåf- 
gra delar af riket , dÖdat många af de trogne , utgjutit fleras 
blod på ett omenskligt sätt, med eld förhärjat gårdar och 
bygder, vanhelgat helgedomarna och andra ställen, som blif- 
vit till Gudstjenst bestämda , bortfört med sig många i dti he- 
liga dopet pånyttfÖdda barn, som de tvungit till hedniska n- 
tus och en den hårdaste träldom." Påfven tillägger , att han ^ 
för att gå Konungens anhållan till raöles, genom denna Apo- 
stoliska skrifvelse påbjuder dig. (Erke^iskopen) och an^ra 
andliga (Heligiosos ac saeculares), hvilkas läppar flöda af det 
Gudomliga ordets nåd, att de mot ofvannämnda, hedniska 
slägte predika korsets ord, och förunna alla, som vilja der- 
före göra uppoffringar, samma absolution, som beviljas dem, 
hvilka tåga till det heliga landets undsättning. De som komma 
i fråga till denna absolution äro de af Sveriges rike, som i 
egen person och på egen bekostnad tåga mot hedningarna; de 
som personligen deltaga i korståget , ,men på andras bekostnad, 
och de som på sin bekostnad utstyra tjenliga krigare, eller 
annars med sina egodelar i någon män bidraga dertill '). ' 

Några omedelbara följder synes ej denna bulla haft; ty 
tidböckerna veta ej att omtala någon utrustning, som skedde 
från Sverige under Waldemars regering. Väl tillskrifver 
^ Lehrberg åt Svenskt inflytande, eller åtminstone åt granska- 
pet med dem de oroligheter, som allt tydligare i Karelen ge 
sig tillkänna. Han berättar, att är 1269 ausågos Karelarne 
misstänkta, då de hittills yarit Ryska riket trogne, och att 


') Sylloge mon. , pag. 42—46. Der tillskrifves bullan Gregorius X. 
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foriten Dmitri såg sig år 1277 tvungen att bekriga dem *). 
Då Lehrbecgs källor ej äro för oss att tillgå, kan någon egent- 
lig vederläggning ej komma i fråga. Endast invändningar 
tillåta vi pss. Karelen var ett gränsland , bebodt af vilda in- 
vånare , som både oroade sina grannar och af dem måste ut- 
stå fiendtligheter igen. Först under Thorkel Knutsson blef 
provinsen lagd under Svenska kronan; och innan dess kan det 
ej med full, historisk visshet styrkas, att Karelarna lydt un- 
der någon, främmande makt. Bofgirigheter kunde föra dem 
till Ayssarne som bundsförvandter på krigståg, som de sed- 
nare anställde, och Ryska infall i Karelen aflyingade folket 
en skatt för tillfallet, som ej längre érlades,,än en öfverläg- 
sen krigsstyrka infordrade den. Ett anspråk på öfvervälde å 
Ryska sidan kunde visserligen äfven äga rum; men] längre 
sträckte sig ej Karelens undergifvenfaet, eller Rysslands öfver- 
herrskap. 

Pr 1283 kommo Svenskarne på Newa in i Ladoga sjön, 
och dödade Noivgorodiska köpmän från Olonesh. Innevåoar- ' 
ne vid Ladoga hölJo ett slag med dem , då de vände tillbaka 
på Neva. Följande året visa sig åter Svenskarne på sina Lai- 
wer och snäckor under en Trundas anförande i Ladoga-sjöo' 
för att formligt indrifva skatt af Karelarna. Det lyckades 
emedlertid ej. De blefvo den 9 Sept. slagne vid JVewas myn- 
ning af Nowgorodsboarne , och måste utan skatt tåga tillbaka." 
Svenskarna heta här Neroaer, ett ord, hvars vidsträkta bety- 
delse vi redan anmärkt. Att de ej äro Danskar, eller Ty- 
skar, bevises der^f, att de ej kommo från Narowa , eller Ple- 
skov, utan foro på Newa i Ladoga-sjön. "Är 1292 drogo män 
från r^owgorod, anförde af Furstliga Woiwoder, till Jemernas 
land, bekrigade det och vände alla välbevarade tillbaka. Sam- • 
ma år kommo 800 Svenskar, af hvilka hälften vände sig mot 
Karelen och hälften mot Ingrien; men de blefvo i båda län- 
derna dels slagne, dels tillfångatagne'' ^°). 

9 

^) Léhrbergy pag. 176. , 

««) 1. c. pag. 177-180. 
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Ericus* OJgi berättar y att Marsken Thorkel (Tyrgiilu^ Ka- 
DUti) Knutson, sedan allt i. landet var i godt skick, utrustade 
efter sitt och de Svenska ättstofa' mäns beslut ett härtåg mot 
Karelen, af den orsak, att Karelerna^ de af otrons mörker förblin- 
dade, och äfven Byssarne (Rutheni) tillfogade de närboende Finnar 
och, Tawastjer . och ej .allenast dem, utan äfven Svenskar och 
andra rättrogne stor skada och betryck ^)r Sedan Karelarne 
blifvit kufvade med svärdet, uppförde marsken en stark fäst- 
ning, "Wiborg, "till Guds och. den heliga jungfruns heder 
till värt rikes skydd och till en säkerhet och fred för dem , 
, som fara öfver hafvet ; ty Ayssarne, som endast fika efter det 
timliga goda och efter rof, sätta all fruktap för Gud åsido, 
och gynnade Karelerna i sin förvändhet och trolöshet." Detta 
är utdrag af. ett konung Birgers bref från år 1295. I det 
samnaa heter det, att "vi hafva till kristna tron omvändt Ka- 
relerna, som de förflutna tiderna förÖ|'vade rof och plundring, 
ej skonade kön, stånd, eller ålder, utan ryckte Inelfvorna' ur 
sina fångar och huden af de lefvande , och tillfogade ej blott 
vårt folk alla ^Xoi^i plågor, utan äfvep de flesta, som besökte 
Östra hafvet ^). Att fästningen var beräknad på att afhålla 
Ryssarne från gränsen, säger Rimkrönikan. 

The bygde ett huus a then Landzända 


Thet Huus heter Viborg, ok ligger Öster, 

Thet Huus är hedne Manna aterhald, ^ 
Sva at the hafva nu rain<fre vald , 
Ryssa än the haffde förr; 
Ok finne nu skada för sine dör, « 

Ok lato det huus alt mura med stc«n:l 
Sidan foro Herrana äter heem igen , 
Ok satte ther a en Fougde, then 
Ther väl torde see vrede Män, 


') Ghronica Erici Olai , pag. 71 , uti Script* rer.' Su«c. T. II. 
^) Sylloge moo. pag. 50 » 61. 
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Ok Tid Hedninga var ej alt för obttjder. 
Han tvingade Garela sva omsider , 
At thct alt under Viiborg laa> • 

Val fjorton Gissla iagh stoor ok smaa" '). 

De som ledde detta arbete voro Thorkel' Knutsson och 
Biskop Petrus af Westerås. Tron och JKorsbuIJän (Cruciata) 
predikades, och. Karelerna antogo Katholska tron, och fofvade 
undergifvenhet och tjenU åt konungen af Sverige. Sedan in- 
tog Thorkel Knutsson från Ryssarna Kex b o! ra , och sedan tian 
försett detta fäste med besättning och lifsmedel, ehuru otifl- 
räckligt, efter hvad utgången visade, drog han till Sverige 
tillbaka. Troligen följde biskop Petrus med; åtminstone vi- 
dimerade han år 1295 i Örebro ett af konung Waldemar år 
1270 till domkyrkan i Linköping utfardadt bref.'-^— 

Kexholm är, efter hvad Lagerbring förmodar, ett af det 
Finska ordet Käkissalmi (gökssund) rådbråkadt namn. Ryska 
krönikor tillskrifva Thorkel Knutsson denna orts grundlägg- 
ning, troligen emedan namnet Kexholm låter Svenskt ^). 

Befälhafvaren på Kexholm, Sigge Laka, hade skickat nå- 
gra af sina män till Sverige, för att derifrån hämta lifsmedel, 
och blef, innan de kommo tillbaka, öfverfallen af Ryssarna. 
Lagerbring slutar af Rimkrönikan, att oenighet herrskat bland 
besättningen •^å Kexholm , ocb vållat någras afresa till Sve- . 
rige. Dertill' synes man likväl ej af krönikans ord bestämdt^ 
kunna sluta. Åtminstone kan åt dem äfven gifvas en tydning, 
som är öfverensstämmande med Erici Olai berättelse. Vidare 
heter det: ■* 

''Ok Ryssana kommo alt afbrat , 

Ok stormade både natt ok dag: 

Thes hade the Christna väl hafft fördrag. 

Sex daga leffde the utan Maat, • 


3) Stora Rint-Chrönikan uti Scripfe. rer. Suec. pag* 20. 
^) Lagcrbrings Svea Rikes Historia^ 2 D. pag. 670-*67a. 
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Thet var under, at nå^or thet gat, ^ 

SidaD gingo the uth at slrijda , 

Thet war thero \ärre längre at bljda. 

Förty the hade och litsla »macht , 

Ok voro när döde afF Vanraacht, 

Hyssana fingo storan skada 

1 

The Cristna vore ther alla slagne 
Ihql, thes vore the Ryssa fägne , 
At the Ghristne skulle sva myckin skada siee ^ 
. Ther kooimo ey undan uthan tre. 
Sigge Laka bletf ther dödh j 
Gud gifvi haifi<s själ Himerikes Ödh > 
Ok hvar then Ghristne man ther doo 
För Gudz skull, ok the helga troo! 
Sidan hafva Ryssa .Kexholm hafft, ; 
Ok bygd han fastan med rayckin krafTt , 
Ok satte ther män till tbera fromma, 
At Christna skulle ther ey mera komjna" *). > 

Ericus Olai berättar, att besättningen på Kexholm tågade 
ut, kringrändes och dödades af Ryssarna år 1293; han ut- 
sätter Siggo Labas (Lakas) dödsår till 1295, med det tillägg, 
att det var befälhafvaren på Kexholm , som sistnämnda år dö- 
dades af Ryssarna tillika med sina män, som till fÖlje af brist 
på förnödenheter tågat ut ur borgen , men aftt det var före- 
nadt med stort nederlag å fiendens sida ®). Marsken utrustade år 
1298 "the vänaste skepp man hafver sedt 

ok ville the hedna ej länger skona 

ok foro tha ok bygde Landzkrona 

med ellofva hundrade styraman 

w 

• * ■ A 

Millan Nyn ok svarte Aa 

Ther ville the at husit skulle staa , 


s) Stora Rim-Ghronikan, pag. 20 1. c. 
«) Chronica Erici Olai 1. c. . pag. 71 , 72. 
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Uppa ett Nää« the möttes både 

Thet vart them allom til rade , 

Sva at Nyen fao sunnan nider , 

Ok svarte Aa hon raa nordao Husit vider." . 

Stället, der Landskrona bygdes , var der Svartån falleri 
Neva. 

Då det berättds, att Jarlen hade med sig på härtåget 
tolfbundrad« väpnade "milites et militäres satellites/' menas 
härmed troligen Riddare och Knåpar, eller Höfvidsmän. Mas- 
san af hären steg utan tvifvel till ett vida större antal, då 
skeppen voro elfvahundrade, och om man tager i betraktande^ 
att Ryska hären , som kora antågande , bestod af 31,000 krigare* 
"Starka resa the (Ryssa) tha gjorde 
Både mecl skepp och sva med hasta J 


f> 


på en ö i Hvita träsket (Ladogasjön) låg^o -tusende Ryssar, 
efter hvad ryktet, berättade. Åttahundrade Svenskar skickades 
' dit — "thera Förman heet Her Haralder — för att öfverra- 
ska fienderna, men hindrades af oväder och storm, och måste 
draga sig tillbaka , utan att hafva uträttat något. 
"Väderet växte, ok sjön gick hvijt. 
Tha kom en storm ok bläste sva, 
At the matte näpliga landet faa." 

De landade i* Karelen ,^ drogo sina skepp upp på landet 
(ty annars hade sjöns böljor sönderslagit dem) och blefvo fem 
nätter liggande der, ' 

"Drapo ther folk , och brände thera By.'* 


Ej förrän allt matförråd var förtärdt , fingo de stilla sjo, 
så att de kun4^ återvända till PäcLensär (Nöteborg). Nå- 
gra stannade qvar der vid deras "fÖrvard" (förtropp), andra 
drogo till ''Adelhären" (hufvudstyrkan). Emedlertid seglade 
dit tusende Ryska lodjor. 
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"The Ryssa gjorde aS torrån Vedh - 

Flota hqgre än nagos Huus, 

Ok sätte i eld^ at hap bran Hus, 

Ok loto sva nider för strötnen ' ränna , 

Ok hugde ther med thera skepp bränna: 

Flöt terna staddes all fläste oppa 

Ena länkia förinnan älfven \aa.*' 

Han var ther fäst för the saka , 

At floterne skulle ey skeppen raka, ' . 

Then tijd Ryssana kommo tijt , ^ / 

Man saa ther raang Brynia hvijt , 

Thera Hiälma glimmade, ok thera sväi'd. ^'^ 

The hade trettijo tusende 'folk, 

Ok än tusend , sade thera tolk. 

The Uplänske voro myckit färre." . . . 
En af Svenskarna hade uppkastad förskansning "barfrijd" {iorti 
på vallen) och "vijgskard" (skottgluggar) och försvarades af 
Helsingarna , utan att 'de likväl kunde drifva Ryssarna bort. 

"Tha skipte HofFmännerna sik ther i: 

Mattes Kättilmundson med sin Rotha kom'. 

En unger Halade, rask ok from. 

Henrik von Kyrwan ok Ivan, * 

The slogo ther Ryssana tha bort frän»" 
Deras rote formerades med "Peder Poirssé Unge ok flera" och 
de drogo öfver grafven , som skilde dem från Ryssarna. Dessa 
sednare ville afskära dem återfåget, men "mauga Ryssa fick 
rödan svett" och Riddarne 

"kommo thädan uthan slada , 

— — — _ — / 

Väj tusend innan en Rotha 

bulle vidh en skog under en brotha , 

Som en Sool glimmade the,' 

Sva varo the vänä opa at see." 
Matts Kättilmundson "var tha sven ;" han utbad sig af Mar- 
sken lof att utmana ^en bfilste af Ryssarna ; och skulle den som 
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segrade , ' föra sin fiende fången med sig hem. En tolk bar 
fram hans ärende för Ryssarna; men 

"Rjssa svarade: vij velom ey ther til, 
Här är ingen honom bestanda v il. 
Han hult ther ä till natten kom , 
Sidfin vände then ädla man sik om , 
Ok red äter hem til sin här.'' 
^ästa natt flydde Ryssarna, och iäto sig ej mera se. Svea- 
skarna hade ämnat att bjuda dem ett slag. Adelhären ville 
hem; man satte Herr Sten, ''en godan Riddare," till Höfding 
på Landskrona, försåg honom med 300 mans besättning, och 
med lifsmedel fpr dem. Af dessa trehundrade skulle ''hun- 
drade koka, bryggia ok baka" 

"the tuhundrade skulle slottet bevaka.'' 
Medan hären väntade på vind , gjorde Mattes Kättilmundsson 
ett ströftåg till Ingrien och Watland. På Landskrona led man- 
skapet af skörbjugg efter Svenska härens hemfärd; många dogo 
och borgen stod nästa.n öde , då en af de öfverlefvande före- 
slog att tidigt underrätta Jarlen om deras behof af förstärk- 
ning i manskap och tillförsel af lifsmedel. 
"Thet första skipen maga gaa , 
Han låter ther färskan kost opa , 
Lifvande nööt , svijn ok faar , 
Ok sänder belbrigda folk til var , 
Ok före the sjuka hädan och hem. 
Det förkastades äf en Riddare, emedan de ej ville vålla Mar- 
sken sorg. 'Ryssarne hade epiedlertid saralat en väldig här och 
förenat med sig Kai^eiare och Hedna män , och belade borgen. 
Herr Sten red ut med tjugo män , så många voro i tjenstbart 
stånd, för att iakttaga fiendens rörelser , emedan de gjorde fÖr- 
pålningar vid åmyn ningen. De träffa ej der någon fiende, 
men på hemvägen ett bakhåll, som de likväl under stor man- 
spillan bland fienden , trängde igenom. Omsider voro ej flera 
än tretton på borgen, som kunde strida. Ryssarne stucko 
hlisen i Isrand, och då några dödades på fästningsvärnen , an- 
dra, som voro sjuke, föllo för svärd, eller lågor, och en del 
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försvarade sig i en källare, började Herr Sten att tala till 
Ajssarna om uppgift. Han fordrade blott lifvet och ville till 
och med underkasta sig träldom. Förmodligen var det han., 
9om afstyrkte att sända bud till Marsken om undsättning; åt- 
minstone} blir det sannolikt af den påminnelse derom, hvilken 
som en förebråelse framkastades , när förslag om uppgift skedde. 

"Torgel Araundsson svarade tha: 

'^Greet ey Marskens hjerta sva," 

En Hyss sköt han med sitt spjut 

Ath brystet in, ath ryggen uth, 

Sva at han störte nider i stdd. 

En from Halade het Herr Carl Hack, 

Hans egen sälle han ihäl stack : 

Han hade Byssa kläder opa , 

Ok ville in i källaren ga, 

Han vart ty dräpin, at the honom ey kände" ''). 
De som försvarade sig i källaren, gåfvo sig ej, förrän fienden 
ed I igen lofvat dem fred till lif och lemmar. Men frihet för 
fångenskap lofvades ej. De måste äfven följa med till Kyss- 
land. Ericus Olai slutar berättelsen härom med dessa or<i: 
"Sic terminata est Isetitia de triumpbo jactato. Hunc timeat 
casum, qui se non tempore munit" ^). Andrei Alexandro- 
vitz regerade då i Nowgorod. 

Emedlertid var Svenska väldet grundlagdt j FinRind, och 
de tre Ståthållaredömen , Åbo, Tawastehus och Wiborg äro 
vittnen om trenne epoker i Svenska eröfrings och kolonisa^ 
tions-historien. 


^) Dessa krigshändelser beskrifvas i Rim-Chrönikan, pag. 21 — 25» 1. c. 

') Hvad som rör detta fälttåg, finnes uti Ghronica Erici Olai, pag. 
13 — 76. Namnet "von Kyrwan" rättas af Utgifvarne af Script. 
rer. Suec. till "von Kyrnen.** Redan Lagerbring hade upptagit 
sednare läsarten. Om adliga familjen de Kyrn , som sedan kallade 
sig Dieken, se Porthan, Notae in Juusten Cbrouicon £p. Finl., 
pag. 220, 221. Om belägenheten af Päckensär (Pekensari) se La- 
gt-rbring, 1. c. pag. 677. Ryska rytteriet, som höll ^d skogen, 
då Matts Kättclmutidsson red ut mot dem, uppgifves af Ericus Olai 
och i någca handskrifter af Rim-Chrönikan till 10,000. 


Auster i inskränktare mening. Fragment. 
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'venskarnes eröfringståg giogo öster ut redan i eo sä afläg- 
seD tid , att ingen historia deraf räddat mera än spridda miD- 
nen. Ur Mjthernas och sagans skyroning^ fraoaträda dan^Lla 
spår till en forntida förbindelse med länderna öster om Skan- 
dinavien y men dessa spår voro redan till en stor \del utplånade, 
när det blir ljust i Minnqts land , när hågkomsterna reda sig 
och klarna och historiens gestalt står fullgjuten i bild, och 
Qoed sin griffel tecknar hvad tiden alstrat, hvad tiden mördat* 

Ynglinga-Sagan förmäler , att Svegder for ut att sÖka God- 
beim och Odin den gamle, och hade med sig tolf män. Han 
kom då till Tyrkland och det stora Svithiod , der ban träf- 
fade många sina fränder. Han var borta fem vintrar på denna 
färd. Sedan dröjde han en tid i Svithiod. Hans gemål hette 
Vana och* var frtfn Vanaheimi. På en sednare resa, för all 
söka Godheim, kom Svegder på östra sidan om Sverige (i 
austanverdri Svithidd) till en stor stad Sten (baer mikill ät 
Steini), der en sten, stor som ett hus, finnes. * Svegder och 
hans man gingo en afton frän dryckesstugan till sofrUmmet, 
och fingo då se en Dverg sitta under stenen. De voro starit 
druckne och störtade dit. Dvergen stod i dörren , och bad 
Svegder gå in , om han ville finpa Oden. Svegder lopp in i 
stenen, som slöts till, och Svegder kom aldrig tillbaka." Mul- 
ler yttrar* den förmodan, att berättelsen, sådan den här efter 
Ynglingasagan blifvit framställd , har tillkommit genom Sago- 
författarens tydning och complettering af Thiodolfers ord, all 
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Svegder*blef borta btend klipporna (stenen upplät 0ig för Ko- 
nungen). Stadeä Sten östan om Svithiod är således ett miss- 
förstånd af den forntida, ofattliga sången, som ej' ville säga 
aonal, än att Svegder genom ättestupan störtade sig ner från 
en klippa , och då såg Oden den gamle , som han iänge sökt. 
Vi medge gerna att ''baer mikill ät Steini'' kan vara en sed- 
nare tillsats* och förklaring af det ställe i Ynglingatalet, som 
Sagans författare ej begrep; men derföre qvarstår likväl af 
berättelsen så mycket , ait Svegder drog vida omkring östan 
om »Svitbiod 9 att hao träffade äfven sina stamförvandter och 
att minnet om Skandinavernas stamland ännu var lifligt. Hvad 
som är qvar af Ynglingatalet lemnar ej dessa upplysningar, 
men det hindrar e}', att denna forntidssång varit Sagans led- 
ning, äfven hvad desj^a uppgifter beträffar. På denna förjut- 
sättning beror allt; ty Sturlesons tid, eller deo nästföregåettde 
kunde. ej vittna för hvad som tillhörde en så aflägsen, heldst 
Mythisk tidsålder. Om Yanaheimi är landet vid Tanais , 
eller ej, leranas o^fgjordt. Man har velat i Vanerna återfinna 
sednare Wender ; men hvarken tiden , då de sednafe uppträda 
i historien, eller det fiendt liga förhållandet mellan detta folk 
och stammarna af Götiskt ursprung låter förena sig med den 
förbindelse Svegder ,der ingick. Berättelsens detaljer uppoff- 
ras gerna , utan att man derföre behöfver förkasta det intyg 
om en förbindelse med Öster ^ som detta sagominne för/varar. 
Äfven Yanland , Svegders son for vida omkring i många län- 
der, och ingick i Finland äktenskap med Drifva , SnÖ den 
gamles dotter ^). Sednare forskare tro, att detta vittnar om 
att Götiska, men ej Finska stammar bodde i dessa länder den 
tid, till hvilken berättelsen hör. Ty ingen af Skandinaviskt 
ursprung äktade den tiden en Finska. Slutsatsen är för djerf 
och på ett annat ställe i detta arbete underkastad granskning. 
Agnes tåg till Finland tillhör mera ett hälft Mythiskt sago- 
minne, än historien, och har derföre i afhandlingen om Finland 


^) Ynglinga-Saga , cap. 15, 16, 22. Om kilderne till Heims kringla 
af Muller» pag. 194, 195. 
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ej fått nägon plats. Här skulle kunna invänjas, att, då intet 
afseende fästes på hvad som berättas om Yanl^nd och A^ne, 
borde samma förhållande iakttagas med den Irka litet tillför- 
litliga berättelsen om Svegder. Vi fästa ej heHer stor vigt vid 
dess egenskap af historisk källa , utan anföra, der blott den äld- 
sta fråsägen om en förbindelse med östra länderna. 

I Yngvars tid var Svearike blottställd! för ständiga an- 
fall af Danskar och Austervegsmdn^ Yngvar slÖt fred med 
Danskarna , men härjade i Austerveg, f Estland härjade han 
en sommar vid Sten och höll en stml med Esterna , som öf- 
verföllo honom med en stor här. Yngvar föll, men hans hSr 
flydde. Han är högsatt vid sjön på Adal*Syssian. ^ Hans sod 
Önunii drog sedan till Estland, för att hämnas sin fader, hao 
härjade der. vida omkring och fick stort byte; hVarefter han 
drog åter till Svithiod *^). Hvad Ynglinga-^ och Hervarar- 
Saga berätta om Ivar Vidfamne, att han utom många andra 
länder äfven underlade sig '^Austerrike allt til Gardarikis" kan 
ej anses för annat än sagans sed , att under namn af lydlän- 
der, eller skaltländer inbegripa alla de, till hvilka årliga här- 
tåg skedde, för att indrifva byte, eller skatt *). Denna er- 
lades och undergifvenheten fortfor, så länge en främmande här 
stod hos det besegrade folket. Deraf förklaras berättelsen om 

* 

dessa ständigt förnyade landvinningar, och oro Upsala-Konuo- 
gars sed att årligen hafva leding ute. Som något berömvärdt 
anföres af Thorgny i talet till Olof Skötkonung, att Erik 
Emund årligen hade leding ute och underlade sig Finland 
och Kyriale, Eyslland och Cyrlaod och Auatrland vida om- 
kring. Der månde man ännu se jordborgar och ''önnur stdr- 
virki " som han der efterlemnat ^). Hvad Finland och Ka- 


i<>) Yngliaga-Saga » dap. 36, 37. 

*) 1. c. cap. 45. Hervarar-Saga , cap. 20. 

)) Saga af Olafi hinom helga , cap. 81. Der tillägges om Olof Sköt- 
konung: '*hann laetr skattlaund sia undan sév gänga af elianlejsi 
ok |>rekley8t ," och vidare : **ef {>u villt vinna aptr undir bik 
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réleD<(Kjrmie) beträffar, iitå eröfringen hafva ruskränkt sig :till 
«n under årliga Jedingstågutkräfd skatt ; men i fråga om Kur^ 
land tveka v^i <sj att låta uppgiften gälla i siirhela vidd; béidst 
utländska vittaesbord stadfasta sagans berättelse. Adamus Bre- 
meDMs lomnier i sin bok ''de situ Daiiiae" £vån beskriffdo^o 
öfver ]ilait#ka öarne till -de i innersta viken af Östersjön Jig^ 
gande e&r-y .$pm lyda upder Svenskarnasi: välde, ocb af b vilka 
Kurltniid är.d^n största. "Ben omfattar en sträcka af* &t ta dags- 
resor , ocb bebos af ett det mest gryitima folk , »som är ifriga 
afgijdadjrkare och derfc^j^ undflys af alla, ' Der finnes mycket 
guld 9 de yppersta hästar, och alla bus äro fulla af sannsä» 
gare, fogftltydai^e och dödbesvärjare, bvilka bära ,ea k/ädnad, 
som lik^iar piunkdrägt, Gudasvar sÖkas der , af beta.v^nlden, 
meH af Supani och Gi^ekér (Ryssar) '^). Bebna ö heter i deo 
^helige Ansgarii lefvernesbeskrifning Chori ,' efter h vad jag tror , 
,ocb den blef då a'f Svenskarna skattlagd« Ma ' är en k^rka upp- 
^TS^ der genom en köpmans omsorg, som Danska Konungen 
med många skänker förmått bärtill. Detta grundar sig på ko- 
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riki pjin i ^ustrvegi , er '^frenilor |>inir oc forallri kafii par ätt» 
J^ Viliom ret alUr fylgia J>ar til.'* 
^) Adamus Bremen ris , cap. 223. Måne uti Gesehichte 'des 'Heidea- 
thoms/' I Th., pag! 7i, 73, tror, att här menas ej Kurland, 
utan Ösel , som af Esterna kallades Kure-saar ,' 'Kuriéka 9n ; och 
på denna gissning, som vederlägget af den åt u^ssnSmnfda land 
skänkta utsträckning och deraf att bekantskapen meii dessa läoh- 
dér gjorde ett sådant 'missfttarstlnd omöjligt, bygger Mone förleställ- 
ningen om Öa mas heliga* betydelse i Estiska tron, möjligheien af 
en förbindelse mellan Ösel och Rtigen, der Finskt prästerskap var 
att träffa, och vidare kultens höga lldér på Ösel, då den i XII 
århundradet varit ett orakel fdr hela Norden. Man inser lätt 
haltlösheten af dessa gissningar; ^ Hvad som' namnes ttiotf' spåmän- 
nens oeh undergörames /nubklika' Ätligt, bekräftas af Mone» som 
säger, ait' folkets klädsel i; stoff doh färg liknar munkkåpor.— 
£)i felaktig läsart har Hispani ,' ihen Schlöiser i siAa anmärkningar 
till Nestor (p.'493} ändrar det till Supani, som betyder Lettiska 
furstan ' t . . . 

Fhrhnoråi^a Minnen, 2 Delen. 3tl 
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Bttngeiii eg6B uppgift ^). I Mmma haf Kgga fleva öar, och 
en af dem, ^oni ar Kka stor, som Kurlaod, kalfas Estland. 
Invånarné der äro I fullkomlig okunnighet om .de krHtoas 
Gud; de dyrk» drakar och fogiar, och offra åt dem lefvande 
menniskory som de till handla sig af köpmän ; hSrtilf brukas 
inga andra, än de som blifvit noggrant pröfvade och dervid 
befunnits ej hafva någon flick på kroppen; i hvilken händelse 
de förkastas af drakarna'' *). Att Estland och Kurland aigas 
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*) Ad. Brem. 1. c "Ipse Rex gaudens in Domino recitavit mihi hane 
cantilenam." 

'^) Ad. fhem,, cap. 224. Då vi för näryarande ej figa tillgäng till 
'del för en framstillmng af Estlands forntid outld?ikllgt nöåi^ka- 
diga yerket OriglDes Livonue « som Grubcr utgifvit , kunna vi blott 
. medid^la . fragmentariska ' uppljrsnipt*ir t i det. I^opp, att med det 
första bli, i. tillfälle att egna samma ämn^ en ffiUstandig, speciell 
undersökoing. Mone anför, att Thara-p^hha , (den helige Thara, 
eller Thor), dyrkades i Kurland, ehuru det är sannolikt, att han 
ursprungligen tillhört Esterna , då han först på Ösel blifvit upp- 
tagen i Kuriska knlleD. Tara-pyhha var åsk-Guden, som bodde i 
skogen». IMa osynlig i heliga, träd, hvarvid han likväl ej vsr 
oupplösligt bunden, utan kunde, flyga derifrån. Det berättas, att 
b^fi yar.iodd på en grön kalle ,| Wirländsk^^ k,retaen af Estlsnd, 
faen had^ 4ef4från l^oirtflugit til| lösel, der borge|i Mona sedan är 
h^gd,. soip var på denna d en helig ort Invån^rne i granskapet 

.1 ^J^TftFfd^. Qut^en och hans skog. De fåglar» åt hvilks offer skedde» 

, ^Qirp ^fter #11 sannplikhct Xar.arpyhba och 4c af bopoip beroende 

^l»dar. Mnn^ söker af sfidpare snpQrstition .bevisa « att Thara-pyhhs 

. ^ar 4r#kfen| skattera vårdare»' ^och i cigenskap a^ lakedoms-Gud en 

OTfngcetalt* ,yi lemn^a derhän dessa långsökta och vågade combins- 

fi(}n^f. if^ tUi^tsata till Thara-pybha stod ett pndt väsende » Wels, 

; eller yiffJks,,«Q^. äfvqn dyrkades. Af en ^p^ocentii lll:s bulls 
. vet ma.9^ .a^ %|L«ieilliAdarne skänkte GudomMg cly^kan åt oskälig* 

^ djur, -it löfviga träd, åi s(röi|SHian4.e yatten , grötia örter och orens 

..Andiar.** , Ännu i våra dagar linn^s^ spår efter den dyrkan , msn 

skänkt åt berg, lunder och vatten. Af det till lokalnarna bifo- 

.j{ade.,**pyhba** skönjes, att ^eliga ajöar och bäckar funnits. På 

kullar stodo Gudarnas altaren, och i , grottor -lades äfven de åt dem 

bestämda» skänker. — Som ett minne af den Eståska hedendomcni 
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▼ara oar i Österajoo , bör tillskrifvas en brutf^Ilig G^ofts^BA 
iniigt. Sjelfva hufvudsaken , uppgifterna om desja läoders io^ 
våpare , deras seder och cultus och förbäJJaDde till Sveoskar*- 
iie aoses i allt för tillförlitliga. v 

Ansgarii biografi berättar» att Gbori, ett fjerran boeode 
folk , fordoro lyd t under Svenskaroas välde, men sedan undan- 
dragit sig deras öfvervälde. I detta land voro fem städer, Dan*^ 
skarna samlade en stor flotta och segla till "Ghori/' för att 
taga byte och underlägga sig landet; men de rönte ett man- 
ligt motstånd och förlorade hälften af sitt manskap, hälften 
af sina skepp och dessutom guld och silfver och annat go^s i 
mängd I som de fört med sig. Olof, £.onupg i Sverige, och 


föreställnlDgsr aafftret» att folket Jir 1192 Wd en iBträJran4e sol» 
fbrmörkeise ville döda den kristna j^rasten Dieterich, ^edan de 
trodde t att han &t opp solen. £n Hipppmaniie användes » fdr alt 
afgöra, om Prästen skulle offras» eller tiUstädjas att lefva* Si 
snart frSga var ork ett blodigt offer, antingen af menniskDr , eller 
djur, ställde man i marken ett spjut, pch ledde fram en häst 
Lyfte denne först vänstra foten » var det ett olyckligt tecken.^ och 
offret fick lefva ^ annars motsatt. Nu lyfte hästen först vänstica fo» 
ten, men man sade ^ att de kristnas Gud hade förhäxat den och 
red der på; för att fördrifva honom, lade mao tyger på hästen; 
men, man vann likväl ej hvad som önskades, Mtan Hippoman- 
tien bestämde den kristne prästen att lefva. Utom ^Jlsterna bru- 
kade äfven Kurer och Semgalier blodiga oifer. Laefländtki^ prä • 
sterna följde med i striden, och hvarje af dem kallades *'blute- 
kirl,'* blotman (af bio tan, offra), troligen:^ emedan de fÖre stri- 
den stänkte blod på hären, — Quda bildar omtalas. , Lifvet. efter 
döden var efter deras föreställningar en fortsäUning af den jordi« 
ska existensen. Huruvida Odcnpäh (bjÖrnhufvud, björnborg) våren 
sinnebild af de himmelska själarnas stad i stjernbilden biörnen, är 
ovisst. — *• Kort och rhapsodiskt äro dessa anmärkningar framställda , 
bvilket deras beskaffenhet synes fordra. Härtill bifogas hvad som 
står i Ulf stens resberättelse om Estland. .Ilandet är stort >. har 
många städer, och i hvarje ^tad. är en kppung. , $tå|idsskillnad fö- 
rekommer äfven , och den yttrar sig i olika vilkor och lefnadssätt. 
Konungen ech hans folk dricka stomjölk * maa de fattiga o^ h öf- 
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« 

hans folk ville då forvärfva sig ett namn, deri genom ati^e ut- 
förde hvad ej Danskarna kunnat, och eggades äfven af den 
f5rlust de gjort , då Ghori fordom hörde under dem. Sv«n- 
skarne samlade en orfiknelig krigshär och seglade dit. Först 
sköflade och brände de staden Seeburg, uti hviJken funnos sju 
tusende krigare; och sedan tågade de fem dagsmarscher från 
skeppen till en annan stad vid namn Apulia, som ägde fem- 
tontusende krigare. Belägringen börjades, men ett starkt mot- 
stånd gjordes, och intet uträttades genom en strid från mor- 
gon till afton åtta dagar. Den nionde höllo Svenskarne råd, 
och beslöto att genom lott utröna, om -man af Gudarna kunde 
Vänta hjeFp, så alt det blef möjligt att segra, eller åtminstone 
att' oskadde draga sig tillbaka. Men då ingen af Gudarne, ef- 
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riga dricka mjdd. I Idndet ar öfyerflöd på honung oeh fisk; öl 
brygges ej, men 'pl mjöA hafya de &f v er flod. En Tidlyftig beskrif- 
'* ning pä en Trizda , eller dödsfester gifves. Så snart en man bland 
*■ £sterna d5r, blir han ej genast bränd, utan i förhällaiide till sin 
'^"'större, eller mindre förmögenhet längre, eller k(^*tare tid liggande 
;' ' ol*v'an jord;' somlige en månad, andre två, och Konungarna och 
' ' äé stora ^undom ett hälft år/ Hela den tiden 'hållas dryckeslag, 
~ Och anställas Spel, ända till den dag, då l?ket skall brännas. Då 
" ^ ' skiftas, hvad som blifvit Ofver af den dödes förmögenhet, i fem, 
'"' ''eller' seK lotter,' och fordelas på en mil, så att den största delen 
lägges längst fVån gården och sedan de Öfriga i förhållande dertill, 
så att den minsta ligger närmiist den dÖdas förra boning. Agaroe 
' ' af dé snabbaste hästar på 5 ajB mil från gården rida i kapp efter 
det; och den som har de snabbaste hästar, far slqrsta andelen. 
Hvar och en behåller, hvad han fått p| detta sätt; och derföre 
äro snabba hästar dyra der i landet. Sedan brännes den döde med 
yapen och kläder. Kappridningen och de föregående dödsfesterna 
' medtaga den aflidncs fbnxiögenhet. Alla brännas, och om något 
* oKrändt' ben träffas, försonas det genom stora offer. Hvad som gör 
ått dé döda kunna ligga så länge, utan att ruttna, är att Ester- 
iia"'geiiöäi konsi frambringa köld; och om tvenne kärl fram- 
sättas, fyllda,' det ena med öl, det andra med vatten, äro de i 
stånd att låta det ena fi^éa,'det andra ej, antingen del ar som- 
täar ellfer Vittter. Efter én knhab' tolkning, göra Esterna så tnyc- 
• ' ict, att båda» laVten blifva med is öfverdragna.*» * 
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ter bvad lottkastningen visadte, lofyade skydd , blef sorgen all- 
noän « till dess några köproäii , som påminte sig Biskopens (Ans« 
garii) lärdomar, yttrade^: De kristnas Gud hjelper dera , söm 
anropa honom , och han är den mäktigaste. Då lotten gaffi Il- 
Lä nna , att Kristus ville hjelpa dem, förnyades belägringenj» 
och alla ^ voro vid godt mod ; men stadens invånare skickadle 
bud till Svenska konungen och fÖr^slogo ^ i fall han ville upp- 
häfva belägringen , att utlemna allt det byte i guld och va- 
pen , som de tagit från Danskarne förflutna året; dessuto/d 
förbundo de sig att för hvarje af stadens invånare erlägga *ett 
hälft pund silfver.och dertill den skatt , som de fordom be- 
talt. Och till bekräftelse härpå ville de gifva gisslan. De 
unga i Svenska hären voro o))enägoe för en underhandling och 
ville heldre af segern vinna allt, än genom fördrag afstå från 
en del. Konungen och höfdingarne gingo likväl in på de fö^ 
reslagne vilkoren, och vände tillbaka till sitt land med oräk- 
neliga skatter och med trettio gisslan. Staden Seeburg, eller 
Seleburg (Gästrum Selonum) låg i 5emgallen på högra strån- . 
den af Diinafloden. De första Biskopar i Kurland och Sem- 
gal len kallades Episcopi Selonienses. Pilten var en stad vid 
floden Weta «> 

Detta härtåg föregick Eriks Emundssons, och förklarar 
riktningen af jlem , son;i den sednare årligen företog, filand 
krigare, som härjade på Östersjöns kustländer bör Styrbjörn 
Starke och Olof den helige' nämnas. Den sednare drog från 
Gotland till Eysyssel , gjorde landgång, och liÖll en strid med 
inbyggarne, h vilka han besegrade. ' Bönderna der hade lofvat 
skatt, men bragte i stället vapen med sig*, då de på den till, 
skattens erläggande utsatta tid mötte Konungen och hans här. 
Äfven må nämnas i förbigående , att Olof gjorde landgång i 
Finland, men hade ölägenheter af Finnarnas trolldom; likväl 
var konungens Jycka mäktigare ^). Innan dess hade Olof Trygg- 


% 


^) Vila S* Anscharii* uti Script. rcr. Suec. » T. II, pag. 232—r236. 
'; Saga af Olafi h. h. , cap. 7 , S. Stjrrbjörus Thattr* 
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vason tiilbragt sia un^dofo i Esttaod, favarom ofvanfore år 
taladt. Att Estland var sLattsLyldigt under Ryssland, bekräf^ 
tas ej af de hittils kända, Ryska tidböcker , utan beror endast 
p& hvad Olofs saga derom fdriuSler. Sedan for Erik Jarl , på 
sin Alrd fj^ån Gardarike, fiendtligt fram öfver Adaisyssel och 
Eysyssel, der han fVån Danskarne tog[ fyra Vikingsskepp 
och nedhögg besättningen *). Ö&tersjön var en tummelplats 
for oroliga Vikingar, som än stridde med hvarandra , än plun- 
drade fredliga kÖproän. Vi fiberopa Gudleik Gerdske, som 
på hemvägen från Holmgård, der han uppköpt Gerdska va^ 
ror, kostligt silkestyg, som ämnades Konungen till bedersklä- 
der, dyrbara skinn och en öfverroåttan skön bordduk, blef 
vid Öland, der han väntade på vind, öfverfallen af Thorgöter 
Skarde och slagen. Den sednare föll för Norrska kämpen , 
Eyvinder Urarhorn *). — Estland och Kurland besöktes tro- 
ligen , åtminstone det förra, på vägen till Gardarike. Men den 
fiendtliga beröringen mellan Skandinaviska Norden och länderna 
öster om Östersjön var vexelsidig. Ester och Kurer gjorde 
ständiga infall i Sverige^ Vi anmärka följande: 

Påfven Alexander III i en bulla , som man hänför till 
år 1160, förkunnar, att han med smärta fö/^nummit Esternas 
grymhet mot de kristna. Han lofvar alla , som strida mot 
dem, indulgentier för ett år, och dem^ som falla i striden, 
fullkomlig absolution. Bullan är ställd till konungarne, höf- 
dingarne och andra Kristi trogne i /Sveriges, Götes, Danmarks 
och Noriges riken *^). I en annan bulla uppmanar samma 
Påfve Biskopen i Trondhiem och Stavanger att lemna en Norrsk 
munk Nicolaus till biträde åt Fulko, Esternas biskop, som 
åtagit sig prediko-embetet , för att orovända detta folk ^). 


•) Saga af Olafi Tryggvasyni, cap. 07. 
^) Saga af Olafi binom helga , cap. 64. 

'•>) Pelru» Cellensis banc babet N:o 21. Itcm Örnbjelm. H. E. pag. 
4W. VastoYius ad Tit. Aquil p. 156. 
») Vaslov. pag. 162. Örnbjelm, pag. 49^. 
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Sammii Fulko badc fått rättighet att viga kjn^ot- och k ler» 

ber ^). Att han statt i omedelbar beröring med Svcrfge^ 

finner man deraf , att Petrus GelJensis i ett ftref till kootui4 

gen, hertigarne och höfdiugarne i Sverige och till Erkebt-^ 

skopen och hans suffra ga n -bi skopar ursäktar sig, for att han 

ej ännu till detta rike forsändt Fulko, ''Monachos Gellensis/- 

som nyligen blifvit utvald till biskop i Sverige. Orsakeh^ 

hvarföre han uppskjutit sin resa, var en ofversvämning och 

den ofarbara vägen ^). Då Fulko i ändra bullor kallas £pi« 

scopus Esthonum , får man anledning till den 'förmoden , att 

Svenskarne haft att göra med omvändelseverket i Estland i 

isynnerhet som samma Fulko här kallas "electus in Sue*«! 

cia Episcopus;" så framt ej den Finska biskopen af Samma 

namn åsyftas. -*** En bulla från Alexander III uppmanar de 

rätttrogné i Svettige och Danmark att kraAigt understödja Ju* 

lius, Esternas biskop, som arbetade på detta folks omvän«- 

dnlse, men var af fattigdom nedtryckt *)• I ed annan hulld 

sages, att Julim bUfvit efter Fulko vald till Biskop öfver Fin- 

narne och öfver en del af Eatlarid ^}; likväj anmärkes, att 

inga krönikor omtala denna Julius, men väl den Finska, hvars 

lifsttd utsträcktes bortom slutet af XII århundradet* Det här 

anförda visar, i^t Svenskarna intresserade sig för omvändel-. 

severkets framsteg i Estland, om ej omedelbart, åtminstone 

medelbart. Dä plundringståg, hvarmed Ester och Kurer 

hemsökt deras land, gåfvo troligen närmaste anledningen dertill. 

Uader Knut Erikssons regering inföl lo' Esterna i Sveri^, 
brände Sigtuna och dödade Erkebiskop Johannes på Almare- 
stake. Detta gaf anledning till Stockholm^ grundläggning ^). 


^) in bullario Peringsköld ad. an. tl6l. 

^) Vastov. pag. 163. Är den fjerde i oi'dningen åf de i Gelses bul- 

larium ät Alexander III tillskrifna bullor. 
^) Den adertonde af Alexander III:* bullor i Celset baUariaai. ' 
^) Nittonde bullan i samma samling. 
^) "apud Almarnum pridie i4Qs Augusti MCLXXXVII. Seript. Rer. 

Suec. T. I. pag. 24, S^, Chronologia ab. att. i^66 ad. 1430. '*apad 
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De gamla LrAnikorna benSmna dessa fiender '^pagaai ;'' hvilket 
ord visserligen §r mångtydiga, och slulle kunna användas om 
både Finnar ooh Karelare ; men i en not till Scriptores rerum 
SueOk Tom. I. pag. 84 står: "Paganos hos Esthonas fuisse, 
omnes anti«pi historiei consentiunt." Med dessa "antiqai hi- 
storici" förstås Svenska bäfde forska re. AJJt beror på sanno- 
likhet^ orch hämtar stQd af ett ömsesidigt fiendtiig t förhållande. 
Ar 1196 bekrigade Biskop Meinardus Kurland i förening med 
en Svensk Jarl, med Tyskar och Goter. Stormen dref till 
Wironia, ett landskap i Estland , der de stiga i land och 
härja tre dagar. Då Wironerna voro i underhandling om, den 
nya tron, tog Jarlen (Dux) penningar af dem, och lyftade 
segel till stor förtret för Tyskarne ^), Johan Sverkerssons 
krigståg, var troligen föranledt af föregående ströAåg, hvar- 
med Esterna hemsökt Sverige. Den härfärd till Estland, som 
Rassov, en författare från XVI seklet och Messenius tillägga 
Johan I, bestrides af Lagerbring, derfÖre att inga ittfaemska^ 
eller andra gamla författaie hafva känt/ckrtill*, med undan- 
tag af en enda krönika , som omtalar för år 1219 en '^expe- 
ditio Tn Estoniam." Biskop Carl och en Carl. Jarl ^ eller Dux, 
som omtalas slagne i Estland 1220, skola, efter Lage rbr ing 
hafva andertecknal tvenne diplomer i Sverige, det ena år 
1219, och det andra «) 1220. Härtill svaras, att de roöiligea 
färdats öfver Östersjön , och tillbragt en kort tid hemma , da 
de åt andra uppdragit vården af Estländska angelägenheterna. 
Svenska krönikornas ty4lnad blir i "följd af deras ofullständig- 
hei intet bevis. Dessutom tiga de ej heller så alldeles. Vi 
åberopa den här citerade krönika , som. omtalar en härfärd 
till ostland år 1220 9). Uti incerti scriptoris Stseci Ghroni- 
con rer. SueoG. säges, att år 1220 dödades Carl, Biskop iLin- 


Almarnstasck MCLXXXVII L e. pag. 52. In Alnueriistech» 1. c. 
pag. 40. 

'') Chronicoa LiTonicum, p. 9, ad ann. 1105. Vi nddgas for till- 
fallet ^citera denna urkund efter Porthan, notae in Jnusten, p. 141. 

8) Lagerbring, Svea rikes historia, U D. p, 325-329.. 

^) Scriptores rer. Saec. ^ 
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kopiog ooh en Carl» som kallas Dux; det ^fkrddé YI^ Idus 
Augusti apud Rotalunf ^ ^). Uti Chroi»ologiä vetus ab an-<* 
na 916 ad ann. 1263 omtalas deras död sansma är och dag, 
med förbigående af. stäJle|, der det skedde '); Ericus Olai 
säger, att de dödades åp 1220 , "ioRotaliay^' af hedf^iagaroa ^)/ 
Ulgifvarne af Scriptöres rerum Suec; tillägga^ att Ko^talum 
är-^^Habsal, seu Jittus sinus rnter insulam Oesei et con<tilieQrr 
tem/' I^uoc, Roetel apeUatur'' 3). Efter en af LagerbHdg civ 
tefad IiiokÖpings Biskops^krönika skuile Carl jemte flera au* 
dra Biskopar hafva fallit i en strid- mot Ryavarna fdr kristna 
trons förökande. Stället kallas HekaJum. 'Lägerbring an^mstr- 
ker, urkundens affat tände i 15:de åt hund rådet, son» e) skäeker 
någon vigt åt dess vittnesbörd om så ailägsna iidei^* ^•). Detta 
inkast gäller deremot ej mot de förut citerade krönikor, hvilkn 
t\ för Lagerbring varit okända. Att anse Rotala- för> Rotebro 
och Aoslagen , och Kekarla {'év Rekarne-, dertill är man af 
inga urkunder befogad; heldst namnen Hoslagen och Rekarna 
är/o nyare. I sammanhang med hvad hår blifvit anfch*dt står 
följande ställe af Ghronicon Livonicum: "Johannes, kon ung af 
Sverige, kom till Jlotalia ined sin Jarl Carl och sina Biskopai* 
och en stor här som han samlat; han önskade att vinna nå- 
gra ställen i Estland och herraväldet der. Han lägrade sig 
vid sk) t tet Leal, hvarpå biskop Hermannus, Lie^ändska bisko- 
pens broder fått bekräftelse af påfven , derföre att denna pro- 
vins fordom blifvit af Rigaboarne erÖfrad och on(ivänd. Sven- 
skarne intågade i. provinsen, lärde och-rdÖpte och bygde kyr- 
kor. De komrao till Danskarna i Revel och samtalade med 
dem., Rigaboarne skickade till dem sändebud) som sade att 
ydessa landskap blifvit af deras landsmän omvände tilUkristen- 
domen ; äfven varnade de dem, att ej, i förlitande på Ester- 


i,— j — f- 


^®) Script» rer. Suec. Tom. I. pag. 85. 
*) 1. c. pag. 62. . . 

') Script. rer. Suec. T. H. p. 51. 
^) Script. rer. Suec. T. L pag. 85. 
*? Lagerbring, Le. 
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nfii svtkfuiUi oltl y tara iDiDdri) Taksacniiia. Kooungeo forladt 
i slottet Leal sioa nia tiiliJka med Carl Jarl ocb eo biskop; 
b varefter b^n vände tillbaka till Sverige* Då de både Dao- 
ékarno på en och Lieflånd på andra iidan , fruktade de min-* 
dre bedoingaroe ^ toen en dag' vid gryningen kootnio Oeseli- 
hoarae oied en stot bär irån bafvet, belade Sveoskarne, käm- 
pade niot dem och stucko derafi slott i brand. Svénskarne 
tågade ut mo|( .dem ocb böJlo en . strid , men kunde ej göra 
en sådan, mängd motstånd. Svepskarne föllo för dem , slottet 
inlogs ock Jarlen stupade. Biskopen föll för eld och svärd, 
och vandrade till martyrernas samfund" ^). JLrönikaos för* 
ffttUre hade e| \^nt Aotalum^ om det legat i Sverige; ty 
han var en. Letter i XII århundradet , som e| $tod i minsta 
£$rbindelse. med Sverige* Porthan har genom utdrag ur Hu- 
peis "Topograpb* Nacbrichten von Lief* und .Estland" visat, 
aåt Aolalas belägenhet är .deoi samma, som vi har framställt* 
Att Kussoy hänföl* desia händelser till 1208 Jr misstag, eller 
tryckfel* ^). Källan ar emedlertid funnen, och sakens verk- 
lighet styrkta Spår efter Esternas härjningar i Sverige finnas 
i lokaloamnet ''Esta skär," som härleder sig från ett nederlag, 
som hedningarne ledo af Jon Jarls frui , sedan de först dödat 
honom samma aftop han kom hem till Askanäs, efter att haf- 
va legat nio år i fält mat Ingrerna. -^ Ericus Qlai kallar 
dessa främlingar "Rutbeoi et Careli#" Estland och Ester voro 
vidsträckta benämningar, som stundom omfattade alla fiendt* 
liga folkstammar på Östersjöns östra strapd. ^). 


^} Chromcon.Livonicuxn« p. 144. etUrad i fti^^rtatio Aciidemics de 
expeditione Jobaanis linii Svercheridss in LIvoAiam, auctore 
Porthan. . • 

■ 

^) Porthan, 1. c. pag. 10. 11. Russows arbete har till tttel : Ghro- 
nica der Proviatz Lyffland d&rch Balthssar KiiMovwen* (Dialecto 
Germaniae inferioris). Rostochii sa 1678; Porthan, 1. c^ p. 4. 

') jEricus Olai uti Script. ref. Siicc. T. IL p. 55. J»rlea kalla» 
der Johannes. Lagerbring, II D. p. 3Ä7. Porthan, not» in 
Juustcn, pag. 139, 140, 141,* 142. 
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VI afbryfa h|lr denna fratnställning, då den närmar sig 
tideo föv Waldemar ll:s korståg, hviilia fordra en särskild 
bearbetning, som vi framdeles ' torde företaga i sammati- 
häng med Tyska Ordens och Svärds-Riddarncfs historia , men 
hvars meddelande V i för närvarande nödgas uppskjuta af bri»t 
på tillräckJiga källor. ^ Vi haf va eraed lertid lemoat öCvér- 
bHcken af ett fält, som ända hittils ej varit af historiefor*- 
skarne i någon speciell Och det hela omfattande utvecilkig 
framställdt. Upptagande tråden af mångfaldt spridda under^ 
sökningar har det varit vårt bemödande att knyta dem till 
edh^t och helhet i den historiska framställningen. Till åfsked 
från ämnet och iäsarne upprepas följande S 

En saoifling af bvad uttöndsk och Nordisk Kronik vet att 
berätta om Skandinavernas härtåg och öden i' främmande läu* 
det* under Vikingoåldreo och det närmast derpå följande tide*- 
hv.arf, som i mycket bar det förras syskontycke, men då eu 
annan lösen , ett annat härrop genljöd från de spridda kämpe** 
flockarna, en samling af dessa ur skilda källor hämfade un- 
derrättelser meddelas läsaren i båda delarna af Forn*Nordiska 
Minnen och i afhandlingen om Wäringarne. Lägger han hdr** 
till Deppings undersökning om Normandiska kolonisationen i 
Neustrien, Wedel Simonsens och Brings arbeten om korstågen 
öch Yalfarterha från Skandinavien och Prof. Werlauffs skrift 
öm Skandinavernes fiekiendtskab med den Pyreneiske Halvö, 
är samlingen fullständig* " * 


Bland dem, som färdats i Austerveg' och berest älta länder mellan 
Norige och Garditrike, sä féU som Biarmaland, var en Austmndr, som 
omtalat i Niäla cap. XXVIII. 

Gunnar och Kohkegg drogo till Rafaia' (Jlewal) och.> EysysseL Jfr 
Niala cap. XXX. Niäla är af vigt för teckningen af Vikings- 
färderna i Austrweg. BLohkegg drog öfver^ Gardarike till Mikla- 
gård. Jfr cap. LXXXII Niäla. 

porkell Häkr hade tillika med Saurki härjat i uéustenfeg; 
Bland dö orter, som vidare nämnas under hans färd, äro Balagdrd 
och AdalSys^eL Jf^ Niäla cap. €XX. 
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jSoro ettrbfhang skulle man ^nska ett arbete^ som om- 
fattade alla ar^tiquariska forDlemningar och runinskrifter i 
främmande. länder , hvilka voro af Nordiskt ursprung. Kedan 
Worm har 1 ett bref till Joh. Tercejus Palatinus Galius ytt- 
rat sin föresats att afhjelpa denna brist ufi Nordens Archaeo- 
logis.ka litteratur. Hans ord äro dessa: "Absolvi sex I i bros mo* 
numentorum hac litteratura insignitorum , in Danio et Norve- 
gia extantium , quzöus septimum adjungerem peregrinorum 
in Hispania^ Gallia, jinglia et ItaLia sitorum ^ si tua ali- 
orumque bonorucp porro adjutus fuero opera." Bebof vet af en 
sådan' samling,, dit äfven alla i de Nordiska riken kända rua- 
stenar hörde, som sgridde ljus öfver fädernas vandringar, för- 
klarar, hvarföre inga runinskrifter på Skandinavisk* jord blif- 
y\i i detta arbete upptagna; oberåknadt att tiUg^ng till deras 
kännedom genom tryckta samlingar är* för alla öppen och deras 
intresse mera antiquariskt , är rent historiskt. Ett Archaeolo- 
giskt yerk<raed den syftning, som här blifvit framställd', till- 
hörde det att bevara dessa det enskilda minnets rudera , hvilka 
vid sidan af be^lägtade mQnumentor i andra Europas länder 
voro egnade att öfver dessas Alphabet och språk tjenatill upp- 
lytnfng , och således, samma gång de åt Norden vindicerade 
dessa , på det mest ojäfaktiga sätt bevittna , huru I&ngt Mord- 
boarnes svärd och det varaktiga minnet af deras krigiska be- 
drifter framträngt. Irland, som i sekler va^ skådeplatsen för 
Nordiska Wikingars strider och äfventyr, och der de grundlade 
e|[na riken, har utan*tvifvei häraf hågkomster , inristade i sten 
och på pergament, m^n detta har i jemförelse med dem uti Eng- 
land och Frankrike varit mindre tillgängligt för den historiska 
och antiquariska granskningen. Vi hoppas, att fornforskare, som 
n>éra 90 vi äro i tillfälle att rådfråga de Antiquariska sam- 
lingar, soiYi utgifvits i Irland och England, ej dröja att åt den 
lirda' allmänheteir meddela, collectanea , som utförda efter det 
bär gjorda forslag skulle fylla en hicka i den Nordiska häfde- 
forskningens litteratur» 5å mycket om ett appendix tilj Noripan- 
niska .Vikingshistorien , som författarens ställning; förbjuder 
hopom sjelf tänka på aii iUfi;'bcita. Hva^, föreliggande ar- 
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bete angflr , så utgör hvarje del för sig ett afslutadt helt^, 
och ingår som en del i sqnimarjhanget af den annatistiska 
skildring, som befattar sig med ''gesta Scandinavorura extra 
Scandinaviam." Säger läsaren, att arbetet är torrt , trögt 
och /arglöst, är författaren fullkom ligen tillfreds med ett så^ 
dant omdö*me ; ty han är då förvissad , att hafva återgffvit ti<- ' 
den i en objectiv fremställning , och ej satt en främmande pre* 
gel på ett ur jorden uppgräfdt, af ålder Hära fÖrtärdt myst; 
det må då i rörelsen för dagen gälla hvad det kan och må. 
Endast forntidsälskaren sätter väråe derpå. Hvad det intres- 
santa beträffar, så ligger det otv^ifvelåktigt uti de fynd ^hi^ 
storisk sénnipg som den kHtiska forftkningen dragit fram i da^ 
gen; uti de * tidsbilder, som i brokigt hvimmel förbis v äfv/a 1^ 
sårens öga, om hadr äfven i dem endast upptäcker mumier , 
som krönikau inbalsatnerat ; ty skilda från sin omgifning af Nor* 
disk irigareanda , bildning och fornseder stå de pn främmand« 
jord som blodiga; 'fierserker i ljuset af den dag som sprides 
fh'ån de bfinnätide ruinerna «f städer, kyrkor och kloster, 
Öfver hvitka brandfacklan var lyftad. Allt -det individu- 
ella , som ingjuter det ungdorasfriska lifvet i Isrl^ndska sagor- 
nas skildringar, blir främmande för de utländska krönikor, 
som bedfe*mma Vikfngaroa efter deras händers verk , och möj-» 
ligen ej alltid, orätt , sonÅ vi i föregående del nödgades mt^d-* 
gifva. Huru ' Vfkingaandan* kristnades, eller åtminstone som 
primslp'-'^ framträder i Wcndiska erÖfrings- och korstå- 
gen , lära vi af hvad Saxo iDch Helmoldus förmäla om 
dessa krig. Att uppdraga en i detaljerha utförlig teckning 
af Öfvergångeq från Vikingalifvet till kristna fÖreställoingar' 
och till spåren af ett deraf skapadt^ eller modifieradt ridda- 
relif, låter s\§ ej göra i brist af utförliga källor. Pörfat- 
tarne varseble£-vo ej när förändringen inträffade ,' emedan den- 
na ej tillhörde ett bestämdt tidsmoment, utan småjningom un- 
der loppet af sekler utvecklade sig. Således se vi huru Olof 
och Knut den helige i en tid, då Vikingnandon äpnu fÖrdy- 
st rade en grumlad folkreligion och ett på gränsen af upplös- 
ning stående folklif och forn»eder ," huru dessa legendernas 
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pffb hiitorieiit bultar uppfostrade folien för det nya ti4«s^if«- 
tet. Vi varseblifva spär af nordiska Vilingalifvet i den aoda 
af trots ocb sjelfrädigbet, i den krafternas splittring och det 
incjividuelJap främträdaqde hos de kämpar , som åtföljde Wal* 
deraar och Absalon pä Yiudlandstägen. Det framträdande af 
' sköna former^ som laraLteriserar södra och vestra Europas 
Chevaieri-lif II förblef Snnu i sin rika utveckling fraaimaode 
for Nordens krigare f men riddareandan , hvars fädernesland 
man påstått norden varai förnekar sig ej i de bragder, som 
fuljändade Wehdens undertvingande under Kyrkan och Dan- 
fiB^rks .krona,' Finlands erÖfring af Svenskarna bar i en bÖgst 
Lnapphandig fram&täJloing blifvit ur glömskan bevarad , ocb 
9är. vi undantaga skildringen af den religiösa och krigiska 
folkeathusiasm , som gaf sig luft vid Birger J^rU korståg, ocb 
några .mannarön sQm Matts Kettilmundsson utstått, äga vi af 
en detaljerad teckning intet qvar; ty dem inhemska bi slorie- 
flkrifningen har i Sverige börjat sednare , och det betvingade 
folket står på.vlldarnes oivilisa^tiopspunkt. Karakteren af deo 
tidshistorie vi i en kritisk framställning bearjbetat , är i ut- 
ländska-krönikorna frånvaro af , — något för nordens forntid 
oumbärligt — skildringarnas individualisering ; i Svenska krö* 
nikorna ofullständighet på grund af öfver lem ningens ungdom ; 
och bos Saxo en till det minut iös^a i krigsdetaljerna öfvergå* 
ende framställning, som antager karakteren af sednare krig$* 
buHetiner. F^örfattaren af en statshistoria utmönitrar det öf* 
verflö(|igay som ej ingår i tidsteckningen, npen roonograpbier* 
nas författare , der fullstandighet i det speciella är på sin 
plats, har ej samma rättighet. Beklagat måste, att vårt ar- 
bete å ena sidan lider af öfverfiöd , och å den andra af brist 
på materialier. Den speciella sakkritiken hoppar vi att faafva 
tillfredsställt; och högre syfta ej våra opsktiingar. 

För att norden har en. sago och «iytbkrets, som, om 
öfven i formens ytfrre skönhet, behag öoh ^klassiTka rundoing 
ej fullt jemförlig med de alster af Hellenisk bildning, åt 
faviika eo sydlig sol skänkt lif och färg, likväl i idéernas djup 
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och. «^fattnitig tdflar om ej öfverträffiir ityåd deo llas§isli4 

fora tidens spécu la tion och bildande konst frambragt , för minw 

net af denna nordens vigt i kuiturfajstorien ^. må vi e) dröo^* 

ina om att återfinna ett motstycke: till en Herodotisk fratii^i- 

stä Ilning i teckningen af det på fröronsande kust kampande, 

brinnande, döende Vikingaiifvet. Orsakerna, sood vi till tå 

del antydty äro flera; med kjinna iiiikrélDkaft till ytterst tvennc^ 

hämtatde från ämnet for d<inua framstöllniog och dess fertil» 

Hvad det förra beträffar, var idagoo för bedniftk fornålder i 

Norden redan i sin nedgång, religioiieos kärna förtärd och ett 

tomt skal af rittis kunde e}'>mäna de odödliga Jitl. helgedomar^ 

som dé tedan öfvergifvit. . Det gatolas kla^ var borttapr 

pad och dep nya religion^iks 'alphabet på ett tungcilftil ,, '$9m 

for VikingJifTitr längre blef.balrbpiidl. ; Dea persoijUgmiStyjrkaA^j 

äfvjBn^yr^begöK0t;> öfv^^nrKHliqt' och ett af «q . ston ^öxfat:t0r<4 

anmärkt befaoX bos nordsidan tylt förstöra; fionl i Aakpfid/ ipC iao? 

di'a föi-en^ål, ySadiel* ^ig mpt hortofu sfelf ^, allt dttta^ sa.«oiiia9r 

verkade att frtintkalla de, bil^^dscjerier ,, som Ktläadska. krQuikQr<T 

pa upprepa på bvarje sida y och der.o^ed (Qräodradenama<.bä^?f 

delserna. äro> die samma* Alt i?n • Ij^issida fanns i ti/denis ädiaite 

represenläniter , : har i föreg4ertde dels ii^edqif^g ;hlifvit fran>^ 

ställdt. jEn.£^t^nan orsak till eU förmioskadt ii>tt:es«t^ i Nar^ 

människa .YikingsbistQri^a ^i^g^r i ki*Qnikpi'ne^ beb^^dtipg 4erafé 

D0 ffruppera ; härideUer^cf. i' stätle för att individualism^ 

t^^railerer y it^msiéilfk härjniifigstågenocb striderna blott i ^H** 

manna <>rdalag , utan att känna de banande Vikingaböfdingpr^ 

hvars historia först vinoei' lif genom en behandling, sådan 

som d^n Isländska sagfin uppstäUt. Olyjfvelahtigt skulle mip^ 

nels sköi*d blifvit rjk föi'> skildringen af en QAnge Rolfs-, en 

Olof Tryggvasons långvariga visliande i främmande land, helds^ 

de ej alllid.sibdo^ ii. fiepdtiig- beröring med de folk./ib^ 

hvilka de vistades. Klosterförfattaren, trogen den grundsats, 

^'ioutile esit actanon credentium scrutari /' bar ej sträckt, forsk,* 

ning[en utom sin cell , ej soln Greklands Herodotus företagit 

rcsoH* , .för att vidga ofverbiickea på det hlodbestänkta fältet* 

CelJena inskränkning bar inverkat på författarens och haos ar* 
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, betet. Han bekymrar tig ej att san la och i bild uppställa 
dragen af ett foitvinnande folklif och en afven i blodig skym- 
ning faelydelsefull tidsanda, han särskiljer e) gestalterna , är 
ej i tillfälle att lära käuna Vikingarnas personlighet , det es^ 
da^ tom understundom • skulle löna möd&^i-, han vet endast af 
kvald de bedrifvit, oeh det ar våMsger ringar. Mycket kän- 
aer ki>^oaisten . endast >«f Hörsagor , troligen det samtidiga som 

. tilldragit sig på annor ort; mycket af sekelsgamla öfv«rlem- 
ningar i äldre lidböcker, tom' han fortsätter. Han» aflägsenhet 
fl^åil alla källor och hänt kyrkliga bildning, som satte honom 
i fiendskap till en förvildad hedendora, har i förening med har* 

• 

flften öfver Aidei*ndsla»dct8 olyckor, gjort honom ej skicklig alt 
«»ed delfrljteckningens liffullhet bearbetb Vikingarnas historia 
beldst deona endnst episodiskt' knyter sig till klostrets år- 
böcker^ påtämma' sätt som landsplågor, pest och koroeter. Deo 
eilda 'fäSrg,'iom händelserna skänkt berättelserna, är blodsflr- 
gen^ M«n' denna är af århundraden iitblekt. Vi behöfva 
eoform, för att Hista oss vid förödelser j som i sin hela upp- 
skakande ryslighet tflltvi-ngade sig samtidens intresse. Vi hämta 
dessa hittorrska underrättelser fVån en mängd af olika källor. 
£j und,er, att det hela tyckes hafva tillkommit per juxta ap- 
positionem. Ämnets anordning efter tidsföljden gÖr , att kronik- 
formen påtvingar sig ämnet, och deona form är nödvändig och 
den enda mö^jliga- för denna beaVbetning, dels emedan in- 
gen nnnati är förenlig med monographieos uttdnmiande full- 
^tändighet, dels emedan ea händelsernas gruppering kring vissa 
tidsåsigter skulle vid detta tillfälle lemna f&V fritt spelrum åt 
en förfleittares subjectivitet , heldst de ledande principerna för 
en annan, än en kronistisk anordning, ej äro i källorna till- 
räckligt angifna, utan den ena tidskarakteren är inflätad iden 
andra. Detta hvad tidshändelsernas karakter beträjfar. 

Frågas, hvilka följder i kulturhistoriskt' afseende kunna 
tillskrifvas beröringen med utlandet under korSfärderna till Pa- 
lästina, Mi k lagårdsresorna , Normanoiska Vikingatågen, Wa- 
regiskn» kolonisationen och korstågen till Wcnden oeh Finland, 
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^ svaras, att förbindelsen med Orienten och Grekland måste' 
otvifvelaLtigt vara bildande, om ej i lärd , åtminstone i popu- 
iär mening, genom ett längre vistande i en förfinad Kejsare-^ 
6tad , hufvudsätet för den tidens verJdshandel, och geöom deb 
nötning på Skandinavisk råhet som benöringen med så niånga, 
folkslag på vägen nödvändigt medförde. Att vL iikväl ej så 
högt, som mången skulle föreställa sig dem, uppskatta dessa 
kulturens fördelar, har i afhandlingen om Väringarna blifvit. 
visadt. — På tågen till Frankrike, Belgien, England, Skot*- 
land och Irland lärde Vikingarna endast fi'ämmande behof och 
medlet att med svärd i handen tillkämpa sig dem, så länge 
nemligen beröringen inskränkte sig till plundring, mord och 
brand; då deremot kolonisationer inträdde, skilde sig nybyg- 
garen från sitt Nordiska fädernesland, och för detta blef.den 
odling främmande, som han vann. Detta åtltoinstone hva^d ny- 
byggarne i Normandie beträffade. Att förhållandet ej blef 
det samma helt och hållet, hvad England angår, häri edde- sig 
från .olika tidsförhållanden , då Danska Konungar under en 
gemensam spira • förenade det ärfda och fÖrvärfda riket , och 
en mångfaldigad communication båda folken emellan i alla 
riktningar inträdde. Det speciella är framstältdt i före|[ående 
del. — Förbindelsen med Gardarike genom Waregerna " var 
visserligen högst liHig' i den äldsta peripde» af Sveriges historia, 
hvaröfver i spridda momenter ett* matt IJiis ännu flämtar; 
,men när historien fattar grifflen , for att med allvar teckna, 
har 'Waregerstammen sammansmält med det Slaviska hufvudr* 
folket och all förbindelse är afbruten. Mera skänkte dessutom 
Waregerna , än de mottogo af kultur från Slaverna. Båda fol- 
kens olika bildningsgrad' styrker detta påstående. Lika för- 
hällande var med Wender och Finnar, som ej hadeutan bar- 
bari att gifva i utbyte fÖr de frön till civilisation , som de 
mottogo, de förra af Danskarna, och särdeles de sednare af 
Svenskarne. — Lånet från utlänningarna tillhören sednare tid, 
när man undanlager den odling, som Romerska kyrkan skänkte, 
genom att långsamt uppfostra för en ny lära. Hesorna till 

F'ornnordiska Minnen. 2 Delen, * ol 
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frSromaDde lärosäten kan tillikrifvas det inflytande , som I yr- 
ken vann» ffär vi förbise den derigeoom vunna, lärda biJd« 
ningen, som ej hör hit, ägde Norden intet, som var lån ut- 
ifrån, förr än i et^ sednare tidehvarf, då Isiändarnes Honaan- 
tiska saga och SkandioaviAa folkvisor påminna, den förra om 
Tjsk härkomst, de sednare om frändskap med Tyskland och 
Skotland. Bevis, som språket Jeronar, stjrka , att denna för- 
bindelse knöts en sednare tid. Isländska Myterna och den 
äldre sagocyclen styrka sitt Nordiska, eller Österländska ur- 
sprung , från en tid , äldre , än invaodringarna i Norden. Så- 
ledes kan ej bli fråga om något lån frän Vesterlanden och dess 
kloster-celler* — Landskapslagarna hafva sin rot i forn-Nordisk 
jord. Redactionen i en sednare tid kunde hafva ^f de rådande 
lärobegreppen blifvit modifierad ; men detta tUlskrifves endast 
den bfldning, aom var eo följd af kyrkans allmänna infly- 
tande, ej af någon enskild inverkan från de länder Vikin- 
garne hemsökte. 

Handel, konstflit cch hvad som ingick i det praktiska 
lifvet, vana betydligt i äldre tider på förbindelsen med Gar- 
darike, och sedan på en mellan och efter förbärjande krig med 
vestra länderna inledd, fredlig förbindelse. Detta har i förra 
delen blifvit utveckladt. — Ett kultur-historiskt utbyte, så- 
som följd af de händelser denna del skildrar, är ej att vånta, 
då man påminner sig hvilka folkslag här uppträda i fejd med 
Skandinaverna. — Vi hafva ej något att tillägga 9 utan en an- 
märkning , att man måste noga öf verväga arten af en förbip- 
delse, innan man utreder de följder den skulle hafva medfört; 
och att ej till ett visst tidsmoment, eller en yttre inverkan 
hänföra, hvad som under loppet af flera tidsåldrar inifrån ut- 
vecklat sig, eller hvars yttre orsaker ej kunna gÖra anspråk 
på full visshet , utan endast på en af corabinationer beroende 
sannolikhet. 
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Tillägg till Forn-Nordiska Minnen, Tredje Bo- 
ken , VII Cap. 1 och 2 §. 

Om förbindelsen mellan Norden och Orkadiska öarne. 
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tt framläggande i detalj af alla närmare omständigheter, 
som rörde dessa Öar, kan ej finna sin pfats, utan i en speciel 
undersökning Öfver Orkaderna , heldst den förökade och vid- 
gade förbindelsen mellan norden och véstern har i en snarare 
för vidsträckt, än inskränkt utveckling i det föregående blif- 
vit framställd. Inga uppskakande och på sinne och inbillnings* 
kraft kraftigt verkande händelser afslöja förevarande tidsbilder 
i stora och djerfva drag ; de äldre endast repetera sig under 
förändrade namn, och då man med afseende decpå kan om 
det förflutna , som ingriper i Forn-Nordisk ålderdom ytt- 
ra: "mutato nomine fabula .narratur," synes all vägning 
och pröfning af det speciella här öfverflödigt , då vi närnm 
oss en tid, som stället*- i sin ' framskridande utveckling de en- 
/skilda gestalterna i skuggan /or ett småningom framträdande 
statslif med en fastare knuten organism och en större former- 
nas mångfald i utvecklingen af det från flera sekler tillbaka 
hämtadel lifsfrö för den ännu outvecklade skapelsen. Kort- 
ligen <— det blodiga efterspelet, eller lika rätt, det matta 
skugg<;pelet med Nordisk Vikingakraft erbjuder sig ännu i 
Orkadiska Jarlarnas familjstrider; men dels hafva vi derafse|t 
tillräckligt i det föregående, dels öfverskrider det planen för 
detta arbetes förslå del, att utsträcka undersökningen till en- 
dast Orkaderna utan samband mcrd Norden^ eller tili en tid 
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pä andra sidan om fast stadgade statsformer i Skandinavien; 
i synnerhet som Anglosaxiska väldets fall (1066) var i början 
uppställd som afhandlingens gränssten, ehuru denna likväl un- 
der loppet af undersökningarna måste rubbas och flyttas län- 
gre framåt } ty sedan de stora orohvälfningarnas svallning lagt 
sig , blir ännu en svagare dyning qvar , som behöfver tid att 
försvinna for ögat och betraktelsen. En fixerad tidpunkt för 
undersökningens afslutande var således omöjlig, oqb de här in- 
förda tilläggen torde i detta afseende ej behöfva ursäkt hvarkeo 
för den plats de intaga , eller för den mindre fullständighet vi ät 
dem egna. Till berättelsen om Magnus Barfots sista, Iriska 
tåg hör, att en borgare i Lincoln mottagit i förvar hans 
skatt , och haft sig uppdraget att förse Norrska konun- 
gen och hans ^män med vapen , husgeråd , prydnader och kärl; 
hvilket allt han slog nnder sig, utan att likväl få behålla det, 
emedan Engelska konungen, då han derom underrättades, ut- 
pressade af köpmannen mera, an 20,000 mark i silfver. Hvad 
trovärdighet denna berättelse af Orderieus Vitalis förtjenar, 
afgÖra vi ej ; anses den lika grundad , som den är trolig i en 
tid, då högsta samhällsmakten ännu ej afklädt sig karakteren 
af näfrätt, öppnas ett vidsträckt fält för den politiska combi- 
nationen i afseende på Magnus Barfots afsigter mot England, 
med hviirs borgare han stod i den här omförmälta förbin- 
delse *). — 

Samma gång Sigurd , sedan som konung känd under nam- 
net Jorsalafarare,. lemnade Orkaderna, dit han varit sin fader 
Magnus på hans Vesterlandståg följaktig, skiljde han sig äfveo 
vid sin Iriska gemål ^ dottren till Myrkiartan , konungen i 
Connaughl, och efter Morkinskinna anförde han som skal, 
att han efter sin faders död kände en afsky för allt i vester ^)« 
Han drog hem till sitt fädernerike, men afstod derföre ej att 
UpprälthfiUa sina anspråk på Irland och sin länshöghet öfver 
Orkaderna, 


') Ord. Vit. lib. XH. pag. 812. 
2) Torfaus, T. III. p. 465. 
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På ett gästabud yttrade Sigurd den Snskan , att någon af 
de iiärvaraode ville åtaga sig en be&kickniog som* koriuogefa 
var angelägen om-^ och dertill fordrades en af icke ringa vil- 
kor, utan en böfding; ''Dig ^ frände , Sigurd Hranessoa ! tillä* 
de konungen , kan jag likväl ej umbära." Han höll då i bane- 
den en gullring, som sändebudet skulle få i belöning. Härvid 
inföll Ivar Fliodi ; att; då ej jQera faöfdingar, än han och Si- 
gurd Hr,anesM>o voro tillstädes , hade konungen menat den 
förstnämnde y och sjelf förklarade han sig ej ovillig, likväl 
med det tillögg, att han var oviss om utgången af denna be- 
skickning, i synnerhet om den var af stor vigt. Han hoppa- 
des likväl, allt af konungens klokhet, som ej företog något, 
bvars utgång han ej förutsett, och derföre tog Ivar med tillit 
mot uppdraget. Konungen upptäckte, att beskickningen åsyf- 
tade återställandet af hans ärfda anspråk på Ul»ter (Uitonia^ 
som Magnus Barfot eröfrat, men efter bvars död Ir erna åter- 
tagit sin sjelfständighet och förhållit konungen i Norige hans 
rättigheter, och veitslor och skatter. Ivar reste från Nidarås 
med ett enda skepp, som var beraannadt med sextio sjömän, 
och han hade blifvit väl försedd; med penningar och dyrbar- 
beter ur kungliga skattkammaren. Vintren tillbragte Ivar på 
Orkaderna, och seglade våren derpå till Irland. De förnäma 
der i landet förstod han att med skänker vinna, sä att de 
hos folket befordrade hans sak. Sjelf saknade Ivar 'ej en fly- 
tande talgåfva, och lät förstå, att konung Sigurd ägde i den 
ännu ej utkräfda hämnden en rättmätig krigsorsak. Han glöm- 
de ej att beskrifva Sigurds bragder på hans Jorsalafärd, huru 
han i mera än en verldsdel afgått med seger öfver sina fien<>* 
der. Likväl var han så foglig, att han föredrog fred fÖr krig^ 
mot det vilkor, att han for närvajande fick en penningsumma 
som ej skulle utgå under namn af skatt, ej heller gälldas 
mera i framtiden ; utan skulle den blott gälla fÖr en heders- 
skänk. Geiiom de fÖrnäraares medverkan , som Ivar med pen- 
ningar vunnit, utverkade han en ej obetydlig afgift i klin- 
gande mynt ^). 

^) i. c. p. 461. 
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På Orkaderoa tillsatte Sigurd Jarlar; t. ex. lor$t en Ha- 
kon Pålsson och sedan KaJi, Kols son , sono hao lorlänte med 
hälften af oarna , och gaf honom namnet Ragnvald efter co 
äldre Jarl af; samma namn , som varit Bruses son. Öfvcr 
den andra hälften af oarna regerade Jarl Pål *). 

Ragnvald blef af Magntis Blinde bero f vad sin förlän i ag af 
öar na 9 men återfick den af Harald Gille, och Norige var hans 
tillflyktsort y sedan han efter en olycklig strid med Pål Jarl 
måste lemna sin förläning, I Norige lefde emedlertid Ragn- 
vald och hans fader Kol, tilldess de samlat en i sin tanke 
tillräcklig styrka, då de seglade till Hialtland, och genom 
klokt begagnande af de på Orkaderiia rådande partistrider åter- 
vunno sin förlorade makt, då Jai;len skickade från sig de 
Norrmän, som varit honom fÖljaktige och slutade sin tacksä- 
gelse för deras bistånd med dessa ord : att han var förvissad 
om, att Gud och den helige AJagnus, (i lifstiden Jarl på Örkn- 
öarna, efter döden helgon), i fall detta välde är mig bestäindt, 
förläna mig kraft att det bibehålla, 'äfven om jag ej längre 
tippehäller eder från hus och hem. Då Jarl Pål blifvit stör- 
tad, fick Ragnvald alla Örknöarne till JarldÖme. .Han mottog 
från konung Inge i Norige en inbjudning att komma dit öfver 
(år 1149), och blef, när han dit anlände i stort följe, väl 
emottagen i Bergen af konung Inge , och då de af den från 
Mik lagård återkomne Endrid Unge hörde berättas om allt det 
märkliga i Grekiska riket och i Österländerna, beslöt Jarlen 
på Endrids tillstyrkan en Jorsalafäi^d ^). Alla närmare om- 
ständigheter rörande denna intressanta härfärd och pelgrims- 
resa höra ej hit; endast den omständighet bör ej förbises, att 
orsaken till detta besluts fattande stod i sammanhang med 
Ragnvald Jarls besök i Norige. 

Under Ragovalds frånvaro hade konung Östen af Norige 
gjort etl härtåg Öster öfver hafvet, och tagit den andra Örknö- 

^) Rev. Orc. hist. cap. 21. 
*) 1. c. cap. 22, 24, 30. 
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Jarlen Harald ^Maddadsson tilJfåoga , sotn mäste lösa sig med 
tre marjLcr guld. Konung -Östen härjade och brände i Skot- 
Jand och England , och "talade folVet mycket olika om denna 
hans färd." Vid de mellan nyssnämnde Harald Jarl ock en 
thronpretendent Erlend väckta stridigheter, hänskjuta båda 
frivilligt de ömsesidiga anspråkens nfgörande till konungarne 
i Norige, och Erland reser dit och utverkar sig förläniWg af 
den del af öarne, som ^Harald innehade ^). Striderna om 
högsta makten mellan Hagnvald , Harald och Erland förbigås 
här såsom främmande för ämnet, hvartill endast hörer, att 
gefiom framställning af de af Norrska konungar meddelade för- 
läningar af Orkadiska Jarlvärdigheten visa, huru denna öfver- 
länsrätt ej uppgafs, utan alltjemt bibehölls i sin heigd genom 
begagnande af den oroliga ställning, hvaruti nyssnämnda öar 
fortfarande befunno sig. 

Harald Eriksson undfick förläning af halfva Örknöarna af 
Magnus Erlingsson ; men den förre stupade i en strid mot en 
äldre Jarl, som här förekommit under samma namn ^). 

Under Sverres tid yttrar sig den sist uppflammande gni- 
stan af Örknöarnas mdkt, då hos deras Jarl Harald JVorrska 
thronpretendenten Sigurd, son af Magnus Erlingsson, fick en 
tillflykt' och understöd. Hallkel Jonsson, svärson af Erling 
Jarl , Olof, Jarl Haralds svåger och en Erling Jarls naturlige 
son Sigurd, som var Sverres fosterson, hade förenat sig att 
störta konung Sverre och i hans ställe sälta på thronen den 
fÖKutnämnde Sigurd Magnusson , som var hos Olof i Bergen, 
I^å Olof rustat sig till en resa ur landet , träffade han konungen 
som sade: "trohet är du mig nu skyldig;" "Hvarföre^ talar 
du slikt," inföll Olof; men konungen yttrade åter svan* 
gande i handen en knif: "våra ovänners fylgior s vä f va här 


^) Saga af Sigurdi^ Inga oc Eysteini, cap. 20. Rer. Orc. hist. Lib, 

I. cap. 32. 
') Rcr. Orc. hist cap. 38. 
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i nSrheten." NSr Olof »otte den unge Sigurd Magnusaon, 
inföll han: *'oftrd var os« nära fotte rson !" Om hösten segla- 
de Olof med Sigurd till Hialtland , der han hade stora egen- 
domar, och nSsta vår till Harald Jarl på Örknöarna, som tog 
väl mot. dem , och d& Halkel , som under förevändning att 
draga i vesterviking , lemnat Norige, äfven bit anländt , blef 
deras angelägenhet föredragen Harald Jarl, som i betraktande 
af sin vänskap till Sigurds fader, konung Magnus Erlingssoo, 
tillät, att de pä öarna, som ville, fingo iof att sluta stg till 
Olof, Halkel och deras följesmän i deras förehafvaode. Då 
gåfvo de Sigurd konunganamn , och många gingo honom till- 
banda och svuro honom trohetsed. Och till honom för- 
samlades månge från Örknöarne och Hialtiand. Seglade se- 
dan till Norige , öfverraskade Tunsberg och der dödade 
de Jon , Konung Sverres f rände och Helge firing , som bo- 
rit Sverres märke. Der föilo många Birkebener. Dessa upp- 
rorsstiftare kallades Öskäggar (Eyarskeggiar) , men sjelfva 
läto de kalla sig Gullbeinar. I Viken hade de öfvervigt, seg- 
lade till Danmark till Trawe, der de togo ett köpmänsskepp 
och stort byte i kläder, guld och silfver, för att ej väcka 
missnöje i Norige, derigenora att de för tillfredsställande af 
nödvändiga bebof tryckte landet. Sedan vid hemkomsten öf- 
vervintrade de i Bergen. Konnng Sverre drog från Nidarås, 
för att möta dem, och efter en mellan öskäggarna bålleo öf- 
yerläggning, om* de skulle strida, eller draga sig tillbaka, 
emedan de ej hade sin hela styrka samlad , beslöto de likväl 
det förra. Öskäggarna hade 14, alla stora skepp, som genom 
kabbeltåg voro med b varandra förenade ; Konung Sverre hade 
20 smärre fartyg. I början hade Öskäggarne framgång , så att 
de togo Konungens baner vch gjorde hans skepp öde på folk 
ända till masten ; men Berkebenerna gjorde sina fartyg lösa 
från de skeppshakar (Stafn-liar^ , hvarigenom fienderna fastat 
deras skepp vid sina. Sedan fingo de undsättning från Ber- 
gens fästning af ett med 90 käropar beroannadt långskepp. 
Då Öskäggarne brutit sin kraft vid första anfallet , och deras 
åror voro bräckta och således otjenliga till rodd , kunde de ej 


utforti sra foresaH att ftSrföi ja Birkebenemas, h vilkas tillbaka- 
vikande ur striden färef^H dem som eo flykt. Birk^benerna 
lade åter till stfid^ och af röjde det ena af Oskäggames sk«pp 
efter ått etndta. Ber föl lo å Ösk^ggarties sida Olof, JFarl Ha^ 
köni svåger, Halkel, Sigurd Konungason och flera. — Jarlen 
af Örknöarne drog oied Bame Biskop och de bästa afhansm^n 
till Norigc, för att bMdka Sverres vrede öfver att haos fien- 
der dragit till sig en så betydlig förstärkning från Örknöarna. 
Harald Jarl yttrade bland annat: ''jag är gammal, som man 
kan se pä mitt skägg, för många konungars knä bar jag stått, 
stundom med vänskap, men stundom med vanskliga ärender 
(med vandaroalum)." Han ursäktade den hjelpsändning Öskäg- 
garne dragit från Örknöarna dermed , att Jarlens inflytande ej 
varit stort nog att förebygga det. Nu. gaf han hela saken i 
Guds och Konungens våld. Konungen svarade efter en stunds 
tystnad , att ''Öskäggarne åstadkommit många fiendtligheter i 
Norige; men som Jarlen är faitkommen, ångrar sig, och ut- 
beder sig miskund , hvilket jag sjelf af Gud behöfver , så stå 
upp Herr Jarl! och tag emot Guds och min förlåtelse; vilko- 
ren skola vi vid bättre ledighet bestämma." Sverre indrog 
alla deras egendomar på Örknöarna och Hialtland, som fallit 
i Floruvag; och hade dessa tillfallit skattkammaren (Konun- 
gens gård). Hvad som deraf ej blifvit inom tre år med pen- 
ningar löst, skulle vara hemfallet till skattkammaren. Sverre 
Underlade sig Hialtland med skatter och utskylder, och öfver 
Örknöarna satte han Harald Jarl med vilkor ^ att Konungen 
genom sina sysslomän uppbar hälften af sakören. Harald Jarl 
svor Konungen trohetsed vid deras skillsmässa. Saga Svérris 
Konungs, cap. 118, 119, 120, 124, 125. 

Så länge Sverre lefde , fogade sig Jarlen efter Arne , Sy- 
slomannen, men sedan ombragte han denne genom försåt , och 
bragte Örknöarna och Hialtland i sin fÖrra ställning. Detta 
fortfor under Konungarna Hakon och Guttorm, tilldess un- 
der Inge Bardsson Jarlarne måste lofva undergifvenhet och in- 
finna sig på lejd i Bergen, der de falides till bötor, måste 
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gifva gisslao och svärja trohet för frarotideo* Örknöarna och 
Hialtland skulle vid samma tillfall» bafva återkommit i sjd 
förra beroende ställoiog. Äfven Haebudernas Konungar reste till 
I^orige och svuro trohet , hvarjemte de lofvade betala skatt 
Hvad Hialtlands oafbäogigbet af Norige under Orkadiska Jar- 
lar efter Haralds Maddadssons tid beträffar, sätter Torfaeus det 
i fråga, emedan uppgiften beror ej på ''Gbartae pergamenx/' 
utan på "Ghronicon Norvegico-Danicum , quod saepe impin- 
git." — Rer. Orc. hist. , cap. 


Bevis för den sats, att Örknöarnas beroende af Norige 
fortfarit under Hakon Hakonssoo, äro till öfverflöd anförda af 
Torfaeus uti Hist. Orc. , Lib. H. Vi nöja oss med att fästa 
uppmärksamheten derpå. 


År 1266 afslöts fred mellan Magnus ^Hakonsson i Norige 
och Alexander i Skotland , efter att underhandlingarna tvenne 
år förut tagit sin början. Vilkoren voro, att Man, alla Hae- 
buderna och Öfriga öar söder och vester om Skotland skulle 
tillfalla Skotland, men Orkaderna och Hialtland framgent, 
som förut, stå under Norige. Skotska Konungen skulle till 
Norige erlägga 4000 mark pregladt silfver, och det på 4 år; 
och sedan oafbrutet 100 mark (argenti signati Sterlingorum^, 
och den som bröt h|femot, gjorde sig skyldig till bannlysning. 
Denna traktat'^stadfäslades år 1366 af Konung Hakon i Sve- 
rige och Robert af Skotland jemte hans råci i Inverness. Urkun- 
den förvaras i Danska riks-Archivet. Traktaten förnyades un- 
der Erik af^Pommern (år J426); och den årliga inbetalnin- 
gen af de förut fastställda 100 mark, som blifvit underlåten, skulle 
åter erläggas. Omsider afträddes Örknöarna och Hialtland af 
Christian I. till Skotland, då hans dotter Margaretha förmäl- 
des med Konung Jacob Hl, Örknöarne i ställe för 50,000 Rhen- 
gyllen och Hialtland för 8000 Rhengyllen af den 60,000 Rhen- 
gyllen stora brandskatt, som annskrs skulle erläggas i klin- 
gande mynt, men hvaraf nu endast betaltes 2000- Utlösnings- 
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rfitt förbehölls Norrsla kronan. -^ På 40 är hade ingen Inbe- 
talning af Skotska kronan skett, oaktadt äldre öfverenskom- 
melser så stadgade. — Rcr. Orc, pag 171, 173, 181, 184, 
185—190, 191—204. 


v 


Andra Tillägget. 


S. 


*verige äger ingeo aammanhängande och fullständig hi- 
storia öfver dess forntid som Norige, eller öfver medeltiden 
som Danmark ; fragmentariska bidrag som episodiskt sluta sig 
till grannrikenas tidböcker , eller speciella upplysningar öfver 
enskilda, vigtiga tidsmomenter utgöra det enda, som Svenska 
sagan och häfderna kunna kalla sitt. Med en framskridande tid 
vidgas utsigten öfver det fält, pä hvilket ljus faller från Päf- 
liga bullor , från en i sitt framskridande rikare vorden in- 
hemsk kronik, hvartill omsider diplomernas samling slutar sig 
och full dager inträder. För de aflägsna , på gränsen af he- 
deodom och kristendom stående tidehvarf, då Vikingalifvet 
med lösta tyglar öfver en i slapphet slumrande, Europeisk 
kontinent uttömde sitt barbari, för denna tid måste vi i ut- 
ländska krönikor sÖka de bidrag till en historisk, fra nästall ni ng^ 
som bristen , eller otillräckligheten af inhemska källor oekar 
oss. På dessa källor i förening med hvad Nordiska häfder er- 
bjuda upplysande är denna undersökning bygd , och vi hafva 
af de utländske krönikorna funnit,, att Vikingalifvets historia 
är gemensam för hela Skandinavien , liksom namnet Dani och 
Nordmanni för hela vår Nords invånare. Härtill komma de i 
Svensk jord funna dyrbarheter från främmande länder, såsom 
Grekiska äktenskapskronor {<5€(pavoi)^ österländska smycken, 
Cufiska , Anglo-Saxiska , Byzantinska, Gölniska och Tyskt-Kej- 
serliga mynt, andra att förtiga, som utgöra äldsta formatio- 
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nen i hisloifcn om vår ibi ntids kultur och vandripgar. ''Upp- 
märksamheten gä sädana fynd skall leda till den säkraste be- 
visning för plägad närmare, eller fjärmare gemenskap med de 
trakter, hvarest dessa stycken varit inbem.<Åa ; hvarjenqte de 
upplysa beskaffenheten af den utifrån förskaffade rikedom ^ och 
äro ojäfaktige minnesmärken- efter en orts förmögnare och rykt- 
bare invånare och deras tidehvarf , m, m." Dessa ord äro 
Professor Liljegrens i en inledning till "förteckoiug öf ver fynd 
i Svensk jord," ur hvilkco uppsats vi bär loeddela utdraga 
tjenliga att styrka hvad ofvan blifvit frajmslälldt. ' Gitationer** 
nas nummer hänvisa till samma tal, eller afdelningar i för% 
teckpiogen. 

13) I skogen uti Nerike funnos 1662 eo del Arabiska 
mynt. 19) I en åker nära Calmar funnos 1673 Ethelred^ En- 
gelska mynt i mängd, och flera gamla, Tyska regenters pen- 
ningar, äfven några Arabiska silfvermynt» 23) 1674 i Dalarne 
en Arabisk silfverpenning. 27) "1685 vid Jervis i Karuseo 
socken i Estland fanns en stor skatt Arabiska mynt jemte nå- 
gra Engelska penningar af Ethelred , Knut den store, Harald 
I , Hörda Knut , Edward Ck>nfessor och Harald , Samt en stor 
del samtidiga, Tyska regenters och Biskopars mynt." 28) 1685 
på Gotland Arabiska mynt i mängd . och tvenne sU fverringar. 
29) 1686 i Upland en mängd Arabiska mynt. 31) 1686 nära 
Åbo en mängd gamla Engelska, Tyska ocb Grekiska mynt« 40} 
1690 på Gotland en mängd Arabiska mynt. 46) "på Gotland 
i en urna i sjelfya jordbrynen flera K. Ethelreds mynt och 3 
armringar." 64) 1703 nära Wisby 28 små silfvermynt af Ro- 
merska Kejsare, till 54- lods vigt, hvilka voro mest förargade, 
utom flere af AntoninusPius', Antoninus Philosophus, och Fau- 
stina, 5 guldmynt af Honorius , Theodosius, A^nthemius, Leo 
och Basilius., 65) I Roslagen fanns 1703 M ett gammalt, sÖn- 
derergadt kopparkärl på ett lager af näfver och betäckt med 
en stenskärfva en silfverskatt af 326 lod, bestående af Kejsa- 
res och Konungars mynt från 10 årh. flera slag af Olof Sköt- 
konungs, af Kejsar Zimiscus (Zemis^es?) Basilius, Cönstaqti- 
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nus i Constatitinopel (?) , af Kejsar Otto I , Adelheid , Otto II 
och III, Henrik af Bayern, Bernbard af Sax^en , Boleslau§ i 
Polen, flera Tyska Biskopsmynt , Ethelreds och Edwards En- 
gelska, Svens i Danmark, samt Arabiska mynt, tydliga till 
130 lod , otydliga till 196 lod. 66) 1703 funnbs på Gotland, 
ibland en stor sitfverskatt , 21* Arabiska silfverpenningar. 67) 
1703 i Dalarne ganska mänga Tyska och Engelska mynt , och 
deribland ett df Anund Jacob. 73) nära Upsala år 1703 Ara- 
biska mynt. 78) 1711 funnos på Gotland 358 silfvermynt af 
Ethelred, Knut, Edward och Harald i England, samt åtskil- 
liga Tyska och Gölniska med K. Ottos och Henriks oarap; 
Grek^i^ka af Kejsarne Basilius och Gonstantinus och 4 små Ara-. 
biska penningar. 80) vid ^K.ullaberg i Skåne silfver till 48 
lods vigt , nämligen : armringar af vridet ^ eller flatadt trå- 
arbete, en slät ring med 7 dera hängande , mindre ringar, och 
å 4 af dem hoprullade Jirabisha mynt, hvilka aftogos. 
85) 1718 funnos på Gotland bland gamla myntsorter Ethel- 
reds 1 mängd , och ett silfvermynt af Antoninus Pius. 91) 1724 
i TTpIand Arabiska bland andra gamla mynt. 93) 1725 vid 
Börringe firacteater, gammalt Anglosaxiskt och Danskt mynt af 
K. Knuts tid , Lunds mynt , &c. 94) 1729 vid Gernäs i Skåne 
träffades i en åker kringströdt silfver till 204 4- lod, beståen- 
de af mynt, nemligen: Ethelreds och Knuts, sanit Tyska, 
mest Gölniska, äfvensom andra samtidiga , några >Ara biska och 
4 Irländska, Kon. Sigtrichs till 1534- lod, utom större och 
mindre kors och arinringar, m. m. 95) på 1720:talet i Håll- 
näs gamla Tyska och Engelska penningar samt en Arabisk^ 
102) 1733 på Gotland silfver till 100 lods vigt, nemligen 
Arabiska mynt, hela, 55 lod, sönderbrutna penningar och en 
aflång silfverring, 55 lod. 103) i Skärkinds socken silfver till 
13 1^ lod hvaraf i Arabisk penning, 42 hela och flera stycken 
af Ethelreds och Knuts, samt 22 gamla Gölniska mynt. 107) 
1735 nära Stockholm gamla Tyska, Arabiska och Ethelreds 
mörka och illa medfarna penningar. 122) 1739 på Gotland 
en silfverskatt af 135|. lod, hvaribland Tyska, Anglosaxiska 
(Ethelreds, Knuts och Hörda Knuts), Arabiska och Constan- 
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tioopolttaDila, myckel oötte myat till 69|^ lod. 125) 1741 
på Gotlaod Arabiska myet, hvaraf 4 tillvaratogos, jemte cd 
Goost, silfverpeDDing oeh 4 kopparpenoiagar med Grekisk kring- 
skrift. 127) år 1741 vid Belteberga i Skåoe en Const. och en 
Arabisk penning. 128 Sarooaa år nära Upsala 21 Arabiska 
mynt. 183) 1766 i Ångernaanland 110 Ethelreds , och några 
Svenska silfverpenn ingår , ett rökeisekar (troligen spännsoiycke) 
och ep liten silfverten. 184) I Södermanland gamla Engelska, 
Tyska^och Gölniska silfvermynt , utom silfverstänger och silf- 
verbitar. 186) från Nousis socken i Finland insändes 1764 4 
Ethelreds mynt af ett betydligare fynd, som olyckiigtvis blif- 
vit till större delen upp&mält. 194) Af ett i Werroland 1767 
gjordt fynd , som likaledes uppsmdltes till en del , räddades 
Tyska mynt af Otto den store. 198) 1768 funnos på Öland 
Arabiska mynt till 78 lods vigt, de flesta brutne , eller klippte. 
210) på Öland träffades 1775 bland ringar och smycken några 
Arabiska mynt. 217) Samma år fanns på Öland en silfver- 
skatt, till 1924- ^^ds vigt, som bestod af omyntadt silfver, 
ringar och smycken och äfven af Arabiska , Anglosaxiska och 
Tyska mynt. 224) 1779 på Öland Arabiska , Anglosaxiska och 
Tyska penningar. 234) 1781 i Roslagen 99 Arabiska och ett 
Grekiskt mynt. 241) 1083 funnos i Werpinge i Skåne i en 
lerkruka i jorden Anglosaxiska silfv«rmynt till 141-^^ lod. 245) 
1783 vid Krageholm i Skåne 2:ne guldringar och 29 Byzan- 

> 

tinska kejsaremynt. 259) 1787 i Finland Arabiska mynt och 
en armring af 14^ lod. 278) 1793 på Gotland gamla. Ara- 
biska och Persiska silfvermynt. 292) 1797 på Öland Romejp- 
ska öiynt och af Grekiska ett af K. Leo. 294) på Öland Ara- 
biska mynt jemte en balskedja och nyckel af metall och fisk- 
krok af koppar. 296) 1798 i Dalsland bracteater och Gölni- 
ska mynt, utotn omyntadt silfver i ringar och smycken. 148) 
på Gotland föise år 1800 uti en hednisk graf en tjock guld- 
medalj, Romersk, eller Byzantisk. 307) 1799 i Söderman- 
land Gufiska mynt och samma år > i Ångermanland äfven ett 
Cufiskt mynt bland andra forosaker. 312) 1800 vid Streog- 
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nfls 1 TTngerskt mynt af Andreas I, tre Anglos* af Ethelred, 
20 Tyska och en mängd andra. 310) på Gotland ett gammalt 
silfversmycke och en Arabisk penning. 322) vid Ovesholm i 
Skfine funnos år 1803 Anglosaiiska mynt. 328) på fijorkÖn år 
1805 Byzantinska mynt. 329) på Munsö upptogs ur Björn 
Jernsidas liög ett Slavonskt mynt och en Ca mé* af brandgul 
steatit, infattad i silfver. 338) 1805 funnos vid Eskilstuna 
866 Anglosaxiska och Cufiska mynt, utom silfverbitar och de- 
lar af ett litet smycke. 347) 1807 funnos på Gotland 634 
silfverbitar och penningar, till största delen £thelreds Anglo- 
saxiska, 2:ne af Böhraiska Hert, Jaromir, flera af kejsar Otto 
I. ; 2:ne Bayersla, 12 Cufiska och ett Byzantinskt mynt, alla 
från 10 århundradet, till 72 lods vigt. 349) i Skåne fanns 
1809 en Kejsar A^^themii denarius aureus. 350) Samma år 
på Gotland 5 Cufiska , 6 Anglosaxiska och 1 Irländskt mynt* 
356) 1810 på Gotland i ett kopparkärl med hancjtag (Itroligen 
en secchia för vigvatten) Anglosaxiska , Tyska , och bland an- 
dra äfven ett Cufiskt mynt. 376) 1812 på Gollaqd 708 små, 
hela silfverpenningar och några sönderbrutna , -nemligen Cufi- 
ska (från 8 — 900-talen) , Anglosaxiska (Knuts och Et hel reds), 
och några Irländska , men mest Tyska utom oarbetadt silfver. 
377) på Öland fanns 1813 en Pulcherias guldpenning, preglad 
i Constantinopel. 382) 1814 på Öland 11 guldpenningar af 
Theodosius junior, Valentinianus, Maximiaons , Leo och 
Anthemius. 447) 1820 i Malmöhus län 420 gamla Anglosa* 
^iska och Tyska mynt från 10:de och ll:te seklerna till 44 
lods mynt. 478) 1820 upptogos i Halland öfver lO^OdO gam- 
la mynt y till 1 lispunds vigt, dels Engelska och Skotska, 
dels Tyska* srlfvermynt från 12:le och 13:de seklerna. 491) 
1822 i Skaraborgs län 'gamla Cölniska och Anglosaxiska, samt 
fragnMnter af ett Danskt, i Lund preglädt ruhroynt, allt i en 
förmultnad skinnpung. 517) Samma år på Öland i en leruroa 
utom arraringar och silfverkedjor äfven silfverraynl af Henrik 
I , Otto I , Conrad H , Påfve Leo (?) ^ Bohm. Hert. Wenceslaus^ 
Eng. K. Ethelred och Hertig Edric afMeVcien. 541) på Öland 
5 hela och 2:ne styckade , Cufiska mynt fråo tideo niejlan 
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905 och 915. 542) på Gotlaod 1 GufiskC, 9 Angios. och 3 
Golniska mynt. 547) Vid östra Wemoienhög . fanns 1824 ed 
Byx. penning af K. Zeno. 548) samma ar i Gefleborgs läo 66 
hela och 50 sönderbrutna , Cufiska silfverraynt till 21 lods 
vigt från tiden 896< — 925. 549) samma år i en kämpegraf på 
Gotland 6 lod Homerska silfvermynt, 561) på Öland funnos 
på 1820-talet Arabiska mynt i mängd jemte en halskedja, 
nyckel och fiskkrok af metall. 689) 1828t funnos i Stockholms 
län gamla, Persiska oc)| Cufiska mynt (från 699 — 800) till 
ungefar 500 lods vigt. 691) Samma år i Kronobergs län 
bland gi>ldtenar och' prydnader Cufiska, Anglosaxiska (Ethel- 
reds), Tyska från ' Ottonerna ocH' andra myi^t, allt till 9S 
lods vigt. 693). samma år på Öland 534- lod Cufiska silfver*- 
mynt från 896—940. 697) på Gotland 300 Anglosaxiska och 
Cufiska samt ett fiyz. mynt , jemte 2:ne ha If Hfårvformfga pryd« 
nåder, bracteater och delar af ett spänsmycke. 705) nära 
Stockholm 66 silfvermynt, mest Tyska från Ottonernas tide- 
hvarf. Anglosaxiska, m. fl. 

« 
Dessa excerpter torde ej anses Öfverflödiga i ett arbete, 

der vi samla allt, som kan sprida ljus öfver' de gamla Nord- 
boarnas vandringar och förbindelser med afiägsna länder. Sve- 
riges fornhäfder från de ticler , som närmast föregingo och 
följde efter kristendomens införande, trätfas i Sveriges jord, 
och i ättehögar, sedan man i skriTna, inhemska urkunder för- 
gäfves sökt derefter. En allmän öfversigt af de landsorter, 
der fynden trätfats , är af mera vigt , än en mera i det spe- 
ciella gående, som blott för undersökningen af hvarje fynd 
och af de enskilda fornlemnifigarna lemnar upplysningar. För 
vårt ändamål är endast behöfiigt att veta , till hvilka provin- 
ser fynden hÖra, då man deraf kan sluta till de derifrån fö- 
retagna långväga färder. JVär vi iö%^ känna enskilda perso- 
ners namn, och derss boningsställen hemma, äro fy n^den upp- 
lysande ej för kännedomen om individers vandringar, utan för 
den större , eller mindre liflighet i förbindelsen mellan sär- 
skiida provinser och utlandet* Orsaken till att mynt och dyr- 
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barheter Iro i joFdea nedgrfifda , harledet delt från d«n i sam- 
maohang med religiösa förestå I IniDgar stående forosed , att be- 
grafva med den döde hans egendom ; dels förklaras detta för- 
hållande af osäkerhet och krigstillstånd i landet. På hvad 
rått dessa främmande mjnt kommit till Skandinavien, deröf- 
ver stannar man ej länge i förlägenhet, då man har sig be-> 
kant handelsresoraa till Gardarike och Austr, som inbragte 
Gufiska y Wäringstjensten , som skaflPade Byzantinska (utom det 
att de på förutnämnda yäg kunde hit anlända), och Englands- 
tågen, som utpressade Danageld och inbragte sold åt de käm- 
par , som togo krigstjenst hos Ethelred och andra , Anglosa- 
xiska konungar. Vi hänvisa med afseende på det sistnämnda 
till Forn-Nordiska Minnen , 1 D. pag. 402—403. Att vi fltt 
CÖlniska mynt och Tyska från Ottonernas tidehvarf , kan för- 
klaras antingen genom handelsförbindelse, eller deraf, att Sven- 
skar varit med på härjningstågen i Saxland och Rhenländerna 
uti 9— '11 seklerna. 


tm 


Tredje Tillägget. 

Anmärkningar af Geheime-jire/iwarien , Professor FINN 

MAGN USEN Öfper första delen af Forn-Hfor- 

diska Minnen y meddelas här. 


M. 


ed. megen Glaede har je^ modtaget og laesl Deres yp- 
perlige, i vore Dage sjaeldne Vaerk , rfordboarne i f^esler^ 
viking eller Forn-Nordiska Minnen lista Delen, som ny- 
Jig gjennem de Gleerupske og Gyldendalske Bogbandlinger er 
kommet mig til Haende. 


I denne Anledning har jeg anseet det for>at vsre min Pligt^ 
hvis Opfyldelse jagönsker og haaber De anseer for en blöt 
Virkning af skyldig Erkiendtligheds og Yenskabs-fölelse , at 
tilkjendegive Dera roine egne Tanker og Bemärk ni nger över 
et og andet' i Bogen. 

Jeg behöver vist ikke at erindre, hvad jeg troer for vist 
at vide at De sel v beklager, det nemiig, at Be selv ikke har 
kunnet opholde Dem på Bogens Trykningssted (Lund) under 
dens Trykning, hvorfor adskillige Trykfeil have indsneget sig 
i Isländske eller OIdnordiske Ord. Som exerapler anför jeg: 
först, hvad mig selv vedkom , s. 23,24; på forskjellige steder 
JEflddy JJlddir (for Ulad, Hladir)\ sid. 58, 59 krdkumdl 
(Bjarkamal er sikkert en urigtig Benaei^nelse , som dog formo- 
dentlig allerede er opkommet ved en Laesning»- eller Skriver- 
feil fra den sildigere Middelalder) , hvis de ikke skylder aeldre 
urigtige Aftryk af Originalen ; De har maaske ikke hävt Rafns 
uyeste og authentiske Udgave af 1826, grundet paa den da 
nyopdagede eneste (os bekjendte] gamle Godex , hvor det ved- 
föjede Faesimile viser at krakumal er den rette Titel , h vil- 
ket og de fleste Litteratörer för den Tid havde antaget; Ti- 
telen Bjarkamdl tillkammer derimod Bodvar Bjarkes bekjendte 
Dödssäng med fu)d og egentlig Ket. See og nysndevnte Udga- 
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Yes s. 55 o. f. samt 83 o. f. I al Fald er Krakaniai en slem 

Trykfeil. Tikelen kunde saaledes og meget rettere henföres 
til det egentlige BjarJkamdly der blef sjunget for B.olf Krake 
og hans Kaeaiper). 

Som infödd Islaender havde jeg meget önsket ikke a t stode 
paa Islandska eller OIdnordiske IVavnes Latinske Omdannelse, 
isaer med Hensyn till Endelserna f. ei. s. 326 Ljotus for Ljöt 
(eller Ljotur), og en enkelt Gäng ved Tilnavnes Anförelse paa 
Latin ^ som s. 321 (Ketil) Simua ^ der ber er et Latinskt Ord, 
som udtrykker des oprindelige Platnefr. 

Paa en lignende Maade ville roaaske Adskillige dadle det, 
at De et enkelt Sted har anfoVt Författares Ord af Oversaet- 
telser , som s. 63 , noget af Karamsin paa Tydsk. 

Med Hänsyn til den pcesentlige Indhold af Vaerket tilla- 
der jeg mig venskabeligst al erindre det fölgende; Titelen: 
Nordboarne i Vesterviking gav mig Anledning til a t troe , 
at Irland^ om ikke isaer, dog- forhoidsmasssig meget udförlig 
omhandlades her , men fandt dog dette ikke at vaere Tilfael- 
del. Var maaske Nordboernes Indflydelse i England ved de- 
res Tog og Regjering overveiende skadelig, kan vel det mod- 
satte gjaettes om Irland^ sel v efter de indfödte Författares 
Yidnesbyrd. En samling af alle Efterretn inger om Skandina- 
vernes Tog til Irland og deres . Herredömme dör ventede jeg 
saaledes med Lasngsel i deres Vaerk. Jag indseer^ meget vel 
at ingen Pläds kunde levnes dertill i det .I:a Deel , men , den 
saerskilte Titel giver intet Haab om en 2:den af denne Yaerkets 
Afdeling. Des vaerre indseer jeg og meget vel at denne Ud- 
arbeidelse efter samme Plan vilde va?re umuelig for dem paa 
Deres naervaerende Opholdssted , (hvor jeg troer at see, ikke 
uden sand Beundring, at de långt fra store Sta&der , eller fii- 
/bliotheker har praesteret saa nieget] , endogsaa \ JLund^ ja sel v 
maaske i Stockholm, TJpsala eller KjÖbenhavriy da jeg tviv- 
ler paa at de-mange og vidllyftige, allerede publicerede Vaer- 
ker , som vedkomme Irlands gamle Historie, haves alle paa 
disse Staeder; kun i London eller endog Dahlin kunde da 
kanskee et saadant fuldstaendigt Skrift udarbeides , hvorhos 
maaske tillige en saa nöje kiaendskap med detlrske, som endnii 
ikke haves her i Norden , maatte udfordres dertil. Mitt önske 
maa da nödvéndig , for det förste, höre til de uopfyldte jpia 
desideria. 


* 
Hvad Orhenöerne angaar , önskede jeg at de 'ipere havde 
benyttet en af de vigligstc KHdeskrifter , Orkneyingasagaj 
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end Torfawis*s Hislbrie , i livor roegen Agtelse jeg cnd baer for 
denne' Förfatler *). Ugjerne saa jeg del og at De* gandske 
har foibigaaet det sidste k lare, skjönt flygtige Glimt af Or- 
cadensernes Kaempe og Vikings-Liv, som yltrede sig 1193 og 
1194, ved den roaerkeiige Tillbagevirkning paa Norge ^ hvor- 
ved de naer havde erobret det hele Kohgerige med udmaerket 
Kjaekhed, til de i det store Söslag i Florevaag tilsidst maatte 
bir^ke under for den store Sverres Klogskab og fiirkebenernes 
forsigtige Tapperhed , see Sverres saga 118 — 120 Cap. Vist- 
Dok knaekkedes da deres Kraft og Mod, som havde opblusset 
så heftig, nassten gandske, ja slulkedes tilfulde ved Harald 
Jarls oflfentlige og ynkelige Afbigt (sammasteds^ 124—125 Cap.)*). 

Til Deres 4:de Bogs 5:le Capitel bemaerker jeg, at ber- 
lige Oplysninger om Hakon Hakonssons Tog til Skotland haves 
i John Dillon*s Observation on the Norvegian expedition a- 
gainst Scodand i Transactions of the Society of Antiquaries io 
Scotland, 11:350 — 405 hvor vor Nordiske Saga^ Trovaerdig- 
het, fremfor Skotlands egne Historieskrivere, endog er bevist 
ved en firensters astronomiske Udregning af en beskrevet sol- 
for mö' r kel ses Datum* 

Endelig tillade De mig at tilfoje adskillige mindre vig- 
tige Bemaerkninger , a) sid. 25 Spor til Mysterier i det gamle 
Norden ligge allerede i ordet Runir med dets mångfaldige Be- 
tydninger; jfr min Danske Oversaetlelse af den aeidre Edda III : 
74 o. f. 160 o. f. samt i den store Udgave II: 764, III: 60, 
64, 117, (n. 78, 79), 188 {n. 144). b) s. 36. At Amietb 
(Amiddi har vaeret kiendt af de gamle Nordiske Skjalde, har 
baade Grundtvig og jeg viist ; see mit Lexicon' Mythol. bor. 
p. 237 (eller Edd. anl. III: 509 , Rasks Snorra Edda med Skal- 
du pag. 126)i c) Om Malerier paa Amieths skjold m. £1. har 
jeg handiet i nysan förde Xexicon ,* p.: 611— 614. (Edda ant. 
111:883 — 86). d) Vikingen Otievus hos Saxo er uden TvivI 
Sk ålder nes Eynefr (Öjnefr) ; e) s. 45. Den aeldgamle Grotte- 
sang er et upaatvivbligt Minde om Frode Fredeg-od. — Om 
ham og xJen Nordiske Guldålder har jeg handiet vidlöftig i 
Eddalceren, II: 102—107. Jfr 118. *f) s. 48. Om Broars 
sön Agnar, har man hävt en fabelagtig Saga, söm i ay er e Ti- 
der er bleven paraphrasered i Isländske Aimur ^ trykte paa 
Hrappsey ,' men soto dog nu erc en stor Sjaeldenhed ; jfr Espo- 

') Torfaeiis har blifvit citerad först dä den Orkneyinga-saga som förf. 

begagnat ej räckte längre. Torfaei tillfälle att begagna otrykta 

urkunder skänkte honom högt värde för en författare, lom ej har 

tillgång tlil de förra. 
3) I ett tillägg till denna del bar förf. sökt afbjelpa den med- rätta 

här öfverklagadc ofnllständighet i Förra. Delen. 
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lins BecD»rknioger ved Miiilers Saga-Bibi iotfaek i Tidslrift 
for NonJisk OIdkyndighet, II: 94, 99, g) s. 89. Suraarlidi 
er ellers et virkeligt Oldnordisk MaDdsoavti. h) s. 423. Gud- 
leif fra Sirömfjord blev vi»t ikke fordrevet til Bretagne y 
men til et af America» Kystlaetide* h) s. 447, Om Grendel y 
m. ro; bar j<»g handiet udförjig i EddaLcerenj III: 146—48, 
170-^71 samt IV: 355—358. ij «. 454. At uiaaloeren ikke 
bJot bor betragtes $oro en gruBorn Blodreligion ^ i ii|odj»2et- 
ning til den milde Kristelige (som dog desvaerre stundom er 
udartet til det lige modsatte), og at mange Afvigelser for saa 
vidt haves, har jeg viist i Éddaloeren lY l 1 — 203. Dog in- 
drömraer jeg gjeroe at den förste Art enten var i Vikingcr- 
nes Sraag , eller og al de of te ingen Religion havde , men 
trudu d mått sinn oh megian. k) s. 67. Al Nordboerne 
drak Menneskeblod i Thors OiTergilder beroer vel blöt paa 
fremmede, fjendtlige og siJJig nedskrevne Beskyldninger ; dog 
kunde berroed jaevnföres min Bemaerkning i Edda ant. 11:928." 

Författaren erkänner med tacksamhet de bidrag som spe- 
cial-kritiken vunnit genom de här aftryckta anmärkningar, 
äfvensom han begagnar detta tilfälle att yttra sio förbindelse för 
den uppmärksamhet som äfven hlifvit skänkt förra delen af Ju- 

_stitie-Rådet , m. m. Professor Molbeck i Dansk Littcratur- 
Tidende N:o 1 förra året och af Prosten Wieselgren i Svenska 
Litteraturföreningens tidning. Som en skyldighet mot sina få 

. läsare anser författaren att anmärka följande tryckfel i förra 
delen, hvilka ej blifvit bland rättelserna upptagna. 



tryckfel träffas pag. 453. Pag. 442: battrinu ,. läs: hättrioo. 
Pag. 447 raden 7 saknas punkt mellan orden pä och o/tz. Pag. 
446, rad. 7 står: hos, läs: i. Pag. 448; kunne, läs: kunde. 
Pag. 451, rad. 9 står äfven pleonastiskt. Pag. 452: Ethrcd, 
läs: Ethelred. Fag. 456: anledning, \9isi an-tydning; si, Hsl 
sie; enige, läs: einige. Smärre tryckfel som bestå endast i 
enskilda bokstäfvers förvexling , och ej af författaren i hast 
kunnat upptäckas, torde läsaren benäget ursäkta. Gorrectur- 
lasningen vid denna del har författaren sökt oaibesÖrja med 
den noggranhet , att rättelser ej foinie behöfvaft. 


maamsBm ' 





f^^i' 1934 


I 



; A 


[J-... 
et ■'■ 


.■I 

■•. 1 

.A 


•■i 

;; I 



^ 




APR 2 - 1934 


iX 



.1,1 

■:.l 


■'..;■) 
■ • i 


,:H:' '■ . ■ i 

[■--. ; " ;.! 

f.: ly ^ ■ \ 

m ,!:! 

'■i''- ■■■. .'■ ' 

'■'/.,'''.-'"■ ''i 

^ii.i ',.-.■ I H 

•'• ■■'■:; ■'!'!:' 
■•■- '\'''; .::''l 

''■'■'■•■ ■.' .■' 

:'.'.[:"".■""■" '. I 
:•::.• ; : • 'i 

i', i '; '■ -:' ( 

:. I:: :. ::.:; 

.: ■:.-.", ■: "■: i 

;; .::./•. .::'!;:l 

;. !;■:..; . :. .M 


